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PRVO POGLAVJE,
Zrtvovalna smrt svetnika,

Vratala sva se z Ali Bejem od obiska pri glavarju badinanskih Kurdov.
Ko sva prejahala zadnjo goro in imela pred seboj dolino hudiéevih oboZe-
valeev, opazim v blizini bejeve hiSe velikansko grmado, na kiero so Dze-
gidi Se vedno znaali les. Poleg stoji Pir Kamek in od ¢asa do ¢asa vrZe na
grmaldo kos smole.

‘“To je Zrtvovalna grmada,’’ refe Ali Bej.

““Kaj se bo darovalo?”’

“Ne vem.”’

‘{Morebiti Zival?’’ ;

“éSamo pogani darujejo Zivali.”’

‘¢ Morebiti poljske pridelke?”’ ‘

“‘Dizesidi ne seZigajo ne Zivalij, ne poljskih pridelkov. Pir Kamek
mi ni'povedal, kaj bode Zgal, vendar on je velik svetnik, in kar“stori on,
ne bo pregresno.’’ '

Se vedno so odmevali po gorah streli novo do$lih romarjev, kterim
50 odgovarjali romarji v dolini. 'V dolini se je Ze ‘vse trlo ljudij, da oni, ki
so uprav prihajali, Ze skoro niso imeli prostora. Z Ali Bejem spraviva ko-
nje k drugim in se podava k spomeniku. Ob potu, ki je vodila do njega, se
je nahajal studenee, obloZen s kamenitimi ploS¢ami. Na eni sedi mir Zejk
kan in govori z veé romarji, ki stoje v primerni oddaljenosti.

¢¢Ta studenee je svet, in samo mir, jaz in duhovni smejo sedeti na
njem. Ne jezi se torej, ¢e morad stati!’’ razlaga mi Ali Bej.

¢¢Vse vade obitaje.hotem spostovati,’” odvrnem.

Ko se pribliZamo, da Pir Kamek znamenje, in romarji se spostljivo
odmaknejo, da lahko pristopimo k njemu. Pir Kamek se dvigne, nam pride
nekoliko korakov nasproti in poda roke.

‘*Dobrododli na povratku! Vsedita se ob moji levi in desnil’’

Ali ‘Beju pokaZe na levo stran, in jaz se moram vsesti na njegovo ldes-
nico, Vsedem se na svete kamene, ne da bi mi kdo zameril. Kako zelo so
se ti ljudje razlofevali od mohamedancev, ki so pri svojih obredih nestrp-
Livil

““8i govoril & kurdskim glavarjem?’’ vprafa mir %ej kan Ali Beja.

“‘Da. Ve je v redu. Ali si romarjem Ze naznanil, da nam preti napad
Turkov §”?
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“N’E-”

“Torej je Cas, da se ljudje zberejo. Zapovej!’’

“¢Jaz sem verski glavar, in vse drugo je tvoja skrb. Slave, da si vernike
varoval in sovraZnike premagal, ti ne bodem nikdar kratil.”’

Ali Bej se dvigne in odkoraka. Do#im se jaz z mir fejk kanom pogo-
varjam, nastane med mnoZieo gibanje, ki ¢imdalje bolj narai¢a. Zenske in
otroei ostanejo na svojem mestu; moZje se pa postavijo ob potokun; nadel-
niki posammih rodov se zberejo okoli beja, ki jim naznani hudobne kovarske
nacrte mosulskega guvernerja. In pri vsem tem je vladala pozornost in red
kot pri paradi evropskih vejakov; élovek skoro ne bi mislil, da se nahaja
pri ‘“divjih orijentaleih’’. Ko posamezni poveljniki sporote, kar so slifali
od Ali Beja svojih ljudem, se slednji popolnoma mirne razidejo.

Ali Bej se vrne k mam.

““Kaj si zapovedal?’’ vprasa mir Sejk kan.

Vprasani pokaZe na feto dvajset moZ, ki so plezali po poti, ki je pe-
Ijala iz doline.

““Glej, tam so vodniki, ki okolico idobro poznajo. Sedaj gredo Turkom
nasproti in nam takoj sporote o njih prihodu. StraZe sem poslal tudi proti
Badri, da nas sovraznik nikakor me more presenefiti. Dokler se he. stori
© not¢, imamo Se tri ure ¢asa, da znesemo vse, kar potrebujemo v dolino Idie.
MoZ%je so na potu, in Selek jim bo za vodnika.’’

¢ Ali se vrnejo, ko se pri¢no sveti obredi?’’

“¢Gotovo.”’ '

Cez mekoliko asa opazim dolg sprevod ljudij z veé konji, ki korakajo
mime nas in kmalu zginejo za svetnikovim grobom. Nato se na neki gor-
ski soteski zopet prikaZejo in kmalo zginejo v gozdu. 2

Ali Bej me povabi v svojo hiSo na kosilo. Ko se pofivimo, pride k me-
ni buluk emini.

“‘Gospod, nekaj ti moram povedatil’’

“Kﬂj?”

“¢Velika nevarnost nam preti!?’’

““Ah! Ktera?”’ !

‘‘Ne vem; toda hudi¢evi ljudje me Ze celo uro z groznimi oémi pogle-
dujejo, kot bi me hoteli ubiti.’’

Ker je nosil buluk emini uniformo turSkih vojakov, je naravno, da ga
DzZesidi niso marali; vendar sem bil prepri¢an, da se mu ni¢esar ne zgodi.

“To je hudo!”’ mu odvrnem. ‘“‘Ce te umorijo, kdo bo potem skrbel za
rep tvojega osla?’’

““Gospod, osla bodo z menoj vred mmorili! Ali nisi opazil, da so po-
klali Ze vse hike in ovce, ki so jih imeli?’’

‘“Tyoj osel je varen, in ti tudi. Vidva spadata skupa,], ter vaju ne bo-
do loéili.”?

¢“Ali mi obljubig??’

““Obljubim!”’ .

““Vendar sem bil v strahu, ko si prej odSel. Ali me zopet zapusti§???
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‘‘Ne, sedaj ostanem; toda zapovem ti, da ostanes v hisi, ter se ne me-
§a8 med DZeside, ker te sicer ne morem varovati.”’

Odzel je, napol potolazen, junak, kterega mi je dal guverner, da me
tuva. Toda kmalu dobim Se drugo svarilo; Halef pritete k meni.

“¢Sidi, ali ves, da bo vojna?’’

¢“Vojna? Kdo se bo boril?’’

“Turki in hudié¢evi oboZevalel.”’

“Kdo ti je povedal?’’

SN hded? o

““Nihée? Saj si vendar slifal, kar smo danes zjutraj v Badri govorili?’’

“‘Nitesar nisem slifal, ker ste govorili turko, in ti Ijudje govore tako
¢udno, da jih ne morem razumeti. Toda opazil sem veliko zborovanje, po
kterem so morki preskufevali svoje orozje. Nato so odpeljali svoje blago
in lastnino, in ko sem ohiskal Sejka Mohamed Emina, je slednji pravkar
basal svoje revolverje. Dovolj znamenj, ki kaZejo, da nam preti nevarnost!’’

“Prav ima$, Halef. Jutri ZJutra,] napadejo Turki v Badri in Kaloni
Dzeside.”’

¢¢In vedo DZesidi kaj o napadu?’’

“¢Seveda.’’

“Koliko je Turkov?’’

““Petnajsto moz.”’

““Mnogo njih bo padlo, ker je mjih nacrt izdan. Komu bo§ pomagal,
sidi, Turkom ali DZesidom?’’

‘ ““Jaz se niti bojeval ne bom.’’

“éNe?’’ odvrne preseneten. ‘‘Ali se tudi jaz ne smem?”’

““Komu hotesd pomagam?”

“‘D¥esidom.”’

“Njim, Halef? Njim, o kterih si pravil, da ti vzamejo nebefko zve-
li¢anje?’?

¢ Ah, sidi, prej jih nisem pozaal; sedaj jih pa ljubim.”’

¢Toda neverniki sol’’

¢¢ Ali nisi sam vedno onim pomagal, ki so bil: dobri, ne da bi jih vpra-
gal, &e verujejo v Alaha ali v drugega Boga}’’

Moj juna¥ki Halef me je hotel spreobrniti k islamu, sedaj sem pa v
svoje veselje opazil, da je njegovo sree %e odprto kristijanskemu naziranjn,
‘Odgovorim mu:

“4Ti ostane pri meni!®’

““Doéim se bodo drugi junafko bojevali?’’

““Tudi nam se bo nuldila prilika pokazati se hrabre in pogumne.’’

““Torej ostanem pri tebi. Kaj pa buluk emini??’

“Tudi on.”’

Podam se v sobo k Sejku Mohamed Emlnu

‘‘Hamdulilah, #ast Bogu, da prihaja$!’’ mi rede. “Zelel sem po tebi
kot pono€i trava po rosi.?’
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‘¢ Ali &i bil vedno v svoji sobi?”’

¢Vedno. Nihée me ne sme spoznati, ker me lahko izdajo. Kaj si zve-
del novega?’’

Povem mu vse. Ko kontam, pokaZe na svoae orozje, ki je leZalo pred
njim,

¢ Sprejeli jih homo.”’

“Svojega oroZja ne bos potrebova] 2

“Ne? Ali ne smem braniti sebe in svoje prijatelje?’’

“‘Sami g0 motni dovolj. Hoéed menda, da pride§ zopet v roke Turkov,
kterim si komaj pobegnil, ali da te zadene no% da bo moral tvoj sin e
nadalje ti¢ati v zaporih v Amadiji?”’

¢ Bmir, govorié paé kot pameten, ne pa kot hraber moz!”’

¢¢Sejk, ti ve$, da se ne bojim sovrainika, torej ne govorim o strahu.
Ali Bej je zahteval, da se ogibljemo boja. Sicer pa je prepridan, da ne pri-
de do boja, in tega mmenja sem tudi jaz.”’

“Meni¥, da se bodo Turki udali brez odpora?”

‘(e se ne udajo, tedaj so vsi zgubljeni.”

““Turski Castniki so res stlahopetcl, toda vojaki so hrabri. Naskotili
bodo vidine in se oprostili zasede.’

¢¢Petnajsto moz proti Sesttisodim?’’

(e se le posredi DZesidom, da obkolijo Turke!”’

¢¢Posreéilo se bo.”’

¢“¢Torej moramo s Zenskami v dolino Tdie?”’

¢, seveda.’’

B

¢¢Jaz ostanem tukaj.’’

¢ Alah kerim! Zakaj? To bo tvoja smrt!”’

¢Nikakor ne. V padifahovi senci sem, pri sebi imam priporodilo gu-
vernerja in poleg tega fe buluk emina, kterega navzoénost zadostuje, da
sem varen.’’

““Toda, kaj namerava$ na tem kraju?’’

¢¢Prepreéil bom nesreéo, ¢e je mogote.’’

¢ Ali si naznanil o tem Ali Beju?”’

l‘Ne.’,

“‘In mir Sejk kanu?’’

“Tudi ne. Oba zvesta ob pravem ¢asu.’’

Stalo me je res mnogo truda, da pregovorim Mohamed Emina. Koneéno
se mi posreéi.

“Alah il Alah! Clovetka pota so vsa zapisana v kajigi,’’ refe; ¢‘ne-
tem te pregovoriti, da opusti¥ svoj naért, vendar ostanem pri tebil’’

““Ti? To ne gre.”’

¢¢Zakaj ne?”’

““Ker te Turki ne smejo opaziti.’”

“Tebe tudi ne.”’

.
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¢‘Povedal sem ti Fe, da jaz nisem v mevarnosti; tebe pa pritakuje
druga usoda, e te zasacijo.’’

¢“(loveska smrt je zapisana v knjigi. Ce mi je umrefi, moram umreti,
in vseeno je, e se zgodi tukaj ali v Amadiji.”’

“Drvig v svojo pogubo, toda pozabi, da zapletes tudi mene v nesreéo.”’

Fdino na ta nadin sem zamogel omehéati njegovo trdovratnost.

“‘Tebe? Kako?’’ vprasa.

“Ce sem sam tukaj. me ¢uvajo moja priporocila; ée pa dobijo tebe
pri meni, guvernerjevega sovraznika, pobeglega ujetnika, tedaj zgubim svo-
je varstvo in zapadem smrti, Potem sva zgubljena jaz in til’’

Sejk zami§ljeno gleda pred sebe. Vedel sem, zakaj nece v dolino Idie,
vendar sem ga pustil, da se premisli. Koneéno rete s pritajenim, negoto-
vim glasom; :

¢ Emir, morda me smatra$ za strahopetea?’’

¢‘Ne, ker vem, da si hraber in neustraSen.’’

“‘Kaj si bo mislil Ali Bej?’’

“‘Ravno isto kot jaz in mir Sejk kan.”’

“‘In Diesidi?’’

¢‘Poznana jim je tvoja slava in vedo, da se me bojis nobenega sovraZ-
nika. Lahko se zaneses.’’

““In & bodo dvojili nad mojim pogumom, sidi, ali me bo§ zagovarjal?
Ali bo¥ otitno izpovedal, da sem $el z Zenami le, ker sem tebe poslusal?’’

¢ O¢itno in povsod hotem pripovedovati.’’

““Dobro, torej se udam tvoji volji.”’

Resignirano odloZi svoje oroZje in se obrne proti dolini, ktero je Ze
pricel zakrivati veternji mrak v svoj plasé.

Pravkar so se vratali mo¥je, ki so bili poslani proti dolini Idie. Tu za-
doni iz svetnikovega groba moten strel, in takoj zatem prihiti k nam
Ali Bej.

¢Na grobu se pri¢enja velika elavnost. Nikdar ni hil e tujee navzod
pri teh slavnostih, toda mir ejk kam mi je zapovedal v imenu vseh duhov-
nov, da te povabim k sveéanostim.’’

To je bila na vsak nadin velika Gast za nas; toda Sejk Mohamed Emia
jo odkloni :

““Hvala ti, gospod; mosleminom je prepovedano biti navzoéim pri obi-
¢ajih, kjer se ne dasti Alaha.”?

Mohamed Emin torej ostane v svoji sobi, midva z Ali Bejem pa se na-
potiva proti svetnikovemu grobu.

Ko stopiva iz hife, ponudi se nama slikovit prizor. Dokler je pogled
:'E"Egml, plapolale so po vsej dolini Iu&i pod in na drevesih, ob vodi, po visinah
in hisah. Najbolj Zivahno pa je bilo ob svetnikovem grobu. Mir Sejk kan je
ob veéni ludi priZgal svojo svetilko, s ktero stopi ven na dvoridée. Ob nje-
govi luéi prizgo svoje svetilke fejki in kavali; od slednjih dobe zopet sve-
tlobo fakirji, ki se razkrope med mmoZico, da se ofisti v svetem ognju.
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Kdor se more priblizati luéem v duhovnifkih rokah, seZe z roko v pla-
men, in se zaznamuje po &elu in po sréni strani, Mo%je seZejo po dvakrat v
plamen, da z njim oéistijo tudi svoje Zene. Matere segajo po luéeh, da z
njimi oéistijo svoje otroke, ki niso mogli med mnozico. Po vsej dolini vlada
vseobéno wveselje.

Tudi svetiSte razsvetle. V vsako duplino v zidovje postavijo lampieo,
in mad grobom mrgoli milijone luéie. Vsaka drevesna vejica je kakor roka
velikanskega sveénika. Res &arovit pogled.

Sedaj zavzamejo duhovniki v dveh vrstah prostor v notranjosti sve-
tiS¢a. Na eni strani sede Sejki v svojik belih obladilih, na drugi kavali. Sle-
dnji imajo v rokah instrumente podobne flavtam, na ktere igrajo. Z Ali
Bejem sedim pod vinsko trto v svetiléu. Mir Sejk kana nisem mogel opa-
ziti.

Tu zadujem v notranjosti tempelna klie, in kavali vzdignejo svoje
flavte. Zabujem Zalostne glasove ktere spremljajo udarei na tamburinah.
Sprva igrajo pianissimo, kmalu preidejo v piano, dokler ne nehajo v for-
tissimo ; uéinek je bil slovesen in ganljiv.

Ko je igra kondamna, stopi mir £ejk kan iz notranjosti svetiSta. Dva
Sejka ga spremljata. Eden mosi pred njim leseno podlago, ktero postavi
v srédino sveti$da. Drugi pa dr#i v rokah posodo z ognjem in drugo z vodo.
Obe posodi postavijo pred leseno podlogo, k kierej pristopi mir ¥ejk kan.

Z roko da znamenje, in godba pri¢ne znova igrati. Kmalu pri¢no peti
navzodéi duhovni. Zal, da si pesmi misem mogel zabiljeZiti, ker bi to vzbu-
dilo pozornost; spominjati se pa ne morem veé. Peli so v arabskem jeziku
in se spodbujevali k &istosti, veri in énjeénosti.

Po petju, je imel mir Sejk kan kratek nagovor navzotim duhovnom. V
jasnih besedah je slikal navzodim potrebo, da Zive hrez greha, opravljajo
dobra dela, ostanejo vedno zvesti svoji veri ter jo branijo proti vsem
sovraznikom.

Nato pa se vsede k nam pod vinsko frto. Eden iduhovnov prinese Zivega
petelina, kterega z vrvico priveZejo ob leseno podlogo; na desno postavijo
vodo, na levo pa ogenj.

Godba priéne znova igrati; petelin’ se premetava po tleh; zvoke glaz-
be navidez miti nme éuje. Tu zaigrajo moéneje, in petelin prislugkuje. Glavo
potegne izpod perja, pogleda s pametnimi olmi naokoli in zapazi vodo.
Hitro vtakne kljun v vodo, da pije. Glasno zaigra godba. To Ee bolj vzbudi
muzikaliéno zanimanje petelinovo. Skloni vrat in' poslusa. Pri tem opazi,
da se nahaja v nevarni bliZini ognja. Hode se umakniti, vendar se ne more,
ker je privezan. Jezen se zravna po koneun in glasno zapoje ‘‘ki-ki-ri-ki’’;
vmes udarijo vse flavte in tamburine. Petelin menda misli, da se hotejo z
njim skufati v petju; pogumno se obrne proti godeem”in §e enkrat zapoje.
To se ponavlja, kar konelno petelina tako razburi, da pretrga vrv in se
zatele v notranjost svetnikovega groba. ¢

Godba uporabi vso svojo moé; sedaj priéno peti fudi duhovni, dokler
utrujeni ne odnehajo. Ko se igra konéa, poljubijo kavali svoje instrumente.
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Ta glasni, viharen konee je menda drugovernikom dal priliko, da so
trdili, da DZesidi ugafujejo luéi. Seveda se verski &ut kristijana protivi,
kar polenjajo pri svojih verskih obredih s petelinom; vendar nemoralno
8¢ ne more imenovati. ;

Sedaj se je imela vriti prodaja krogljie, ktere sem Z%e omenil. Prej
pa Se stopijo duhovni do nas in nam podarijo vsakemu krogljico iz ilovice
na svetnikovem grobu. Ali Bej dobi eno, meni jih pa dajo sedem. Bile so
okrogle in na njih vrezana arabska beseda ‘‘el $ems’’ solnee.

Prodaja se je vrfila v zunanjem dvoru, dotim v notranjem $e nadalje
svira godba. Jaz pa zapustim sveti$te in v nadi, da iz viSine lahko vZivam
krasen pogled na razsvetljeno dolino, poiitem Halefa, da me spremlja. Do-
bim ga na strehi neke hide, sedetega polek buluk emina. Pravkar sta bila
v Zivahnem pogovoru:

““Kaj? Rus je bil?"?

““Da, Rus, kteremu naj Alah odreZe glavo; ker, &e njega ne bi bilo,
bi imel danes $e svoj nos! Mahal sem kot divji okoli sebe; ta adut pa je
uameril na mojo glavo; hofem se umakniti in stopim nazaj. Udaree, ki bi
moral zadeti mojo glavo, je padel na — — —?

‘‘Had#i Halef!’’ zakliéem.

Skoro sem se smejal, ko sem slavno zgodbo o ba§i bozukovem nosu tudi
jaz enkrat prekinil. Oba skotita po konei in prideta k meni.

‘“Spremljal me bos, Halef; pojdi!”’

‘‘Kam, sidi?’’

““Tja na hrib, da vidim, kako je idolina razsvetljena.’’

‘‘ Ah, emir, naj grem Se jaz s teboj,”’ refe Ifra.

‘‘Radi mene. Naprej!”’

Med potjo naletimo na mozke, Zenske, otroke z ludmi v rokah in vsi
so nas spostljivo pozdravljali. Ko dospemo na vrh, nudi se nam res nepo-
pisen prizor. Veé Diesidov nam je sledilo, da nam sveti po potu; prosim
Jih, da se vrnejo ali pa pogasijo baklje, ker le v temi se more u¥ivati raz-
svetljavo.

V dolini je migljala lué pri luéi. Tisote svetlih todk se je kriZalo, po-
skakovalo, plesalo in dirjalo med seboj. Svetiffe je krasno Farelo v raz-
svetljavi, in stolpi so ¥ luéeh odsevali kot grozni plameni. Zdaj pa zdaj
ie veter prinaSal na goro zamolkle zvoke igrajote godbe, in odmeve glasnih
klicev radujofega in praznujofega ljudstva. Ure in ure bi sedel na tem
mestu in se radoval nad krasnim pogledom.

; ‘‘Kakfna zvezda je pa to?’’ vprasa nekdo poleg mene v kurdskem
Jeziku. ‘
‘““Kje?’’ vprasa drugi.

““Vidi§ tam na desni rimsko cesto?’’

““ Vidim.”?

““Pod njo se je zablistala zvezda. In zopet. Al vidig?’’

** Videl sem jo; imenuje se veliki medved.’’
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#¢Veliki medved? Ta ima vemdar stiri zvezde!’’ rede prvi vpradevalec.
‘‘Ne, Venera je."!

. ““Venera je bolj visoko ma nebu. Glej, zopet je posvetila. Ah, motimo
se; na jugu se sveti; najbrz je tehtnica.’’

“‘Tehtnica ima tudi veé zvezd. Kaj menis, gospod, kaksna zvezda
je to®”?

S tem vprafanjem se obrnejo do mene. Tudi jaz sem Ze opazoval éudni
pojav.

Baklje in Inéi v dolini pod nami so razSirile tako svetlobo, da nisem
mogel natanéno opazovati zvezd. Vendar je bila svetloba, ki se je zdajpa-
zdaj pokazala na nebu, precejsnja. Bila je kakor vesta, ki se posveti in
zopet zgine. Opazujem nekaj Gasa in se nato obrnem k Halefu:

“‘Hadzi Halef, feci takoj k Ali Beju, in povej mu, da naj takoej pri-
de k meni na goro. Zanj imam jako vaZno movieo.’’

Sluzabnik takoj odirja, in jaz stopim nekoliko naprej, da bi mogel
bolje opazovati, in da bi se ognil vsem nadaljnim vpraSanjem.

K sreti je Ali Bej sliSal, da sem el na goro in mi Ze sledil. Halef ga
sreta med potjo in ga privede k meni,

¢¢Kaj hodes, emir?’’

7 roko pokazem proti mebu.

“‘Poglej! Ravno v smeri moje roke bo§ videl, kako se posveti zvezda.
Sedaj!”’

¢Vidim jo!”’

“In zopet je zginila. Ali jo pozna$?’’

¢‘Ne. LeZi zelo nizko.”’

Stopim do nekega grma in odreZem vel vejic. Eno utaknem v zemljo
i1 se oddaljim par korakov od Ali Beja.

“‘Poklekai za to vejico. V smeri, kjer se bo zvezda zopet zablis¢ala
bom zataknil Se eno vejico. — Ali si jo videl?’’

“‘Da, Natanko.”’

“Tako! In sedaj opazuj nadaljel!’’

“‘Pravkar sem jo zopet opazil!’’

““Kje? Cakaj, v zemljo utaknem Se tretjo vejico.’’

““Zvezda se je sedaj drugje posvetila. Bolj proti levi.”’

“¢Kako daleé? Povej!’’

““Dva &evlja od prve vejice.'’

“Tykaj?’’

“Da""

Vtaknem tretjo vejico in Ali Bej opazuje nadalje.

¢¢Zopet sem jo videl,”’ rele.

‘lKje?!? ;

‘‘Ne vet na levi, temveé na desni.’’

‘“Dobro! Ravno to sem ti hotel pokazati. Vstani.’’
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Navzoéi so zagudeni sledili mojemu potetju. Tudi Ali Bej ni vedel, kaj
hameravam.

‘¢Zakaj si me poklical radi zvezd?’’ me vpraZa.

“4Ker niso zvezde.’’

“‘Kaj pa? Lut?"’

“No, de bi bila samo ena lué, bi bilo Ze ¢udno. Toda. luéij je cela
vrsta.’’

“‘In kaj sklepa$ iz tega?’’

¢¢Zvezda ne 'more biti, ker stoji niZje kot je gora. In da je veé Inéij
81 opazil, ko sem vtikal vejice v zemljo, Tam koraka mnogo ljudij z bak-
ljami ali luémi, in semtertja se posveti odsev lucij ali bakeIJ

Ali Bej se glasno zadudi.

¢‘Ima$ prav, emirl’’

‘‘Kdo je neki?”’

‘‘Romarji niso, ker oni prihajajo po drugem potu.”’

““Torej misli na Turke!’’

“‘Gospod! Nemogoce!’’

‘‘Ne vem, ker mi je okolica neznana. Popisi jo nekoliko.”’

“‘Naravnost pred nami pelje pot v Badri, in na levi pot v Ain Sifni.
Razdeli goro v tri dele; pojdi po prvem delu, tedaj ima$ luéi na svoji leviei
Proti vodi, ki prihaja od Sejk Adi.”’

¢ Ali se more ob vodi jahati?’’

ltDa"l

“‘In na ta nadin dospeti v Sejk Adi?’’

“D& 1

““Torej si naredil veliko, veliko napako.’’

““Kakino?”’

“‘Postavil si predstraZe proti Badri in Kalani, toda na Ain Sifni si
pozabil.”’

¢Tam ne bode dospel sovraZnik. Ljudje v Ain Sifni bi nam takoj
naznanili.”’

“Toda ¢e Turki ne gredo v Ain Sifni, temveé pri Dieraji prekoraéijo
reko, nakar poskuSajo dospeti v dolino mimo Ain Sifni? Kakor se meni
dozdeva je to ista smer, kot smo prej opazovali luéi. Glej, lu¢i so se zopet
Domaknile proti levi!”’

‘“Emir, menda prav slutis. Takoj odpoiljem proti mestu ved straf!®’

“‘In jaz si natandneje ogledam te zvezde. Ali ima¥ mwoZa, ki pozna
. natanko okolico??’

“‘Nihée ni bolj znan daleé na okrog kot Selek.”’

“‘Dober jezdee je; on me bo vodil!?’

Slednje besede sva govorila tiho, da naju nihée ni mogel slifati, naj-
mﬂ-n.] Se buluk emini. Kmalu naletimo na Seleka; zajaha koaja, vzame oroZ-
Jje in se napoti z menoj. Tudi Halefa vzamem s sebo,} Nanj sem se lahko
zanesel bolj kot na druge. Dvajset minut pozneje, ko sem prvié zagledal
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zvezdo, %e podimo konje proti Ain Sifni. Na prvem gricu se ustavimo.
Nekaj éasa zrem v tmino, in kmalu se zopet posveti. Takoj opozorim Seleka.

“‘Emir, to niso zvezde in tudi baklje ne, ker slednje bi raziirjale veéji
sijaj. Laterne so.””

‘Do njih moramo. Ali ti je znana okolica?”’

“‘Vodil te bom; vsak kamen in grm mi je znan. Jahsj tik za menoj in
dobro drZi konJa"’

Svojega Lmja obrne od vode, in kmalu drvimo v divjem trabu éez drn
in strn. Bila je slaba jeZa, toda Ze Cez Cetrt ure zapazime Iuéi. Ko ¢ez kakih
deset minut dospemo do zadnjega gri¢a, zagledamo dolg sprevod pred
seboj. Razloevati pa nismo mogli, kdo so bile temne totke; zapazili smo
le, da je sprevod naenkrat zginil in se ne veé prikazal,

‘¢ Ali je tam zopet grié?”’

“‘Ne. Ravnina je,’’ odvrne Selek.

¢ Ali pa kotlasta dolina, kjer luéi zginjajo’’

l‘Ne.i!

¢‘Morebiti gozd — — —

¢¢Da, emir,’’ povzame Selek besedo ““Tam, kjer so zginile, je nezaaten
oljkin gozdiéek.”’

¢ Ah!"Cakaj s konji tu na nas. Halef pa naj me spremlja.’’

“‘Gospod, vzemi e mene s seboj,”” prosi Selek.

¢¢Ne, ker bi nas Zivali izdale.”’

“Pa jih priveZemo za drevesa.”’

“‘Ne are, ker je moj vranee predragocen, da ga pustim brez varstva.
Sicer tudi ne ves, kako se mora priplaziti do sovraznika, Lahko te queJo
ali eelo vidijo.”’

¢“Emir, vse mi je znano!’’

“Tiho!’’ rete Halef. “‘Tudi jaz sem bil mmenja, da se lahko splazim
v sredo med sovraznike in jim vzamem najboljSega konja; toda ko sem
moral storiti vpriéo efendija, sem se sramoval kot deéek! Toda utolaZi se,
ker Alah ni hotel, da postane$ kuSéar, ki se plazi po zemljil’’

Pugke pustimo pri Seleku in s Halefom korakava naprej. Svetlo je bilo
%e toliko, da sem na petdeset korakov e spoznal &loveka. Cez kakih deset
minut zapazim pred seboj temno toko, ki se nam je vedno bolj blizala —
oljkin gozdidek. Malo pred njim se ustaum in poslufam. Niti najmanjiega
glasu ne éujem.

¢Pojdi natanko za menoj, da bova oba v eni vrsti!’’ fepnem Halefu.

Na sebi sem imel samo telovnik in hlage temne barve, da sem se le
teZko razloéeval od tal. Halef je imel obleko iste barve,

Brez Suma se plaziva naprej. Tu zaéujem, da pokajo veje. VleZeva se
na zemljo. Pokanje in lomljenje postaja glasneje.

‘“Najbrz zbirajo veje, da zakurijo ogenj.”’

““Dobro za nas, sidi,”’ Sepeta Halef.

Kmalu dospeva do gozdnega roba. Zatuje se hropenje ..onj in mozke

bR
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glasove. Oba leziva za temnim grmom. Halefu poka%em drug grm in refem:
“¢Skrij se tu in dakaj.”’

“Gospod, jaz te mne pustim, temved grem s teboj!’’

* ¢¢Tzdal bi-me. NesliSno se plaziti je veliko teZavneje v gozdu kot na
. odprtem polju. S seboj sem te vzel le, da mi krije$ hrbet. Ostani na tem
~ mestu tudi e slisi§ strele. Ce te pa poklidem, pridi takoj.”’

¢¢In ée ne pride$ in ne klite$?’’

“¢Torej se &ez pol ure splazi naprej, da vidi$, kaj se mi je zgodxlo

¢¢8idi, ée te umorijo, pobijem vse do zadnjega.’’

“Cul sem $e njegove slednje besede, nato pa zginil; ¥e nisem dospel da-
leé, ko zadujem moéan, zapovedujoé glas:

‘‘Et ateS — zakurite ogenj!’’

Glas je prihajal iz daljave kakih sto &evljev pred menoj. 'l‘ore_] se brez
skrbi plazim naprej. Tu zatujem prasketanje ognja in svit luéij med dreve-
8i. Seveda je svit oviral moje nadaljno plazenje.

“‘TaSlar ate§ fevrenside — poloZite kamenje okoli ognjal’’ zapove
prejsnji glas.

Slednje povelje takoj spolnejo; ognjen sijaj zgine, in zopet lahko pla-
zim naprej. Lezem od drevesa do drevesa in za vsakim éakam, da se pre-
pri¢am, ¢e me niso zapazili. K sre¢i nisem bil v ameriskih pragozdih,.ia
dobroduSnim Turkom niti v glave ni padle, da jih more sploh kdo zasle-
dovati.

Tako rinem naprej, dokler ne pndem do drevesa z obilnimi koreninami,
kjer sem se lahko skril. Prav v bliZini stojita dva moZa, in ko natanéneje
pogledam, spoznam, da sta dva turka éastnika. .

Z veliko previdavstjo se uredim v svojem skrivalidéu, da sem zamogel
opazovati celo okolico.

Zunaj pred gozdom sto.]e — Btirje kanoni, dva ve&ja in dva manjia,
in poleg opazim kakih dvajset mul, ktere so potrebovali najbri za preva’a-
nje topov. Za pogorski top se rabi navadno Stiri ali pet mul; ena nosi cev,
druga lafeto in dve ali tri pa zaboje s smodnikom.

Topni¢arji so lezali na tleh prav udobno in klepetali med SE'bOJ Oba
éastnika sta pa zaZelela piti kavo in kaditi iz ¢ibukov, raditega so zakurili
ogenj, nad kterim je stal majhen kotli¢ek na dveh kamenih. Eden Junakov
Je bil stotnik, drugi porotnik. Stotnik je imel kaj ¢uden obraz; skoro bi ga
smatral za dobrodufnega, debelega peka, ki hode na ljubavaem odru igrati
ulogo divjega Turka, za kar si sposodi za pol dolarja-obleko pri medetarju.
Poroénik mu je bil skoro podoben. Izgledal je kot Sestdesetletna starka, ki
misli, da nore Se vsi mladenifi za njo, tér gre v dekliSkem krilu na sprehod,
kjer se shajajo.

Zelo me je zanimal njih pogovor. LeZal sem tako blizo njih, da sem
lahko vse sligal.

‘“Na#i kanc +* @0 dobri!’’ brenéi stotnik,

““Zelo d¢, benta porotnik,

¢ Streljali 1 vse postreljali]’?
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“Vgel’” glasi se odmev.

¢‘In plen dobimo!’’

‘Mnogo plena!’’

¢ Hrabri bomo!”’

¢6¢Zelo hrabri!’’

#In povisali nas bodo!’’

¢ Visoko, zelo visoko!’’

“In kadili bomo tobak iz Perzije!’’

*¢Tobak iz Sirasal’’

¢‘In kavo pili iz Arabije!”’

f{{Kavo iz Moke!”’

f¢Dzesidi morajo vei umretil’’

fVsil’?

¢‘Hudobei!”’

“Lopovil’’

¢¢Nedisti, nesramnil’’

“P&il”

¢éPomorili jih bomo!’’ S <

. *“Jutri zjutraj!’’ '

“¢Seveda, gotovo!’’

Slidal in videl sem dovolj; potasi se plazim nazaj. Da, vzravnam se eelo
po koneu, da se je Halef ¢ndil, ko dospem do njega. -

““Kdo je, sidi?’?

‘¢Topnidarji. Pojdi, ker nimava fasa

Kmalu smo pri na%ih konjih in se vrnemo. V Sejk Aduu je Se vedno
vladalo Zivahno Zivljenje.

0d ljudij zvem, da je Ali Bej v svetiitu, kjer ga dobnn zajedno z mir
£ejk kanom. Ali Bej mi pritede nasproti in me pelje h kanu.

““Kaj si videl?’’ me vprada,

“Kanone !’ ‘

““Ah)’’ reée prestrageno, ‘‘Koliko?’?

“¢Stiri gorske topove.’’

¢¢Zakaj jih rabijo?’’

““Streljali bodo na Sejk Adi. Dolim bodo pelei napadali iz Badri in
Kaleni, se postavi artilerija ob vodi, Nadrt ni slab, ker od vode sem je do-
lina. pred streli nezavarovana. Slo se je samo, da topove neopa¥eno prepe-
ljejo &ez hribe; posreéilo se jim je; posluZevali so se mul, in v eni uri so
topmearg: lahko ¥e pred Sejk Adi.”’

‘‘Kaj naj utinimo, emir?’’

“‘Daj mi festdeset jezdecev in nekaj latern, in v dveh urah polonmo
vse topnitarje in zaplenimo topove.’’ ;

§¢ Zaplenimo 7°?

¢¢Zaplenimo!?’ i DI

““Gospod, sto jezdecev ti dam!?’ T amd i Y TS

!’]
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““Dobro torej; daj mi jih osemdeset in povej jim, naj me éakajo
pri vodi.*’

Halefa in Seleka dobim &e pri konjih.

“‘Kaj uéini Ali Bej?’’ vprafa Halef.

¢éNié, Mi sami storimo vse, kar je potreba.’’

‘‘Kaj je to, sidi? Smeje§ se! Gospod, poznam tvoj obraz; po kanone
gremo?’’

‘‘Gotovo. Rad bi imel topove, ne da bi se prelivala kri; zato vzamem
s seboj osemdeset jezdecev.’’

Jahamo do izhoda iz doline, kjer se nam kmalu  pridruZi osemdeset
Jezdecev.

Seleka z desetimi moZmi pofljem naprej, sam mu pa sledim z-ostalimi.
Ne da bi nas kdo opazil, dospemo do viSine, kjer je nas Selek prej Sakal.
Najprvo posljem nekoliko ljudij na razne kraje, da skrbe za naSo varnost;
nato pustim deset moZ pri konjih in jim zabiéim, da svojega mesta brez mo-
jega dovoljenja me smejo zapustiti. Z ostalimi pa se plazim proti gozdidku.
Malo pred njim se ustavimo, in jaz sam grem naprej. Kot prej, dospem
tudi sedaj brez ovir pod drevo, kjer sem Ze prej poslufal. Turki le¥e v po-
sameznih skupinah im klepetajo med seboj. Nadjal sem se, da bodo spali.
Ker pa se je blizal mapad, so morali ¢uvati, Z obema ¢astnikoma in pod-
¢astniki nadtejem jih Ztirintrideset moZ Nato se vrnem k' svojim.

‘‘HadZi Halef in Selek, pojdita po svoje konje! Jezdita v krogu okoli
gozditka in pojavita se na drugi strani. Turki vas bodo prijeli. Recita, da
sta se zgubila, in da holeta v Sejk Adi na slavnost. Tako bosta pozornost
Turkov obrnila od nas. Vise drugo je nasa stvar. Pojdita!’’

Ostalim vojakom ukaZem, da stopijo v dve vrsti, ki naj obkelijo gozd
od treh strani. Dam jim Ze poslednja navodila, nakar se vleZemo na tla in
te plazimo naprej.

Bil sem na Zelu vseh. Ze sem bil skoro dve minuti pri prej omenjenem
drevesu, ko zadujem konjsko kopitanje. Ogenj je %¢ vedno plapolal in mi
omogotil, da sem lahko vse videl. Oba Eastnika sta za #asa moje nenav-
zoénosti najbr¥ ves &as pila in kadila.

“Sejk Adi je salamensko gnezdo!’’ sli¥im govoriti stotnika,

‘¢Salamensko!’’ odvrne poroénik. :

“Tam molijo ljudje hudiéal”’ ! g e

‘‘Hudiéa; Alah jih razsekaj in razpilil’’ 4 Wi

“To storimo mil’’ i ' o

‘‘Da, raztrgali jih bomo!’’ :

“Popolnoml”

Ker zatujem konjski ropot, mi je bilo nemOgoESe poslnSati nadnl;nl
razgovor. Poroénik vzdigne glavo.

““Prihajajo!’’ Tele.

Tudi stotnik posluhne. : i

‘“Kdo je neki?’’ vprada. bitadid £ e et it

““Dva jezdeca; ¢ujem jih.'” - HERES S s e s
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Oba Gastnika se dvigneta in tudi ostali vojaki skodijo kviskun. V svitu
ognja se prikazeta Halef in Selek. Stotnik stopi naprej in potegne sabljo.

¢¢Stoj! Kdo sta?’’ vprasa.

Takoj ju Turki obkroZijo.

“Kdo sta, sem vpraddl?’’ ponavlja stotnik.

“Ljudje!’’ odvrne Halef.

¢¢Kaksni ljudje?’’

““Mozjel’’

¢ Kaksni moZje?’’

‘¢ Jahajoéi moZje!’’

¢‘Hundié vaju zadavi! Odgovarjajta boljse, sicer dobita bastonado. To-
rej kdo sta?’’

“¢Diesida sva,’’ odvrne Selek skoro z bojedim glasom.

“Dzesida? Ah! Od kod?’’

“I‘Z Mﬁke."

461z Meke? Alah il Alah! Kaj so tudi v Meki DZesidi?’’

‘‘Ravno petkrat stotisoé jih je.”’

‘‘Toliko! Alah kerim; veliko osata raste med pSenicol — Kam sta
namenjena ?’’

“V Sejk Adi.”’

““ Aha, torej vaju imam? Kaj hoéeta tam?’’

$¢Velik praznik bomo slavili.”’

‘“Vem. Vi pleSete in pojete s hudifem in molite petelina, kterega je
izvalil peklenski ogenj. Razjahajta! Moja ujetnika sta.’’

¢¢Ujetnikat Kaj sva storila?’’

¢¢Vidva sta huditeva sinova. Tepli vas bomo, dokler ne izZenemo iz
vas vaSega oteta. Doli s konj!’’

Stotnik ju zgrabi, pomagajo mu tovarisi.

‘¢ Oddajta svoje orozje!’’

Vedel sem, da tega Halef ne stori, tudi e mu gre za Zivljenje. Iska-
joé z otmi pogleda proti ognju, in jaz dvignem glavo tnhko, da me zagleda.
Sedaj je vedel, da je varen. RoZljanje okoli mene mi je maznanjalo, da so
‘Diesidi tabor %e popolnoma obkroZili,

“‘Nade oroZje?’’ vprasa Halef. “Cuj, stotnik, dovoh, da ti nekaj
povem!’’ [

“Kaj1” e g i

¢‘Povedati morem samo tebi in porodniku.”’

¢¢Nidesar netem slisati od vaju.”’

_¢“Vendar je va¥no, zelo vazno.”’

“‘Zakaj%’ i

¢‘Poslusaj!”’

V uho mu zaSepeta nekaj besed, ki so imele ta uéinek, da stopi stotnik
nekaj korakov nazaj in gleda Halefa precej bolj spostljivo kot prej. Po-
zneje sem zvedel, da mu je Halef rekel: ‘‘Gre se radi denarja!’’

 “Ali je res?’’ vprada Zastnik, '
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¢‘Resnica.’’

“‘Pa bo¥ tudi moléal?”’

‘Kot grob!’’

“‘Prisezi!”’

“‘Kako naj prisefem?’’

¢Pri Alahu in pri bradi — — — vendar ne, vidva sta hudiéeva obo-
Zevalea. Prisezi mi pri hudidu, kterega vi oboZujete!’’

“Dobro. Hudié ve, da ne bom nifesar povedall’

“‘Razstreal te bo, ¢e lazei! Pridi, poroéaik; pridita vidva!’’

Stirje mo¥je stopijo k ognju; ¢ul sem lahko vsako besedico.

““Tore] govoril’’ zapove stotnik.

¢‘Spusti naju. Pladala ti boval’’ rete mu Halef.

¢¢Ali imata denar?’’

‘“Da, imava ga.”’

“Toda, ali ne vesta, da je vajin denar ¥e moj? Vse kar imata pri sebi,
Je sedaj nade.”’

““Vendar ga ne bo§ nikdar dobil. Iz Meke prihajava, in kdor ima tako
dolgo pot za seboj, ta paé zna denar skriti.’’

‘‘Nagel ga bom.’’

“Ne bog, ¥e tudi naju umoris in vse preiSdes. Hudi¢evi oboZevalei zna-
Jo denar dobro skriti.”’

‘¢ Alah je vseveden.’’

““Toda ti nisi Alah.”’

“¢Obdrzal vaju bem kot ujetnika.’’

¢¢Zakaj?”’

‘“Ker bi nas izdala.”’

‘‘Tzdala? Kako?’’

‘¢ Ali ne vidita, da smo na bojnem pohodu?’’

¢Midva te ne bova izdala.”’

¢Toda namenjena sta v Sejk Adi.”’

¢ Ali ne smeva?’’

€4 Ng,?? -

““Torej naju poslji, kamor se ti poljubi!’’

‘‘Pojdita v Bavejeo in ¢akajta tam dva dneva.”’

‘“Dobro.”’

““Koliko hodeta platati za svojo prostost?’’

““Koliko zahtevas ti?’’

‘“Petnajsttisoé pijastrov za vsakega.’’ (PribliZno 650 dolarjev.)

““Gospod, siromasna potnika sva. Toliko nimava pri sebi.’’

““Koliko pa imata?’’

“‘Petsto pijastrov ti lahko dava.’’

‘“Petsto? Lump, prevariti me hote$!?’

‘“Morebiti ti lahko dam Zeststo pijastrov.”’
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“Dajta mi dvanajsttisoé pijastrov in ne vinarja manj. Prisegam pri
Mohamedu. In & nedeta, tedaj vaju dam toliko éasa tepsti, da izroéita de-
nar. Rekel si prej, da imata dobro sredstvo, s pomoéjo kterega skrijeta
denar, torej imata dovolj denarja pri sebi, ée ga skrivata. Ce se zlepa ne
pokorita, tedaj napnem druge strune.’

Halef se naredi kot bi se prestrasil.

“‘Gospod, ali res ne vzame¥ manj denarja?’’

“Ne-’)

“Torej morava plaéati, kar si zahteval!’’

“‘Lopova, sedaj vidim, da imata denar pri sebi! In sedaj mi ni dva-
najsttisoé pijastrov dovolj, temved plaéati morata toliko kot sem vprvié
zahteval : petnajsttisoé pijastrov.’’

¢¢Oprosti, gospod, to je premalo.”’

Stotnik neumno pogleda malega Halefa.

¢Kaj pravi§, adut?”’

¢Mislim, da je vsak izmed naju ved vreden kot petnajsttisoé pija-
strov. Dovoli, da ti podelim petindvajsettisoé pijastrov.’’

¢(Clovek, kaj si nor?”’

¢¢Ali pa stotiso¢?’’

Siromas$ni stotnik napne liea in dvomljivo pogleda svojega suhega
poroénika.

“‘Porotnik, kaj pravis t1?’’

Slednji drzi odprta usta in rete prostodusno

¢¢Nig, prav nié!”’

“Jaz tudi ni¢! Ta dva ¢loveka morata biti neizmerno bogata.’’

Nato se stotnik obrne zopet k Halefu:

“*Kje imata denar?’’

¢‘Kaj moras vedeti?”’

‘¢ Gotovo.”’

‘‘Pri sebi imava spremljevalea, ki za naju pladuje. Vendar ga ne mo-
res videti.”’

¢“Alah naj nas ¢uva! Meni§ morda hudma?”

‘¢ Ali naj ga pokli¢em?”’

¢‘Ne, Alah il Alah ne! Jaz nisem Di¥esid in ne morem z njim govoriti!
Umrl bi samega strahu!’’

“Niti prestrasil se ne bo§, ker satan pride v ¢loveski podobi. Je Ze
tukaj!’’

Jaz sem se namre¢ dvignil za drevesom in v dveh skokih hil pri obeh
: éastnikih. Oba junaka zbeZita, eden na levo, drugi na desno. Ker se jima
pa vendar ni zdelo, da sem tako grozen, obstojita in me molée opazujeta.

‘¢Stotnik,”” refem, ‘‘vee sem $liSal, kar ste danes zjutraj in zveder
med seboj govorila, Rekla sta, da je Sejk Adi salamensko gnezdo!?’

V odgovor samo tezko dihneta.

‘‘Rekla sta, naj Alah njegove prebivalee razseka in razpili.’’

¢Ah, ah!’’ zdihujeta.
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‘‘Nadalje sta obljubovala, da ho¢eta hudobee, lopove, meéistein ne-
sramne pse postreliti in dobiti velik plen.’’ :

Poroénik je bil vsled strahu napol mrtev, in stotnik je pa stokal, kot
bi mu svetili za zadnjo uro.

“‘In povisana sta hotela biti in kaditi tobak iz Sirasa!’’

““On ve vse,”’ zamijavka koneéno prestraSeni stotnik.

‘‘Da, vse mi je znano. Jaz vaju hocem povisati, Ali veS kako?’’

Stotnik strese z glavo.

“‘Povidati in prepeljati vaju hotem v Sejk Adi k aefistim, nesramnim,
ktere hodeta umoriti. Moja ujetnika sta!’’ ;

Vojaki so nerazumljive gledali ter se gnetli tesno okoli &astnikov.
DiZesidi so znali, da je sedaj pravi trenutek za nje: Iz svojih skrivalifd
blanejo nad vojake, ki se udajo skoro brez upora, ker so bili kar razoéa-
rani. Toda astnika uvidita, za kaj se gre, in zgrabita za pas.

‘“Stojta, ne branita se!’’ ju opomnim in poteg*lem revolver, ‘‘Kdor
zgrabi za oroZje, bo takoj ustreljen!’’

“*Kdo si t1?’’ vpraSa stotnik.

“¢Vag prijatelj sem in Zelim, da vas Dzesidi ne postreljajo. OdloZite
svoje oroZje!’’

‘‘Toda mi ga vendar potrebujemo!’’

¢ Zakajl’’

“‘Da z njimi branimo nafe topove!’’

Tej brezprimerni naivnosti sem se moral na glas zasmejaii. Koneéno
Jjih Pa pomirim:

‘‘Bodite brez skrbi; topove hofemo mi straZitil’’

Nekaj ¢asa so se Se ustavljali, konetno pa izrotili oroZje.

‘“Kaj storite z nami?’’ vprasa stotnik,

““Odvisno je od vas. Morebiti vas DZesidi usmrte, ali pa se vas usmi-
lijo, &e ste poslugni.’? .

¢‘Kaj naj storimo??’’

‘Najprvo odgovarjajte resnico na moja wprasanja.’’

“Vpragaj!”’

‘¢ Ali pride Se ve¢ et ra vami®’’

¢Ne.”?

““Torej ste vi jedini na tem mestu?’’

C‘Da 13

““Torej je miralaj Omar Amed zelo nepreviden &lovek. V Sejk Adiju
Je ved tisos oboro¥enih moZ, in miralaj podlje sem trideset vojnikov s $tiri-
mi topovi. Prideliti bi vam moral vsaj alaj emina (podpolkovnika) z dve-
sto moZmi pehote, da vas varuje, Mo# je mislil, da bo Dieside polovil in
Postreljal kot muhe, Kak$na povelja vam je izroéil?”’

“‘Da. topove neopaZeno prepeljemo do vode.’’

““In potem?’’

““Potem se naj ob vodi pomikamo naprej, dokler ne pridemo pol ure
daleé od Sejk Adi.”’ (
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‘‘Naprej!’’

¢Tam bi morali poéakati, dokler nam ne poslje svojega poslanca. Takoj
za tem bi se morali pomakniti do doline in jo obstreljavati s krogljami,
karte¢ami in granatami.’’

“Torej vam dovolim, da se pomaknete naprej, da celo naprej do vhoda
v dolino vas pustim. Streljanje pa prevzamejo drugi.’’

Ker niso mogli drugaée, so se furki udali v neizogibno usodo. Stopiti
so morali v vrsto, ktero DZesidi obkroZijo. Dele kanonov naloZimo na mule
in jih vzamemo s seboj.

Pol ure dalet od doline Sejk Adi pustim kanone pod varstvom dvaj-
set moZ. To sem ukrenil, ker sem pri¢akoval polkovnikovega poslanca, kte-
rega sem hotel dobiti v svoje roke.

Takoj pri vhodu v dolino naletimo na veliko mnoZico. Vest, da smo
gli iskat turike topove, se je takoj razsirila, in sedaj so mestrpno éakali,
kdaj se vrnemo. Ustavili so tudi streljanje v dolini, da je vladala velika
tisina. Hoteli so namreé¢ sliSati strele, ¢e bi med nami in Turki prislo do
boja za topove.

Prvi, ki ga sretam, je Ali Bej.

“‘Konetno prihajas,’’ refe s skrbnim glasom. ‘‘Toda brez topov? In
tudi vseh ljudi nimag s seboj!’’

¢Vsi mo¥je so zdravi in tudi eden ni ranjen.’’

““Toda kje s0?”’

“Pri Halefu in Seleku, kjer éuvajo topove.”’

¢¢Zakaj?”’

¢Jizbasi (stotnik) mi je pripovedoval, da poslje miralaj (polkovnik)
na mesto, kjer se je mudil s kanoni, poslanea. Ko bi dospel do njih poslanee
polkovnika bi takoj zadeli s kartefami in granatami obstreljavati dolino.
kjer so zbrani romarji. Ali ima$ ljudi, ki se razumejo na topove?’’

¢“Dovolj.”’

“Torej jih podlji h topovem. Vzamejo naj Turkom obladila in se pre-
obletejo za Turke. Polkovnikovega poslanca naj vjamejo, nakar naj takoj
8 topovi ustrelijo. To bo za nas znamenje, da je sovraznik blizu, Kaj storid
z ujetimi Turki?’’ "

“Posljem jih ma posebno mesto, kjer jih bomo straZili,’

¢V dolino Idic?’’

“‘Ne. Imenovane doline ne sme nihe videti, kdor ni D?esld Toda
blizu je votlina, kjer lahko skrijemo mmnogo ljudi, ktere lahko le par vo-
jakov éuva.’’

V Ali Bejeve] hiSi me je fakala obilna velerja, in njegova Zena sama
mi je stregla. Ali Bej je odsel k ujetim Turkom in nadzoroval, ko so-se
njegovi ljudje preoblekli v Turke.

Zvezde so skoro Ze ugalevale, ko se Ali Bej vrme,

¢¢Ali si pripravljen, da odidemo, emir?’’

C‘K,wm?”
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“V dolino Idie.”’

“Dovoli, da ostanem tukaj.’’

‘‘Kaj se ho¢e§ z nami boriti?’’

“Ne.JJ

‘“Ali nas hoceS gledati, ¢e se bomo hrabro borili®"’

‘‘Ne; vendar na vsak natin hotem ostati v Sejk Adiju.”’

““Gospod, kaj nameravas?®’’

¢Menim namreé, da je to najbolje.’”’

““Turki te bodo umorili.”’

““Nikakor ne. V padiiahovej senei sem in pod varstvom mosulskega
guvernerja.’’

‘‘Toda mna§ prijatelj si; vjel si turSke topnicarje, kar te lahko stane
Zivljenje.”’

“‘Kdo neki bo Turkom povedal? S Halefom in buluk eminom osta-
nem tukaj. Tako lahko vet storim za vas, kot ée se borim v vadih vrstah.’”’

“‘Mogode ima$ prav, emir; toda C¢e streljamo, si labhko ranjen ali pa
velo usmréen!?’ '

“‘Ne vrjamem, ker se ne bom izpostavljal vasim pukam in krogljam.”’

Tu se odpro vrata in moZ od Ali Bejeve predstraze ustopi:

‘“Gospod,’’ naznani, ‘‘umaknili smo se, ker so Turki Ze v Badri. V
eni uri dospejo semkaj.’”’

““Vrni se k svojim in povej jim, da se naj umaknejo, vendar tako, da
30 vedno v blizini Turkov, ki jih ne smejo opaziti.”’ ¢

Z Ali Bejem greva pred hifo. Mimo naju so hitele Zenske s svojimi
otroci in zginjevale za svetiS¢em. Tu pride drugi sel skoro brez sape in
naznani:

““Gospod, Turki so Kaloni %e zdavnej zapustili in korakajo sedaj skozi
gozd. V eni uri so tukaj.”’ ‘

‘‘Umaknite se nazaj, kolikor dale¢ mogoce. Pred dolino vas priéaku-
Jjejo nagi.”?

Moz se vime in Ali Bej se oddalji. Stal sem pred hi%o in zrl na ljudi,
ki so korakali mimo mene. Ko so Zenske odile,jim slede mo¥je, ki pa ne
zginejo za svetistem, temveé priplezajo na visine okoli Badri in Kaloni, da
puste Turke v dolino. Skxivnostno ¢utstvo se me poloti pri pogledu ma te
¢ete. UgaSevali so lut za lugjo, bakljo za bakljo, le svetidée svetnika se je
blid¢alo razsvetljeno. Sam sem bil na svojeni mestu. Buluk emini je spal v
hi%i in Halef se %e ni vrnil od topnicarjev. Tu zaujem dirjanje konja.
Halef prijaha nasproti. Ko razjaha, zadonijo od zdolaj trije mogoéni
udarei,

‘““Kaj je to, Halef?’’

““Drevesa podirajo. Ali Bej je zapovedal, da jih posekajo, da z debli
Zapre dolino in varuje topove pred turkim napadom.’’

““Izvrstno! Kje so ostali vojaiki, ki so ¢uvali topove?’’

““Na povelje Ali Beja so ostali pri kanonih, in Ali Bej jim je poslal
Ee trideset mo# na pomod,”’
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“‘Torej skupaj petdeset moz. Ti lahko vzdrZijo napad.’’

““Kje so ujetniki?’’ vprasa Halef.

““Pod nadzorstvom.’’

“In ti mozje gredo Ze v boj?’’

K‘Da.Ji

(l’];n mi?!!

“¢Ostanemo tukaj. Rad bi namred videl turike obraze, ko bodo spoznali,
da smo jih vjeli v past.”’

Ta misel je Halefa pomirila, da ni zaba.VIJal ker mora ostati pri meni.

‘‘Kje je Ifra?’’ vprasa Halef.

“¢Na strehi spi.’’

‘¢Zaspanee je, sidi, in raditega mu je njegov stotnik dal osla, ki eele
no¢ kri¢i. Ali Ze ve, da pridejo Turki?’’

“‘Ne vrjamem. Zvedeti fudi ne sme, da se midva udeleZiva napadda.’

Tu se Ali Bej fe enkrat vime, da dobi svojega konja. Poslovi se od
mene skoro Zalosten, ker se je bal, da se mi kaj-Zalega pripeti. Odide s
zatrdilom, da hoée posekati vseh petnajststo Turkov, ée me bodo nadle-
govali, Koneéno me e prosi naj na streho njegove hife razobesim belo za-
stavo v znamenje, da se mi ni¢esar ne pripeti. Ce bela zastava zgine, tedaj
bo ukazal streljati.

Nato odjaha poslednji med svojimi.

Dan se priéne svitati; nebo se jasni, in v bliZini sem Ze lahko razlo-
teval drevesa. Tam dale¢ so e odmevali koraki Ali Bejevega konja. S
svojima sluzabnikoma sem bil popolnoma sam v tej skrivnostni dolini.
Sam? Popolnoma sam? Skoro zaéujem korake v svetiéu, ki je posvedeno
solneu.

Dolga, bela postava se pokaZe na pragu in pogleda okoli, Ko opazi
mene, mi pride nasproti. Dolga ¢érna brada mu plapola po prsih, dodim mu
sneznobeli lasje krasijo glavo. Pir Kamek je; takoj ga spoznam,

T Se tukaj?’’ me \prasa skoro s trdim glasom. ‘‘Zakaj nisi Sel za
drugimi?”’

‘“Jaz ostanem tukaj.’’

“Ostanes? Zakaj?'’

“‘Ker vam na tem mestu lahko veé koristim kot kje drugje.’’

‘‘Mogoce, emir; vendar mora3 oditil’’

“Torej vprafam tebe: zakaj ne gre¥ ti za drugimi?%’’

““Ker ostanem tukaj.”’

“¢Zakaj?’’ _

““Ali nisi videl grmade?’’ odvrne temno. ‘‘Ona me zadriuje.”

¢¢Zakaj ona%”’

““Ker je prisel ¢as, da doprinesem #rtev, kakor sem sklenil.”

““Turki te bodo motili pri delu.”’

‘‘Ne, eelo Zrtev mi bodo prinesli in praznoval bom danes najva¥nejsi
dan svojega Zivljenja.’’
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Skoro sem se ustrasil tega votlega, skrivnostnega glasu. Vendar pre-
magam svoje ¢utstvo in vpraSam:

‘“Ali nisi hotel Se danes govoriti z menoj o tvoji knjigi, ktero mi je

posodil Ali Bej?’’

““Ce te veseli in ti kaj koristi?’’

“Gotovo.”?

“‘Emir, le ubog duhovnik sem; troje re¢i je moja lastnina; moje Ziv-
ljenje, moja obleka in knjiga, o kterej govorif. Moje Zivljenje prinesem
nazaj ¢istemu, mogoénemu in usmiljenemu, ki mi ga je podaril, svojo obleko
prepustim eleméntu, v kterem bo tudi moje telo pokopano, in knjigo poda-
vim tebi, da move tvoj duh govoriti z mojim, kadar mas bodo locili éasi,
deZele, morja in svetovi.”’

Ali je govoril samo v pisani orijentalski govoriei, ali je res slutil bli-
7ajoto se smrt? Spreletela me je groza, ktere se nisem mogel otresti.

“Pir Kamek, tvoj dar je velik; skoraj ga ne morem vzefi.’’

“Emir, ljubim te. Dobil bo§ knjigo, in ko pade tvoj pogled na besede,
ktere sem zapisal v svoji knjigi, tedaj pomisli na poslednjo besedo, ktero
je ta roka zapisala v kajigo; v njej je popisana krvava zgodba DZesidov,
zami¢evanih in preganjamih.’’

Nisem mogel drugade, moral sem ga objeti.

“‘Hyala ti, Pir Kamek! Tudi jaz te ljubim, in ko bom odprl tvojo knji-
g0, bom ul besede tvojih ust, ki so z menoj govorila. Sedaj pa zapusti Sejk
Adi, ker $e ni prepozno!’’

“CAli vidi% svetifte, v kterem je oni pokopan, ki je bil preganjan in
usmréen? On ni nikdar beal, Ali ne stoji tudi v tvojem svetem pismu, da
$e ne smemo nikdar onih bati, ki zamorejo umoriti samo telo? Jaz ostanem
tukaj, ker vem, da Turki ni¢esar ne morejo. In ¢e me mmorijo, kaj za to?
Ali ne umrje svetlo solnee vsak dan, da drugi dan tem bolj velidastno vsta-
ne? Ali ni smrt vhod v velicastneje Zivljenje? Ali si Ze kdaj sli¥al, da je
Diesid rekel o svojem tovari$u, da je umrl? Desid refe, da se je spremenil;
ni smrti, ne groba, temveé zivljenje, samo Zivljenje. Vem, da te enkrat zo-
pet ugledam.’’ .

Po teh besedah hitro odide in zgine za svetiStem.

Stopim v hifo in se podam na streho. Zgoraj zatujem glasove. Halef
in Ifra sta se razgovarjala.

“(isto sam?’’ vprafa Ifra.

“Da.”

““Kam so zginili ostali, tisod¢i?’?

““Kdo ve!”’

““Toda zakaj so odsli?’’

‘‘BeZali s0.”’

‘‘Pred kom?’’

“‘Pred vami.”’

““Pred nami? Had#i Halef Omar, ne razumem te, kaj govor}%.”

T
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“Torej ti povem bolj razloéno: beZali so pred tvojim guvernerjem in
pred tvojim miralajem Omar Amedom.’’

““Toda zakaj vendar?’’

“Ker pride miralaj Omar Amed, da napade Sejk Adi.”’

‘¢ Alah akbar, Bog je velik, in roka guvernerja je mogo¢na! Povej mi,
fe smem ostati pri naSem emirju, ali e se moram borifi pod miralajem?”’

¢¢Ostati mora$ pri nas.’’

“‘Hamdulilah, ¢ast in hvala Alahu, ker mi je dobro pri emirju, kte-
rega moram &éuvati.’’

4712 Kdaj si ga éuval?”’

¢‘Vedno, dokler je potoval pod mojim varstvom.’’

Halef se smeje in odvrne:

“Da, ti si moZ za to! Ali ve§, kdo je varth emirja?’’

“Ja’z.l’

‘¢Ne, temveé jaz!’’

“Ali ga mi sam guverner priporodil mojemu varstvu?’’

“Toda emir se je izro¢il mojemu varstvu! In kdo je ved, sidi, ali ne-
pridanié tvoj guverner?’’

“‘Halef Omar, &uvaj svoj jezik! Kaj ¢e povem guvernerju, kar si
govoril?’’

““Mislis, da se ga bhojim? Jaz sem had#i Halef Omar, ben hadzi Abul
Abbas ibn had#i Davud al Gosara!’’

“In jaz se imenujem Ifra, sem hrabri padiSahov ba¥i-bozuk, ki je bil
radi svoje hrabrosti imenovan buluk eminom! Ti skrbi§ sam za sebe, za
mene pa sam padiSah in cela drZava, ki se imenuje turSka.’’

“‘Rad bi vedel, kako skrbi za tebe padifah?’’

“¢Skrhi? — Takoj ti povem! Meseéno dobivam petintrideset pijastrov
plate, (dolar in pol) in dnevno dva funta kruha, sedemnajst uné mesa, tri
unte masla, pet uné riZa, unéo soli, poleg mila, olja in mazila za tevlje.””

“Tn za vse to opravljad svoja junaska dela?”’

“‘Da, velikanska in medosezna.’’

““Rad bi te videl!”’

“‘Kaj? Ne vrjames? Kako sem zgubil na primer svoj nos, kterega veé
nimam? Bilo je v mekem prepiru med Druzi in Maroniti v Libanonu. Po-
slali €0 nas tja, da naredimo mir in pridobimo postavam spostovanje. V
eni izmed bitk sem mahal kot divji okoli sebe. Tu nameri sovraZnik ravno
na mojo glavo. Hoteé se umakniti, stopim nazaj in udaree zadene mesto
moje glave moj no — — — — o0ooooh aasaah — — — — kaj je hilo to?’’

¢Da, kaj je bilo? Strel iz kanona!’’

Halef je imel prav; strel iz kanona je povzroéil, da buluk emini ni mo-
gel dokonéati svoje zamimive zgodbe. Bil je najbrz strel v znamenje, da so
topniéarji ujeli polkovnikovega poslanca. Oba sluZabnika takej planeta
navzdol.

“¢Sidi, 7e streljajo!’’ zaklite Halef in pogleda svoje samokrese.

8 kanoni!’’ pristavi Ifra.
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“‘Lepo! Spravita naSe Zivali v notramji dvor!”’

“Tudi mojega osla?’’

“Da. Potem pa zaprita vrata!’’

Sam pa prinesem helo zastavo na streho in jo razvijem. Halef mi pri-
nese nekoliko preprog in na strehi se tako vleZem, da me od vzdolaj niso
mogli zapaziti. Oba sluZabnika se pozneje vleZeta poleg mene,

Medtem je postalo Ze popolnoma svetlo. Megla se je Ze dvigala iz do-
line. Toda S vedno so gorele luéi v svetiséu, gled, ki me je tresel od
groze.

Tako mine pet, deset minut. Tu zadujem rezgetanje konja, druzega,
tretjega: turike Gete so se pomikale od obeh strani v dolino. Povelja mira-
laja so spolajevali jake toéno. i

“Prihajajo!’’ rete Halef.

“Da, prihajajo!’’ potrdi Ifra. ‘‘Gospod, kaj &e bodo mislili, da smo
DiZesidi in nas umore?’’

“Potem jim pokaZi svojega osla, po kterem te bodo tako] spoznalil’?

Konjice ne opazim; konji, ki so zarezgetali so bili konji éastnikov.

Zdaj zadone glasovi sem od groba, in dve minuti pozneje zatujem
korakanje sklenjenih éet. Vzdignem glavo in pogledam navzdol. Okoli dve-
sto Araavtov zapazim, krasnih postav, na &elu njim alaj emini (razredni
major) in dva stotnika. Korakali so v dolino. Za njimi pridrvi tropa
bagi-hozukov, ki se razkropi na desno in levo, da poisce prebivalee in ro-
marje, Tem sledi majhna kavalkada samih &astnikov: dva stotnika, dva
majorja, dva bimbadija (zapovednik bataljona), kajmakan, (podpolkovnik),
vel kol agasijev, (Stabnih Zastnikov) in na Celu vsem jezdi dolg, suhljat
elovek s surovim obrazom, v bogati, pozladeni uniformi polkovnega po-
veljnika.

“To je miralaj Omar Amed!’’ reée Ifra spostljivo.

“Xdo je eivilist na njegovi strani?’’ ga vprasam.

Na polkoviyikovi strani je namre¢ jezdil moZ s éudnimi potezami. Vem,
‘da ¢lovek absolutno ni podoben Zivali; toda so &lovedke obrazne poteze, ki
spominjajo aa Zival. Videl sem obraze podobne opicam, psom in madkam;
pri gotovih chraznih potezah na ¢loveku sem se zdajei spomnil na vola,
osla, sovo, podlasico, lisico ali medveda. Obraz éloveka, ki sem ga sedaj
zagledal me je pa takoj spomnil na roparsko ptico.

< ¢Tg je makred§ (predsednik sodmge) iz Mosula, zaupnik guvernerja,’’
odvrne buluk emini.

Kaj dela ta malkreds pri turskih éetah? Misliti nisem mogel nadalje,
ker zdajei zadoni strel iz topa, drugi, tretji. Zasli¥i se divje tulenje, kri-
¢anje in klicanje, in nato zatujem dirjanje kot bi se pribliZevala mnoZiea
Jjezdecev, Castniki se ustavijo ravno pod mojim opazovali§tem.

““Kaj je bilo to?’” vprasa miralaj.

“éStreli iz topov!’’ odvrne makreds.

‘‘Prayilno!’” odvrne polkovnik zanifevalno. ‘‘Castnik bi teiko kaj
takega odgovoril. Toda, za Alaha, kaj je to?’’
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Arnavti, ki so pravkar mimo korakali, prihite kridaje in fule¢ nazaj;
mnogo izmed njih krvavih, vsi pa prestraseni.

“Stojte!”’ zagrmi polkovnik. ‘‘Kaj se je zgodilo?’’

S kartecami so stre]jali na nas. Alaj emini je mriev in zajedno prvi
stotnik ; drugi je pa ranjen.’

“‘Alah onlari boca-ue — Alah jih uniéil Na svoje lastne l;ud1 stre-
ljajo! Pustim jih pretepsti do smrti. Nasir agasi, jezdi tja in pouéi te pse!”’

Slednje povelje izroéi enemu svojih Stabnih castnikov v njegovem
spremstvu. Bil je oni, kterega sem ob potoku v Badri preseneéil in mu poz-
neje zopet podelil svobodo. Takoj odjaha, vendar se takoj vrne.

““(Gospod, to niso nadi, temvet Dzesidi so streljali, Pustili so e, da
sem prisel k njim, ker so me klieali.”’

f¢Kje so nafi topovi?’’

¢V rokah Dzesidov; z nafimi topovi so streljali; vzeli so jih. @nes\

zjutraj nasemu stotniku!”’ e

Polkovnik grozno zakolae.

“Lopov, ¢util bo mojo roko! Kje je stotnik?’’

“Ujet z vsemi svojimi ljudmil’’

““Ujet? 7 vsemi? Ne da bi se branil?’’

Svojemu konju zabode ostroge tako mo¢no v lakotnice, da se sledn”
spue kvisko kot sveéa, nato pa vprasa dalje:

“Kje so DZesidi, hudi¢evi ljudje, gjavri med gjavri? Ujeti ser
hotel, biéati, umoriti, sedaj pa nobenega ni na spregled? Ali so *
Takoj jih poi¥temo! Poprej mi pa dobite nazaj topove. Vojaki iz
kirja so skupaj. PoZenite jih naprej, za njimi pa pse iz Kjerkjv’

Kol agasi, $tabni ¢astnik, odjaha, in pehota iz Diarbekirj: avi
na pohod. Polkovnik s svojim $tabom jaha ob strani. T aagel
videti, ker dela dolina ovinek; toda komaj mine minubta ool dru-
gi, tretji, ¢etrti, nakar sledi isti prizor kot prej; lahko ra ibeZe nazaj,
mrtvi in smrtao ranjeni obleze na bojiSéu. Polkovnik v sredo med
svoje vojake in nvaha po njih s svojo sabljo.

““Stojte, bujazljivel, stojte, sicer vas z lastno r Jjem v pekel!
Agasi, pozeni dragonee navzdol!’’

Adjutant odjaha. Begunei se zberejo; vrne se tv 0,0 basi-bozukov,
ki naznanijo, du so vse hiSe prazne.

¢¢Zapalite jim njih gnezda, razderite vse in p = 'ic ujih sledove! Ve-
deti moram, kje so ti gjavri skritil’’

Sedaj je prifel €as za mene, ¢e sem hotel spls “oristiti.

‘‘Halef, ¢e se mi kaj pr;petl, vzem.l belo z z strehe. Znamenje
je za Ali Beja!”’

Po teh besedah se zravnam na sirehi, in t: 11 opazijo.

“¢Ah,’’ zakliée polkovnik. ‘‘Tu prihaja - ridi navzdol, ti pasji

sin; povej mi, kar ve§!?’’
Pomigam z glavo in stopim nazaj.

¢
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“‘Halef, zapri vrata za menoj in brez mojega dovoljenja ne pusti
nikogar notri. Kadar pokli¢em tvoje ime, tedaj odpri!”’

Stopim navzdol, in vrata za menoj se zapro. Takoj, ko se prikaZem,
me ¢astniki obstopijo.

“{rv, ki si, odgovori na moja vprasanja, sicer te dam takoj zaklatil”’
zakriéi polkovnik. ‘

¢(ry?’’ vpragam mirno. ‘‘ Vzemi in beri!”’

Divje me pogleda, vendar vzame v roke moj sultanov potni list. Ko
zagleda pedat, pritisne pergament na éelo, toda le lahko in skoro zanié-
Ljivo ter prebere povréno vsebino.

““Ti si Frank?”’

‘‘Nemee.”’

“To je vsejedno! Kaj dela¥ tukaj?’’

“Pritel sem v te kraje, da spoznam obifaje prebivalcev,”’ mu odvr-
nem, medtem ko potni list spravljam v Zep.

“‘Zakaj? Kaj mene briga tvoj sultanov potni list! Ali si bil pri guver-

< uerju v Mosulu?’’
- “Da.",

¢ Ali ima¥ od njega dovoljenje, da hodi3 po teh krajih?’’

¢‘Da. Tukaj je.”’

Dam mu drugi list v roke, kterega prebere in mi izroéi nazaj.

““Vse v redu; toda — — —"’ :

Umolkne, ker zaéuje se prasketanje pudk, in zajedno opazimo, da se
nam pribliuje veé jezdecev na konjih.

¢Seitan! Kaj je to?”’

Slednje vprafanje je bilo obrnjeno na mene; raditega mu odvrnem:

““Diesidi so. Obkoljen si, in vsak upor je zaman.’’

Polkovnik se vzrayna v sedlu.

“‘Pes!’’ zagrmi nad mene.

“‘Ne govori takih besed, miralaj! Se enkrat se drzni, in jaz odidem.”’

‘T ostanes!’’

““Kdo me hote zadrZevati? Vse ti povem, kar hodeS, toda vedi, da
nisem navajen poslufati take polkovnike kot si ti. Pokazal sem ti, da se

*§ nabajam v padiSahove] senci, in &e to ne bo pomagalo, tedaj si pomorem
Sam.,!

(44 Ah! )’

Dvigne roko, da me udari,

‘“Halef!??

S tem klicem se pome$am med konje; stetem proti vratom in komaj

- planem v hifo, se vrata ¥e zapro za menoj; v istem trenutku se pa tudi
zaleti v vrata strel iz piStole. Miralaj je streljal na mene.

““Ta je bila tebi namenjena, sidi,’’ reée Halef.

‘“Pojdiva navzgor!’’

Se ko sva stopala po stopnjicah, zaéujem zunaj divje klice, pomeSane
§ konjskim topotanjem, in ko dospem na vrh, zapazim, kako zadnji oddelek
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dragoncev zgine za ovinkom doline. Bilo je blazno gnati ljudi pred topov-
ska Zrela, ktera je bilo treba prisiliti k molku z napadom od obeh strani na
hribih, ki so mejili na dolino. Miralaj je bil popolnoma zmeSan, in prava
sreta zanj, da Ali Bej ni hotel prelivati krvi, ker ob svetiiéu in po potih v
dolini so stali Turki tako tesno, da bi vsaka kroglja iz topov lahko njih
dvajset podrla.

Tu znova zadoni strel iz topov. Granate in karteée, ée so bile dobro
merjene, so morale grozno razsajati med Turki; po vsej dolini so bezali
preplageni dragonei in konji brez lastnikov.

Polkovnik se je kar tresel jeze; vendar zdaj se je vsaj domislil, da z
napadom mne opravi mitesar. Zopet zapazi mojo glavo, ker sem gledal nav-
zdol. Pomiga z roko, in jaz se dvignem.

¢“Pridi navzdol!’?

“ZaJkaj?”

““Vprasati te moram.”’

“‘In streljati na mene?’’

“¢Saj ni tebi veljalo!”’

“‘Dobro torej, pa vpraaj! Odgovarjal ti bom raz streho; razumel bo§
prav tako dobro, kot ée sem pri tebi. Toda—’" pri tem dam Halefu skriv-
no znamenje, kterega takoj razume — ‘‘toda poglej si tega moZal On je moj
sluzabnik; v rokah drZi pudko in bo meril na tebe. Takoj, ko dvigne eden
tvojih spremljevaleev na me oroZje, si ti mrtev, in potem bom tudi jaz
rekel, kakor ti, namreé: Saj ni tebi veljalo!”’

Halef poklekne ob robu strehe in nameri pusko na polkovnika. Slednji

pobledi, ne vem ali iz strahu ali jeze.

£¢Odstrani pusko!’’ zaklice.

‘“Nikakor me.””

“(lovek, dvatisod vojakov imam pri sebi; zmeljem te!”’

““In jaz imam enega s seboj; v trenutku te lahko podljem k tvojim
otetom!?”.

““Moji me bodo straino ma&éevalil’’ :

“Mmnogo njih bo mrtvih, predno se jim posreéi udreti v to hifo. Sicer ste
pa obkoljeni od §tiritisoé vojnikov, ki vas vse lahko postreljajo v pol uri.”’

“Koliko pravist”’

¢¢Stiritiso¢. Poglej na vi¥ine! Ali ne vidi¥ glave pri glavi? Tam spodaj
je moz, ki ima v rokah belo zastavo. Gotovo je poslanec Ali Beja, ki bi rad
s teboj govoril. Dovoli mu varno spremstvo in sprejmi ga po obidajih; v
tvoj dobiéek bol’? ;

“Ne potrebujem tvojih naukov. Naj le pridejo uporniki! Kje so vsi
Dizesidi?’?

““Daj. da ti povem! Ali Bej je slifal, da hote¥ napasti romarje. Poslal
je na okoli. oglednike, da opazuje tvoje Zete. Zenske in otroke so spravili
na varno. Tvojega prihoda ni oviral, temved zapustil dolino ter te ohkolil
- od vseh stranij. Glede Stevila vojakov in ugodnejiega prostora te Ali Bej
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zelo nadkriljuje. V njegovi oblasti so tvoji topovi z vsem streljivom. Zgub-
ljen si, e ne sprejme$ prijazno njegovega poslanea!’’

¢‘Hvala ti, Frank! Najprvo govorim s poslancem in potem s teboj.
Ti ima$ budjeruldi padiSaha in guvernerjevo priporotilo, vendar se zavze-
ma¥ za Dzeside. Izdajalec si in prejmes za to svojo kazen.”’

Tu se pririne nasir agasi, njeg~~ adjutant, s konjem do njega in mu
pofepeta nekaj besed v uho. Polkovnik pokaZe na mene in vprasa:

““Torej ta je bil 2%’

“‘Da, on. On ni na$ sovraznik; sluéajno je gost Dzesidov in.meni je
regil Zivljenje.’’

“0 tem govorimo pozneje. Pojdimo v hiso!’’ -

Vsi jahajo pred soléni tempel, stopijo pred vhodom raz konje in se
podajo v svetiSte.

Medtem je prifel poslanee v ravni érti navzdol v dolino in ez potok.
Stopi v tempel. Nobenega strela; vladal je mir, in odmevali so le koraki
vojakov, ki so se iz gorenjega dela doline umikali navzdol, kjer so se éutili
bolj varne.

Pol ure mine. Tu stopi poslanee zopet iz tempelna, toda ne sam, tem-
veé — obdan od vojakov in zvezan. Miralaj, ki se prikaze pri vhodu, pogle-
da naokol, zapazli grmado in pokaZe z roko proti njej. Pokli¢ejo desst
Arnavtov; slednji vzamejo poslanea v svojo sredo in ga vledejo proti
grmadi. Doéim ga nekteri drZijo, zgrabijo drugi za puske — nameravali so
poslanea ustreliti.

“¢Stoj!’? zaklitem polkovniku. ‘‘Kaj namerava&? On je poslanee, torej
nedotakljiv!’’

“Upornik je kot ti. Najprvo njega potem tebe; sedaj vemo, kdo je
napadel topnitarje!’’

Miralaj pomigne; streli poéijo, in moZ se mrtev zgrudi. Tu pa se zgodi
nekaj, esar nisem prifakoval: med vojaki se pririne neki mo%. Bil je Pir
Kamek. Ko pride do grmade, poklekne.

f€Ah, zopet eden!’’ vzklikne polkovnik in gre k njemu. “‘Dvigni se in
-odgovori mi!’?

Dalje nisem mogel sliSati, ker daljava je postala prevelika. Samo sve-
éane poteze Pir Kameka in jezne polkovnika, opazim Nadalje vidim, da
pokaZe Pir Kamek v grmado in sekundo pozneje priéne goreti. Stradna
'slutha me spreleti. Bog, ali se je hotel tako maitevati nad morileem svoje
zene in svojih otrok!

Vojaki zgrabijo Pir Kameka in ga potegnejo od grmade; toda bilo je
Ze prepozno, ker je ogenj dobival hrame od smole na grmadi. V eni minuti
Jje Ze plapolal .visok plamen proti nebu.

Pir Kameka obkolijo in drie; polkovnik hofe prostor zapustiti. Tu se
pa obrne in koraka proti svefenikm. Nekaj #asa govorita, polkovnik raz-
burJeno, Pir Kamek mirno in svetano. Zdajei se pa svetnik iztrga rokam
onih, ki so ga dr#ali in se vrZe na polkovaika. Z motjo velikanovo ga dvigne
— dva skoka, in s polkovnikom stoji pred goreto grmado; Se en skok —
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in oba zgineta v plapolajoéem plamenu, ki se zgrne nad njima. Sum v
grmadi priéa, da se oba borita med SebOJ, eden, da si resi Zivljenje, drugi,
da obdrZi svojega sovraZznika v ognju.

Bilo mi je, kot bi me Zivega drli. Torej zato mi je prej govoril, da bo
ta dan ““najvaznej$i’’ v njegovem Zivljenju! To grozno madtevanje nad
polkovnikom je bila njegova ‘‘zadnja beseda’’, ktero je hotel zapisati v
" svojo knjigo, kjer je oznadena krvava zgodovina DZesidov, zanifevanih in

preganjanih! :

Grozno! Zaprem oél. Nidesar nefem veé videti ne sliSati. Podam se
navzdol v sobo in se vleZem na postelj, z obrazom proti steni. Nekaj &asa
je zunaj vse mirno, toda kmalu priéno zopet streljati. Radi mene! Ce mi
preti nevarnost, me Halef takoj obvesti. Pred seboj sem gledal samo, kako
zginja v plamenu dolga érna brada, sneZnobeli lasje in krasna, pozladena
uniforma polkovnikova. Moj Bog, kako dragoeeno in vredno je élovesko
Zivljenje, in vendar — vendar — vendar — — —

Tako mine precej ¢asa; streljanje prencha, in po stopnjicah zadujem
korake. Halef vstopi.

“68idi, pojdi na streho!’’

”Za:\kaj?”

“¢Neki ¢astnik hoe govoriti s teboj.’’

Vstanem in se podam zopet mnavzgor. En sam pogled mi pove vse.
Dzesidi niso ve¢ ti¢ali na viSinah, temveé polagoma pritiskali v dolino. Za
vsakim kamnom, za vsakim drevesom in grmom je tidal eden, ki je posiljal
kroglje iz varnega skrivali¥¢a. Manjkalo je Se nekaj; ¢e se s topovi poma-
knejo Se nekoliko holj navzgor, postreljajo lahko vse Turke v dolini.

Pred hifo stoji Nasir agasi.

““Gospod, ali hode$ govoriti z menoj?’’ me vpraga.

“‘Kaj je vaZnega?’’

‘‘Hoteli smo poslati k Ali Beju poslaneca, in ker je miralaj, kteremu
naj Alah podeli raj’’ — pri tem pokaZe na grmado, iz ktere se je e vedno
kadilo — ‘‘umoril poslanea DZesidov, ne more nihée nas iti k njemu. Alj
hocée$ prevzeti ti ta posel?’’

“‘Hoéem. Kaj naj povem Ali Beju?’’

“‘Kajmakan (podpolkovnik) ti bo zapovedal. On vodi sedaj vojsko
in biva v oni hisi. Pridi X njemu!’’

““Zapovedal bo? Va$ kajmakan nima nidesar govoriti. Kar storim,
naredim prostovoljno. Kajmakan naj pride k meni in pove, kaj hote. Moja
hif¥a je njemu odpria, toda samo njemu in k ve&jemu Se eni osebi. Kdor se
razven njega pribliza sem, ga takoj ustrelim.’’

““Kdo je v hisi pri tebi?”’

¢“Moj sluZabnik in guvernerjev vojak iz Mosula.”
f‘Kako se imenuje?’’

f“Buluk emini Ifra.”’

f Tfra? S svojim oslom?’’

ftDa,’’ se smejem,
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““Torej si ti oni ptujee, ki je arnavtskim agom odpustil kazen in si
pridobil guvernerjevo prijateljstvo?’’

‘‘Da, jaz sem.’’

“Torej potakaj, gospod! Takoj pride kajmakan.’’

Cez par trenutkov res stopi kajmakan iz tempelna in se napoti proti
moji hidi. Spremlja ga makreds.

‘“Halef, odpri in pelji ju v sobo. Vrata takoj zopet zapri in se vrni
sem. Ce se kdo nepozvan bliza hisi, ga ustreli!’’

Podam se navzdol. Oba moZa vstopita. Bila sta visoka uradnika, kar
me pa ni mnogo brigalo; sprejmem ju zelo hladno in velim, da se usedeta,
nakar ju vprasam: ;

““Moj sluzabnik vama je odprl. Ali vama je povedal, kako se ime-
nujem?’’

“Ne.,’

“‘Imenujejo me v teh krajih hadZ emir Kara ben Nemsi. Kdo sta
vidva, mi je znano. Naznanita mi svoje Zelje!’

“Ti si hadZi?’’ vpraSa makreds.

‘(Da"’

““Torej si bil v Meki?”’

‘“Da. Ali ne vidi¥ kurana na mojem vratu in posodice z vodo zem-
zem?,)

“*Menili smo, da si gjavr??’

€6Ali sta prisla, da me zasramujeta?’’

‘¢Ne. Prosiva te, da gre$ na najino povelje k Ali Beju.””

“‘Ce mi dasta varno spremstvo?’’

‘fDa 1
““Meni in mojim sluzabnikom?’’
“Da bR

“‘Kaj naj povem Ali Beju?’’

“Da naj odloZi oroZje in se pokori guvernerju.’”

#In potem?’’ vprasam radovedno, kaj bo Se povedal.

‘‘Potem bo kazen, ki jim jo guverner naloZi, zelo milostna.’’

““Ti si makredS (predsednik sodnije) iz Mosula, in ta mo% je kajma-
kan in poveljnik tulkaj¥njih vojakov. On naj govori, ki je vojadki poveljnik,
ne pa til?’’

‘‘Jaz sem guvernerjev pooblasfenee.’’ Pri tem se moZko vzravna pred
menoj. ’

¢“Ali ima$ pismeno pooblastilo??”’

‘lNe',!

‘“Torej te ne morem upostevati.?’

““Kajmakan je prita.”’

‘‘Jaz vrjamem samo pismenemu pooblastilu. Pojdi in prinesi ga. Mo-
sulski guverner bo samo izvedenem mo#u dal svoje pooblastenje.’’

‘“Ali me hotes #aliti?”’

L]
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f‘Ne. Samo trdim, da nisi Zastnik, torej vojaskih zadev ne razumes
ter mora$ moléati.”’

““Bmir!’’ zaklie in me jezno pogleda.

‘“Ali naj ti dokaZem resnico svojih besedij?’’ mu odvrnem. ‘“‘Od vseh
stranij ste tako obkoljeni, da ne more nihée vas pobegniti; samo pol ure,
in DZesidi vas vse postreljajo. In pri takem poloZaju naj Ali Beju refem,
da mora odloZiti oroZje? Rekel bi mi, da sem noree. Miralaj, kteremu naj
bo Alah usmiljen in milostljiv, je s svojo neprevidnostjo zvodil petnajststo
vojakov v pogubo. Kajmakan ima torej sedaj Castno nalogo, da jih re3i
pogube; e se mu to posreli, je kot dober Castnik in junak spolnil svojo
dolznost. Z visokodonetimi besedami, za kterimi se skriva bojazen in
zvijata, se mu pa ne bo posreéilo. Govoriti moram torej samo z njim, V
vojaskih zadevah odloéujejo samo vojaki.”’

“In vendar me mora$ poslufatil’’

¢‘Ne vem, zakaj!’’

“Ker se gre tukaj za razne stvari, ki se tikajo postav, in jaz sem
predsednik sodnije.’’ .

“‘Bodi, kar hotes! Pokazati mi ne more§ svojega pooblastila, torej sem
s teboj gotov!?’

Ne vem, zakaj sem dobil do tega &loveka mrZnjo; toda slutil sem, da
je pravzaprav on vzrok vseh napadov na DZeside. Zakaj se je on kot sodnik
udelezil napada? NajbrZ, da bi dal DZesidom, v sludaju, da jih Turki pre-
magajo, obéutiti turSko premoé z nasilnimi davki.

Obrnem se do kajmakana:

‘‘Kaj naj povem Ali Beju, ée me vpraSa, zakaj ste napadli njegove
Ijudi v Sejk Adiju?”’

““Ker smo hoteli dobiti v svojo oblast dva DZesida, ki sta napadla nade
vojake, in ker nam DZesidi ne plaéujejo haradsa.”’ (Harad$ je davek, kte-
rega morajo v turSkem cesarstvn pladevati oni, ki niso mohamedanei.)

¢éNo, nad temi vzroki se bo pad ¢udil. Morilce i¢ite pri svojih ljudeh;
to vam lahko dokaZe, in harad$ lahko drugale tirjate, ne pa s silo. Kaj
naj mu povem o tvojih naértih?’’

‘‘Povej mu, da naj poslje ¢loveka, s kterim se bom pogajal o pogojih,
da se umaknem s svojo vojsko.”’

“In fe vprada, kaksne bodo te pogodbe?’’

“YV guvernerjevem imenu zahtevam nazaj naSe topove; za vsakega
ranjenca in ubitega zahtevam odikodnino; madalje zahtevam haradd ia
izplaéilo gotove svote denarja kot oSkodnino za poZiganje.”’

‘“Alah kerim, Bog je usmiljen! Tebi je podelil usta, ki znajo veliko
tirjatl. Ne govori nadalje; dovolj je, in drugo dolodi sam z Al Bejem.
Takoj grem k njemu. Odgovor vam prinesem sam, ali pa vam poSljem zane-
sljivega tloveka.”’

““Povej mu Se, da mora izpustiti takoj nade topnidarje in jim pladati
za strah, kterega so prestali posebno od$kodnino!’’

\ L]
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“Tudi to mu sporoéim; toda priéakujem, da bo tudi on od vas zahte-
val, da mu platate odSkodnino, ker ste ga 8 svojim prihodom razotarali.
Gotovi smo; napravim se na pot k Ali Beju, vendar vas Se enkrat svarim.
Bodite mirni, sicer vas Ali Bej neusmiljeno vse poseka.”’

Vstanem; istodobno vstneta tudi kajmakan in makreds.

Navzdol pokli¢em Halefa in Ifro, ki osedlata konje. Halefu Se naroéim:
““Ne hodi iz hie, temved ¢akaj v njej mojega povratka.”

Po teh hesedah odjaham v dolino, da si ogledam pozicijo topov. Kakih
trideset ljudij je bilo ubitih in veé kot sto ranjenih; DZesidi so ranjence
ravno obvezovali. Drugaée bi bilo, e bi Turki zmagali; ranjenei bi morali
brez pomoéi Zalostno umreti na bojiséu. Po%enem konja v smeri proti Badri,
kjer sem slutil, da ti¢i Ali Bej s svojimi etami. '

Ko jaham mimo tempelna, stoji pred njim kajmakan s svojim Stabom.
Pokli¢e me, torej jaham Se enkrat k njemu.

“Povej & Ali Beju, da mora platati tudi odikodnino za umorjenega
miralajal’’ :

¢ Alah razsvetli vade glave, ker si domisljate vedno nove odSkodnine.
Koliko pa naj Ali Bej raluna za ustreljenega poslanca, ki je nedotakljiv?
Vendar mu povem tudi to!”’

““Opazil sem, da ima$ pri sebi ba¥i-bozuka, guvernerjevega vojaka,’’

rete kajmakan. 't."
““Videl si.”’ § ) T -
‘‘Kdo ti ga je dal?”’ Rosies. e Ll ek i
‘“Guverner.”” - b
‘¢ Ali ga Se potrebujes?’’ - »
€D, ?? ; g

““Mi ga tudi potrebujemo.”’

““Torej si izprosi dovoljenja od guvernerja, da ga sme$ vzeti. Ce mi. .
pokaze§ dovoljenje, ti ga takoj izro€im.’’ :

Jaham naprej mimo temnih pogledov turSkih vojakov. Marsiktera:
roka seZe po bodalu, toda spremijal me je Nasir agasi, dokler nisem bil na:
Varnem, kjer se poslovim od turSkega Gastnika.

Slovo je bilo kratko, ker nas je silil éas.

“‘Ffendi, kdaj se zopet'vidiva?’’ vprasa Nasir agasi.

“¢Samo Alahu je znano.”’

““Ti si moj reSitelj; nikdar te ne pozabim in vedno ti ostanem hvale-
Zen. (e se fe kdaj vidiva, zapovej, da ti sluzim.’’

““Bog te ¢uvaj! Morebiti te vidim kmalu kot miralaja; naj te daka
bolj%a usoda kot Omar Ameda!”’

Podava si roke in se lo¢iva. Tudi njega sem zopet videl, ko sem naj-
manj mislil na njega. A

Nekaj korakov naprej opazim prvega Diesida, ki se je med grmovjem
folzla:zil tako dale¥, da bi imel bolje staliS®e. Bil je Selekov sin, moj’

ak.

‘‘Emir, ali si nepokkodovan?’’ me vprafa.
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“Popolnoma. Ali ima3 pri sebi knjigo Pir Kameka?”’

¢¢Ne. Skril sem jo na nekem mestu, kjer jo nihée ne najde.’”’

““Toda ée pades v bitki, tedaj je zgubljena!’’

‘‘Ne, efendi. Povedal sem drugim, kje le#i, da jo lahko dohijo.”’

“Kje je bej?’’

¢Zgoraj na skalah, od koder se lahko dolina opazuje. Dovoli, da te
spremljam!’’

Vzame pusko na rame in koraka naprej. Kmalu dospeva na vrh viSine,
in krasen je bil pogled na DiZeside, ki so ticali, lezali in prezali za grmov-
jem pripravijeni vsak hip napasti in streljati na sovraZnika. Tu sem se Se
bolj prepriéal, da so Turki zgubljeni, ée se ne pogodijo v mira s svojimi
sovrazmiki.

Jahamo na levo, dokler ne dospemo do neke skalnate pedine, kjer sedi
Ali Bej s svojim Stabom, ¢e lahko tako nazivam tri bosonoge DZeside. Pri-
jazno mi pride nasproti.

““Najvi§jega hvalim, ker te je zdravega in mepoSkodovanega pripe-
ljal k nam!’’ re¢e z veselim glasom. ‘‘Ali se ti je kaj Zalega pripetilo?’’

““Ne, ker sicer bi dal znamenje z belo zastavo.’’

‘“Pojdi za meaoj!”’

Razjaham in mu sledim za skalo. Iz tega kraja sem lahko vse pregledal,
kar se vrsi v delini, sveti$ée, bejevo hiSo, tam zdolaj topove za okopi in
obe stranske steni v dolini.

““Vidi§ belo zastavo na moji hi$i?’’ me vprafa,

““Da. Zagrinjalo je.”’

‘(e bi zginilo, bi dal znamenje, in petsto mojih vojakov bi napadlo
hiSo pod varstvom topov, ki bi Turke zadrzevali.’

“‘Hvala, Ali Bej. Nic¢esar se mi ni zgodilo, samo mlrala,] Je enkrat
proti meni ustrelil, ne <a bi me zadel.”’

‘*Kaznoval ga bom!’’

‘‘Ne ho§, ga, ker je Ze kaznovan.”’

Povem mu cel prizor med Pir Kamekom in polkovnikom; povem mu
tudi poslednje besede, ktere sem z njim govoril. Pozorno in ginjen poslusa
moj govor; ko skonfam, pa ne reée nicesar kot:

‘“Bil je junak!’’

Nato pa se zamisli v globoko premisljevanje, iz kterega se zbudi Sele
¢ez nekaj trenutkov.

““In kaj pravig t1? Umorili so mojega poslanca?’’

‘“Obsodili so ga in ustrelili.”’

““Kdo je zapovedal, da se ga ustreli?’’

“*Najbrz miralaj.”’

‘‘Da bi Se zivel, ta lump!”’ Skriplje s zobmi Ali Bej. ““Slutil sem %e

. napre], da se bo poslancu nekaj pripetilo. Povedal sem mu, da zopet prié-
nem z bojem, ¢e se v teku pol ure ne vrne. Toda maseval ga bom; dal bom
znamenje, in resnt boj se bo pritel.”’

-

~
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“‘(akaj e, ker moram prej s teboj govoriti. K tebi me je poslal kaj-
makan, ki sedaj naceljuje vojakom.’’

Povem mu na kratko cel moj pogovor s kajmakanom in makredSom.
Ko mu slednjega omenim, se njegove poteze poostre, vendar me mirno po-
slufa do konea.

“Torej makred$ je zraven! Ah, sedaj vem, komu se imamo zahvaliti!
On je najhuj$i sovrainik DZesidov; on jih sovraZi; on je vampir, sesalee
krvi, in on si je tudi zmislil oni umor, radi’ kterega so nas Turki napadli.
Toda moje poslanstvo, kterega sem poslal v Stambul, se oglasi tudi pri
anadoli kazi askeri (nadsodnik azijatske Turéije), ter mu ponese pismo,
kterega mi je napisal Pir Kamek. Pir Kamek in nadsodnik sta bila prija-
telja, in Pir Kamek je bil dalj éasa nadsodnikov gost. Anadoli kazi askeri
zna razlolevati resnico od laZi ter nam bo pomagal.’’

£To %elim iz vsega srea. Toda koga pod&ljes h kajmakanu? Navaden
Diesid %e ne sme biti, ker ga lahko preslepe.”’

‘‘Koga naj posljem, vprafai? Nikogar, Zive dude ne. Jaz sam bom
govoril z njim. Jaz sem glavar mojih vojakov in on je nalelnik turskih vo-
jakov, in midva imava o vsem odlofevati. Toda jaz sem zmagalec, in on je
premagani; on naj pride k meni!”’

¢Tako je prav!’’

¢‘(akal ga bom na tem mestu. Obljubim mu varno spremstvo; toda e
v tridesetih minutah ne pride sem, priénem streljati in me neham prej,
dokler ne oblezi zadnji Turek!”’

Nato stopi k svojemu adjutantu in govori nekoliko ¢asa z njim, nakar
dva odideta. Eden vzame belo zastavo, odloZi svoje oroZje in zavije v do-
lino na levo, od koder sem jaz prifel: drugi pa odide do onega mesta, kjer
stoje topovi.

Nato zapove Ali Bej nekaj DZesidom, ki so bili v bliZini, da napravijo
fotor za nas. Vse potrebno so imeli pri rokah. Do&im spolnejo njegove po-
velje, zapazim spodaj, da se okop za topovi odpira. Topove pomaknejo
naprej ob potoku do mesta, kjer je hilo Ze ve¢ Dzesidov. Tam je bilo mnogo
skal; hitro posekajo nekaj dreves in napravijo nov okop.

Se ni minilo dvajset minut, odkar je Ali Bej odposlal svojega adju-
tanta, ko se pribliza kajmakan. Spremljajo ga trije turSki vojaki, in ob
njegovi strani jaha — makreds. To je bilo zelo neprevidno od njega; opazil
sem na temnem pogledu Ali Beja.

Ali Bej stopi v ¥otor, kterega so mwed tem postavili in se vsede na raz-
grnjeno preprogo. Jaz:vzprejmem prihajajoée. Vojaki ostanejo pred Soto-
rom, drugi pa vstopijo v Sotor.

‘“Salam!’’ pozdravi kajmakan.

Makred$ ne pozdravi. On kot predsednik padiSahovega sodisa je pri-
takoval, da ga pozdravi Ali Bej. Slednji ga pa Se ne pogleda niti ne odzdra-
vi kajmakanu. Z roko pokaZze na preprogo in rede:

f“Kajmakan, komar-sen — labko so vsedes!’’
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Nagovorjeni se sve¢ano vsede in makred¥ poleg njega.

“Prosil si nas, da pridemo k tebi,’” priéne podpolkovnik, ‘‘Zakaj misi
ti k nam prisel 27’

“‘Motis se!’’ odvrne resno Ali Bej. ‘‘Nisem te prosil, temveé samo
naznanil sem ti, da postreljam vse Turke, e ne pride$ k meni. Ali je to
pro$nja? Nadalje vpradag, zakaj nisem prisel k tebi. Ce pridem jaz iz Sejk
Adija v Mosul, te bom obiskal in ne zahteval, da se ti potrudi§ do mene;
ti si prisel iz Mosula v Sejk .Adi ter mora poznati postave uljudnosti,
ki zapovedujejo, da pride$ k meni. Sicer me pa tvoje vpraSanje sili, da ti

razjasnim poloZaj, v kterem se nahajamo. Ti si sluga, uradnik padiSaha in

guvernerja, ¢astnik, ki v ugodnem slu¢aju poveljuje polku; jaz sem pa
svoboden knez Kurdov in vrhovni poveljnik vseh mojih vojnikov. Ne misli
torej, da si vedji od mene — —7’

‘¢ Jaz nisem sluga — — —7’

““Moléi! Navajen sem, da se me posluda, dokler ne zgovorim; za-
pomni si kajmakan! Brez vse praviee, in ne da bi prej naznanil, si vdrl v
moje ozemlje, kakor tat, kakor ropar z oboroZeno moéjo. Roparja ulovim
in usmrtim, kakor se meni poljubi; ker si pa sluga sultana in guvernerja,
hoéem, predno razvijem vso svojo maé, v miru s teboj govoriti. Da Se Zi-
vi§, ti in tvoji, se ima$ zahvaliti samo moji usmiljenosti in popustljivosti.
Sedaj torej govori, kdo ima pravico zahtevati, da jaz pridem k njemu!’’

.Kajmakan naredi zaéuden obraz, ker takega govora ni priéakoval.
Misli, kaj bi odgovoril; toda makred$, ki ga je Ali Bejev govor spravil v
skrajno nejevoljo, povzame besedo:

¢¢Ali Bej, kaj se predrzne$! Imenoval si nas roparje in tatove, mi, ki
sedimo tukaj kot zastopniki padisaha in guvernerja! Cuvaj se, ker sicer
bos obzaloval svoje besede!’’

Bej se obrne popolnoma mirno do ¢astnika:

¢ Podpolkovnik, kdo je ta noreec?’’

Vprasanee se prestradi.

“CuvaJ svoj jezik, Ali Bej! Ta efend: je makredS iz Mosula!’’

¢¢8ali§ se! Makred$ mora znati, kaj govori. Makred$ iz Mosula je
pregovoril guvernerja na vojno proti nam; ée bi ne bil blazen, bi se nikdar
ne drznil priti k meni, ker mora vedeti, kaj ga v tem sludaju pri¢akuje!’’

¢¢Ali Bej ne falim se, temveé govorim resnico!’’

“¢Vidim, da niti ne sanja$ niti nisi pijan; torej ti moram verjeti. Toda
pomisli, da sem samo tebe poklical k sebi!’’

““Makreds je fel z menoj kot zastopnik in poslanee guvernerja.’’

““Mogoce je, te ti pravi§; toda ali mi more$ dokazati?’’

‘‘ReCem in prisegam!’’ ,

“To ne velja nitesar. Zaupam ti; toda vsak drugi, ki pride v enakih
okoliféinah k meni, mora dokazati, da ima pravieo in povelje z menoj
obravnavati; sicer pride v nevarnost, da ravnam z njim tako kot ste vi z
mojim poslancem.”’

‘¢ Makredsu se ne more nidesar zgoditi!’’
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“‘Takoj ti dokaZem nasprotno!’’ :

Zaploska z rokami, in takoj vstopi DZesid, ki je prej pripeljal kajma-
kana.

¢¢Ali si kajmakanu obljubil varno spremstvo?’’

“Da, gospodl”

“In komu Se?”’

“N]komur 7

“Tudi onim trem vojakom ne, ki stojijo zunaﬁ”

““Ne, in makred$u tudi ne.’’

“‘Vojake odpeljite, ker so na%i ujetniki; s seboj vzemi tudi moza, ki
so imenuje makredd iz Mosula. On je kriv vsega, tudi umora naSega
poslaneca.”’

“‘Protestiram!’’ zakri¢i kajmakan.

“‘Branil se bom in tudi ma¥ieval,’’ grozi makreds in potegne bodalo
izza pasa.

V istem trenutku pa skoé Ali Bej na njega in ga s tako silo udari v
obraz, da se takoj zgrudi na tla.

‘tPes, ti se drzne§ v mojem Sotoru groziti z nofem! Ven z njim!’’

¢¢Qtoj!’? zapove kajmakan. ‘‘Prisli smo, da obravnavamo; njemu se
ne sme zgoditi nicesar!”’

“Tudi moj poslanec je prifel k tebi, in vendar ste ga umorili in ubili
kot izdajalea. Ven z njim!’’

Navzoéi D¥esid zgrabi makredsa in ga pelje iz Sotora.

“Torej grem tudi jaz!’’ grozi kajmakan.

“‘Le pojdi. Do svojih pride$ neovirano; toda predno prides k njim
bo %e mmogo njih mrtvih. Emir Kara ben Nemsi, stopi ven na skalo in
dvigni desnico. Znamenje je, da se priéne streljati s topovil!”’

€¢Ostani!?’ rede hitro kajmakan. ‘‘Streljati ne smete.”?

“‘Zakaj ne?’’ vprafa Ali Bej.

“Ker to bi bil nmor, ker se mi ne moremo braniti.’’

¢¢Ne umor, temvet kazen in praviéno povratilo. Napasti ste nas hoteli,
ne da bi slutili; prisli ste s sabljami, puskami in topovi, da nas posekate
in postreljate. Sedaj so vaSi topovi v nafih rokah, in ko ste bili sprejeti,
kakor se vam spodobi, pravite, da smo mi morilei. Kajmakan bodi jezen
toda ne smefen!’’

‘¢ MakredSa moras oprostiti!?’

“On je porok za umorjenega poslaneal’’

‘¢ Ali ga bo§ umoril?”’ i

¢“Mogote. Vse je odvisno od tega, ¢e se bova midva sporazumela.’”’ ~

“‘Tn kaj zahteva¥ od mene?’’

“¢Tirjati hofem odgkodnino.”’

“¢0dskodnino? Saj sem vendar prifel k tebi, da jo jaz tirjam!”

‘“Povedal in prosil sem te %e, da ne bodi smeSen. Povej mi, zakaJ ste
nas napadli?’’

““Ker skrivate morilee nagih vojakov.”’
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““Vem, kaj mislis, toda reéem ti, da si napatno pouden: ne dva naSih
vojnikov sta napadla vaSe, temvel trije vasi vojaki so nmorili dva naSa.
Skrbel sem Ze, da se vse dokaZe; v kratkem dospe sem predstojnik one
obéine, kjer se je umor zvrsil.”’

‘“Kaj pa ¢e ni resnica?’’

‘‘Resnica je, toda makred$ jo je po svoje zavil. Mislim, da ne bo
nikdar ve¢ v §kodo nam lagal. Toda, ée tudi bi nasi napadli vage vojake,
to Se ni dovoljen vzrok, da padete z oboroZeno silo ¢ez nas.”’

“Imamo Se drug vzrok.”’

“Kterega?’’

“Plaevali niste haradsa.’’

““Platali smo ga. In sicer, kaj pa imenuje$ harad$? Prosti Kurdi smo;
kar mi pla¢amo, damo prostovoijno. Pladali smo glavni davek, ki ga mora
placati vsak, ki ni moslem, da se oprosti vojaske sluzhe. In sedaj zahtevate
e harads, ki ni druzega kot glavni davek, samo, da ga imenujete z drugim
izrazom. In ¢éetudi bi vam ostali dolZni na davkih, ali imate potem pravico
nas napadati? Ali morate pridreti nad nas ba¥ v trenutku, ko je v Sejk
Adiju zbranih toliko romarjev, ki ne spadajo niti pod mosulskega guver-
nerja, torej jim ni treba plaéevati davkov? Kajmakan, ti in jaz, oba prav
dobro znava, kaj hote guverner od nas: denar in plen. Njegov naért se mu
ni posreéil. Ti nisi niti pravnik niti pobiralec davkov; &astnik si, in radi-
tega bom s teboj govoril samo o vojaSkih stvareh. Govori, in jaz bom
poslusall’’ ;

0d tebe moram zahtevati morilce in zapadli davek, sicer mi je od
guvernerja naroéeno, naj napadem Sejk Adi in uniim z ognjem vse kraje,
kjer prebivajo DZesidi ter umoriti vsakega, ki se ustavlja.”’

““In vzeti morad vse s seboj, kar imajo DZesidi?’’

“Vse:”

“Tako se glasi guvernerjevo povelje?’’

‘{Da'ﬁ?

““In ti ga bo¥ spolnil?”’

““7Z vsemi moémi!’’

““Torej spolni, kar ti je narodeno!’*

Ali Bej se dvigne v znamenje, da je obravnava konéana. Kajmakan ga
hote zadrZzati.

“‘Kaj namerava$, Ali Bej?”’ :

““Rekel si mi, da hote$ uniéiti vasi Diesidov in oropati nafe ljudi
njih premoZenja, jaz pa, vrhovni poveljnik DZesidov hofem éuvati svoje
podloZnike. Udrli ste v naSe kraje, ne da bi prej naznanili svoj prihod;

' zagovarjate se z laZmi; poZigati, moriti in ropati hodete; umorili ste celo
mojega poslanea, kar je proti vsem mednarodnim pravom, Iz tega sledi, da
vas ne smem smatrati vojakom, temveé pocestnim roparjem: rvoparje se
jednostavno ustreli. Gotova sva! Vrni se k svojim! Sedaj si Se pod mojim
varstvom; ko pa prided k svojim vojakom, glej za svojo glayo!’’

ot
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Ali Bej zapusti %otor in dvigne desnico. Topnitarji so Zze zdavnej éa-
kali tega znamenja — strel iz topa zadoni, in kmalu se oglasijo Se drugi.

““(ospod, kaj namerava§?’’ zakliée kajmakan. ‘‘Prelomil si premirje,
dasi sem Se jaz pri tebi!’’

““Kdaj smo sklenili premirje? Ali ti nisem povedal, da sva gotova?
Cuj! Ze'streljajo s kartetami in granatami; z onimi granatami, ki so bile
namenjene za nas; sedaj pa padajo na vas! Alah je sodil; on kaznuje
grednika z ono pregreho, s ktero je nad drugimi gredil. Cujes, kako kriéijo
tvoji Ijudje na pomoé. Pojdi k njim in zapovej jim, naj uniéijo nade vasi!”’

Streli iz topov so morali grozno delovati med Turki; sklepal sem iz
divjega vpitja, ki se je razlegalo iz doline.

¢¢Stoj, prenehaj, Ali Bej! Daj znamenje, da prenehajo streljati, da se
lahko pogovorival’’

“‘Tebi je znano guvernerjevo povelje, in meni moja dolznost; go-
tova sva.”’

“‘Guverner svojih povelj ni dal meni, temveé miralaju, in moja dol-
Znost je sedaj, da obvarujem svoje ljudi pogube. ReSiti jih moram na
vsak naéin!’’

‘(e si res tega mnenja, tedaj sem pripravljen, da ustavim streljanje.’’

Ali Bej da z belo zastavo znamenje in se s kajmakanom zopet napoti
v Zctor,

“‘Kaj zahteva¥ od mene?’” vprasa kajmakan.

Ali Bej zamiéljeno pogleda v tla, nakar odvroe:

‘‘Ne jezim se nad teboj in rad bi ti prizanesel; vsako sporazumljenje
med menoj in teboj bi bilo za tebe pogubonosno, ker, moje terjatve ne bodo
majhne. Obravnaval bom s samim guvernerjem, in ti ne bos odgovoren za
posledice dogovorov.”’

‘‘Hvala ti, Ali Bej!”’

Kajmakan ni bil hudoben élovek; vesel je bil, ker mu ni treba obrav-
navati z Ali Bejem, in raditega je njegova zahvala prila iz odkritosré-

‘dega srea.

“‘Toda nekaj vseeno zahtevam od tebe!’’ nadaljuje Ali Bej.

‘‘Zahtevaj!’’ % :

“Ti s svojimi ¢etami si moj vojni ujetnik in ostane§ v Sejk Adijn
toliko ¢asy, dokler se ne zjedinim z guvernerjem.’’

Ty pogoj sprejmem, ker se lahko zagovarjam. Vsega je kriv miralaj,
ker je neprevidno nastopal.’’

““Torej odloZite oroZzje!’’

#To je sramotno!’’

¢ Ali morete kot vojni ujetniki obdrzati oroZje?’’

‘‘Smatram se vojnim ujetnikom samo toliko, da ostanem v Sejk Adiju
in ne bom skusSal pobegniti, dokler ne zvem, kaj odlo¢i guverner.’’

““Ce skuad z vojaki pobegniti, si zgubljen; predno pridete Eetrt milje
daleé, ste vsi postreljani.”’
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‘‘Bej, praviten hotem biti in priznati, da je nas poloZaj zelo slab;
toda pomisli, kaj zamore tisoé moZ v obupnem poloZajn!’’

¢“Vem, vendar se nikdo vas ne bo regil!’’

““Toda tudi vi boste imeli zgube! Pomisli nadalje, da ima guverner v
Mosulu Se dva polka vojakov na razpolago. Ratunaj nadalje na pomoé, ki
jo zamore v kratkem dobiti iz drugih vojaskih postaj; nadalje pomi-li, da
ima v Mosulu $e mnogo topov in uvidel bo§, da si sicer gospodar sedanjega
poloZaja, kteremu pa v kratkem ne bos kos.”’

““Ali naj se sedaj menda, ko imam upanje na zmago, udam, da me
pozneje pobijejo? Guverner le naj pride s svojimi polki; povedal mu bom,
da boste vi vsi pomorjeni, predno pride on na naSe ozemlje. In &e dobi on
od drugod pomoéi, morda jo jaz ne morem? Znano ti je, da trebam samo
nekaj besed in dvigne se marsikteri rod Kurdov proti guvernerju. Vendar
jaz ljubim mir in sovraZim vojao. Danes sem sicer zhral Dieside iz vse

Kurdistanije in obmejnih pokrajin pod seboj; vse te ljudi lahko razdrﬁim\

do skrajnega napora proti vam; vendar tega ne storim, ée guverner upo-
Steva nafe pravice. Za sedaj pustim tebi in tvojim <¢etam orozje; toda
svojemu zavezniku sem obljubil, da mu podarim sto tur$kih pusk, ktere mi
mora guverner izroé¢iti.’’ 2

““Kdo je ta zaveznik?’’

“‘Dzesid ne izda svojega prijatelja. Torej vi obdrZite oroZje, toda
izrofiti mi morate vse streljivo, za kar vam obljubim, da vas preskrbim
s hrano.”’

“Ce ti dam streljivo je isto kot bi ti izro&il oroZje.”’

Ali Bej se nasmeje.

“‘Dobro torej, dbhdrzi tudi streIJno vendar ti povem: ko postanejo
tvoji ljudje laéni, in me bos prosil za hrano, jo dobi§ samo proti plaéilu.
Vzel pa ne bodem druzega za pladilo kot vase puske, sablje in bodala. Na
ta nadin ne boste ujeti, temveé sklenili smo samo premirje,’’

““V te pogoje rad privolim.’’

¢4Vidi§ torej, da sem zelo popustljiv. Toda &uj ‘S8e nadaljne pogoje: .

Vi ostanete v Sejk Adi; na zunaj ne smete imeti nobenih zvez; zdrati se

S—

morate vseh sovraZnostij napram mojim Iljudem; imejte v &asti nafa

svetiSta in stanovaliSéa; v svetiS¢a ne smete stopiti na moben nadin, v hiSe
pa samo z mojim dovoljenjem; premirje traja toliko &asa, dokler me dobite
povelja od guvernerja, ki se vam izroéi v moji navzoénosti; ée se pregre-
ite le proti eni teh tock, ali e poskula le en sam pobegniti, tedaj je
premirje prelomljeno. Jaz pa se zaveZem, da vas za ¢asa premirja ne bom
nadlegoval s streljanjem. Ali si zadovoljen??’

' Po kratkem premifljevanju vzprejme kajmakan vse pogoje. Zahteval
je sicer Se, da se mu izroti makredsa, vendar Ali Bej o tem mi hotel nifesar
slifati. V Sotor prinesejo papir; jaz spifem pogodbo, nakar se Ali Bej in
kajmakan podpideta. Castaik se vrne v dolino; s seboj vzame tudi tri
wojake.

' Sedaj se Ali Béj obrne do mene. £ ot g i
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‘¢ Ali hote§ pisati pismo na guvernerja v Mosulu?’’ me vprafa.

‘‘Rad! Kaj mu hote$ naznaniti?’’

‘“Sedanji poloZaj njegovih ¢et. Nadalje mu naznani, da hofem z njim
obravnati, in da ga bom prifakoval ali tukaj, ali pa se saidem z njim v
Dieraji. S seboj sme vzeti k veéjem petdeset moZ spremstva in opustiti
Vse sovraZnosti. Sestanek se vrii pojutrajinjem opoludne. Ce guverner ne
Pride do tega ¢asa, umorim makredia in postreljam z njegovimi lastnimi
krogljami vse njegove vojake. To se zgodi tudi v sluéaju, ¢e namerava
“0pet kake sovraznosti. Ali mu more$ vse to napisati?’’

)

‘* Mojemu poslaneu dam na pot Se posebna naroéila. Napifi hitro, da se
Pa]i, ki nese pismo guveraerju, ¢im preje poda na pot.”’

Nekaj minut sem sam v Sotorn in po orijentalski navadi drzim papir
ha kolenih in s svinénikom piSem od leve na desno, kar mi je Ali Bej naro-
éil, Kaj ko bi slutil preljubeznivi guverner v Mosulu, da pife to pismo ona
Toka, ki ga je mautila, kako se izdeluje ‘‘Zumete vino’’! Pol ure pozneje
%e odjaha poslanee s pismom v Mosul. —

Praznik Dzesidov je bil sicer moten vsled prihoda Turkov; toda tem
Veéje veselje je zavladalo v taboru, ko je bila nesreéa odvrnjena, ki je gro-
Zila spremeniti Sejk Adi v prah in razvaline.

““Kaj bo sedaj s praznikom?’’ vprasam Ali Beja. ‘‘Turki se lahko
Mudijo Se ve¢ dnij v dolini, in DZesidi ne morejo toliko &asa fakati.’’

‘‘Priredil jim bom praznik, ki bo $e slavnej$i kot so pridakovali,’
Odvrne. ‘Al ti je poznana pot v dolino Idie?’’
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““Cas ima$. Jahaj tja in pripelji mir Sejk kana z drugimi Sejki vred.
Prenesli homo pepel Pir Kameka iz gromade v dolino Idie.”’

To je bila izvrstna misel, ki mora navdusiti tudi DZeside. Vesel sem
bil, ker se mi je nudila prilika prisostvovati diesidskemu pogrebu. S sehoj
Vzamem samo Halefa, buluk emina pa pustim v taboru.

Po kratki je?i despemo v dolino. Nudi nam se &arovit pogled. V njei
Je poéivalo tisofe %en in otrok. Konji se pasejo; goveda smuée travo; koze
in ovee so plezale po skalah; toda vladala je tigina, ker se nihe ni drznil
Bovoriti, da se skrivaliée ne izda, nepoklicanim gostom. Ob vodi sedi mir
Sejk kan s svojimi duhovai. Sprejmejo me z velikim veseljem; dosedaj so
“vedeli samo, da je napad sovraZnika odbit, toda podrobnosti jim %e niso
bile znane.

‘“Ali je svetite ohranjeno?’’

To je bilo prvo vpradanje, s kterim se mir Sejk kan obrne do mene.

““Svetiste je nepo¥kodovano, kakor tudi vsa druga poslopja,’” odvrnem.

‘‘8lisali smo strele. Ali se je dovolj krvi prelilo?’’

‘‘Ne nafe, temveé turske.’’

“In nagi?”’ -

‘“Sli%al nisem, ¢e je kdo ranjen. Dva sta seveda mrtvh, vendar nista
padla v boju,’’ .
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‘‘Kido sta?”’

““Neki sedlar iz Bazona in — — —’

““Sedlar iz Bazona? PoboZen, priden in junagki moZ. Ne v boju? Kako
pa je umrl?’’

‘‘Bej ga je poslal k Turkom glede obdavnav, in Turki so ga ustrelili* |

Moral sem mirno gledati, ne da bi mu mogel hiteti na pomod.’’

Duhovni sklonejo glave in sklenejo roke. Mir Sejk kan pa odgovori:

““On je spremenjen. Solnee ga ne bo veé obsevalo, toda Ze prebiva v
drugi deZeli, kjer se bomo vsi videli. Tam ni ne groba ne smrti, ne boledin
ne skrbi; tam je veéna svetloba in veselje; on je pri Bogu!”’

Ganilo me je, kako ti ljudje govore o smrti svojega prijatelja. Niti z
besedico ne omenijo morileev. Duhovni so sicer zalovali, vendar obenem
veselili nad nebe$kim veseljem, ki ga sedaj uZiva njih rojak.

“‘In kdo je drugi mrivec?’’ vprasa mir Sejk kan.

‘¢Prestragil se bos!”’

““Moz se nikdar me boji smrti, ker smrt je prijatelj ljudij, konee gre-
hov in zatetek zvelidavnosti.. Kdo je?”’

“*Pir Kamek.”’

Kljub prej¥njemu zatrdilu se vsi prestrasijo, vendar ne zinejo bese-
dice. Tudi sedaj mir Sejk kan prvi spregovori:

“Evlija dejistirmis — svetnik je spremenjen. Hida bujurdi — Bog
je hotel. Pripoveduj nam o njegovi smrti!’’

Povem: jim vse natanéno kot sem zamogel. Poslufajo me globoko ga-
njeni, nato pa reée mir Sejk kan:

‘‘Bratje, spomnimo se ga!’’

Globoko se sklonejo z glavami. Ali so molili? Ne vem, toda videl sem,
da je bilo veé oéij mokrih, in da je njih soutje pravo in sréno.

Sele ez dalj tasa se zopet dvignejo, da sem mogel z njimi nadaljevati
§V0] pogovor.

‘¢Ali Bej me je poslal, da vas privedem k =njemn. Skual bo zbrati
svetnikov pepel, da ga lahko Se danes pokoplje.’’

“‘Da, vazna naloga je to, ktero moramo spolniti. Kosti Pir Kameka
ne smejo tam poéivati, kjer je zdihnil miralaj.’’

“‘Bojim se, da ne dobimo veé kosti, temvet samo pepel.”’

“Torej hitimo!’’

Napotim se z vsemi duhovni proti Ali Bejevem Sotoru. Ko pridemo tja,
opazim, da se slednji pogovarja z nekim moZem. Ali Bej je namreé poslal
k Turkom nekega moZa z vprasanjem, ée smejo DZesidi do grmade, nakar

je turski Castaik povoljno odgovoril. Stavil je samo pogoj, da moZje, ki _

pridejo k grmadi, ne smejo vzeti s seboj oroZja.

Ali Bej ni mogel duhovnov spremljati, ker so ga drugje potrebovali.
Paé pa se napotim jaz proti grmadi. Skoro bi pozabili na glavno stvar:
posodo, kamor bi spravili svetnikov pepel. Toda Ali Bej je bil Ze priprav-
ljen.
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“Mir $ejk kan, znano ti je, da je slavni lonéar Rasat v Bazoni naredil
8 mojega odeta posodo, ki naj enkrat spravi njegove kosti, ko pride cas.
Ta posoda je mojstersko delo slavnega lonéarja in vredaa, da hrani pepel
nafega svetnika. Ze sem poslal moZa, ki jo prinese iz moje hie v Badri.
Se predno dokontate svoje delo pri grmadi, jo vam: prinese.’’

Sprevod se priéne pomikati. Korakamo mimo topov in obstanemo na
mestu, kjer je Pir Kamek potegnil svojega nasprotnika v ogenj. Zagledamo
Pogoriste, iz kterega je molelo Se mekaj koncev drv. Pred pogoriStem leZi
truplo umorjenega poslanca.

Pepel se je Ze ohladil. S potrebnimi pripravami priénemo iskati. Na-
Predovali smo le pocasi, ker smo morali pregledati vsako trohieo; med
tem Gasom je Ze dospel Diesid z mulo, ki je nosila na hrbtu omenjeno po-
sodo, Po precej dolgem in zamudnem iskanju, pri kterem so nasi nosovi
Precej trpeli, dobimo oba trupla, napol peéena in napol opepeljena, ter
obdana s smolo.

“Mrtveel so,’’ reéem. ‘‘Smoli se imate zahvaliti, da zamorete svetnika
dostojno pokopati.’’

“‘Toda kteri je pravi?”’

“‘Poiséite gal!’’

Preprifati sem.se hotel o bistroumnosti duhovnov. Trudili so se na
Vse nadine, vendar niso mogli pravega pogoditi, kar je bilo vendar lahko.

“‘Nemogote je spoznati Pir Kameka,”’ rede s skrbnim glasom mir
Sejk kan. ““Ali ne pokopljemo nobenega trupla, ali pa smo prisiljeni pepel
in preostanke obeh shraniti v posodo, prijatelja in sovrainika, poboZnega
in hudodelea. Morda nam mored ti bolje svetovati, Kara ben Nemsi?’’

‘“Gotovo.”’

““In kaj.nam svetujes?’’

“Da spravite samo svetnikove kosti in pepel v posodo.”’

““Poda slifal si vendar, da njegovih preostankov ne moremo razlode-
vati od polkovmikovih.?’

“¢Saj mi tezko! Ta je Pir Kamek, in oni je Turek.”’

“Kako ves, da sta res? Ali more§ dokazati?’’

‘‘Natanko. Pir ni imel s seboj orozja, miralaj pa sabljo, bodalo in dve
Pistoli. Ali vidite na tem trupln ostanke revolverjev in noza! Driaj je zgo-
rel, klina je pa ostala. In ravno poed njim gleda konee njegove sablje iz
Pepela. Torej to truplo mora biti miralajevo.’’

Diesidi so se sami ¢udili, da Ze prej niso prisli na to misel. Vsi pritr-
lliijo mojim hesedam in priéno spravljati Pirove kosti in pepel v posodo.

Kajmakan je s svojimi ¢astniki ves ta &as stal v blizini. Prepustili
Smo mu truplo polkovnika, nakar smo se vrnili proti Ali Bejevemu Sotoru,
kjer Ali Bej prosi mir fejk kana, naj izda povelje za slovesen pokop.

‘“Vse svedanosti moramo odloZiti do jutri,”” odvrne mir Sejk kan.

“Zaakaj?” s 7 bt

““Pir Kamek je bil najbol] poboZen in moder med vsemi DZesidi;
Pokopan mora biti z vsemi éastmi, toda danes je Ze prepozno. Odredil bom,
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da se mu v dolino Idic postavi nadgrobni spomenik in izkoplje grob, ki
more biti Sele jutri gotov.”’
s “‘Torej potrebuje$ zidarje in tesarje?’’

“‘Ne zgradili bomo priprosto stavbo iz skal in kamenja, in vsak moZz,
Zena in otrok naj prinese na mesto kamen, da priredimo svetniku spomenik
in grob, ki je vreden takega moZa.’’

““Toda vojnike vendar mpotrebujem, da straZim Turke?’’ wugovarja
Ali Bej.

““Ljudje se bodo med seboj menjali, torej imas Se vedno dovolj ljudi
na razpolago. Posvetujmo se, kako podobo naj damo spomeniku?’’

Tako mine dan.in pri¢elo se je mraéiti. Na visinah, ki so obdajale do-
lino Sejk Adi, zaplapola ogenj pri ognju. Turkom je bilo nemogode pobe-
gniti, tudi ¢e bi kajmakan izkoristil noé¢ za svoj maért. Noé mine hrez
posebnih dogodkov, in mna jutro se vrne poslamec iz Mosula. Ker je imel
hitrega konja, je rabil za daljno pot primerno zelo malo éasa. Spal sem v
Lejevem Sotoru, kjer sem se $e mudil, ko vstopi poslanee.

““Ali si govoril z guvernerjem?’’ vprasa Ali Bej.

¢‘Da, gospod; dohil sem ga pozno zveder.’’

‘‘Kaj pravi?”’

“‘Niajprvo je zdivjal in me hotel do smrti pretepsti. Nato je pa pokli-
cal k sebi mnogo ¢astnikov, s kterimi se je dolgo ¢asa posvetoval. Po posve-
tovanju sem se smel vraiti.”’

¢ Ali si bil pri posvetovanju navzot?’’

“Ne.!’

‘¢Kaksen odgovor mi prinasa$ od guvernerja?’’

‘‘Pismo za tebe.’’

‘“‘Pokazi gal’’

Poslanec potegne izza pasa pismo, zapetateno z guvernerjevim oseb-
nim peéatom. Ali Bej ga odpre in bere. V njegovem pismu pa je leZalo Se
drngo manjse. Ko nekaj ¢asa gleda naslove in pismenke, poda vse sku-
paj meni.

‘“Beri ti, emir! Radoveden sem, kaj namerava mosulski pasa!’’

Pismo je napisal in podpisal guvernerjev pisar. Pa%a je v pismu
obljubil, da pride drugi dan z desetimi moZzmi spremstva v DZerajo, in sta-
vil kot pogoj, da tudi Ali Bej ne sme s seboj pripeljati veé kot deset moZ.
Ob koneu opomni, da se bosta zlahka pogodila in prosi, da se izrodi prilo-
Zeno pismo kajmakanu. V njem sem bral navodila kajmakanu, naj preneha
z napadi, in smatra Dzeside za svoje prijatelje. Koneéno pa fe pripomnja,
naj pismo natanéno prebere.

Ali Bej pokima zadovoljno z glavo.

‘‘Zmagali smo in guvernerja nauédili kozjih molitvie; &ujes, emir?
Kajmakanu naj se izroéi pismo, in jutri odpotujem v DZerajo.’?

¢¢Zakaj naj kajmakanu izroéimo pismo?’’ vprasam jaz.

‘‘Ker je njegovo.’’

““Ni potreba, ker je Ze obljubil vse, kar se mu v pismu veleva.’’
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“Torej bo tem zvesteje in bolj gotovo spolnjeval, ker mu tako uka-
Zuje paga.’’

“Vendar priznati moram, da je to guvernerjevo pismo precej su-
mljivo,’? :

““Zakaj?”’

“‘Ker je nepotrebno. In kako éudno se glase besede na koneu pisma,
naj kajmakan natanko prebere pismo!’’

‘S tem je hotel guverner pokazati svojo dobro voljo in opozoriti
kajmakana k natanéni pokor$dini.’’

“‘Pokoritina je naravno umevna, in raditega se mi zdi zadnje povelje
Lepotrebno.’’
_ ‘“Pismo ni moje; guverner ga je zaupal moji poStenosti, in jaz ga
lzrogim kajmakanu.’’

Bilo je kot bi hotela sama usoda Ali Beju pomagati, ker po zadnjih
Sjegovih besed stopi v Sotor straZa, ki naznani:

‘¢ Gospod, iz doline prihaja jezdec!’’

7 Ali Bejem se podava iz Sotora in kmalu zapaziva, da je jezdee sam
kajmakan. Pridel je k nam brez spremstva. Priakujeva ga pred Sotorom.
“¢‘Seni selamlar-im — pozdravljam te!’’ rele, ko stopa raz.konja.

““Dobrodofel, gospod,”” oavine bej. ‘‘Kaksna Zelja te je pripeljala
K meni?’’

¢¢Zelja mojih vojakov, ki nimajo kruha.’’

Ali Bej se lahno masmeje.

“Pritakoval sem kaj takega. Toda ali ve$, da prodajam kruh samo
za oroZje?’’

¢‘Rekel si, vendar bo$ vzel tudi denar!”’

¢“Kar rete bej Diesidov, to tudi dvzi. Ti rabi§ hrane, in jaz potrebujem
OroZja in streljiva. Zmenjajmo in nam vseh je pomagano!”’

“Pozabil si, da oroZje in streljivo sami potrebujemo!’’

¢Tn ti si pa pozabil, da kruh rabijo moji vojniki! Veliko tisoé Diesi-
dov je zbranih okoli mene; vsi hoéejo jesti in piti. In zakaj potrebujes ti
oro7je. Ali nisva prijatelja?’’

“‘Da, vendar samo do koncanega premirja.’’

¢Najbrz tudi zanaprej. Emir, prosim te, da mu prebereS guvernerjevo
pismo!’?

““Ali je prislo kako pismo od guvernerja?’’ vprada hitro kajmakan.

“‘Da. Poslal sem k njemu poslanea, ki se je pravkar vrnil. Beir, emir

Jaz preberem torej pismo, ki sem ga Se drzal pri sebi. Pri tem sem
ostro pazil na poteze na kajmakanovem obrazu.

““Torej sklenemo mir,”’ reée kajmakan.

¢‘Da,’’ odvrne Ali Bej. ‘“In do tedaj se ogiblji vseh sovraZnostij, kakor
ti guverner e posebej zapoveduje.”’

‘‘Posebej?’’

¢PriloZil je mojemu pismu $e drugo pismo, kterega naj tebi izrotim.’

‘‘Pismo? Za mene?’’ klite Gastnik. ‘‘Kje je?”’

(EX]
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‘“Emir ga ima. Kara ben Nemsi, daj ¢astniku pismo!”’

Ze sem mu nameraval izroéiti pismo, toda naglica, s ktero seZe po
njem, mi ni ugajala.

‘‘Dovoli, da ga jaz preberem.’’

Berem, toda samo do zadn,]'e pripombe, ki je vzbudila moj sum. Kaj-
makan pa vprasa:

““Ali je to vse? Ali ni niesar veé v pismu?’’

“‘Se dve vrstiei. Poslugaj!’’

Pismo preberem do konea in opazujem zajedno njegov obraz. Le za
trenutek se mu poveéajo oéi, vendar sem takoj uganil, da krijejo te vrstice
zanj posebno vaznost.

““To pismo je moje. Daj ga sem!’”’

Po teh besedah zgrabi tako hitro proti moji roki, da komaj Se skri-
Jjem ob pravem ¢asu pismo.

“Le ne hiti, kajmakan!’’ mu refem, ““Kaj so zadnje vrstice za tebe
tako vaZne, da si pozabil na vse drugo?’’

‘‘Nicesar, prav nitesar ne pomenijo; toda pismo je vendar moje"’

‘‘Guverner ga je poslal Ali Beju, od kterega je odvisno ¢e ti izroéi
pismo ali nel’’

‘éSaj ti je Ze Ali Bej narotil, da ga izroéid menil’’

‘‘Ker je ta papir za tebe tako vaZen, kljub temu, da Ze ves, kaj je
pisano v njem, mi bo§ paé dovolil, da ga natanéneje pogledam.’’

Moja sumnja se je vedno bolj vecala. Papir obrnem vodoravno proti
solneu; zapaziti ne morem nitesar sumljivega. Potipljem ga s prstmi in po-
voham, toda brez uspeha. Koneéno ga Se enkrat obrnem proti solneu, da
sem z olmi lovil Zarke, ki so padali na papir, in res, na papirju opazim
motna mesta, ki so sicer na papirju popolnoma zginila, vendar se je ée
poznalo nekaj neJasn1h pismenk.

““Tega papirja ne dobi¥ v roke!’’ refem kajmakanu.

¢Zakaj ne?’’

‘‘Ker je na njem skrivnostna pisava, ktero moram raztolmatiti.”?

Kajmakan pobledi.

““Moti$ se, efendi!’’

““Vendar opazil sem razloéno!’ Da ga premotim, pa Se pristavim:
“‘Ta skrivnostna: pisava se bo lahko brala, ¢e papir utaknem v vodo.?’

““Le utakni!’’ odvrne kajmakan z olividnim zadovoljstvom,

““Izdal si se s svojimi besedami, kajmakan. Papirja ne bom utaknil
v vodo, temveé drzal nad ogajem.”’

Zadel sem; to spoznam na njegovem prestrasenem obrazu.

¢(Ce dr#i§ papir nad ognjem ga lahko zaZge$ in unidi%!’’ me opominja.

‘‘Le me skrbi! Efendi iz zapadne deZele ve, kako postopati v takih
sluéajih!”’

Ali Bej me je ves éas zatudeno opazoval.

“Ali res mislis, da ima ta papir v sebi skrivno pisavo?’’

f‘Ukazi narediti ogenj, in dokazal ti bom!?’’




e e

Poslanee, ki je donesel pismo, je bil e navzoé. Na Alijev migljej pri-
nese nekoliko suhih vej in jih zaZge. Vsedem se poleg ognja in drZim papir
skrbno nad ognjem. Tu skoti kajmakan proti meni in mi ga skusa strgati
iz rok. Ta napad sem pri¢akoval, torej se hitro umaknem in kajmakan se
zvrne po tleh. Takoj ga popade Ali Bej.

¢Stoj, kajmakan!’’ mu zaklite; ‘“hinavski in nezvest si; priSel si k
meni, ne da bi me prej vpragal za dovoljenje, in sedaj si moj jetnik!”’

Castnik se brani po svojih moteh, vendar po kratkem boju ga razoro-
Zimo, zveemo in ujetega odpeljemo v Sotor.

Sedaj sem lahko madaljeval svoje delo. Plamen razvname papir, da je
bil ves rujav, in kmalu se prikaZejo razloéne pisane besede, na robu
papirja.

¢ Ali Bej, ali si prepri¢an sedaj, da sem trdil prav?”

“‘Emir, darovnik sil’’

“Nikakor ne; toda pa¢ zaam razvozlati skrivnostae pisave!’’
‘¢ Ah, efendi, vasa znanost je nepreseina!’’

¢ Ali ne razume tudi guverner enake Earovnije? So tvarine, iz ktere
se lahko naredi ¢rnilo, ki takoj po pisavi zgine, in so zopet sredstva, s kte-
Timi se pisavo prisili, da se zopet prikaZe. Znanost, ki uti enaka sredstva
imenujemo kemijo. Pri nas jo bolj gojimo kot pri vas, zategadelj imamo
mi tudi bolj¥a sredstva kot vi. Mi poznamo veé vrst skrivae pisave, ki se
le te¥ko razvozla; vaSa so pa tako primitivna, da ni potreba has veliko
utenosti, da jim pride élovek na sled. Ugani, s kako tvarino so pisane
te besede.”’

‘‘Povej mil’’

¢S sealino.”’

‘“Nemogote!’’

¢‘(le pi%e$ s scalino Zivali ali cloveka, zgine pisava takoj, ko se posusi.
Ce pa dr#i§ potem papir, na kiterega si pisal, nad ocrngf,m, postanejo érke
érne, da more§ bratil’’

¢¢Tn kako se glasijo besede, ki so pisane na tem pxsmu?”

“Pridem jutri, da zmagam!”’

“¢Ali je ves? Ali se ne motis?”’

“My stoji pisano zelo razloéno!”’

“Dobro, torej daj mi pismo!”’

V veliki razburjenosti koraka semtertja; koneéno se ustavi zopet
pred menoj.

‘4 Ali je to izdaja ali ne, emir?”’

“Tzdaja je!”’

¢ Ali naj unitim guvernerja? V svojih rokah imam dovolj moéi!’’

44Moda potem si nakopljes sultana na glavo.”’

“Tfendi, pri Rusih sem sli%al pregovor, ki pravi: nebo je visoko, a car
je daleko. Taka je tudi s sultanom. Zmagal hom!"’

“Toda teklo bo mmnogo krvi. Ali mi nisi prej omenil, da: ljubi¥ mir?”’
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“‘Da, ljubim ga, toda naj tudi drugi mene pustijo v miru. Turki so
pridrli v nase kraje, da nam odvzamejo svobodo, lastnino in Zivljenje;
kljub temu sem jim prizanesel. Sedaj si zmiSljujejo novo izdajo in nove
zvijate. Ali se menda ne bom branil?*’

‘‘Brani se, toda ne s sabljo!”’

“Kako pa sicer?’’

‘S tem pismom. Stopi z njim pred guvernerja, in on bo zmagan in
uniden.’’

“‘Zalezoval me bo ter ukazal prijeti, ¢e se jutri podam k njemu v
Dzerajo.”’

f¢Stori isto z njim. On ti je bolj gotov kot ti njemmu, ker ne sluti, da
so ti znane njegove namere.’’

Ali Bej se zamisli, nato pa odvrne:

““Govoril bom z mir Sejk kanom. Pojdi z menoj v dolino Idie.”’

‘‘Rad te spremljam.’’

““Prej pa Se izderem strupeno Zeljo tem ljudem, ki jih imam v ¥otoru.
Ne hodi z menoj, temveé ¢akaj me na tem mestu!”’

Zakaj naj ga ne spremljam v Sotor? Ali Bej je drZal za roaj svojega
bodala, in o¢i so se mu jeze svetile. Skoro pol ure sem stal in premisljeval
ter ul veé jeznih besed iz Sotora. Koneéno se prikaZfe Ali Bej. V rokah
drZi papir, ki ga poda meni.

“‘Beri! Vedeti hofem, e se tudi na tem papirju pife o hinavstvu!’’

Na papirjn je stalo kratko povelje vsem é&astnikom turike vojske, da
takoj izroGe vse oroZje in streljivo DZesidom, ki ga pridejo iskat.

‘‘Dobro je. Toda, kje si dobil to povelje?’’

““Grozil sem kajmakanu, da ustrelim njega in makredSa takoj ter
pri¢nem streljati na njegove vojake, ée ne izroéi povelja svoji vojski, da
nam izroéi vse oroZje. V eni uri bi bila vsa turfka vojska unidena.’

‘“In kajmakan je ujet?’’

“Da. Moji ljudje ga straZijo zajedno z makred$om.’’

“In ¢e turski vojaki ne bodo slufali kajmakanovega povelja?’’

“‘Tedaj izpolnem svojo groinjo. Pofakaj na tem mestn, dokler se me
vrnem in videl bo§, ée me Turki ubogajo ali ne!?’

Navzotim Dzesidom da nekoliko povelj, nakar odjezdi k topniarjem.
V desetih minutah so pripravljeni vsi Dfesidi na boj. Strelei so lezali z
nabasanimi puskami za svojimi skrivali§éi, in topnidarji so stali priprav-
ljeni za streljanje pri svojih topovih. Okop se odpre, in prikaZe se dvesto
Diesidov, ki Zenejo priblizno trideset mul. Ko dospejo Ze blizu turike vojske’
se ustavijo, samo nadelnik koraka do turikih Gastnikov, ki stoje v bliZini.

Iz svojega staliséa sem vse lahko opazoval. Obravnave so trajale pre-
cej ¢asa. Nato pa stopijo turSki vojaki v posamezne skupine, zberejo oroZje,
kterega nosijo k mulam. Seveda razoroZevanje se ni vriilo povsem mirno,
posebno, ker so morali tudi pod¢astniki odati sablje in pistole; toda ko-
netno so se morali udati vsi, ker so Turki sprevidili, da so ina&e zgubljeni.

Ali Bej se vrae po preteku ene ure. Njemu slede z oroZjem obloZene
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mule. Dragocen plen odnesejo v dolino Idie na varno. Tudi kajmakana od-
beljejo z makredSom k topmcarskemu stotniku in poroéniku, ktere smo Ze
Drej ujeli.

Sedaj se podamo tudi mi na pot. Halefa vzamem s seboj. Moj buluk
emini je kar zginil; najbrz je fel iz samega dolgega ¢asa s svojim oslom
na sprehod.

Ko dospemo do uhoda v dolino, ponudi se nam &arovit prizor. V sre-
dini doline je veé Zen na velikih gladkih kamnih mlelo Zitno zrnje; druge
80 sedele ob ognjih in pekle kruh; zopet druge so pripravljale baklje in
Svetilnice za jutraSnji praznik, ko se slovesno pokopljejo Pir Kamelkovi
zemeljski preostanki. Najbolj Zivahno Zivljeaje pa je vladalo na onem delu
doline, kjer so pripravljali svetnikov grob. Ze se je dvigala proti nebu
Velikanska, kamenita piramida. Stotine moZkih je pa Se valilo ogromne
skale za zgradbo. V sredini so pustili odprtino v podobi dvanajstih soln-
tnih Zarkov, kamor postavijo posodo s svetnikovim pepelom.

Duhovni so delo nadzorovali, ali pa sami pomagali valiti kamenje. Mir
Sejk kan sedi v bliZini piramide. Takoj se podamo k njemu. Ali Bej mu pove
Vse danasnje dogodke in mu tudi omeni o guvernerjevem pismu. Kan se
globoko zamisli nato pa vprada:

“Kaj storis, Ali Bej?’’

‘Ti si bolj star in moder; prihajam k tebi, da mi svetujes.”’

“Pravig, da sem jaz starej¥i. Starost ljubi mir in potitek. Pravi§, da
Sem bolj moder kot ti. Najve¢ja modrost je misel na Vsemogoénega in
Visevednega. On pokrepta slabe, éuva zatirane; on mede, da &lovek preliva
kri svojega bliZnjega.’’

““Ali so Turki na$i bratje? Turki, ki kot krvoloéne zverine morijo in
davijo, kadar le morejo?’’

“Na¥i bratje so, dasi nas sovraZijo. AL ti umori§ brata, ki ti
hudo #eli?”?

l{Ne.J’

“Govori$ z njim prijazno ali strogo, toda umori§ ga ne. Tako govori
tudi z guvernerjem.”’’

“In & me ne poslusa?’’

¢¢Visemogoéni je podelil éloveku pamet, da misli in sree, da éuti. Kdor
ne premisli govor svojega bliZnjega in kdor me #uti s svojim bratom, tega

" Je Vseusmiljeni zapustil, in Sele tedaj naj se zlije eznj kazen in jeza.’’

“Mir $ejk kan, ravnal se bom po tvojih besedah.”’

“Torej ponavljam #e enkrat moje vprasanje: ‘‘Kaj stori§, Ali Bej?”’

¢¢8el bom z desetimi mo¥mi v Dzerajo, vendar vzel hom s seboj dovolj
moZtva, da ujame guvernerja. Se danes pa odpodljem ogleduhe v Mosul,
anjundéik, Telkeif in v druge kraje, da me obvestijo o guvernerjevih na-
¢rtih, Govoril bom z njim z ljubeznijo, in e ne ho odprl svojega srea, po-
Skusim s strogostjo. Ce me pa e tedaj ne posluda, tedaj mu pokaZem nje-
g0vo pismo in ukaZem svojim Ijudem, da ga primejo. Deoéim bom jaz z
njim govoril, obkolijo moji vojniki DZerajo. Guverner ne more pobegniti.”’
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¢“Morebiti pa poslje tudi on ogleduhe k tebi, ki mu naznanijo, kako si

se pripravil?’’

¢Zvedeli ne bodo mitesar, ker moji ljudje Ze danes ponoéi odjahajo,
in sicer ne po cesti Badri, temveé¢ ez Bozan, Jutri zjutraj dospejo meo-
pazeno v Dzerajo.”’

“In kdo bo za tasa tvoje nenavzotnosti poveljeval Sejk Adi?’’

“‘Hoées ti prevzeti ta posel?’’

‘‘Hoéem.”’ :

Kalco priprosto. Svetni vladar Dzesidov je ponudil svojo vlado verske-
mu glavarju brez vsake sumnje v sreu. ‘‘Hoéem’’, je odgovoril mir Sejk
kan. Edinost je trdna narodna vez.

Nadalje se je vréilo posvetovanje glede hrane za Turke in jutrajinjega
praznika. Medtem pa se podam od skupine do skupine Dzesidov, ktere
sprafujem po raznih kurdskih besedah. Tu prisopiha nekaj za menoj in spe-
hani glas zakli¢e:

“¢Umakni se, sidi!’’

Obrnem se. Bil je moj mali Halef, ki je uporabil vso svojo telesno
mo¢ in valil velikansko skalo pred seboj.

“‘Kaj delas tukaj, Halef?’’ vprasam zadéuden.

f‘Kamen nesem ma svetnikov grob.”’

‘¢ Ali ga bodo sprejeli? Saj nisi DZesid!’’

¢¢Prav radi. Vprasal sem jih!’’

““Torej moram tudi jaz opraviti svojo dol#nost.”’

Nedaleé od mene je lezala precejinja skala. OdloZim oroZje in obleko
in se mapravim, da jo privalim k grobu. Sejki so jo sprejeli s zahvalo;
vrezal sem v njo ime, in Sejki jo postavijo prav pri vhodu.

Medtem je bilo posvetovanje konéano. Ali Bej se napoti iz doline in me
%e vprada, ¢e hotem z njim ali pa raje ostanem v dolini.

#¢Kje lahko mnajbolje opazujem vso sve¢anost?’’ ga vprasam.

(e gres z menoj,”” mi odvrne. ‘‘Zveter prepeljejo posodo, obdano od
svita bakelj in svetilnie iz Sejk Adija v delino Idie.”’

“Torej jaham s teboj.”’ '

“Cas ima¥ do vetera, Ali mi hole$ skazati neko ljubav?’’

‘‘Rad, ¢e mi je mogoée.’’

““Ved, da sem kurdskemu glavarju obljubil turgke puSke. Ali najde$
kraj, kjer stoje njegove koée?’’

“‘Lahko. Sicer pa mi ni {reba jahati do njega, ker je Ze najbrz zasedel
doline in prelaze, kakor si mu naro¢il. Vseeno je pa treba, da dobi sporoéilo
od nas.’’

‘“Prevzames ti ta posel?’’

“Da.’,

“‘In mu donese$ pudke?’’

“¢(Ce jih zaupa¥ meni!’’

““Posljem mu jih sto s streljivom vred. Pufke lahko nesejo tri mule.
Koliko moz si vzame$ za spremstvo?’’
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£¢Se je morda bati kakega napada ali sovrainostij?’’

“Ne.",
~ ““Torej zadostuje deset ljudij. S seboj vzamem tudi Mohamed Emina,
ki pravkar prihaja iz visine.”’

Malo. prej sem zvedel, da je Sel Mohamed Emin na lov. Sploh sem pa
zadnje dni malo z njim govoril. Kazal se ni rad, da ga ljudje me spoznajo in
tudi proti DZesidom je imel svoje presodke. Raditega mu je bilo ljubo, ker
me je smel spremljati.

V kratkem so bile naie mule obloZene in podamo se na pot. Zavijemo
Jo na pot proti Kaloni. Moje slutnje so bile upraviéene. Ze na prvi vidini
za Sejk Adijem dobim veéje Stevillo badinanskih Kurdov, ki me takoj pe-
Liejo k svojemu glavarju, ki me sprejme veliko bolj spostljivo kot zadnjié.
Ostati sem moral pri njem, da z njim veéerjam. Pusk je bil zelo vesel; naj-
bolj ga je pa razotarala kajmakanova sablja, ktero je priloZil Ali Bej Se
kot posebno darilo zanj. Mohamed Emin se je takoj sprijaznil z glavarjem,
da je sklenil ostati pri mjem in éakati mojega povratka. Vrnem se torej
brez njega v Sejk Adi.

Bila je Ze precejénja tema, ko se vroem k Ali Beju in mu sporoéim,
da sem vse ugodno zvrdil. Opazil sem tudi, da so se Turki pomaknili bolj
Droti sredini doline, kjer so bili ujeti, da je bilo svetiSée prosto.

¢‘Kdaj se pritne slavnost?’’ vprafam beja.

¢¢Takoj, ko se stemni. Vzemi s sehoj svoje puske, ker bomo zelo
Streljali.’’

“Daj mi raje enotvojih pusk, ker moram patrone za mojo pusko hra-
niti, ker jih ne morem dobiti povsod.”’

Res, radoveden sem bil, kako se bo vrdila slavnost pogreba dZesidskega
Svetnika. Pred menoj gotovo $e ni noben Evrepejec videl enake slavnosti.
Sedel sem na neki skali in gledal v dolino, dokler se ni popolnoma stemnilo.
Tu zaplapolajo po vsem velikanskem prostorn straZni ognji, in zajedno

rasno razsvetle svetiSte kot prvi dan prazaika.

¢‘Pojdi za menoj!’’ refe Ali Bej, ki zajaha z nekoliko spremljevalei
8vojega konja:

Buluk emini ostane na svojem mestn, Halef pa se mapoti z menoj.
Jahamo navzdol v dolino in obstanemo. pred krasno razsvetljenim svetis-
¢em, Pred svetistem je stala dvojna vrsta ohoroZenih Diesidov, ki so imeli
Povelje vsakega Turka ustaviti, da se ne pribliza svetiséu. Notri je bil sam
Iir Sejk kan s svojimi duhovni; drugim, razven meni in Ali Beju niso dovo-
lili ustopa. V motranjosti svetiS¢a zapazim dve muli, ki sta nosile posodo s
Svetnikovimi ostanki. Ko mi vstopimo, priéno duhovni peti Zalostne melo-
dije, ki so se vselej kontale z besedami: dSam dedim — oddal sem svojo
dufo. Po petju napojijo duhovni mule pri svetem studeneu, zajedno jim
Pponudijo obilo krme, v znamenje, da ima svetnik dolgo pot v wefnost. Mir
fejk kan da znamenje z roko, kterega nisem razumel, in duhovni v zboru
Zapojejo pesem. Skoda, da nisem razumel kurdsko, da bi razumel, kar
80 prepevali.
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Ko je petje kontano, da kan zopet zaamenje z roko in odide na &elo
sprevoda; dva Sejka primeta za uzde obeh mul; njim slede drugi Sejki ia
kavali, kterim se pridruziva tudi midva z Ali Bejem. Ko stopimo iz sve-
tiséa, zagrmi stotine strelov v pozdrav. 5

MTakoj za streli v dolini, se oglasijo drugi po hribih in. gorah, kjer so
bili skriti Dzesidi.

Sprevod se pocasi pomika po vifini, Na celi poti so DZesidi tvorili
dvojno vrsto. Vsak moZ je drial v roki bakljo in pusko, in ko odkorakamo
mimo, izstreli vsak svoje orozje in se pridruzi k sprevodu, ki je vedno bolj
narastal. Svetloba bakelj je razsvetljevala gozd, in vsepovsod so odmevali
mogoéni streli.

Nepopisen pa je bil prizor, ko smo dospeli v dolino Idie. Zdelo se mi
je, da se je spremenila v mogoéno Zrelo vulkana, na kterega dnu Zare veli-
kanski plameni, med kterimi se mesajo tigo¢i duhov z luémi in svetilkami.
Tisoteri krik nam zadoni nasproti in v nekoliko sekundah se uvrste wvsi
Dzesidi v lepo vrsto.

Takoj ko dospejo mule pred nadgrobni spomenik iz kamenja in skal,
potihnejo streli; skrivaostna tiSina zavlada po celi dolini. Posodo dvignejo
in priveZejo z vrvmi. Mir Sejk kan pomigne in vrvi se napno. Posoda se
dviga vi$je in vi§je in kmalu doseZe duplino v nadgrobnem spomeniku.
Duhovni potegnejo posodo v notranjost.

Kan da zaamenje, da hote govoritit. Njegove polasne, slovesne besede
s0 odmevale po dolini kakor skrivnostno Sumenje valov. Dasi nisem razu-
mel, vendar me je globoka ganil ta sveéani nastop. Ko skonéa svoj govor,
zapojo duhovni in konéajo z besedami: ro dehele — solnee vzhaja Vsi nav-
zoéi v dolini vzdignejo roke in sproZijo zajedno svoje puske, da tisodero
odmeva po bljiZnih gorah.

S tem je bila prava slavnost konéana. Toda Sele sedaj se razvije pravo
Fivljenje. Ni je stvari, ki bi jo mogel primerjati s to noéjo v dolini Idie,
noéjo plamenov in bakelj med sivimi skalami, no¢jo vprasanj in tozb med
zapi¢evanimi in preganjanimi, noé¢jo med obozevalei réiigije, ktere glavna
poteza je nezadovoljno poZeljenje po luéi, ki je svetila merida onim trem
Sejkom, ki so potovali iz te deZele, kier se sedaj nahajam, v Betlehem, in
pri¢ali pred jaslicami v hlevu: ‘‘ Videli smo v Jutrovi deZeli njegovo zvez-
do in smo prigli, da ga molimo.”’

" Sedel sem pri duhovnih pozao &ez polnoé; nato so pa ugasnilé baklje
in ognji zginili. Le oba stolpa dzesidskega spomenika sta Se svetila daleé
po dolini, ko sem se zavil v moje ogrinjalo in vlegel pod drevo, da zaspim.
Tam zgoraj stoji posoda z ostanki “‘svetnika’’. Ta merd-es-Sejtan je bil
najbolj moder med svojimi, vendar ni nasel pravega pota do resniee.

Kako sreéni so oni, kterim se %e ob zibeli oznanuje prava resnica, in
vendar kako tezko spoznajo pravo srefo in resnico! Zaprem o¢i in po dalj-
Sem éasu se mi posreéi zaspati; sanjal sem o sprevodih z bakljami in stre-
ljanjem, o madgrobnih spomenikih, grmadah in posodah, iz kterih so skakale
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kosti, ki so mene, kristijana zvezdavo pogledovale ia plesale okoli mene;
tu pa se prikaze Pir Kamek, jih odZene in ree:

““On ima sveto pismo, kjer je zapisano: Oguldfikler sizi oranidze
sevinic — otroei, ljubite se med seboj!’”’ — — —

DRUGO POGLAVJE,
Dejan,

‘‘Prester Joanes po boZji in naSega gospoda Jezusa Kristusa milosti
kralj kraljev, Aleksiju Komenos, namestniku v Carigradu. Zdravje in
Srecéen konec!

Nage velicanstvo je zvedelo, da si fi sliSal o naSem bogatstvu, in da si
vse natanko poizvedel o nasi veli¢ini. Mi hofemo poizvedeti, da &e si z
nami enake vere, ée veruje$ na Jezusa Kristusa?

(e hote$ vedeti o nadi moti in bogastvu in obsegu nasih dezel, torej
znaj in veruj, ne da bi dvojil, da smo mi Prester Joanes, sluzabnik boZji:
da mi glede bogatstva presegamo vse deZele na svetu in glede ¢ednosti vse
kralje na zemlji. Sedemdeset kraljev nam mora plaevati davek. Mi smo
Pobozen kristijan, ki podpira siromake in jim daje milo$¢ino. Sklenili smo,
da obis¢emo (lospodov grob, ki se nahaja v sovraZnikovih rokah meverni-
kov; tja se napotimo z veliko vojsko, da ga iztrgamo iz rok nevernikov, in
da jih spreobrnemo k pravi veri.

Naga visokost vlada trem Indijam, in naSa posestva se razprostirajo
do skrajaih mej Indije, kjer potiva truplo svetega apostola TomaZa; od
tam naprej pa do putave, ki se razprostira do solnénega vzhoda, do Babi-
lona, zapu$éenega, da, celo do babilonskega stolpa.

Dvainsedemdeset provineij je nam pokornih, od kterih so nektere
katoli¥ke, in vsaka ima svojega lastnega kralja. In vsi ti kralji morajo nam
Platevati davek. V nadih deZelah dobig slone, dromedarje in kamele in skoro

. Vse vrste Zivalij, ki bivajo pod nebom. V masih dezelah se pretaka mleko in
med. Po vseh delih naSe driave ne more strup fkodovati; v neki drugi de-
Zeli raste vse vrste poper; zopet drugje je vsepolno kaé. Tam je tudi pes-
¢eno jezero brez vode. Tri dneve pota od tukaj se zaénejo visoke gore, od
koder prihajajo mogoéne reke iz skalovja v dolino. V bliZini teh gor se
Tazprostira puséava med peStenimi griéi. Pod temi se pretaka podzemeljski
Potok, do kterega ni uhoda, in ta potok se steka v ve&jo reko, kamor hodijo
ljudje nagih pokrajin ter iS¢ejo drage kamene, kterih je tam v izobiliei.
Ob tej reki prebiva deset rodov Judov, ki, dasi trdijo, da imajo svoje kra-
lje, nam morajo vendar platevati davke.

V eni drugi provineiji, v bliZini ravnika, se nahajajo ¢rvi, ktere ime-
Nujemo v nafem jeziku salamandre, Ti ¢rvi Zivijo samo v ognju. Crvi imajo
neko hiso s seboj, ktere naSe gospe v palaéah pridno nabirajo, da jih rabijo
za svoja lepoti¢ja.
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Pred naSo vojsko se mosi trinajst velikanskih, zlatih kriZzev; kadar se
pa sami podamo na sprehod, tedaj nosijo pred nami samo en kriZ, ki ni
okragen z dragimi kamni, zlatom in srebrom, da se lahko spominjamo na-
Sega Jezusa Kristusa, in srebrno posodo s zlatom napolnjeno, da vsi ljudje
vedo, da smo mi kralj kraljev.

Vsako leto obiSéemo truple svetega Danijela, ki lezi v Babilonu, v
puséavi. Naga palaca je iz ebenovine, ktere ogenj ne more poskodovati. Na
vsakem koneu strehe sta dve zlati jabolki, in v vsakem jabolku dva dija-
manta, da se zlato po dnevu bliséi in dijamanti po noéi svetijo. Veéja vrata
so delana iz sardoniksa, da ne more nihée s strupom vstopiti; manjSa so pa
iz ebenovine. Via okna so pa iz Kristalov. Mize so iz zlata in ametistov, in
stebri, ki podpirajo strop, 1z slonove kosti. Soba, v kteri mi spimo, je kras-
no delo iz zlata, srebra in vsakovrstnih dragih kamenov. V sobi neprestano
gori kadilo. NaSa postelja je iz safira. Mi imamo najljepSe Zene. Vsak dan
pogostimo tridesetfiso¢ gostov, razven onih, ki pridejo k nam iz daljnih de-
Zel. In vsi ti dobivajo vsak dan denar iz nase blagajne, da redijo svoje ko-
nje in platujejo svoje izdatke. Visak mesee nam streZe sedem kraljev,
petinSestdeset vojvodov in tristopetinSestdeset knezov. V na$i jedilniei
sedi vsak dan ob nasi desni dvanajst nadSkofov in ob ma$i leviei dvajset
Skofov, poleg teh pa Se patrijarh, protopapez iz Salme in arhiprotopapez
iz Suze, kjer se nahaja nas prestol in nasSa cesarska palaca. TristopetinSest-
deset opatov opravlja sluzbo boZjo v nasi kapeli. Na§ to¢aj je primas ia
kralj; na$ hi$nik je nadskof in kralj; nas komornik je Skof in kralj; nas
marsal je arhimandrit in kralj, nas kuhar opat in kralj; mi pa se posluzu-
jemo manjse slave, da laglje kaZemo naso poniZnost.”” — — — — —

Tako se glasi del pisma, kterega je pisal slavni, vendar zgodovinsko
mejasni tartarski kralj Prester Jodnes ma grikega cesarja. Naj je pismo
pravilno ali ne, vendar obsega precej zanimivostij, ktere so pozneje potrdili
raziskovalei Marco Polo, Sir John Mandeville in drugi potniki. Jaz sam
sem se spomnil tega pisma, ko sem dospel na vzhodno vidino Sejk Adija
in zazrl gore Surgh, Cibar, Hair, Tura Gara, Bae, DZelu, Thkoma, Karita,
Tijari.

Po dolinah, ki lezijo med temi gorami, prebivajo zadnji ostanki onih
kristijanskih prebivaleev, o kterih govori tartarski kralj. Ob njegovem
&asu so hili mogoéni in upljivni; njih’ meje so se dale¢ in na Siroke razpro-
stirale. Bili so svetovalei Mohameda in njegovih naslednikov. Kristijanska
naziranja na nekterih mestih v turSkem kuranu so povzeta veéinoma iz
njih naukov in knjig. Toda s padeem kalifov se je razdrobila tudi njih moé;
ze kalifovi nasledniki so jih pri¢eli preganjati. Nato pa je udaril neusmi-
ljeno nad nje veliki Timurling. Z nenasitno grozo jih je preganjal, unideval
njih cerkve, in vse pomoril, ki se miso mogli oteti v nepristopne gorske
klance v Kurdistanu. Potomei teh beguncev Zive 8e dandanes v mestih, ki
so preeej podobna trdnjavam. Ti ostanki nekdaj mogoénega asirskega na-
roda, vidijo vsak dan met¢ nad seboj in kurdska bodala; zadnje tase so
prestali grozovitosti, da se ¢loveku ob pripovedanju lasje jeZijo.
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Po oni noéi plamenov v dolini Idie je jahal Ali Bej v DZerajo; navidez
ga je spremljalo samo deset moz. Toda Ze pred svojim pohodom je v bliZini
Bozana skril precejino Stevilo svojih vojnikov.

Guverner je dospel res z desetimi moZmi na pogovor, toda Ali Bej je
po svojih opazovaleih zvedel, da je med Seio Kanom in Ain ul Ras zbranih
stotine vojakov, ki so imeli povelje napasti Dieside. Ko je dobil to sporo-
¢ilo, je guvernerja zaprl v mjegovi hidi in ga proglasil svojim ujetnikom.
Da dobi guverner zopet prostost, se je moral odpovedati vsem sovraZnim
naklepom napram DZesidom in ugoditi Ali Bejevim zahtevam.

Posledica je bila, da so DZesidi moteni praznik konéali's tako velikan-
skimi slavnostmi in veseljem, kot ga %e ni doZivela dolina Sejk Adi.

Ko so bile slavaosti konéane, sem se nameraval podati na pot v Ama-
dijo, vendar poslanei so mi donesli poroéilo, da si je Mohamed Emin v gorah
zvil nogo pri lovu, da sem bil prisiljen tri tedne éakati njegovega ozdrav-
ljenja. Vendar ¢éas mi je prisel ba8 ugodno, ker sem imel priliko, da se
uéim kurdskega jezika.

Koneéno mi ‘donese sel novico, da je Mohamed Emin ozdravel in pri-
pravljen nadaljevati potovanje. Napotim se na vse zgodaj zjutraj, da se
snidem z mjim.pri glavarju badinanskih Kurdov. Slovo od DiZesidov je hilo
zelo prisréno in obljubiti sem moral, da se na svojem povratku zopet pri
njih oglasim. Sicer sem odrekel vsako spremsivo, vendar Ali Bej me je
hotel na vsak naéin spremiti vsaj do kurdskega Ulavalja da se poslovi tudi
od Mohanred Fmina.

Stali smo torej na vzhodni viSini Sejk Adija in zrli na dogodke pre-
teklih tednov. Kaj nam prinese bodoénost? Kolikor dalje gremo proti seve-
ru, tim divjej$i narodi prebivajo, ki ne poznajo poljedelstva, temved se Zi-
vijo samo od ropa in lova. Ali Bej mi je bral te misli na éelu.

““Emir, na te7avna in nevarna pota si zaSel. Kako daled gred v gore?¥

‘¢ Sprva samo do Amadije.’”

#“Sel hos e naprej.’’

“7akaj?’’

¢ g ti v Amadiji posredi ali ne, beZati bo¥ moral. Turikim oblastem
je znana pot, po kterej mora iti Mohamedov sin, da pride k Hadedinom, in
pot mu bodo zaprli. Kam bo$ torej potem jahal?’’

‘“Ravnal se bom po olkoliséinah. Liahko se napotimo proti jugu ob
reki Akra. Udarimo jo pa fudi lahko naravnost proti severu ¢ez gore Tijari
in Maranandagh, da potem prekoraéimo reke Kabur in Tigris, da pridemo
fez solno puséavo v Sindfar.’’

“Toda v tem slu¢aju te nikdar veé ne vidimo.’’

“‘Bog vodi misli in é&loveska pota; prepustimo mu, da on odloéuje.”’

Jahamo dalje. Halef in baSi-bozuk nam sledita. Moj vranee se je v teh
dnevih évrsto spoéil. Prej navajen samo na dateljne, se je moral sedaj zado-
voljiti s soéno travo; skoro mi je odebelel in zadobil vedjo moé, da je postal
hagajiv in sem ga moral vetkrat krotiti. Sicer me je pa skrbelo, ée mu bo
ugajalo podnehje sneZenih kurdskih gor.
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V kratkem dospemo do glavarja badinanskih Kurdov, ki nas sprejme
zelo gostoljubno. Mohamed Emin je bil pripravljen na pot, in ko smo Se
dobro urico jedli, klepetali in kadili, se napotimo naprej. Ali Bej poda vsem
roko, meni najzadnje. V njegovih ofeh zapazim solzo. -

¢¢FEmir, mi vernjes, da te ljubim?’’ vpraSa z ginjenim glasom.

“Vem; tudi jaz se s tugo v sreu loéim od tebe, kterega je vzljubila
moja dusa.’’ _

““Ti odhaja$, in jaz ostanem; toda moje misli te bodo spremljale, moje
zelje ti bodo sledile v sledovih tvojih nog. Slovo si vzel od mir Sejk kana,
toda s seboj mi je dal blagoslov, da ti ga podelim v trenutku slovesa. Bog
ostani s teboj vedno in na vseh tvojih potih; njegova jeza naj zadene tvo-
je ‘sovraZnike in milost naj spremlja tvoje prijatelje! Nasproti gre§ veli-
kim nevarnostim, in mir fejk kan ti je obljubil svoje varstvo. PoSilja ti ta
melek-taus, kterega hrani kot éudodelno sredstvo. Vem, da ne smatras tega
ptita kot maligko podobo, temveé za znamenje, po kterem spozna$ nase
prijatelje. - Vsak DZesid, kteremu pokaZze§ to znamenje, bo za tebe Zrtvoval
svoje Zivljenje. Vzemi ta dar, toda ne zaupaj ga nikomur, ker je namenjen
samo za tebe. Zdravstvuj, in ne pozabi nikdar onih, ki te 1jubijo!’’

Burno me objame, nato pa zasede konja in odjaha, né da bi se ozrl.
Bilo mi je kot bi Sel del mojega srea od mene. Veliko, zelo veliko darilo mi
je prinesel od mir $ejk kana. Koliko je bilo Ze prepirov radi melek-tausa!
In to skrivnostno znamenje dr¥im sedaj v svojih rokah. Res je bilo veliko
zaupanje, kteréga mi je skazal mir Sejk kan s tem darilom, in sklenil sem,
da se ga posluZim le v skrajnem sluéaju.

Podoba je bila iz bakra in predstavljala ptita, ki razprostira peroti,
da poleti, in na spodnjem delu opazim vrezano kurdsko besedo: kurman-
gdsi, t. j. prijatelj. Poleg je visela svilena vrviea, da si podobo lahko pri-
vezem okoli vratu.

Glavar mas spremlja do bljiZne vasi, ki je od Sejk Adija oddaljena
Stiri ure. Tn smo se poslovili in jahali dalje.

Po zelo strmem, utrudljivem potu za nafe Zivali, pridemo v malo vasi-
co Bebozi, ki le#i na vrhuneu precejinega grita. V njej je katoligka cerkev,
ker prebivalei so Kaldejei, ki so se spreobrnili. Prebivalei so nas zelo pri-
jazno sprejeli in nam podarili zastonj hrano in pijado. Hoteli so nam dati
na pot tudi vodnika, kar sem pa odklonil, vendar so nam pot do bljiZnega
kraja tako natanéno opisali, da bi ga nasel v temi. .

Pot se je vila skozi hrastov gozd in koneéno je zavila v dolino, kjer
le#i kraj Heloki. V tem kraju se nekoliko odpoéijemo, in zajedno poklicem
k sebi buluk emina.

“Buluk emini, éuj, kaj ti povem

¢ Cujem, emir!?’

“‘Guverner v Mosulu ti je zapovedal, da moras skrbeti za vse, kar po=
trebujemo. Dosedaj mi e nisi nicesar koristil; od danes naprej pa boS
opravljal svoj posel.”’

““Kaj naj storim, efendi?’’

(EE]
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‘Nocoj prenoéimo v vasi Spandave. Jahaj naprej in preskrbi vse, da
bo ob mojem prihodu vse Ze naprej pripravljeno. Si me razumel 2’7

“Pray dobro, emir!’’ odvrne resno. ‘‘Hitel bom, in ko bos prisel za
menoj, te ho cela vas z veseljem sprejela.’’

Svojemu siveu zasadi ostroge v trebuh in odjaha.

0d Heloki do Spandare ni dale¢, vendar je bila Ze no¢, ko smo dospeli
Vv to veliko vas. Svoje ime nosi po velikem Stevilu topol, ki se tam naha-
jajo; spandar se imenuje kurdsko topol. Ko vprasamo po stanovanju obéin-
skega prestojnika, nam nihée ne odgovorl, a ljudje so nas povsod grdo
gledali.

Vpradal sem namreé turSko; vprasam Se enkrat in sicer kurdsko.
Ljudje postanejo naenkrat bolj postreZni. Peljejo nas pred veéjo hiso, kjer
razjahamo in vstopimo. V eni sobi se je vrsil zelo glasen pogovor. Obstanem
pri vratih in posluSam.

“‘Kdo si ti, pes in strahopetec?’’ zaklie jezen glas. ‘‘Basi hozuk,
buluk emini si, ki jaha na oslu. To je za tebe velika ¢ast, za osla pa sramo-
ta, ker nosi na sebi aduta, ki je e bolj prismojen kot sam. In i prihajas
sem, da preZenes mene?’’

“‘Kdo si pa ti, he?’’ odvrne glas mojega hrabrega buluk emina. ‘‘Ti si
Arnavt, rezalee vratov, lump, baraba! Tvoja usta so kot Zaba, in tvoje oéi
so podobne ofem krote; tvoj nos jepodoben kumari in govori§ kot smrd-
kavra. Jaz sem buluk emini padiSaha; kdo si pa ti? Kavas, (policist) na-
vaden kavas in ni¢ druzega.’’

“Zlomek, ¢e ne moléi¥, ti obrnem obraz na hrbet. Kaj te briga moj
nos? Ti ga niti nimad! Pravi§, da je tvoj zapovednik velik gospod, efendi,
emir in zapadni Sejk? Samo tehe J€ treba pogledati, pa takoj vem, kdo je!
In ti si prifel sem, da mene prefenes?’’

“Tn kdo je tvoj zapovednik? Tudi slaven efendi iz zapadne dezele,
prav1s Toda povem ti, da je v vse] zapadni deZeli samo en slaven efendl,
in ta _]e moj zapovednik. Zapomni sil’’

“‘Cujta,”” zalne sedaj neki tretji gias mirno in resno: ‘‘Naznanila sta
mi dva efendija. Eden ima pri sebi konzulovo priporotilo, kterega je pod-
pisal guverner; to velja. Drugi pa je v padiSahovej senci; on ima pisma od
konzula, padifaha in od guvernerja cela, pravico do dis-parasija; {o velja
fe vet. Slednji bo stanoval pri meni; za drugega pa preskrbim prenodifte
v drugi hidi. Oni, ki je v padiSahovej senci bo dobil vse zastonj, drugi pa,
ki ima samo konzulovo pismo, bo pa moral vse pladati.’’

““Tega jaz ne trpim!”’ oglasi se Arnavt. ‘‘Kakor z enim tako tudi z
drugim!’’

¢“(uj, jaz sem predstojnik te obine in zapovednik; kar jaz redem,
to velja in noben tujec mi ne bo delal predpisov. Sejle-dim — govoril sem'!’’

Sedaj odprem vrata in vstopim z Mohamed Eminom,

“Ivari ’1 kher — dober veler!’’ pozdravim. ‘‘Ali si ti gospodar v

" Spandari®’’

““Jaz sem,’’ odvrne vaski predstojnik.
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Pokazem na buluk emina.

¢Ta moZ je moj sluzabnik. Poslal sem ga k tebi, da sprosi za mene
gostoljubne strehe. Kaj si sklenil?’’

‘Al siotioisti, ld stoji v padiSahovej senei in ima pravieco pobirati
diS-parasi?’’ me vpraSa.

‘“Jaz sem.’’

““In ta moZ je two] spremljevalec?’’

““Moj prijatelj in tovaris?’’

““Koliko ljudij imate s seboj?’’

““Samo buluk emina in Se enega sluZabnika.’’

“‘Ser sere men at — dobrodo$li ste mi!’? Vstane in nam poda roko.
¢¢Vsedite se k ogaju in naredite se domaée v moji hisi! Dobili boste sobo,
kot se vam pristoja. Koliko zahtevas diS-parasija?’’

“‘Kar se tite mene, mojega prijatelja Mohamed Emina in sluZabnika
Hialefa, ti vse podarim, toda buluk.eminu daj pet pijastrov. Pooblasé¢enec
je mosulskega guvernerja in nimam pravice, da mu odfegujem, kar mu
gre-',’

“¢Gospod, prizanesljiv si in usmiljen; hvala ti. Pri meni bo$ imel vsega
v obilici. Toda dovoli, da se s tem policistom za trenutek oddaljim.’’

Menil je Arnavta, ki nas je ves éas temno poﬂedoval ko neha pred-
stojnik govoriti, se zadere jezno:

“¢Jaz ne grem od tu; zahtevam enako pravieo za mojega gospoda.’’

“Torej ostani!’’ mu refe nezanum, obéinski predstojnik. ‘‘Ce pa tvoj

sspod ne dobi stanovanja, sam sebi pripisi!’’
“Kaj sta ta dva moza, ki trdita, da potujeta v padiSahovej senci?
hea sta, ki v pufavi ropata in tu v gorah igrata gospoda — — —7?
"Hadzi Halef Omar!’’ zakli¢em glasno. i
zabnik takoj vstopi. '
lef, ta kavas se drzne nas zaliti; ¢e reCe Se eno besedico, ki meni

ol Ja, tedaj ga izrod¢im v tvoje roke!’’

Arnavt, oboroZen od nog do glave, gleda na Halefa s zaniéljivim po-
gledom.

“‘MTega pritlikavea naj se bojim, jaz — — —??

Naprej ni mogel govoriti, ker je Ze leZal na tleh, in Halef nad njim, v
* desniei no% in z levico drze¢ ga za vrat.

‘¢ Ali naj ga, sidi?’’

“DovolJ je za sedaj; toda povem mu, da je zgubheﬂ, Ce priéne znova
psovati.”’

Halef ga spusti in vstane. Arnavtu se jeze bliS¢e oéi, vendar ne upa
ziniti besedice.

£Pojdi!’’ refe obéinskemu predstojniku, nezanumu.

‘¢ Ali hoée§ stanovanja?’’ ga vprasa nezanum.

““Da. Toda, ko pride moj gospod, tedaj ga pripeljem sem, kjer se bo
odloéilo, kdo bo spal v tej hifi. On bo tudi sodil med menoj in tem sluZab-
nikom obeh Arabeev.”’
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Nato pa oba odideta. V sobi ostane gospodarjev sin, ki nam kmalu
naznani, da je preno¢iSte za nas pripravljeno.

Peljejo nas v sobo, kjer so s pomotjo preprog priredili dve postelji;
v sobi je bila tudi miza, na kteri nas je &akala velerja. Ta hitrica in
udobnost mi je pridala, da mora biti vaiki predstojnik precej premoZen.
Njegov sin je sedel pri nas, vendar se ni vdelezil veterje, ker nam je hotel
s tem pokazati svoje spoStovanje. Zena in héi nezanuma sta nam pa stregli.

Najprvo nam prinesejo Serbet, v krasnih porecelanastih Skudelicah, ki
so v Kurdistanu pravo éndo. Za tem pride na mizo valquapamasi, pSeniéni
kruh, peten z medom in findika, neke vrste salata. Sledila je kozja peéenka
z mnogimi pecivi. Posebno so mi £le v slast dve pefenki, ktere smo dobili
po kozjem mesu. Bili ste izvrstno petene; smatral sem jih za golobe. V
slast so mi $le zelo dobro, vendar je ti¢al na njih neki tuji duh.

€Al je to golob?’’ vpraSam gospodarjevega sina.

““Ne. Bar¢emik je,”’ odvrne. (Baréemik je metopir, pol ti¢a pol miSa,
kot mu pravijo na$i ljudje.)

Hm! Res ‘‘Zmahtna pratea’’ za naSe Zelodee! Sedaj vstopi gospoda.r. :
Na moje povabilo se vsede k nam in se vdelezi z nami velerje. Ker je bil
gospodar navzol, prineso na mizo glavno jed: jagnjetino v kisli smebani
peéeno in poleg riZ, praZen na &ebuli. Ko smo se dovolj navzili teh darov,
poda na$ gostitelj znamenje. V sobo rpuneso pokrito posodo, ktero gospodar
zelo resno vzame v roke.

‘“Ugani, kaj je v njej!?’ mi rede.

f“Pokaiil’?

““To je pelenka, ktere ti ne poznas. Poznajo jo samo v Kurdistanm,
kjer so motni in pogumni moZje.”’

¢Pa sem res radoveden.’’ '

““Kdor u¥iva to petenko, tega moé se podvoje in ne boji se npbhenega
sovraZnika vet. Poduhaj!”’

Odkrije posodo in jaz poduham.

f¢Ali se res dobi ta pecenka samo v Kurdistanu?’’ ga vpradam.

l‘Da.”

“‘Moti$ se; isto meso sem e vetkrat jedel.”’

“K;[e?”

¢¢Pri raznih narodih, posebno pa v ﬂel\l dezeli, ki se imenuje Amerika.
Tam je Zival, ki daje to meso, §¢ veliko ve&ja in divja ter bolj nevarna
kot tukaj.’’ .

““Sedaj pa vidim, da se moti¥; Zival, iz ktere smo priredili to peéenko,
se nahaja samo v Kurdistanu.’’ .

‘Sicer nisem hil fe nikdar v Kurdistanu, vendar spoznam meso po
duhu. Torej sem ga moral e v drugih deZelah vZivati.”’

“‘Kako se imenuje zival, ktero ima$ v mislih?”’

““Medved. Ali nisem uganil ?’*

“Da, res, nganil si!’’ rete zaéuden.
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‘Poznam jo e bolje kot misli§. Sicer Se nisem pogledal v skledo,
vendar grem stavit, da je meso v skledi od medvedove tace.”’

‘¢Uganil si! Vzemi in jej!’’

Zacteli smo si pripovedovati lovske zgodbe. Sicer je precej medvedov v
Kurdistanu, vendar niso tako nevarni kot grizliji v Ameriki. Poleg med-
vedje tace dobimo na mizo sulie hrudke in slive, kterim sledi pokrita
‘“rihta’’ namreé praZeni raki, s neko prikuho, ki mi je bila tuja in pre-
cej komplicirana. Torej vpraiam gospodarjevo Zeno, ki mi takoj razlozi:

“Vzemi buce in skuhaj jih, da dobis kaSo,” reée. ‘‘Prideni sladkorja
in surovega masla, zmeSaj ¢ist sir in marezan ¢esen in Se nekaj stoldenih
robidnie in zrn od soléne roZe. Iz tega dobi$ jed, ki se ne more z nobens
jedjo na svetu primerjati.’’

Poskusim to neverjetno meSanico bué in soléne roze, sira, sladkorja,
surovega masla, robidnic in esna in prepri¢al sem se, da okus ni tako slab,
kot so se glasile ingredijencije. Konéno nam prinesejo suha jaholka in
grozdje; vsak dobi tudi pozirek rakije. Nato pa pridejo pipe do svoje
pravice. :

Doéim zapalimo na§ tobak, zatujem spodaj glasen pogovor. Predstoj-
nik odide iz sobe, da pogleda, kdo govori, in ker je pustil vrata odprta, sem
lahko sliSal vsako besedo.

f¢Kdo je?’’ vprasa.

¢Kaj pravi?’’ sliSim drug glas vprafati v angleSkem jeziku.

“Vprasa, kdo je tukaj?’’ zatujem tretji glas tudi v angle$kem
jeziku.

‘‘Kako se rede tursko: Jaz?’’

“Ben.?’

‘“Well! Ben!!!’? zakli¢e gospodarju.

“‘Ben?’’ vprafa predstojnik. ‘‘Kako se glasi tvoje ime?’’

“Kaj pravi?’’ vprasa zopet glas, ki se mi zazdi tako neznansko znar,
da sem skoro poskoéil s stola in el pogledat za mozem.

“‘On vprasa, kako se imenujete.’’

“¢Sir David Lindsay!’’ glasi se odgovor,

Cez sekundo e stojim pri njem ma dvoriiéu. Da, tu stoji pred menoj,
razsvetljen po ognju od ognjiséa. Tu je bil njegov visoki, sivi cilinder,
dolga, suha glava, Siroka usta, Siera Morena nos, gol, stegnjen vratSiroki
ovratnik, sivokriZasta srajea, sivokriZasti telovnik, sivokriZasta suknja,
sivokrizaste hlate, sivokriZaste gomaSne in sive devlje od prahu. In tristo
zlomkov — v desnici drZi slavno lopato, ki je imela plemenit nalrt kopati
fowling-bulls.

“‘Master Lindsay!’’ zakli¢em.

f“Well! Ah, kdo biti? Oh — ah — vi ste?”’

0¢i izbuli, usta na Siroko odpre in me s tema organoma gleda kot é&lo-
veka, ki je od mrtvih vstal.

“‘Kakor ste vendar prisli v Spandare, Sir?’’ ga vpradam istotako za-
¢uden kot on.
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“¢Jaz? Well! Na konju!”’
“Gotovo! Toda kaj i¥¢ete v teh krajih?”’
¢¢Jaz? Oh! Hm! Vas in fowling-bulls.”’

‘Mene?’’

“Yes! Bom povedal! Prej pa Se prepirati!’’

8 kom?”’

47 mayorjem, z vafkim Zupanom. Grozovit &lovek!’’
¢¢Zakaj?”’

¢ Nete imeti Englishman, hoée imeti Arabee! Miserabel! Kje je adut?’’

Ty stoji,”’ odvrnem jaz in pokaZem na predstojnika, ki je pristopil
k nama.

“Takoj ga psovati, kregati!’ zapove Lindsay svojemu tolmadu, ki
stoji poleg njega. ‘‘Naredi quarrel, delaj scold, zelo, glasno, mnogo!”’

“Dovolite, Sir, da jaz prevzamem to nalogo,’’ refem. ‘‘Oba Arabea,
dez ktera se jezite vam nista ma potu. VaSa najboljSa prijatelja sta.”’

¢¢ Ah, kje sta?’’

‘‘Eden sem jaz, in drugi je Mohamed Emin.”’

¢“Moh — — — — — ah! Emin — — — ah! Kje je?”’

¢‘Zeoraj! Pojdite z menoj!’’

¢“Well! Ah, krasno, nepriakovano, immense, neumljivo!’’

Porinéem ga po ozkih stopnjicah brez odlafanja navzgor in ukaZem
Arnavtu in tolmaéu, ki sta mam sledila, maj odideta. Prikazen sivokriZa-
stega Angle?a ni pri kurdskih damah vzbudila majhnega zatudenja. Takoj
pobegnete obe Z%enski v majbolj oddaljeni del sobe. Mohamed Emin, sicer
vedno resni mo¥, se glasno zasmeje, ko zagleda temno Zrelo, ki so ga tvorila
usta zadudenega Angleza,

““Ah! Good day, Sir, Master Mohamed! How do you do? — kako se
pocutite?’’ ,

¢MaSalah! Kako ste prifli sem?’’ vpra$a slednji zaduden.

““Takoj zvemo.”’

6 Ali pozna¥ tega moza?’’ me vpraSa hifni gospodar.

“Poznam ga. On je isti tujee, ki je prej poslal sem svojega kavasa,
da prenodi pri tebi. Ali si preskrbel zanj stanovanje?’’

‘(e je tvoj prijatel], ostane v moji higi;?’ glasi se odgovor.

¢ Ali ima$ prostora za toliko 1judij?’’ ga vprafam.

““7a goste, ki so mi dobrodosli, je vedno pripravljen prostor. Naj za-
sede prostor pri mizi in uZiva nado gostoljubnost.”’

“Vsedite se, Sir!”’ reéem Lindsayu, ‘‘in povejte nam, kaj je vam padlo
v glavo,da ste zapustili prebivali§¢a Hadedinov in prisli v Spandare!”’

““Well! Toda prej poskrbeti.”’

“Kogal”’

¢ SluZabnike.”’

¢¢Naj skrbijo sami za sebe.”’

“Konje.”’

¢¢Za te poskrbijo sluZabniki. Torej, master?”’
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““Hm! Bilo tedious, grozno dolgofasno!’’ i

““Ali niste kopali?”’

¢“Mnogo, zelo veliko.’’

‘‘In kaj ste dobili?’’

““Nothing, nié, ¢isto nié. Grozno!”’

“Naprej!”’

‘‘ Hrepenenje, grozno hrepenenje!’’

““Po kom?’’

“Hm! Vas, Sir!”’

Moral sem se smejati.

“Torej po meni ste hrepeneli!’’ ‘

“Well, very well, yes! Fowling-bulls ne dobiti, vi ne tukaj — jaz
proé.”’

“Tada, Sir, dogovorili smo se vendar, da ostanete pri Hadedinih do
naSega povratka!’’

¢¢Nié¢ potrpljenja, ne morem vzdrzati.’’

¢¢Saj ste imeli dovolj zabave!”’

7 Arabei? Pshaw! Jaz ne razumeti!’’

“‘Imeli ste vendar tolmada!’’

f¢Stran, ga ni, popihal.’’

“Ah! Grk Kolettis je torej pobegnil? Saj je bil vendar ranjen.”’

“‘Lukaja v nogi, zopet dobro. Lump zjutraj pobegnil.”’

“No potem vrjamem, da vam je bilo dolgéas, ker niste mogli z nike-
mur govoriti. Kako ste prisli do mene?’’

““Vedel, da hotete v Amadijo. Sel v Mosul. Konzul je dal potni list;
guverner ,]'e list podpisal, dal s seboj tolmada in kavasa, (policista). Sel
v Dohuk.

£V Dohuk ? Zakaj ta ovinek??’

¢“Bila vojska s hudifevimf ljudmi; ne mogel skozi. Iz Dohuka v Dtho,
potem sem, Well! Vas nafel. Zelo dobro, krasno!”’

“‘Tn kaj nameravate sedaj?’’

“Pri vas ostati, dogodke doZiveti, kopati, fowling-bulls poslati,
Traveller-Klub, T.ondoxn, yes!’’

“‘Tepo, master Lindsay! Toda ukvarjati se imamo sedaj z drugimi
reémi!’ '

“Kaj’l”

“Vyrok, da smo se napotili v Amadijo, vam je znan?’’

“Dobro. Lep vzrok, junaski vzrok, dogodki! Oprostili mastra Amad el
Gandurja. Ga bom reSil!’’

¢“Menim, da nam ne boste mnogo koristili.’’

¢Nie? Zakaj ne?’’ : A

“Ker govorite samo anglegko.’’ : ;

¢¢Imam tolmata.”’

‘¢ Ali mm hotete razodeti naSo skrivnost? Morebiti ste o nagih maértih
Ze z njim govorili?”’
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‘*Nobene besede.”’

o je dobro, Sir, sicer bi nam bili takoj za petami. Odkrifo vam mo-
Tam priznati, da bi mi bilo ljubZe, &e bi ostali pri Hadedinih.”’

$4Vi? Mene? Well, stran! Mislil, da ste moj prijatelj! To mi res, torej
stran! Potujem v — — v — —v — —"’

¢‘Tja, kje poper raste. Seveda sem va§ prijatelj in vi moj, toda sami
Sprevidite, da mam boste le $kodovali.”’

“¢Skodovali? Zakaj??”’

‘‘Ker vzbujate preveliko pozornost.”’

“$Well! Nié ve¢ ne vzbujati pozornosti. Kaj naj storim?’’

““Hm, ni tako lahko! Nazaj vas ne morem poslati, tukaj vas tudi ne
morem pustiti; torej vas moram vzeti s seboj; res, ne gre drugate.’’

“Lepo, zelo lepo!’’

“‘Toda ravnati se morate po nas.”’

‘‘Ravnatil Well! Bom!”’

¢‘Niajprvo zapodite vaSega tolmata in polieista.”’

‘‘Takoj gresta k vragu, yes!’’

¢¢Tudi obleko morate spremeniti.’’

¢Qtran! Ah! Kam maj jo denem?”’

¢¢QdloZite jo popolnoma. Obleéi se morate kot Turek ali Kurd.”’

Pogleda me s takim obrazom, kot bi mu zapovedal, da naj sam sebe
Zadavi. '

“Kakor Turek? Kakor Kurd? Horribel, groznol”’

‘‘Ne gre drugade.”’

‘‘Kaj naj obletem?’’

¢¢Siroke, turike hlate, ali pa érnordefe kurdske hlace.”’

¢‘Crno-rudete! Ah! Zelo, zelo lepo! Crno in rudefe kriZano.”’

¢‘Radi mene! Kako se hotete obleti kot Turek ali Kurd?’’

“K,urd'?’ 1

“Torej preskrbite si érnorudefo obleko, ki je pri Kurdih v navadi. -
Torej kurdske hlace, telovnik in srajeo, ki se jo nosi &ez hlade.””’

“¢Crnorudeéa?’’

“Da.”

‘‘Krizasta?’’

“‘Radi mene! Segati mora od vratu do glje’njev. Povrh pa pride
suknja.’’ :

“¢QOrnorudeta?’’

¢¢Seveda.’’

‘¢ Krizasta?’’

“‘Radi mene! Nato pride turban, ki mora biti zelo Sirok, kakor ga no-
sijo imenitni Kurdi.”’ R

““Crnorudet ?’’ 4

SO

‘“Krizast?’’
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““Naj bo k zlodju radi mene! Potem pride pas, éevlje, oroZje — — —*’

¢ (Crnorndete?’’

‘‘Lahko!”?

“In krizano?’’

‘‘Radi mene si prekriZajbe s érnorudeéo barvo Se obraz!’’

‘‘Kje naj kupim vse te stvari?’’ :

‘‘Sam ne vem. Trgovine v tej vasi najbrZz ni nobene. Morebiti dobimo
pa vseeno kakega kramarja, In — — — vi imate denar, veliko denar-
ja, ne?’’

¢Veliko, zelo mnogo, yes! Bom vse plagal!’’

¢¢(akajte, da vpraSam.’’

Obrnem se k hiSnemu gospodarju:

‘¢ Ali je v Spandari kak krojaé ali trgovee z oblekami?’’

“Ne'!’

““Ali bi lahko dobili moZa, ki bi jahal v Amadijo in nam za denar
prinesel obleko za tega moza?’’

¢“‘Liahko, toda bazar bo odprt Sele jutri in obleka torej pride pre-
pozno.”’

¢‘Morebiti nam kdo lahko posodi obleko do Amadije?’’

“Ti si moj gost; novo obleko imam in ti jo lahko posodim.’’

““Tudi turban?’’

“V celi vasi ni mikogar, ki bi imel dva turbana, toda kapo lahko
dobis.”’

¢iKaksna je?”’

“Prav dedna; narejena iz kozje koze.””

f‘Kaksne barve?’’

‘‘Rudeékaste s érnimi pasovi.’’

“Torej te prosim, da vse to do jutri poskrbii, S seboj nam da§ moZa,
kteremu plaéamo v Amadiji za obleko. Toda Zelim, da se e tej sivayi me
govori.’

¢¢Oba hoteva moléati, jaz in moj sel!’ 4

V sobo prineso veerjo za AngleZa. Prinesli so mu, kar je nam ostalo.
Jed mu je Sla zelo v slast, ker med njegovimi dolgimi, Sirokimi, rumenimi
zobmi je kmalu zginilo vse, kar so mu postavili na mizo. Z notranjim ve-
seljem opazim, da mu prinesejo tudi ono pefenko, o kteri sem mislil jaz,
da so peteni golobi. Niti najdrobnejSe kostice ne pusti na kroZniku. Pozneje
‘dobi $e na lepo izrezljanem lesenem kroZniku krasno prirejeno ‘‘rihto’’,
ki je razdirjala tak duh, da sem skoro sam dobil slast do nje, dasi sem malo
prej dovolj napasel svoj Zelodee. Poizvedeti pa vendar moram, kako je tej
§41ihti’? ime. :

¢¢8idna, kaksne dobm vrste pefenka je to?’’ vprafam Zeno, ki je
stregla Amglezn,

‘¢ Cekurdieke so,”? (kobilice) odvrne.

f‘Kako jih pa priredite za jed?’’
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¢‘Kobilice se v ponvi pra%ijo, zmesijo in poloZijo v zemljo, dokler ne
Zatno smrdeti. Nato se pa speéejo v oljénem olju.’’

Ni slabo! Sklenil sem, da tega vaZnega recepta za praZenje kobilie ne
skrivam dolgo dobremu mastru Fowling-bull. Ko on Se je, grem navzdol,
da pogledam, ée so konji preskrbljeni. V hlevu dobim Halefa, tolmada,
buluk emina in Arnavta, kisose med seboj prepirali. Ko sepa prikaZem
Pri vratih, takoj utihnejo.

“‘Zakaj se prepiras, Halef?’’ ga vprasam.

Z roko pokaZze ma Arnavta,

““Tg Elovek te sramoti, sidi. Grozil je, da nmori tebe in mene, ker sem
ga na tvoje povelje vrgel na fla.’’

““Pusti ga, naj govori! Hudega ti ne bo storil.”’

Tu polozi Arnavt roko na svojo piStelo in zaklice:

¢ Moléi dlovek! Morebiti hoded biti s svojimi hlapei e danes v peklu?’’

««&uti, pas, vjernjem, ti si sljep — moléi pes! Menim, da si slep!’
mu odvrnem v srbskem jeziku. ‘‘Ali ne vidi§ nevarnosti, v ktero se
podajas??’’

¢‘Kak&no nevarnost?’’ vprasa zaéuden.

“‘Male ti puike ne gadZajo dobro — tvoje majhne puske ne zadenejo
dobro!?’ mu reéem in pokaZem na njegovo oroZzje,

¢Zakaj ne?’? .

“Bududi umjem bolje — ker znam jaz bolje!”’

'V istem trenutku mu pomolim svoj revolver pod nos. Ze od prej mi
je bila znana arnavstka surovost, in prepri¢an sem bil, da bi me lopov
ustrelil, ée bi me le mogel, ne da bi imel povoda. Arnavt ustreli éloveka
radi pozirka vode in radovoljno sklone glavo pod rabeljev med. Kavasa
smo razzalili; strel nam je bil gotov. Vendar pusti svoje oroZje za pasom
in zaduden vprafa:

“mq govori¥ jezik Skipetarije?’’ : !

“Kakor si slisall”’ i Y ; ; #

¢¢Ali si menda sam Skipetar?’’ A gk s

{fNe.”

‘‘Kaj pal”’

¢‘Njemac sem in povem ti, da se te kaj malo bojim, &e mi g tako
grozis.”’

¢“‘Torej Njemae si? Nisi MadZar, ne Rus, ne Srbin in ne Turéin? Odi-
di do vraga — zlod te vzemil!’’

Bliskoma dvigne revolver in sproZi. Da misem opazoval vsakega mi-
gljaja njegove Toke, bi mi kroglja prodrla glavo; hitro se umaknem z
glavo in kroglja zleti mimo mene. Predno more drugié sproZiti, ga Ze vriem
na tla in stisnem roko okoli telesa. o

¢ Ali naj ga ustrelim, sidi?’’ vpra¥a Halef.

““Ne. Zvezite gal’’
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Da mu roke privijem za hrbet, ga moram za trenutek spustiti. Ta
trenutek lopov porabi, da se' mam iztrga iz rok, in pobegne fez dvoriSte
v gozd, kjer kmalu zgine med drevjem.

Strel je privabil vse ljudi iz hise.

““Kido je streljal, Sir?’’ vpraSa Lindsay.

““Vas kavas,’’ mu odvrnem.

‘‘Na koga?’’

“‘Na mene.””

‘¢Ah! Grozno! Zakaj?’’

‘‘Tz maStevanja.’’

‘‘Je pravi Arnavt! Ali je zadel?’’

‘{Ne.’f k

¢¢Ustreliti ga, Sir, takoj!’’

¢¢UbeZal nam je.”’

f¢Well; naj bezi! Ni fkode!”’

Lindsay je imel prav. Arnavt me ni zadel, zakaj naj ga torej prega-
njamo? Nazaj ne bo veé prifel in napada iz zasede se tudi nisem bal, Ker
je AngleZz dobil mene, ni potreboval veé ne policista ne tolmada. Raditega
odslovi tudi slednjega in ga poslje nazaj v Mosul.

Ostali del veéera prezivimo v kurdski druzbi in razveseljevanju, ki se
je konéalo meni na ¢ast s plesom. Povabijo nas, da pridemo na dvorite,
ki je bilo podobno etverokotu in krito s streho. Okoli zida posedejo moZki.
Na sredi dvoriséa pa se zbere okoli trideset Zensk, da prirede ples.

Postavijo se v dvojni krog, v kterega sredino se postavi najboljsi ple-
salec z buzdovanom v roki. Godba je bila zastopana v flavti, vijolini in
dvema tamburicama. Najboljsi plesalec da znamenje za pricetek plesa, ki
sicer ni ples temveé le nekako gibanje z rokami in nogami. Lep je bil po-
gled na zenske s Sirokokrajnimi turbani ob razsvetljavi bakelj.

Ko je bil ples gotov, pokaZejo navzoéi moZki z glasnim mrmranjem
svojo zadovoljnost. Jaz pa pokliéem héerko hiSnega gospodarja k sebi. Na-
menil sem se, da ji podarim zapestnico, okraSeno s steklenimi biseri, ki mi
Jje Se ostala iz zaloge lepoti¢ja, ki mi jo je podaril §tambulski trgovee Isla
Ben Maflej, ko smo mu redili Zeno suznjistva. Nakit sicer ni bil vreden pol
dolarja, vendar radi bleska so ga smatrali Kurdi za nepreeenljivo vrednost.

Deklica pride k meni. Vsi moZje so sliali, da sem jo poklieal k sebi
in vedeli so, da jo bom pohvalil. Torej spolnem svojo dol’nost na slede&i
madin :

““Pridi, ti najljubeznivejSa héerka misurskih Kurdov! Na t\;ojem obra-
zu se bliséi lué jutranje zarje, tvoje obliéje je krasno kot hijacinta. Tvoji
dolgl kodri diSe kot evetlice in tvoj glas je kot petje slavika, Otrok si na-
Sega gostitelja in héerka j aka, postala bo§ nevesta modrega in junagkega
Kurda. Tvoje roke in noge so me razveselile kot razveseli kapljica vode
Zejnega. Vzemi to zapestnico in spominjaj se mene, kadar se bo¥ z mjo

: 2
kragila! e
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Samega veselja in zadrege zarudi v obraz, in ne ve kaj hi odgovorila.

““Az kherbane ta, hodia — tvoja sem, o zapovednik!’’ zaSepede
koneno.

To je navaden pozdray Lkurdskih deklic napram imenitnemu gostu.
Celo njen ofe je bil tako vesel, da je radi prevelike navduSenosti pozabil
Na svoje orijentalsko dostojanstvo in zaklieal:

¢ Ah, kako krasno, kako dragoceno!’’ zaklide in zapestnica roma od
Toke do roke. ‘‘To je biser, pravi biser, kakor ga nima niti sultan bolj
dragocenega v svoji pipi! Héi moja, tvoj ofe ti ne more podeliti krasnej-
Sega daru za poroko, kot ga je podaril ta emir. Iz njegovih ust prihaja
glas modrosti in iz las njegove brade kaplja dobrota. Vpradaj ga, ¢e ti do-
voli, da se mu tako zahvali§ kot se zahvali héi svojemu oéetu?’’ 3

Deklica Se bolj zarudi kot prej, vendar vprasa:

“‘ Dovoli§, gospod?”’

“Dovolim!*?

Sedel sem na tleh po kurdski navadi. Ona se pa sklone k meni navzdol
in me poljubi na usta in oba lica; nato pa jadrao odhiti v hido.

Ni¢ nisem bil zaéuden, da je deklica na ta na&in pokazala svojo hva-
leZnost. Vedel sem, da je kurdskim deklicam dovoljeno znance s poljubom
pozdravljati. Ker sem bil po njenih pojmih imenitnej$i od nje, torej sem
Ji-pravzaprav e skazal dobroto, ker sem ji dovolil, da me poljubi. Tudi
njen ote takoj rede:

¢Emir, tvoja milost razveseljuje mojo hi%o, kot ogreva soléna lué
zemljo. Mojo héer si obdaril, da se te bo spominjala; dovoli, da ti tudi jaz
podarim spomin, da ne pozahbi§ vasi Spandare!”’

Va8ki nadelnik zakli¢e proti strehi glasno ‘“Dojan’’! Takoj se oglasi
prijazno lajanje. Vrata se odpro in po stopnjicah priskaée pes. Trenutek in
%e stoji pred svojim gospodarjem. ki ga prijazno pogladi. Bil je eden onih
Tumeno-sivih psov, ktere v Indiji, Perziji in Sibiriji imenujejo slogi.
Kurdi imenujejo to vrsto psov taci. V hitriei se meri z gazelo; taki psi do-
hite na begu eelo divjega osla, in se ne hoje ne medveda ne pantra. Priz-
nati moram, da mi je pes neznansko ugajal. Kot pes je bil ravnotako dra-
goeen kot je bil moj vranee med konji.

“‘Ymir,”’ zatne hi¥ni gospodar, ‘‘nasi psi so znani daleé tez meje.
Vzgojil sem jih mmogo, na ktere sem bil ponosen; toda nobeden ni bil enak
temu. Vzemi ga, ker ga podarim tebi!’’

“Nezanum, ta dar je tako dragocen, da ga ne morem sprejeti!’”’ mu
odvrnem.

¢ Ali me hadeS Zaliti?’’ me vprasa resno.

¢éNe. Reti sem le hotel, da je tvoja dobrota ve&ja kot moja. Dovoli,
da vzamem psa, toda sprejmi obenem to steklenico!’’

““Kaj je v njej? DiSave iz Perzije?’’

“Ne. Kupil sem jo v Meki, in v njej je sveta voda zem-zem."’
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Vzamem jo z vratu in mu jo ponudim. Bil je tako -locaran, da je
skoro pozabil jo vzeti. PoloZzim mu jo v naroéje.

‘‘Emir, kaj delag!’’ zaklide. ‘‘V mojo hiSo prinaga$ najkrasnej$i dar,
ki ga je Alah podelil zemlji. Ali je ves, da jo podari¥ meni?’’

““Vzemi jo, ker ti jo rad dam!?”’

““Bodi blagoslovljena tvoja roka, in vedno naj te spremlja sreda!
Pojdite sem moZje in primite za steklenico, da boste tudi vi deleZni emir-
jeve dobrote!’’

Steklenica zopet roma od roke do roke. Visem sem naredil najvedje
veselje. Ko se razburjenje nekoliko poleZe, refe hiSni gospodar:

‘Gospod, ta pes je sedaj tvoj! Pljuni mu trikrat v gobee in vzemi ga
danes pod svoj plasé, ko gres k poéitku, in nikdar te ne bo zapustil.’’

Anglez je bil pri¢a vsega dogodka, ne da bi znal, za kaj se gre. Takoj
me vprasa:

¢¢Zem-zem podarili, master3”’

‘g,

““Well! Stran z njim! Voda je voda!’’

‘“Ali veste, kaj sem za vodo dobil?’’

‘Kaj1”

“Tega psa.”’ :

¢‘Kako? Kaj? Ni mogode!’’

¢¢Zakaj ne%’’

“‘Predragoecen, Poznam pse! Ta je vreden 300 dolarjev!’

“‘Se veé. Vendar je moj!’’

“Zakaj?’’

¢‘Ker sem gospodarjevi héerki podaril zapestnico.’’

““Grozen &lovek! Velikanska sreéa! Najprvo konja od Mohamed
Emina, nié pladati, sedaj pa psa! Jaz imam smolo! Nobenega fowling-
bulla dobil. Grozao!”’

Tudi Mohamed Emin je obéudoval psa in rad sem verjel, da je bil nee
koliko ljubosumen. Priznati moram, da sem imel sredo, Se predno se podam
k poéitku, stopim h konjem. V hleva dobim gospodarja.

“‘Emir,”’ vprasa polglasno, ‘“te smem nekaj vprasati?’’

““Govori!’’ | ol

“‘Namenjen si v Amadijo?”’ be Gy A

llDa.’,

¢‘Ia %e naprej?’’

““Se sam ne vem.’”’

‘“Ali je kaka skrivaost?’’ 5

“Kaj slutis9”’ ge

¢¢Slutim.”’

‘“Zakaj?’’

‘¢S seboj ima¥ Arabea, ki ni dovolj previden. Razkril je svojo roko in
opazil sem na njej tetoviranje. On je sovraznik Kurdov in tudi sovraZnik
mosulskega guvernerja; on je Hadedin. Ali sem prav videl?’’
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““On je sovraznik guvernerja, toda ne sovraZnik Kurdov.’’

Moz je bil podten; lagati mu torej nisem mogel. Bolje je bilo, da se mu
Zaupa kot mu natvezati meresnico, ktere ne bi vrjel.

‘¢ Arabei so vedni sovrainiki Kurdov; toda on je tvoj prijatelj in moj
89st; ne bom ga izdal. Znano mi je, kaj hoée v Amadiji?”’

“Povej!??

“Mmnogo dnij je Ze minilo, od kar so Turki tu mimo peljali ujetega
Arahea, Razjahali so pri meni. Ujetnik je bil sin Sejka Mohamed Emina,
kterega, so gnali v Amadijo v zapor. Bil je svojemu oéetu zelo podoben.
Netem ti odvzemati tvoje skrivnosti; toda nekaj ti povem: Ko se vracas iz
Amadije, pridi k meni, pa naj bo po dnevu, ali v sredi noéi, skrivno ali
Ofitno. Dobrododel si mi, detudi bo s teboj mladi Arahec, o kierem sem
t govoril.??

‘“Hvala ti!’’

_ ‘““Ne zahvaljuj se! Dal si mi vodo zemi-zem; varoval te bom v vsaki
Sili in nevarnosti. Ce te pa tvoja pot pelje drugam, tedaj mi spolni eno
prog—njoiu

‘‘Ktero?’’

‘Y dolini Bervari le#i grad Gumri. Tam stanuje sin slavnega Abd el

Umit beja; ena mojih héerk je njegova Zena. Pozdravi mjo in njega od
Wene, § seboj ti dam znamenje, na kterem te bodo spoznali.’’

“To ljubav ti rad storim.’’

““Povej mu vsako svojo Zeljo, ki ti leZi na sreu; rad ti jo bo spolnil,
€r je hraber Kurd in nasprotnik Turkov in guvernerja.’’

_ Gospodar stopi v hiSo. Vedel sem, kaj je posteni moZ nameraval. Uga-
il e, kam smo namenjeni, in hotel nam je pomagati. VleZzem se k poditku in
. %€ seboj vzamem psa. Ko se drugega jutra prebudim, zvem od AngleZa, da
1€ njegov tolmad %e zapustil Spandare.

Z Mohamed Eminom sva spala v eni sobi; Angle?u pa so pripravili
Posehno sobo. Pravkar pride k nama — in sprejmeva ga z glasnim sme-
hom, Nihte si ni mogel misliti pogleda, ki ga mam je nudil dobri master
Linds-a.y. 0d vratu do gleZajev je bil érn in rudeéd, seveda Se me kriZast, in
13 njegovi visoki glavi je titala kot narobe obrnjena eoklja kurdska depiea,
9d ktere so viseli dolgi trakovi. i

‘¢ Good morning! Zakaj smejati!’’ pozdravi resno.

““Tz veselja, ker vam tako izvrstno pristoja kurdska obleka, Sir.’’

il e

f“Well! Me veseli.”’ 7
‘‘Kaj pa drZite pod pazduho?’’ : i O
‘‘Tukaj? Hm! Paket, mislim!”’ A s
“To vidim tudi jaz. Kaj imate v njem?’’ N S
‘“‘Moja hat-box je, $katlja za klobuk.’’ o S S
CCARY? ) E oy

‘¢Zavil sem klobuk, tudi gomasne in &evlje. Well}?’
‘“Vse te stvari lahko tukaj pustite.’’
““Tukaj? Zakaj?’’

LA o Y S T




T

“‘Kaj hotete te drobnarije vlatiti celo dolgo pot s seboj?’’
“‘Drobnarije? Vla¢iti? Grozno! Saj jih bom zopet potreboval.”’
““Toda ne kmalu.”’

“Se vrnemo zopet v Spandaro?’’

e ni doloteno.’’

“Torej! Hat box s sehoj vzeti! Naravno!”’

Siroka obleka mu je opletala telo kot stara ruha ptiéjega strasila nd
polju. Vendar to ga ni motilo. Ponosno se vsede poleg mene in rede goto?
zmage:

‘‘Sedaj sem Kurd! Well!’’

‘“Pravi in resni¢nil”’

“Famous! Krasno! Lep dogodek!’’

“‘Toda nekaj vam Se manjka.’’

“Kaj?”?

‘¢ Jezik 17’

¢“Se bom naudil.”’

“To ne gre tako lahko. Ce nam nedete kodovati, ste prisiljeni, dé
greste z nami le, ¢e sprejmete enega izmed mojih dveh pogojev.’’

“Kaki pogoji?’’

f“Ali se delate mutastega — — —

““Mutast? Dumb? Nesramno! Ne gre!’’

“‘Da, mutast in eelo gluh in mutast.”’

¢“Sir, ali ste znoreli?’’

‘‘Hvala! Vendar ostane pri tem, kakor sem rekel. Torej, ali se delate
mutastega, ali pa ste naredili obljubo — — — —7?

“¢0bljubo? Well! Lepa misel! Interesant! Kaksno obljubo?”’

‘“Da ne boste govorili.”’

“‘Ne bom govoril? Nobene besede? Ah!?”’

¢‘Nobene.”’

‘‘Nobenega zloga ?’’

‘‘Nobenega! Namret samo tedaj, kadar bomo pri drugih ljudeh! Ceé
bomo pa sami, pa lahko govorite, kolikor se vam zljubi!’’

“¢Je dobro! Ni slabo! Bom obljubo naredil! Kidaj se pri¢ne?’’

“Takoj, ko zapustimo vas Spandare.”’

“eWell! Zadovoljen!??

Po zajutreku nam prinesejo Se obilno hrane za potovanje; nato zaja-
hamo konje. Poslovili smo se od vseh hignih prebivaleev, gospodar je p8
sklenil, da nas nekoliko spremlja.

-Za Spandaro, pelje teZavna pot do Tura Gara gor. Po nekterih krajih
so bila pota komaj za ped ¥iroka, vendar smo sreéno dospeli na vrh. Tu|
vstavi vafki nadelnik svojega konja, vzame iz Zepa v sedlu nekj zavoj iB
rede: )

“Vzemi in izrodi to moZu moje héere, ko pride§ v Gumri. Svoji _hEel'i
sem obljubil podariti perzijsko preprogo in njenemu moin jermenje z#
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k“’ilja; ko jim prinese$ te darove, bodo znali, da si' moj prijatelj in te bodo
Sprejeli, kot bi jaz sam prifel k njim. Vendar zelim, da me zopet obiites.”’
% roko pokaze ma jezdeca, ki je nam sledil in se pridruzi Halefu in
buluk eming:

~ ““To je moZ, ki mi bo mojo obleko zopet prinesel iz Amadije. Njemu
di lahko izrotis zavoj, te se odllotid, da ne potujed v Gumri. In sedaj se
logiva, Aalejk salam, u rahmet Alah — mir in usmiljenje bodi s teboj!’’
* Objamemo in poljubimo se, nato poda mezanum vsem roko in odjaha.
" Djem sem spoznal moZa, ma kterega se Se danes spominjam s postova-

jem in zadovoljnostjo.

TRETJE POGLAVJE.
V trdnjavi.

Jahamo naprej. Pot je vodila navzdol po gori v dolino Amadija. V to
doling je vihar izza davnih ¢asov nanosil obilo peska; v njej je veé sotesk,
DO kterih Sumi ved gorskih potokov. Svoje vode dovajajo reki Zab. Po
Soteskah in manjiih viginah je obilo hrastja, ki daje obilo SiSk, ktere prebi-
Valei 7 dobrim dobitkom prodajajo. V niZini je veé kaldejskih vasij, ki so
Pa puste in zapustene, ali pa imajo le malo prebivaleev, ker so se Kaldejei
Pred izsiljevanjem Turkov umakaili v gore.

Torej po tej pokrajini smo jahali proti trdajavi Amadija.

““Smem govoriti?’? vprafa Lindsay. i

‘‘Da, ker nas nihée ne poslusa.’’

“Toda Kurd za nami?’’

‘“Ne pride v postev.”’ i
‘‘Well! Vas se je imenovala Spandare?’’

““Da.”?

‘‘Kako dopasti vam?’’

¢‘Zelo. In vam, Sir?’’ Lo

“Krasno! Dober gospodar, dobra gospodinja, izvrstna hirana, lep ples,
krasen pesl” :

Pri zadnjih besedah pogleda na Dojama, ki je tekel ob strani mojega
f0nja ; radi previdnosti sem ga privezal z vrvjo ob sedlo, Sicer je pa Zival
% sklenila prijateljstvo z mojim konjem in dobro znala, kdo je mjen go-
Podar. S svojimi, velikimi in pametnimi oémi me ves' ¢as pazljivo
Ogleduje,

¢Da,” odvrnem. ‘‘Vse je bilo lepo, posebno pa vederja:™

‘“Excellent! Celo golob in beefsteak!’’ .

“‘Hm! Res mislite, da ste jedli goloba?’’ i

““Well! Zakaj ne?’’ el : i

“‘Ker ni bil goloh.”? TR

‘“Ne? Ne golob? Kaj pa?’’ y N ok

“‘Golob mi hil.”’ T T

‘‘Koga pa vendar?’’ : ' 1)
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“‘Bila je Zival, ki jo imenujejo mnaravoslovei z latinskim imezott
Vespertilio murinus ali myotis.”’

¢¢Nisem naravoslovee. Tudi ne Latinee.’’

“Ta va§ golob se imenuje v navadnem Zivljenju aetopir.’’

i‘Neto ik T e e T )

Nakrat y_aolkne. Njegovi preskudevalni in prebavljalni organi so pii
glasu te besede zatrepetali, vsled Eesar so se njegova usta spremenila ¥
trapezoidno odprtino, kjer bi geograf takoj lahko pri¢el s preiskavami. Ce:
lo njegovemu nosu najbrz ni ugajal trenutni polozaj, ker konee nosu se je
nekoliko pobelil, da sem se nehote spommil na pesnikove besede:

‘‘Ne vem, kaj naj to pomeni,
Da je taka Zzalost v menil’?

¢‘Da, netopir je bil, Sir. Netopirja ste jedli.’’

Angle# zadrzi konja ter gleda kot ne bi znal Steti do pet.

Koneéno zaslisim glasen emok; usta se zopet zapro, in slutil sem, ds
je zopet dobil dar izrazati svoja éutstva v besedah..

W — — — pir]!l??

S tem kratkim zlogom je konéal Ze prej zafeto besedo ‘‘neto — — ?’;
nato pa stegne z roko po meni in me prime za ramo.

“Sirl”

“Kaj?’?

‘“Ne pozabite spoStovanja, kterega ste dolzni vsakemu gentlemanu!"’

“‘Kaj sem ga vam nasproti pozabil 27’

““In %e zelo, povem vam!’’

“Kako?’’

‘‘Kako morete trditi, da Sir David Lindsay je netopirje!’’

‘‘Netopirje? Jaz sem govoril samo o enem netopirju.’’

‘‘Vseeno! Eden ali ved, je vseeno! Dali mi boste zado3lenje! Satis-
faction! Welll”’

‘“Saj ga Ze imate!”’

“Imam? Ah! Kako?’’

““Dobili ste zados¢enje, ki vas bo popolnoma umirilo.”’

“‘Kaksno? Meni ni znano.”’

‘‘Jaz sem jedel netopirja in Mohamed Emin z menoj.”’

“Tudi? Vi'in on? Ah!”’

“Da. Toda menil sem, da je golob, dokler mi ni gospodinja razloZida,
da je netopir.”’

‘Netopir ima vendar koZico po telesu!’’

“KoZice so odrezali pred jedjo.”’

¢‘Torej je resnitno?’’

‘‘Resnidno.”’

‘‘Brez Sale, brez burk?’’

“R&S.”‘
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‘‘Grozno! Oh! Prijela se me bo boZjast, kolera, tifus, oh!’’

‘‘Se tutite slabega, Sir?”’

Res je delal obraze kot bi ga davila kolera; moral sem se ga usmiliti.

*¢Zelo, yes!?”’

‘“Ali naj pomagam?’’

‘‘Hitro] Kako?’’

““Z bruhalnim sredstvom.’’ '

‘“Ali ga imate? Meni je res slabo! Grozno! Kaksno sredstvo?’’

“Similia similibus!”’

‘‘Zopet naravoslovje? Latinsko?”’

‘‘Da, latinske besedo so: jednako z jednakim. In naravoslovne so tudi,
Namreg kobilice.”’

““Kaj! Kobilice?”’

““Da, kobilice.”’

““(le je tloveku slabo? Ali naj jih jem?”’

“‘Ne, ker ste jih Ze jedli.”

“Ze? Jaz®’’

“D&.”

‘‘Dulness, neumnost! Nemogoce! Kdaj?’’

“Véeraj zveder.”’

‘“Ah! Razlozite!’’

““Prej ste rekli, da je bil beefsteak zelo dober.’’

‘¢Zelo! Neznansko dober! Well!’’

“‘Toda bil ni heefsteak!’’

“Ni bil? Ne beefsteak ? Sem Englishman! Kaj pa je bilo?’?

‘“Ne, ni bil ne, ker sem vpragal.”’

“Kﬂj pa?”

‘‘Bile s0 v olju pra’ene kobilice. Véasih imenujemo te Zivalice ki
skatejo po polju tudi kobiljnake.’’

“Kobil — — — —"?

Zopet mu obti¢i beseda na jeziku, toda to pot ni dovolil svojim ustam,
da se prefiroko odpro, temved ustnice stisne s tako moéjo, da se mu usta
tako ragfirijo, da bi si skoro sam sebi odgriznil ugesa. In njegov nos je
bil vsled te éudezne podobe ust tako radoveden,” da se je sklonil daled
Navzdol kot bi hotel pogledati, kako more pomagati nesreénim wustam,

7

Koneéno potegne usta nazaj in ustnice se postavijo v mnormalni
Doloiaj_ :

e — — — njakil’’

To je bilo nadaljevanje pridete besede ‘‘kobil — — — —?? in konee
nosu zadoveljno poskodéi v svojo naravno lego.

““Da, kobilice ali kobiljnjake ste jedli.’’

““Ah! Grozno! Pa saj ni tako di¥alo kot bi bile kobilice!”’

‘€Al se §e spominjate kakSen je bil okus?”’

‘‘Not at no time, ne, nikdar!’’
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¢‘Zagotovim vas, da so bile kobilice, ktere posusijo in zdrobijo, nakat
jih zakopljejo'v zemljo, dokler ne pri¢nejo smrdeti; potem jih pa praZijo
v olju. Gospodarjeva Zena mi je vse natanéno razloZila.”’

¢‘Neznansko! Zelodee se mi bo obrnil!’’

““Ali ste.zadovoljni z zados¢enjem?’’

£¢Ste vi tudi jedli kobilice?’’

C‘Ne.’} )

‘‘Ne? Zakaj ne?’’

“‘Ker mi.jih niso prinesli na mizo.”’

‘‘Samo meni?’?

““Samo van; hoteli so vas posebno odlikovati.’’

“¢Ali stewi vedeli, da jem kobilice in netopirje?’’

‘‘Sprva ne. Toda, dotim ste'vi jedli, sem vse zvedel.”’

¢¢Zakaj mi niste takoj povedali?’’

‘‘Ker bi nekaj storili, da bi bil na8 gospodar razZaljen.”’

‘‘Master, tako me govorite! Yes! Kovarstvo, prevara, $kodoZeljnost!
Se bom z vami tepel, boksal ali — — —?*’

Zdajei preneha z govorom, ker nekdo je ustrelil, in kroglja se zadere
v moj turban.

‘‘Doli, in*postavite se za konje!’’ zapovem.

Zajedno skoéim tudi jaz s konja, niti za trenutek prehitro, ker oglasi
se drug strel, in kroglja brenéi mimo moje glave. Hitro odveZem psa od
sedla.

‘‘Dojan, sert — Dojan, drZi ga!’’

Zival kratko zalaja, kot bi mi hotela povedati, da me je razumela,
nato pa zgine v grmovju.

Jahali smo stoprav po soteski, po zelo ozkem potu; ob straneh je poga-
njalo gosto grmovje in za njim koSata drevesa. V grmovje mismo mogli,
ker bi nas nevidni sovraznik lahko vse spihal s svojo pusko. Postavili smo
se torej za naSe konje in poslusali.

‘‘Masalah, kdo je?’’ vprasa Mohamed Emin.

¢“ Arnavt,”’ odvrnem. :

Tu zaéujemo krik, in kmalu za tem se oglasi pasje lajanje.

‘‘Dojan drzi lopova,’’ refem mirno. *‘Buluk emini, pojdi tja in privedi
ga sem!’’

‘“Alah il Alah! Emir, jaz ostanem tukaj; morebiti jih je deset, morda
sto, ki bi me razstrgali.’”

“‘In tvoj osel bi postal sirota, strahopeteec! Pazi na konja!’’
# Buluk emini ostane pri konjih, ostali pa se podamo med grmovje. Ni-
sem se motil; bil je Arnavt. Pes ni stal, temveé leZal na njem in sicer tako,
da sem se ¢udil previdnosti te Zivali. Arnavt je namre potegnil bodalo,
da se znebi napadalea; pes je imel torej dvojno malogo. Podrl ga je na tla
in se tako vlegel na desno roko Arnavta, da jo slednji ni mogel premakniti.
Z zobmi ga je dr7al za vrat, in Arnavt, e bi se le premaknil, bi bil takoj
zgubljen.
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Najprvo vzamem morileu hodalo in pistole izza pasa.

“‘Geri — nazaj!"’

Na to povelje Dojan spusti Arnavta. Slednji vstane in se pograbi za
Vrat. Jaz mu pa redem: 2

““(lovek, ti vedno mori§! Ali naj te ubijem?’’

“4Sidi, zapovej, in takoj ga obesim!’’ reée Halef. ¢

““Kaj $e! Zadel ni nikogar. Spustimo ga!”’

“‘Emir,”’ rete Mohamed, ‘‘divja Zival je, ktero moramo umoriti!’’

““Streljal je na mene, za kar ne bo dobil ve¢ prilike. Poberi se lopov!”’

V trenutku zgine med grmovjem. Pes mu hode slediti, foda zadrZim ga.

Sidi, za njim moramo; Arnavt je, ki nam ostane vedno nevaren!’’
zaklige Halef. o .r: \j@

‘“Kje bo mevaren? Morda v Amadiji? Tam se ne sme pokazati, sicer
Je po njem.”’

Tudi Mohamed Emin in Angle% sta ugovarjala, vendar jih ne poslu-
Sam in se vrnem h konjem. Pes mi sledi; spoznal sem, da ga ni treba pri-
Vézovati, torej sem ga pustil, da je prosto tekal poleg mojega konja.

Okoli poldne pridemo v malo vas, po imenu Bebadi; pogled na njo je
bi kaj siromask; kakor sem opazil, so bivali v njej nestorijanci. V vasi
Nekoliko podijemo; s trudom smo dobili nekoliko sveZe pijace.

Po odhodu se priéne dvigati pred nami stoZnata gora, kjer leZi na
Vthu trdnjava Amadija. Kmalu jahamo po poboéju. Ob desni in levi zapa-
Zimo sadne vrtove, kteri so bili §e precej obdelani; kraj pa nikakor ni bil
DPrijazen. Kmalu prijahamo do mestnih vrat, ki so bila pa Ze zruSena in le
Za silo popravljena. Nekaj raztrganih' Arnavtov je sedelo pri vratih, ki so
Imeli nalog cuvat1, da se ne prikrade v trdnjavo sovraZaik. Eden izmed
jih zgrabi mojega konja za uzdo in drugi Mohamed Eminovega.

““Stojte! Kdo ste?”” vprafa eden arnaviskih adutov. i

PokaZem ma buluk emina.

‘“Ali ne VldlS, da imamo s seboj padiSsahovega vojaka? On ti bo odgo-
?ar.-lal-”

‘“yprasal sem tebe, ne pa njega.”’ ! AL

“‘Poberi se, lump!’’ <

Po teh besedah stisnem konja v bokah z ostrogami; kcmg se vspne s
Prednjimi nogami, in Arnavt pade na tla. Mohamed naredi"kot jaz, nakar
0djahamo v diru v mesto. Za nami pa sli¥imo kletve Arnavtov in prepira-
n.]e buluk emina. Na poti nas sreéa mo% z dolgim kaftauom na glavi pa
Je ime] velikanski turban. i "

“Kdo si ti, mo%?’’ ga vprafam. oy '

““Gospod, jaz sem Jehudi (Jud). Kaj zapovedujes?’’

““Ves, kje stanuje muteselim (poveljnik trdnjave)?’’

““Da, gospod!”’

““Pelji nas v njegovo palaco.”’ A

Cimbolj odloéno nastopa ¢lovek v orijentu, tembolj ga :spostujejo. Si-
cer pa je bil ta mo% samo Jud, torej mnekak pritepenec v Amadiji; ni se

Yt
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drznil se ustavljati. Pelje nas skozi ecelo vrsto ulie, in opazil sem skoro
same napol razpadle koce.

To vaZno mejno trdnjavo so najbrz zelo zanemarjali. Nobenega Zivlje-
nja po ulicah, ne po izloZbah; sre¢ali smo le malo 1judij, in Se #i so kazali
obraze, kot bi bili vsi bolni.

.Seraj ali pala¢a nikakor mi zasluZila svojega imena. Jednaéila je po-
pravljeni razvalini, in pred uhodom ne zapazim niti straZnika. Pred palato
razjahamo in izroéimo Halefu, Kurdu in buluk eminu, ki nas je zopet do-
8el, nafe konje v varstvo. Ko plaéamo Juda za njegovo spremstvo, vsto-
pimo v palaéo.

Sele ko prekorakamo nekoliko hodnikov, nam pride mnasproti moZ
poéasnih korakov, ki pa ob na$i navzoénosti zaéne hitreje dvigati pete.

“Kdo ste? Kaj holete v tej paladi?’’ vpraSa z jeznim glasom.

““Clovek, govori bolj uljudno, sicer te naudim poniimosti. Kdo si ti?’’
ga zavrnem,

‘‘Nadzornik sem te palade.’’

‘“Ali lahko govorimo z muteselinom (poveljnikom trdnjave) ?’’

‘INe.J!

‘“Kje je poveljnik?’’

‘Jahal je ma sprehod.”’

““To se rete, on je doma in uZiva popoldanski spanee!’’

““Ali mu hoée§ menda zapovedati, kaj naj dela?’’

‘“Ne; toda od tebe zahtevam, da govori§ resnico!”’

i ““Kdo si ti, ki se drzne¥ tako govoriti z menoj? Ali si nevernik, ki se
drzne s psom v poveljnikovo palaco?’’ :

Imel je prav, ker poleg mene je stal pes ter me pogledoval, kot bi me
hotel vpraSati, ée mu dovolim, da popade Turka.

“‘Postavi stra¥o pred vrata,”’ mu odvrnem; ‘‘potem ne ho nihde stopil
v palato, kteremu ni dovoljeno. Kdaj lahko govorim z muteselimom?’’

““Ob veéernem mraku.’’

‘‘Dobro. Povej mu torej, da pridem.’’

“In &e me vprada, kdo si ti?”’

‘‘Povej mu, da sem prijatelj mosulskega guvernerja.’’

MozZa se poloti zadrega; mi pa obrnemo, zajahamo konje, in se mapo-
timo v mesto, da si poiS¢emo stanovanja. Slednjega mi bilo tezko dobiti,
ker je bilo po celem mestu mnogo hi¥ praznih.

Ko si ogledujemo razane hiSe, pride nam nasproti prava Brdavsova
postava. MoZ je korakal in zavzemal pri hoji toliko prostora kot skoro
voz s senom obloZen. Njegova suknja kot hlafe so bile s zlatom obgite; nje-
govo orozje je bilo kaj dragoceno in od ¢éibuka, kot sem $tel pozneje, je
viselo Stirinajst.svilenih trakov. Ko nas zagleda, se ustavi, in gleda moje-
ga vranea z oémi veS¢aka. Vstavim konja in ga pozdravim.

‘‘Salam!”’

‘¢ Aalejkum!’’ odvrne in ponosno sklone glavo.




Pels 7 IR

““Tuj sem v mestu in nefem obéevati s priprostimi moZmi. Dovoli, da
tebe vpragam za svet!’’ mu reéem.

. ‘““Tvoj govor mi prita, da si efendi. Odgovarjal bom tvojim vpra-
Sanjem|!’?

““Kdo si ti9”’

‘‘Jaz sem Selim-aga, poveljnik Arnavtov, ki branijo to slavno
trdnjavo.??

““In jaz sem Kara ben Nemsi, varovanec padiSaha in poslanee mosul-
skega guvernerja. Pravkar sem se napotil po mestu, da si poiséem stano-
Vanja za nekaj dnij. Ali mi more§ morda pomagati, da dobim ugodno sta-
Dovalisée ?’’

Po teh besedah reée z nekoliko bolj poniZnim glasom:

‘¢ Alah blagoslovi tvojo visokost, efendi! Velik gospod si, ki mora sta-
Dovati v palaéi muteselima.’”

‘‘Nadzornik palate me je pravkar pognal na cesto in sedaj — — —'?
‘¢ Alah uniéi tega psa,’”’ me prekine Selim-aga. ‘“Sel bom k ajemu in
ga na kose raztrgal!’’ g

Zajedno divje pogleda in zagrozi z roko.

‘“Pusti ga!’’ mu reéem. ‘‘Naj ga ne doleti &ast, pri sebi imeti goste,
ki dajejo mnogo baksi%al’’ (Baksi§ je napitnina.)

‘‘Bak$i§?’’ vprasa, junak. ‘‘ Ali daje$ veliko bak¥i$a?”’

““Nikdar nisem hil skop z njim.”’

‘¢ Ah, torej ti bom imenoval hiso, kjer bos$ lahko stanoval in kadil kot
Sah-in-%ah v Perziji.”’

‘‘PokaZi mil’’ :

Obrae se in koraka naprej. Mi mu sledimo. Pelje nas skozi nekaj za-

. buséenih ulie, dokler ne obstanemo pred manjSo hiso.

““To je mejdan jidSelukin, prostor velikosti,’” priéne razlagati.

Ta kraj je sicer imel vse druge lastnosti, samo velik ni bil, in ravno
Taditega so mu podelili tako visoko ime. Vse me je spominjalo, da se na-
hajam v turfkem mestu; okoli hife je prealo okoli dvajset psov brez go-
Spodarja; nekteri so bili eelo garjevi. Ko zagledajo mojega Dojana, pri¢no
glasno lajati, vendar se Dojan ne zmeni za njih glasove.

““In tu je hisa, ktero sem imel v mislih,”” Se pristavi aga.

Z roko poka¥e na hi%o, ki je sicer imela ¥e precej prijetno zunanjost,
Na protelju opazim veé oken, zagrajenih z lesenimi palicami. Okoli hise v
Prvem nadstropju je bil prizidan balkon, gotovo velika razko¥nost v tu-
kajinjem mestu.

‘“Kido stanuje v tej higi?’’ vprasam.

‘“Jaz sam, efendi,’’ odvrne aga.

“‘In tegava je hifa?’’

““Moja.”’

“¢Ali si jo kupil ali najel?”’ ,

‘‘Nikakor me, Bila je last slavnega Ismail paSe, ter ni imela gospo-
darja, dokler je nisem jaz prevzel v last. Pojdi, razkaZem ti vsel’’
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Ta hrabri poveljnik Arnavtov je najbrZ dobil poZeljenje po mojem
baksiSu. Vendar mi je bila njegova ponuda zelo vSed, ker mi je kot povelj-
nik trdnjavskih vojakov lahko povedal marsikaj, kar sem Zelel. Torej raz-
jahamo pred hiSo in vstopimo. V vezi zagledam staro Zenico, ki je lupila
¢ebulo in s solzami v oceh preZvekovala odpadle lupine. Po svoji zunanjo-
sti je bila prababica vefnega Zida, ali pa od smrti pozabljena Metuza-
lemova teta.

“Cuj, moja ljuba Mersina, moZe sem ti pripeljal!’? nagovori jo Selim-
aga z ljubeznivim glasom. :

Radi solz v oteh, ker je lupila febulo, nas ni mogla videti, torej si
obrise o¢i s ¢ebulo, radi ¢esar se voda v njenih oteh Se podvoji.

““Moze?”’ vpraSa z glasom, ki je bil podoben duhu, ki ponodi strasi.

“‘Da, moZze, ki bodo v tej hisi prebivali.?’

Cebulo zaZene od sebe in poskoé kot bi imela dvajset let.

‘“Stanovali? V tej hisi? Kaj si blazen, Selim-aga%’’

““Da, mojapreljubezniva Mersiaa, ti hof gospodinja teh mo¥, kte-
rim bo§ stregla.’’ .

‘“Gospodinja? Stregla? Alah kerim! Selim-aga, res si znorel! Al ne
delam not in dan, samo, da tebe odpravim! Zapodi jih iz moje hife takoj,
na mestu; to ti zapovedujem!’’

Opazil sem, da se je Seclim-age polotila zadrega. ‘‘Sladkas Ijubez-
niva’’ Mersina je gospodovala v tej hisi kot neomejen gospodar.

“Delo se ti ne bo povedalo, golobica moja. Preskrbel jim bom kiclo,
deklieo, ki jim bo stregla.’’

“Kielo?’’ vprasa, in njen glas ni veé zamolkel in tih, temved krited
in ogljusljiv, da skoro jednak razbitim goslim. ““Kiclo! In celo mlado,-lepo
kielo, menda ?’’

‘‘Kakor bodo moZje zeleli, Mersina!?”’

Z rokami se upre v bok in globoko potegne sapo. To je hilo znamenje,
da bo potrebovala precejSnjo mnoZino zraka, da brani svoje gospodarstvo
v hii.

“¢Kakor bodo moZje Zeleli? To je moja stvar! Tu sem jaz gospodarica!
Samo jaz zapovedujem v tej hiSi! Jaz dolotam, kaj se zgodi v tej hisi in
zapovem, da takoj zapodis tuje moze! Sli§i§, Selim-aga? Ven, takoj!’’

“‘Toda moja ljuba Mersina, saj niso moZje!’’

Mersina, kar pomenja v slovenskem jeziku, mirta, si zopet obrife_o&i
in nas motri zelo natanéno. Jaz sam sem se zaludil, ker je aga izjavil, da
nismo moZje. Kaj za vraga smo vendar, &e ne moZje?

“Ne,”” odvrne Selim-aga. ‘‘Niso moZje, temveé efendiji, veliki efen-
diji, ki so v padiSahovi senei.”’

‘‘Kaj mene briga padiSah! Tu sem jaz sultanica, in kar jaz redem,
bo s Lt

“Toda posluSaj vendar! Dali nam bodo dober bak§i§!’?
Baksis ima v ovijentu ¢arobno mot; tudi sedaj mi zgubil svoje veljave.
¢“Mirta’’ povesi roke, se nekoliko zasmeje, ter se obme k master Lindsayu:
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“Velik bak$i§? Ali je res?”’

Vpragani strese z glavo in pokaZe na mene.

¢‘Kaj je z njim?’’ vprasa Mersina meze. “KaJ je zarukan?’’

¢“Ne,”’ odvrnem. ‘‘Daj, da’ ti povemo, kdo smo mi, ti duSa hife. Ta
mo¥, kterega si prej vpradala, je poboZen potnik iz Londonistana; on ko-
plje z lopato, ki jo drZi v roki, v zemljo, da poslufa govorico umrlih, in
storil je obljubo, da me govori besedice, dokler ne dobi dovoljenja.’’

¢¢Svetnik, farovnik?’’ vprafa prestraSena.

“Da. Svarim te, da ga ne razzalii. Ta drugi mo je poveljaik velikega
naroda dale¢ na zapadu, in jaz sem emir onih vojnikov, ki &astijo Zenske
in dajejo bak%i& Dovoli nam, da si ogledamo tvojo hiSo, kjer hoéemo nekaj
dnij prebivati!?’’

“Efendi, tvoja govorica difi po vrtnmieah in klinékih; tvoja usta so
bolj modra in pametna kot zijalo mojega Selim-aga, ki vedno pozabi, pove-
dati prave, in tvoja roka je kot Alahova, ki sipa blagoslov med zemljane.
Ali ima$ veliko sluZabnikov s seboj?’’

“‘Ne, ker nafa roka je motna dovolj, da nas vse éuva. Samo tri sprem-
ljevalee imamo; sluZabnika, policista mosulskega guvernerja, in mekega
Kurda, ki pa S dames zapusti Amadijo.”’

“Torej ste mi dobrodofli! Oglejte si mojo hiSo in moj vrt, in ée vam
ugaja, vam bo svetilo moje oko in vas fuvalo vsega zlega.’’

Zopet si obriSe oéi in zalne pobirati &ebuljine lupine po tleh, da mam
naredi prostor. Hrabri arnavtski aga je bil s tem izidom prav zadovoljen.
Najprvo nas pelje v neko sobo, kjer je on stanoval. Bila je zelo prostorna,
toda edina mjena oprava je hila stara preproga, ki je menda sluzila za
ogrinjalo, maslonjaé in posteljo. Po stenah visi nekoliko oroZja in pip, in
na tleh zapazim steklenico in jajtje lupine v bliZini.

“Dobrododli, gospodje!’’ =zaéne Selim-aga. ‘‘PoZivimo se s pijato
prijateljstval’’

Aga se skloni k tlom, da pobere steklenico in jajéno lupino. Visakemu
da v roko eno lupino, nakar natoéi iz steklenice. Bilo je Zganje. Mi smo pili
iz lupin, dotim nastavi Selim-aga steklenico kar k ustom in jo ne vzame
prej stran, dokler se ne prepri¢a, da Zganje ne more motiti veé steklenice.
Nato nam vzame lupine iz rok, puh/e, kar je ostalé v njih, in jih varne
poloZzi na tla.

“Rendim idSad eter — moja lastna iznajdba!’’ rede ponosno. ‘‘Ali
se ¢ndite, ker vam nisem dal kozarcev?’’

‘‘Najbr# ima$ lupine rajsi kot kozarce,”’ odvrnem.

¢Da, rajdi jih imam, ker kozareev sploh nimam. Jaz sem arnaviski.
aga ter dobivam mesetno fristotrideset pijastrov plage, (16 dolarjev) toda:
%e enajsti mesee ¢akam ma to plafo. Alah kerim; padiSah kendisi onu
kular — Bog je milostljiv, in sultan sam potrebuje denar.” :

No, torej se nisem smel ¢uditi, ker je obljubljeni baksi& imel pri njem

toliko npljiva.
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Pelje nas po hisi. Bila je sicer prostorna, vendar je Ze prifela razpa-
dati. Najamemo $tiri sobe, eno jaz, drugo Liadsay, tretjo Mohamed Emin
in éetrto za Halefa in basi-bozuka. Cena je bila zelo nizka; pet pijastrov
za sobo na teden. (25 centov). ;

‘“Hodéete tudi vrt ogledati?’’ vprasa Selim-aga.

‘‘Seveda! Ali je lep?’’

“¢Zelo lep; tako lep kot vrt v paradizu! V njem je polno dreves, ze-
lis¢ in trav, kferih niti ne poznam. Po dnevu sveti nad mjim solnee in po
no¢l bliséijo zvezdice nad njim.’’

““Ali tudi deZuje kdaj na vrtu?’’ vprasam pol v fali.

“‘Da, kadar deZuje v raravi, dobi tudi vrt svoj del; neko€ je eelo sneg
zapadel na vrt.’’

Na dvoriséu zapazim neko Supo, ktero najamemo za naSe konje. Tudi
za mjo pladamo 25 eentov na teden. Vrt je meril okoli Stirideset korakov
v premeru, torej je bil zelo majhen. Na njem zapazim staro, skrivljeno ei-
preso in dve lesniki. Vsakovrstaa ‘‘zeli¥¢a in trave’’ niso bile nid druzega
kot mekaj osata, petersila, éebule, éesna in regrata.

““Bir gicel bakée — lep vrt! Ne res?’’ vprafa Selim-aga ia puhne
velik oblak dima iz svoje pipe.

‘¢ Gicel-corli — grozno lep!’’ odvrnem jaz.

“‘Pek bereketli — zelo plodovit!”’

‘“Gajet bereketli — mnad vse plodovit!’’

“Ile téok gicel dikekler — in mmnogo lepih rastlin! Ne?’’

“¢Sie sajiji — brez Stevila!’’

‘“Ali ves, kdo se je po tem vrtu sprehajal?’’

“Kdo ?”

‘‘Najlepsa kurdistanska ecvetlica. Ali nisi nikdar slifal o Esma Kanu,
s ktero se glede lepote ni mogla meriti nobena druga?’’

““Bila je Zena Izmail paSe, zadnjega dedi¢a abasidskih kalifov,
ali ne?’”’

“Da; znano ti je. Izmail pafo je oblegal Mohamed paSa; sledaji je
naskoéil njegov grad in ga v naskoku vzel. Izmail pafo so z Esmo odpe-
ljali v suZnjost v Bagdad. Tu je Zivela in duhtela. Emir, Zelel bi, da je
e tukaj!’’

€¢Ali je tudi ona nasadila &ebulo in éesen?’’

““Ne,”” odvrne aga zelo resno; ‘‘te stvari je posadila Mersima, moja
gospodariea.”’ 2

““Torej hvali Alaha, da ima$ mesto Esme sladko Mersino pri sebi!’’

“‘Efendi, ona je véasih zelo grenkal’’

‘‘Raditega ne smeS mrmrati, ker Alah je svoje darove razliéno razdelil,
In da mora$ duh te ‘‘mirte’” vZzivati, stoji pat zapisano v knjigi Ziv-
ljenja.”’ ih )

“Tako je! Toda povej mi, emir, &e hoteS najeti ta vrt?’’

‘‘Koliko zahteva$ za njega?’’
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“‘Plataj mi deset pijastrov na teden. Po tem lahko vsi hodite na
vrt in mislite na Esmo, kadar hoéete.”’

7 odgovorom nisem odlafal. Vrt se je naslanjal na ozadje nekega po-
slopja, kJer zapazim dvojno vrsto lukenj v zidovju. PoslospJe jé bilo preee]
Podohno je#i. Torej moram vprasati ago.

“‘Ne vem, ¢e bom vrt najel.”’

‘¢Zakaj ne?”’

“Ker me moti zid ob vrtu.”’

$¢7id% Zakaj, efendi?’’

“éKer netem stanovati v bliZini zaporov.’’

¢“Ah, ljudje, ki ti¢ijo v teh jetah, te ne bodo motili. Njih luknje so
tako nizke, da z glavo ne morejo do teh odprtin v zidovju.”’

“AlL je to jedina jefa v Amadiji?”’

“Da, druga se je zrusila. Moj narednik ima nadzorstvo nad Jetmkx

“‘In meni$, da me ne hodo motili?”’

€eNiti sli¥al niti videl jih me bos.””

“‘Torej dobi¥ deset pijastrov za vrt. Vsega skupaj ti moramo torej
Pladati za $tiri sobe po pet pijastrov, za hlev pet pijastrov, in za vrt desel
Pijastrov, skupaj petintrideset pijastrov. Dovoli, da ti za prvi tedea
bPlagam.”’ :

Radi te ponudbe mu veselja zaZari obraz, AmgleZ zapazi, da sem pose-
gel v 7ep, da plagam. Pomiga z glavo, poseZe sam v Zep in mi da v roko
denarnico. No, master Lindsay lahko plada; torej vzamem iz denarnice tri
tekine in jih ponudim agi.

“¢Vzemi! Kar je preve¢ je baksi§ za tebe.”’

Kar sem mu dal, je bilo skoro %e enkrat toliko kot je zahteval; radi-
tega naredi zelo zadovoljen obraz in refe s spoStljivim glasom:

¢ Emir, kuran govori: ‘‘Kdor da dvojno, temu bo Alah stoterno po-
vrnil. Alah je tvoj dolzmik; povrnil ti bo zelo bogato.”’

“‘In sedaj potlebu;]emo preproge in pipe za naSe sobe. Kje naj jih do-
bimo, aga?’’ ga vprafam.

“Gospod, te da¥ e dva cekina, dobif vse, kar ti sree poZeli.’’

¢y jih ima.’’

¢“‘Torej hitim, da vam prinesem, kar potrebujes.’]

Nato se podamo iz vrta. V kuhinji stoji Mersina, dusa palate. Roke je'
imela, namazane s sajami, s prsti pa mefa v raztopljenem maslu.

‘Fmir, ali bo¥ vzel scbe?’’ me vprada.

Pri tem vprasanju se najbrz spomni, da prst ni pripraven za meSanje
masla ; torej ga potegne iz lonea in obliZe % jezikom.

“Da, vzel sem jih; tudi $upo in vrt.”’

“Vse je e placal za en teden naprej,’” pripomni aga.

‘¢‘Koliko?’’ vprasa ona.

“‘Petintrideset pijastrov.’’

O baksisu Selim-aga seveda ni zinil. Torej vzamem iz denarnlce §e en
tekin in ga podam njej.
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‘“Vzemi, ti biser gospodinjstva! To je prvi baksi§ za tebe. Ce bom
zadovoljen s teboj, dobis Se veé.’’

Hitro zgrabi po denarju in ga vtakne za pas.

‘‘Hvala ti,.gospod! Skrbela bom, da se bo$ v moji hisi pocuml tako
dobro kot v naroéju Abrahamovem. Sedaj vidim, da si emir hrabrih vojni-
kov, ki ¢astijo zenske in dajejo baksis. Pojdite v svoje sobe! Pripravila
vam bom pirind§, z raztopljenim maslom!’’

In po teh besedah zgrabi, ker je imela najbrz Ze tako navado, v lonec
in priéne zopet meSati s prsti po maslu. Njera ponudba je bila sicer pri-
jazna, toda — brrrr!

““Velika je tvoja dobrota,”’ odvrnem, ‘‘toda Zal, nimamo lasa, da jo
sprejmemo, ker moramo oditi.”’

‘‘Toda, kaj nisi prej rekel, da naj preskrbim hrano za vas vse?’’

‘‘Rekla si, da mora$ delati no¢ in dan, da preskrbi§ ago; torej te ne
smemo nadlegovati. Sieer pa pri¢akujemo, da nas bodo weékrat povabili
k mizi visoki gospodje, in &e ne bomo povabljeni, hotemo dobivati hrano
pri krémarju.’’

““Toda ¢astne jedi mi ne smefe odreéil’’

‘‘Dobro torej, naredi mnam nekaj jajec; kaj druzega danes me sme-
mo jesti.”’

To je bilo jedino, kar sem lahko vzel iz rok ‘‘sladke’’ mirte,

‘¢Jajea? Da, dobil jih bo$, efendi,’’ odvrne urno; ‘‘toda, kadar hoste
uzivali, prihranite lupine, ker jih Selim-aga rabi za kozarece.’’

Za kratek ¢as se umaknemo v svoje sobe, in kmalu se prikaZe Selim-
aga s pipami in preprogami, ktere si je sposodil pri bljiznjem trgoveu.
Bile so nove, torej éiste, kterim smo lahko zaupali naSe ude. Potem se pri-
kaZze Mersina s pokrovom neke stare Skatlje, ki ji je sluZil mesto kroZnika.
Na njem so bila jajea, ¢astna jed za mas. Poleg nas postavi tudi nekaj jaj-
¢jih lupin, v kterih s teZavo spoznam sol, stoléen poper in nekaj kimeljaa.
Nozev ali Zlic seveda ni imela.

Ta ‘‘slavnostni’’ sprejem, in pojedina, h kterej smo radi uljudnosti
povabili tudi Mersino, je bila kmalu konéana. Mersina se sréno zahvali za
¢ast, ktere se ni nikdar nadJala ter odide s svojim orodjem v kuhinjo. Tudi
Selim-aga se dvigae.

“Ves, gospod, kam sem se zdaj namenil?’’ me vprada.

“¢Najbrz mi poves.”’

‘K muteselimu, Zvedel bo, kako slaven emir si, in da te je njegow
sluga zapodil iz palace.”’

Naviha si brke in odide. Ostali smo sami.

féSmem govoriti, Sir?’’ vprafa Lindsay.

¢‘Da, master!’’

¢ Obleko kupitil’?

‘¢Sedaj?’’

”Dﬂ.”

¢‘Rudeée krizasto?’’
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““Gotovo.””

““Torej pojdimo k prodajaleu!’’

““Toda jaz me govoriti! Vi morate kupiti, Sir! Tukaj denar!?’’

¢“Ali naj kupim samo obleko ?’’

‘“Kaj Se druzega?’’

“‘Nekaj posode bi potrebovali za na$o hrano, ktero potem lahko po-
darimo Selim-agi in njegovi Mersini. Nadalje tobaka, kave in enakih stva-
rij, ktere ne movemo pogrefati.’’ :

““Well; plaéam vse!’’

¢“Posluziti se hotemo najprvo vaSe denarnice, makar naredimo sku-
pen raéun,’’

‘‘Pshaw! Platam vse! Dobro!”’

““Grem jaz s teboj?’’ vprasa Mohamed.

‘‘Kakor hoé¢es. Po mojem mnenju je bolje, da se ne kaZe§ ljudem. V
Spandari so te spoznali, da si Hadedin, ker si svojemu sinu zelo podobea
kot mi je pripovedoval obéinski prestojnik.’’

“‘Torej ostanem doma.’’

INaZgemo si svoje ¢ibuke in odidemo. Po veii se je kadilo in v kuhinji
. Je duhtela ‘“Mirta’’. Ko nas zapazi, se za trenutek prikaZe iz kuhinje.

‘‘Kje so nasi ljudje?’’ jo vpraSam.

“‘Pri konjih. Ali odhajas?’’

‘‘Samo v bazar gremo, da si nekaj nakupimo. Ne daj, da te motimo,
¢uvarica kuhinje. Poglej, voda ti kipi iz lonca!”’

‘“Naj le kipi, gospod! Jed bo vseeno pripravljena.’’

‘¢ Jed? Morda kuhaS v onem velikem lonecu?’’

l‘Da‘,’

“Torej ne kuha$ samo za sebe in Selim-ago?’’ «

“Ne. Tudi za ujetnike pripravljam jed.’’

‘“Ah) Za one, ki so zaprti v nasi bliZini?’’

f‘Da‘l? i

“¢Ali jih je veliko v zaporih?’’

“Se dvajset me.”’

“In so vsi iz Amadije?’’

““Ne. Vet arnavtskih vojakov, ki so se pregrefili proti padifahu, ne-
kaj Kaldejeev, nekaj prebivaleev iz Amadije in tudi neki Arabec.’’

¢ Arabec? Saj Arabeev ni v bli%ini.”’

“¢Pripeljali so ga iz Mosula.”’

‘‘Kaksno hrano dobivajo ujetniki?’’

“Kruh, kterega jaz petem, in opoldne ali pa popoldne, kakor se meni
zljubi, e to gorko jed, ktero sedaj kuham.?’

“‘Kaj kuha8 sedaj?’’

“‘Moko, zme$ano v vodi.”’

“‘Kdo prinada jetnikom hrano?’’

‘“Jaz sama. Narednik mi odpre luknje. Ali si Ze videl kdaj jede,
emir,’)

v
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“Ne_l’ .

¢ (e jih hotes videti pojdi kar z menoj, ker ti jih rada pokaZem.”’’

“Toda narednik mi ne bo dovolil.”’

““On mora, ker sem jaz njegova gospodarica.’’

l‘Ti?’?

¢‘Da. Ali nisem jaz gospodarica njegovega age?’’

“Da, res je. Premislil bom, ée se spodobi emirju, da obisée jete, in
onim ki mi dovolijo, podelim dober baksis.”’

¢“Spodobi se, emir; skazal jim bo¥ milost ter jim podelil nekaj de-
narja, da kupijo od mene boljéih jedij in tobaka, kterega sicer nikdar
ne dobijo.”’

Nié mi ni bilo ljube kot kar sem pravkar zvedel; toda bil sem previ-
den, da se ne bi'z vprafanji izdal, ker bi me imeli potem na sumnji. Iz
hleva poklicem Halefa, buluk emina in Kurda, da mnas spreml;ajo, nakar
se podamo v mesto. *

Bazarji so bili kot izumrti. Komaj smo staknili neko lkavarno, kjer
smo spili vsak $kudelico ¢rne kave, ki je zelo difala po zagorelih jeéme-
novih zrnih, Tam tudi zvemo, kaj je vzrok, da vlada v Amadiji tako mrtvo
#ivljenje. Kljub visoki legi mesta, je podnebje v Amadiji zelo nezdravo;
ko nastopi toplejée vreme, se rada razsiri po mestn nevarna mrzlica. Nato
zapustijo prebivalei mesto, da se podajo v bljiznje gozdove, kjer prebivajo
v poletnih koéah.

Ko spijemo nedelikatno kavo in znova zaZgemo Eibuke, se napravimo
do bljiznje prodajalne za obleko. Kavarnar nam je pokazal v bliZini trgo-
vino in kupéijo smo sklenili ob tihi navzoénosti AngleZa, ki je bil zelo ra-
dovoljen z movo érno-rudede krizasto obleko, ki je bila Se precej po eceni.
Nato nakupimo Se druge potrebi¢ine in posljemo sluZabnike domov. Kurdu
podarimo krasno moinjo za tobak, ktero takoj obesi za pas kot znamenJe
svoje mozke veljave,

7 Angle’em se napotim nekoliko po mestu, Ta vaZna trdnjava, ktero
Turki Se dandanes preecej cenijo, bi prav lahko prifla v oblast nekoliko
sto podjetnih Kurdov. Malostevilni vojaki, ktere sva sretala, so biliraz-
trgani in izstradani; priprave za obrambo pa v takem stanu, da niso niti
tega imena zasluZile.

Ko se vrnemo domov, nas Ze pri¢akuje aga. "

‘‘Emir, e dolgo ¢akam na tebe.”’

¢ Zakaj?’’ ;

“‘Prinesti te moram k muteqehmu

“Prinesti?’’ vprafam z nasmehom.

¢Ne, temveé spremljati. Vse sem povedal in éuvaju palaée stisnil pest
pod nos. Alah ga je ¢uval, sicer bi ga moé moje roke zdrobila.’’

¢‘Kaj pravi poveljnik %’’

‘‘Emir, ali naj ti povem resnico?’’

¢ Gotovo.”’
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“¢Ni¢ kaj se ne veseli tvojega obiska.’’

‘“Ah! Zakaj ne?’’

‘‘Ker ne ljubi tujeev, ktere zelo nerad sprejema.’’

““Kaj je pust ¢lovek??”’

‘‘Ne. Toda kot poveljnik trdnjave ima na mesee poleg prostega sta-
Novanja Sesttisoésedemstoosemdeset (6780) pijastrov (250 dolarjev) place;
gre mu tako kot nam vsem; %e enajsti mesee ni dobil niti beli¢a in ne ve,
kaj naj je in pije. Ali naj se torej veseli, ée ga pridejo obiskat imenitni
© tujei??? '

““Ho¢em ga samo videti in z njim govoriti, toda jedel ne bom pri
jem,’’

“To ne gre. Sprejeti te mora dostojno in éastno, in zato je — — —

Selim-age se poloti zadrega.

“Kaj? Je — — —19”?

“Povabil k sebi tukaj$nje Zide, ki naj mu posodijo petsto pijastrov
(20 dolarjev). Toliko potrebuje, da kupi, kar rabi za tvoj sprejem.”’

““Ali so mu Zidje dali denar?’’

¢ Alah il Alah; saj sami mimajo nicesar veé, ker so mu Ze celo svoje
Premozenje posodili. Sedaj si je sposodil oveo in fe veé drugih stvarij. To
Jé zelo hudo, posebno za mene, efendi.’”’

‘¢Zakaj za tebe?”’

‘‘Ker mu moram posoditi petsto pijastrov ali — — ali — — —

“No, ali — — —7"?

£fPy. tebe vpragati, {e — — — fe — — —

“‘Govori vendar, aga!”’

‘(e si bogat. Ah, emir, sam ne bi imel nobenega beli¢a veé, da mi nisi
danes dal skoro sto pijastrov. In od teh sem jih izrotil Mersini petin-
trideset.”’

Za moj sprejem si je torej muteselim sposodil petsto pijastrov! Hm!
Ime] sem %e denar, kterega sem dobil v sedlu Abu- Seifovega konja, in 2e-
kohko naklonjenosti muteselima tudi ne bo &kodovalo. Petsto pijastrov
lahko dam in ravno toliko Lindsay, ki bi tak dogodek rad pladal. Podam se
torej v Angleevo sobo, dodim potaka Selim-aga v moji.

Sir David se je pravkar preobladil. Obraz mu je Zarel v zadovoljnosti.

“‘ Master, kako mi pristoja?’’ me vprada.

‘‘Kakor Kurd!’’ odvrnem.

‘“Well; dobro, zelo dobro! Krasno!”’

V roke vzame turbas, kterega Se svoj Ziv dan ni imel na glavi. Posa-

bE

EE

EE

dim my ga na glavo, da mu je lepo pristojal.
““Tako, sedaj je kurdski kan gotov!’’
““Krasno! Tmenitno! Lep dogodek! Amad el Gandur;a oprostili! Vse
Pladati; dobro platati!’’
‘Al je res, Sir??’
“¢Zakaj ne res?’’
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¢“Vem, da ste grozno premoZni in tudi pladujete radi — — —

f‘Hodete denarja?’’

“Da,’’ odvrnem priprosto.

f“Well; ga boste dobili! Za vas?’’

¢¢Ne. Mislim, da vas e nikdar nisem prosil.’’

¢¢ All right, Sir! Torej za kogat’’

¢¢Za muteselima.’?

€€Ah! Zakaj?’?

“‘MoZ je reven. Sultan mm Z¥e enajst mesecev dolguje plato. Raditegh
je uvedel med mestnim prebivalstvom zaani sistem turfkih uradnikov it
vse ljudi %e skoro spravil na bera¥ko palico. Sedaj nima nihie veé denarjs
in #iva dufa mu me more kaj posoditi. Raditega je preecej v zadregi, ker
sem mu naznanil svoj obisk. Sprejeti me mora gostoljubno, toda manjks
mu denarja. Sposodil si je oveo in veé druzih stvarij in skrivej me je po
svojem agi vprafal, é& mu morem posoditi petsto pijastrov. Popolnoma p?
turfko; seveda vrnil me bo mikdar. Ker je pa za nas zelo koristno, da it
pridobimo njegovo naklonjenost, sem sklenil — — —*’

“‘Dobro; zelo dobro! Dam vam sto $terlingov!”’ .

‘‘Preved je, Sir! Po carigradskem kurzu znasa ta svota enajstf:istﬁ
pijastrov!Jaz mu podarim petsto pijastrov in vas prosim, da dodaste
isto svoto. S tem je lahko zadovoljen.”’

“Tiso¢ pijastrov! Premalo! Sem arabskim Sejkom podaril svilena obla”
¢ila! Bi tudi njega rad videl. Ce smem z vami, pladam vse; vi ne pls
Gate midesar]’’

1

‘¢Meni prav.”’

“Torej povejte agi, da bova vse preskrbela!’’

¢“Preskrbela ?”?

‘‘Da; spotoma kupimo darilo; notri vtakaemo denar.’’

““Toda ne preveé, Sir!”’

“Koliko? Pettiso¢ pijastrov?’’

““Divatisoé je dovolj!®’

““Well ; torej dvatisoé! Vse dobro!’’

Vrnem se k Selim-agi.

““Pove]j poveljniku, da ga obiffem s svojim spremljevaleem!’’

“Rdaj?’?

“Takoj.”?

“‘Tyoje ime mi je znano; kako se imenuje tvoj prijatelj?’’

¢‘Had#i Lindsay-bej.”’

““Had# Lindsay-bej. Dobro! In pijastri, emir?’’

“‘Reci mu, da mu prineseva darilo.’’

“‘Potem vas mora muteselim tudi obdariti!’’

“Mi nismo revni; vse imamo, kar potrebujemo, in veseli bomo, ée nad
nakloni svoje prijateljstvo. Povej mu to!’’

PotolaZen in zadovoljen odide aga.
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Ze tez pet minut sva z Anglezem ma konjih; zabiéal sem mu, da ne sme
Spregovoriti besedice. Halef in buluk emini sledita. Kurda smo s posojeno
obleko in z mmogimi pozdravi odpravili v Spandare. Spotoma kupimo v
bazarju svileno robo za obleko in krasno demarnico, v ktero poloi Angle
dvajset cekinov po sto pijastrov. V enakih slufajih Lindsay ni bil aikdar
skopuh, kar sem veékrat skusil,

Odjahava proti poveljnikovi palaéi. Pred palaco stoji okoli 200 Arnav-
tov v paradni uniformi, kterim naéeljujeta dva poroénika; vrhovni povelj-
ik te hrabre tete pa je bil moj Selim-aga. Ko se priblizava z Angleem,
Potegne svojo sabljo iz noZnice in zapove:

‘¢ Ajakda durin dikatli — stojte po koaneun!’’

Vsak se je trudil po svoje, da ugodi povelju; vendar je bila vrsta, ki
30 jo tvorili hrabri branmilei trdnjave Amadija uprav podobna kriZ-kraZu
In na konen celo zavita kot kadji rep. ;

¢‘Calgi! Islik ¢arin — godba! Zvizgajte!”’

Tri flavte priénejo spuséati Zalostne glasove in mekdo tolée in razbija
Po turSkem bobnu kot bi tesal v gozdu drevo.

“Daha giere! Kuveflirek! — bolj glasno, moéneje!’’

Dobri aga zavija svoje o¢i tako hitro kot sekundmi kazalee na uri; mu-
Zikantje ga posnemajo in med to madjo godbo dospeva z Anglefem do vrat
Palage, kjer razjahava. Oba poroénika prihitita, da mama pomagata. Hitro
SeZem v zep in podarim vsakemm deset pijastrov. Mirno vtakneta denar v
Zep, ne da bi bila njih castniska ¢ast kaj uzaljena. TurSki niZji ¢astnik,
Posebno v oddaljenih garnizijah, je $e dandanes sluga svojih vigjih.

Agi podelim robo in denarnico.

“‘Naznani naju pri poveljniku in izroéi mu to darilo!”’

' 8 svetanim obrazom odide in midva z Angleem mu slediva. Med
Vratmi stoji nadzornik palade. Sedaj nas sprejme z vse drugaénim obrazom.
Roke prekriza na prsih, se globoko prikloni in rete poniZno:

‘‘Bendenic el epir; agamin sice selami ver — va$ sluzabnik poljublja
0ko; moj gospod se vama priporoéa.’’

Korakam mimo njega kot bi ga ne opazil in Lindsay za menoj. Pri-
“Mati moram, da je moj master Fowling-bull se prav dostojno obnaSal

ljub kritetim barvam svoje obleke. Obleka mu je dobro pristojala in za-
Vest, da je AngleZ in premo¥en, mu je podajala neko gotovost, ki je bila
V teh okoliéinah zelo umestna. \

Nadzornik, kljub temu, da ga nismo pogledali, koraka pred nami, nas
Pelje po stopnjicah navzgor do neke sobe, ki je bila najbri &akalniea. V.
ej so sedeli poveljnikovi uradniki na slabih preprogah. Ko vstopimo, se
Vsi dostojno dvignejo. Bili so ponajveé Turki, pa tudi nekaj Kurdov. Pri
Uekem oknu opazim $e precej mladega Kurda, ki je z resnim obrazom gle-

al skozi okno. Bden Turkov se mi pribliza in me nagovori:

““Ali si ti emir hadZi Kara ben Nemsi, s kterim hole muteselim
Sovoriti g’

““Jaz sem’’
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“‘In ta efendi je hadZi Lindsay-bej, ki je naredil obljubo, da ne ho
govoril 2”7

“Da_”

““Jaz sem poveljnikov pisar. Poveljnik te prosi, da samo trenutek
pocakas.”’

¢¢Zakaj? Jaz nisem navajen ¢akati, in poveljnik je vedel, da prihajam.’’

“‘Tma opraviti nekaj zelo vaznega in bo kmalu gotovo.’’

To ‘‘va’ino’’ stvar sem kmalu uganil. Iz poveljnikove sobe namreé
plane sluZabnik in se kmalu vrne z dvema posodicama, kterim je manj-
lkalo pokrova. V ve¢ji je bil tobak, v manjsi pa kava. Vse to je poveljnik
mogel narociti Sele sedaj, ko je prejel nas denar. Predno se vrne sluga iz po-
veljnikove sobe, pride aga k meni.

“Tfendi, oprosti za trenutek. Poveljnik bo takoj pripravljen.’’

Tu se obrne oni Kurd, ki sem ga opazil pri okau do age:

“Tn kdaj pridem jaz na vrsto?”’

#¢Se danes bo§ govoril s poveljnikom.”’

¢Se danes? Prej sem bil tukaj kot ta efendi in prej kot vsi drugi.
Moja zadeva je jako vaina, in $e danes se moram podati domov.”’

Selim-aga temno pogleda.

““Ta dva efendija sta emir in bej, ti pa si navaden Xurd. Ti prides
Sele za njima.’’

“‘Tsto pravieo imam kot drugi, ker sem poslanee moza, ki je tudi bej.”” -

Prosti in nevstradni nastop Kurda mi je zelo ugajal, dasi je bil na-
perjen proti meni. Ago je pa zelo jezilo, ker zopet najeZi obrvi in rede:

€T pride$ pozneje na vrsto, morda celo ne. Ce ti ne ugaja, pa pojdi.
Ti ne poznas nit inajbolj potrebne stvari, da stopi$ pred nasSega poveljnika.”’

Ah, ta Kurd je pozabil najbolj potrebno stvar, namreé baksis. Vendar
se ne pusti ustrahovati, temveé odvrne:

“Veg, kaj je najbolj potrebno za bervarskega Kurda? Ta- le sablja!’”
Pri tem pokaZe na svoje oroZje. ‘“Ali jo hofeS poskusiti? Mene je poslal bej
iz Gumri; razZalitev je za njega, ée me zapostavljate za drugimi; torej ve,
kaj maj ukrene. Jaz grem.”’

“Stoj!?’ zaklidem.

Bil je #e pri vratih. Bej iz Gumri, do kterega mi je obéinski predstoj-
nik v Spandare dal priporoéilo? Izvrstna prilika, da se po tem poslancu
beju Ze vnaprej priporoéim.

“‘Kaj hote¥?’’ vpraSa meotesano.

Stopim do njega in mu ponudim roko.

“Pozdraviti te hotem, ker si bejev poslanee.”’

f€Ali ga poznas?’’

¢eVidel ga sicer $e misem, vendar slifal Ze mnogo. Hraber vojnik je,
kterega spodtujem. Ali mu ho¥e¥ donesti moje sporotilo?”’

“Da, e morem.’’

“‘Lahko. Toda prej ti bom dokazal, da znam beja spoStovati: ti bo3
prej govoril z muteselimom kot jaz.”’

¢¢Govori§ resnico?’’
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¢S hrabrimi Kurdi se nikdar ne falim.”’

“(Cujete?’’ rede navzodim. ‘‘Ta tuji emir se je uéil, kaj je uljudnost
in spoitovanje. Toda bervardski Kurd zna biti tudi vljuden.”’ In proti
meni obrnjen, refe: ‘‘Gospod, hvala ti; razveselil si moje sree! Toda sedaj

bom rad &akal, dokler ne opravi$ s poveljnikom svoje stvari.”’
: Ponudi mi roko, ktero mu Zivahno stresem.

“Tyojo ponudo sprejmem, ker vem, da ne bo dolgo éakal. Toda povej
mi, ¢e ima¥ toliko ¢asa, da pride§, ko si opravil pri poveljniku na moje
stanovanje?’’

“Dobro, prifel bom.””

Pritrjujod stopi zopet k oknu, do¢im odpre sluZabnik vrata, in z Liad-
sayem stopiva v poveljnikovo sobo.

Ta soba je imela kaj starinsko pohidtvo in v ozadju nekoliko vzvisen
prostor, pokrit s preprogami. Tam sedi poveljnik. Dolg, suhljat tlovek, z
ostrimi, toda postaranimi obraznimi potezami. Njegov obraz je skrit ter
ne vzbuja posebnega zaupanja. Ko vstopimo, se dvigne in pokaZe z roke
na prostor ob svoji sirani, da se usedeva. Meni je bilo lahko; toda master
Lindsay se je prav trudil, da je skrivil noge v oni poloZaj, ki se imenuje
po turiko ‘“potivanje udov’’. Kidor ni vajen, mu noge kmalu zaspijo,da je
tlovek prisiljen vstati, Torej z ozirom glede Angle¥a sem moral skrbeti, da
obravnava ne bo trajala dolgo.

‘‘Ho$ geldin demek; emrinie éok ola — dobrodosla naj bo vase Ziv-
ljenje dolgo!’’ pozdravi nas poveljnik.

““Ravno tako kot tvoje,”” mu odvrnem. ‘‘Prifli smo iz daljnih krajev,
da ti izrazimo svoje veselje, ker gledamo tvoje obliéje. Naj prebiva bla-
goslov v tvoji hi%i in naj se ti posre¢i vsako delo, kterega si zatel!”

““Tudi jaz vam Zelim sreéo in uspeh v vseh stvareh! Kako se imenuje
dezela, kjer si zagledal lué sveta, emir?”’

‘¢ Germanistan.’’

“Ali imate velikega sultana?’’

“Da, in mnogo padifahov.”’

“In veliko vojnikov?}’

‘“(Ye padifah v Germanistanu zbere svojo vojsko, gleda na njega ved
milijonov oéij.”’

““Sicer nisem e videl tvoje deZele, vendar mora biti slavna, ker si v
padisahovi senei.”’

To je bil migljaj, da se legitimiram.

“Prav si govoril,’”’ odvrnem. ‘‘Bu je padiSahov budjeruldi.’’

Vzame ga v roke, pritisne na elo, usta in prsa in bere.

“Toda na tvojem potnem listu se tvoje ime glasi drugade; ti 51 se pa
imenoval Kara ben Nemsi!”’

Hm, to pa ni ngodno za mene! Dejstvo, da sem si pridr¥al ime, ki mi
oa je dal Halef, mi lahko postane nevarno; vendar se ne unstra$im, temved
mirno odvrnem : :

“Preberi ime, ki je zapisano v.potni listinil”?
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iSkufa in skufa, vendar se mu ne posreti.

“Vidi€!”’ mu razloZim. ‘‘Noben Turk ne more mojega pravega imena
pravilno brati ali izgovarjati, Jaz sem hadZi Kara ben Nemsi; dokaZem ti
lahko s tem pismom, ki mi ga je izroéil mosulski guverner za tebe.’’

Izroéim mu pismo. Ko ga prebers, se mu obraz zjasni in zadovoljae
mi izro¢i nazaj potni list.

“In ta efendi je hadz Lindsay - bei?’’ vprasa in pokaZe ma
Amgleza. \

Iz ktere deZele prihaja?’’ 1o U
‘Tz Londonistana,’’ odvrnem, Lot
““Obljubil je, da me bo govoril?”’ B [
“Tako je.”’

¢ Ali zna &arati?’’

¢¢Cuj, muteselim, o ¢arovnijah se ne sme govusiti, posebno ne zljudmi,
ki jih ne poznamo.”’

“‘Toda spoznali se bomu, ker sem velik prijatelj ¥arovnije. Ali veg,
da se s pomoéjo ¢arovnije dela denar?’’

¢‘Da, denar se -lahko naredi.”’

““In da je na svetu kamen modrijanov$%’?

““Da, Tes je, toda ne v zemlji, temveé v ¢loveSkem sreu.”’

“‘Govoris zelo skrito; vendar spoznam, da ti je znana €arovnija, ki se
deli v ¢érno in belo. Ali pozna§ obe éarovniji?’’

Poveljnikov govor me je silil na smeh,

‘Ah, poznam- jih Se ved vrst!”’

“‘Se vel? Ktere?”

¢Modro, zeleno in rumeno, rudedo in sivo. Ta had# Lindsay - bej je
bil sprva privrZenee sivo - kriZaste, sedaj je pa pristas érno - rudede.’’

“Da, vidim na njegovi obleki. Selim - aga mi je pripovedoval, da nosi
s seboj lopato, s ktero koplje po zemlji, da prouduje jezik umrlih.”’

*‘Tako je. Toda za danes moléimo o tem. Vojnik sem in efendi, in ae,
uéitelj, ki druge pouéuje.’’

Siromadki poveljnik je izZel Ze ves denar iz svojega okraja; svoje re-
itve je sedaj pridakoval v darovniji. Seveda sem ga obZaloval radi siro-
mastva, toda o @arovniji se mi ni Ijubilo govoriti. Sicer so pa imele moje
zadnje besede upljiv na poveljnika; zaploska z rokami in zapove prinesti
kavo in pipe. ;

¢4Slisal sem, da se je mosulslé paga bojeval z DZesidi?’’ obrne govori-
co na drug predmet: '

. Tudi ta stvar mi mi prijala, vendar se nisem mogel ogniti odgovoru.
Svoj*govor je zatel kot pri obravnavi: ‘‘Slifal sem!’’ In vendar je kot prvi
uradnik guvernerja in kot poveljnik v Amadiji moral vedeti natantno, kaj
se godi v njegavi okolici. Odgovorim mu torej po njegovem nadinu:

“To je njegovo ime.”’ ; |
|
|
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_ ““Tudi jaz sem slifal o tem boju.”’ In da se ognjem nadaljnemu izpra-
Sevanju, e pristavim: NajbrZ jih je ukrotil, in sedaj pridejo gotovo uporni
tabei na vrsto.”’

Poveljnik me vprasujoe pogleda.

““Iz tesa sklepa$ to, emir?”’

‘‘Ker sem z guvernerjem sam govoril.”’

““Govoril? Z guvernerjem?’’

“Da.’!

““Kedaj?’’
| “Naravno, ko sem bil pri njem.”’

“Kako, da ti je razodel svoje skrivnosti?’’ vpraSa skoro mevrjefno.

“Ker mi je zaupal in hotel poveriti celo vaimo nalogo v tej vojski.”’

“Ktero?”’

‘““Muteselim, si Ze kedaj slifal e politiki in diplomatiki?’’

Muteselim se zasmeje.

‘“Ali bi postal poveljnik v Amadiji, da nisem diplomat?’’

““Ima& prav? Toda zakaj mi ne pokaZe$, da si?’’

““Kaj sem menda nediplomati¥no govoril?”’

““Zelo!”’

““Razlo?i mil”’

““Vpras$al si me po moji nalogi tako naravnost, da sem se éudil. O njej
¢ morem govoriti; le s previdnimi in zvitimi izpeljavami bi lahko kaj od
Wehe izvedel.”’

~ ““In zakaj nesme§ o tej stvari z menoj govoriti? Mosulski paSa meni
Wtesar ne skriva!’’ :

““Vprafati me mora$, fe hote§ kaj zvedeti od mene. Kaj &e bi prifel
"Vno v zadevi Arabeev k tebi v Amadijo?’’

‘Nemogose!’’

““Je %e mogote! Zaupati ti hotem samo toliko, da me poilje guverner,
ko so vrnem v Mosul, k Arabcem. Tam bom skrivej prouéeval njih ozemlje.’’

““Ali je rest’’
¢ ‘““Poyedal sem ti v zaupanju, torej je mes.’’

““Torej si velik guvernerjev zaupnik!’’

““Gotovo!?”’ .

““In upljiv ima$ pri njem!”’

(e bi ga tudi imel, bi tega gotovo ne trdil. Sicer bi ta upljiv kmalu

Zaprﬂvil_u
““Emir, vznemirja$ me!’’
+ . “Zakaj?”’ ’

_ “Vem, da me ne obseva guvernerjeva milost. Povej mi, e si res njegov
Pijatelj in zaupnik!”’ . 2
: “‘Pove.dal mi je mnogo stvarij, ktere bi sicer drugim me omenil; eelo

y ; Vojski z DZesidi me je obvestil; fe sem pa njegov prijatelj, je to kaj
“flvnostno vprasanje, kterega ti nemorem odgovoriti.”’
““Torej te hotem skulati, de res ved ve$, kot drugi!”’
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“‘ILe daj!’’ odvrnem mu zaupno, dasi me je nekoliko skrbelo.

£33 kteri rod Arabeev paSa najbolj pazi?’’

¢Na Samarje.”’

“‘In na kteri oddelek Samarjev?’’

‘*Na Hadedine.’’

Njegove ostre obrazne poteze se spremene v zvite in lokave.

“‘Kako se imenuje njih Sejk?”’

“‘Mohamed Emin. Ali ga poznas§?’’

“‘Ne. Toda sliSal sem, da ga je guverner vjel. Gotovo je o tem pred-
metu s teboj govoril, ker ti je vse zaupal.”’ i

MoZ se je res trudil diplomatiéno govoriti. Jaz se mu pa v obraz
zasmejem,

‘¢ Ah muteselim, res trdo me skuSas. Ali je Amad el Gandur tako star,
da ga zamenjava$ z Mohamed Eminom, njegovim oéetom!?’

“‘Kako naj ju zamenjujem, ker nobenega Se videl nisem!’’

Pocasi vstanem & svojega sedeza.

“Kontajmo pogovor! Jaz nisem deéek, da bi me vlekel. Toda ¢e hotes
ujetnika videti, pojdi v jeco; narednik ti ga bo pokazal. Povem ti le:
Skrivaj in ne pripoveduj drugim,kdo je jetnik,in éuvaj ga dobro, da ne po-
begne! Dokler je prihodnji %ejk Hadedinov v guvernerjevih rokah,
guverner lahko stavi Arabeem svoje pogoje. Dovoli, da odidem.’’

““Emir, nisem fe hotel zaliti. Ostani!?’

““Imam Se precej opravkov v mestu.”’ E

“Mora$ ostati, ker sem tebi na éast ukazal prirediti pojedino.’’

“‘Fivala, ker hrano imam v svojem stanovanju. Sicer pa stoji v predsobi
neki Kurd, ki mora s teboj govoriti. Bil je pri tebi fe pred menoj, vendar
mi je dovolil, da se jaz prej pomenim s teboj.”’

“Sel je beja iz Gumri in lahko &aka.’’

¢ Muteselim, dovoli, da te svarim pred veliko napako!”’

‘‘Napako?’’

“¢7 bejem ravna$ kot s sovraZnikom ali z moZem, kterega se ni trebha
bati.”?

Na obrazu sem mu bral, da je hotel jezno vzrojiti.

“Ali mi hoted dajati nauke, emir, ti, kterega niti ne poznam??’

¢Ne. Kako naj se drznem tebe grajati, ker si bolj star od mene. Ze
ko smo govorili o ¢arovniji, sem ti dokazal, da te smatram za bolj modrega
kot sebe. Toda mlajii starejfemu vedno lahko svetuje.’’

“Svetov ne potrebujem, ker sam znam, kako je treba s Kurdi posto-
pati. Njegov oée je bil Abd el Sumit bej, ki je mojim prednikom povzrodil
veliko sitnostijl?’

““Ali naj ti njegov sin zopet povzrodi sitnosti?Mosulski guverner ra-
bi svoje vojake proti Arabeem; tudi mora vedno Cuvati mad Diesidi, ker
jim ne sme zaupati., Kaj bo rekel, ko mu povem, kako si postopal s po-
slancem bervarskega beja, ki mu lahko povzro¢i memir, ko bo opazil, da
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guverner drugje potrebuje svoje vojake? Stori, kar se ti 1jubi, muteselim.
Neéem ti podajati niti sveta, niti naukov.”’

Ti dokazi ga osupnejo; videl sem mu na obrazu.

“‘Torej meni§, da naj Kurda sprejmem?’’

“‘Stori, kar se ti ljubi; ponavljam Se enkrat!’?

“(e mi obljubis, da jed pri meni, tedaj ga sprejmem ob tvoji mavzoé-
nosti.”’

“Dobro, pod tem pogojem ostanem.pri tebi; hotel sem se posloviti
od tebe le ,da me bo Kurd éakal.”’

Muteselim zaploska z rokami in iz sosednje sobe vstopi sluZabnilk,
kteremu naro¢i, naj pripelje Kurda v sobo. Sledaji ponosno pnkoraka v
sobo in pozdravi s kratkim ‘“Salam’’, ne da bi se priklonil.

“‘Torej ti si poslanee beja iz Gumri?’’ vpraSa poveljnik.

“Da..’i

“Kaj ti je marotil tvoj gospod?’’

“Moj gospod? Prosti Kurd nima gospoda. On je moj bej, moj po-
veljnik v boju, toda ne zapovednik. To besedo poznajo samo Turki in
Perzi.”’

“Nisem te poklical, da se z menoj prepirad. Kak$no sporoéilo mi
prinasas?’’ ;

Kurdu se je najbrz zazdelo, da sem jaz vzrok, da mu ni bilo treba
dalje ¢akati. Razumevno me pogleda in odvrne resno in pocasi:

¢‘Muteselim, naroéilo sem imel; ker sem pa moral tako dolgo éakati,
sem vse pozabil. Bej ti mora poslati torej novega poslanca, ki ne bo poza-
bil narofenega, ¢e ne bo tako dolgo Cakal kot jaz.’ '

Zadnje besede je izgovoril ze med vratmi, nakar je zginil. POVB]JE
naredi prav trapast obraz. Kaj takega ni pri¢akoval, ia na skrivnem sem
moral priznati, da bolj$e ne bi mogel odgovoriti noben evropski poslanec
kot ta priprosti, mladi Kurd. Kar grabilo me je, da skoéim za njim in mu
priznam svoje spoStovanje. Tudi muteselim hote za njim, vendar z drugim
namenom kot jaz. i

“Topov!’’ zakriéi in skoéi kvisko. ‘‘Zapove — — —7’ :

Vendar se premisli in obstoji. Jaz pa si nabaSem pipo in jo -za?égem.

“Kaj pravis ti, emir?’’ me vprasa muteselim. :

“Vedel sem e naprej, kaj se bo zgodilo.,. Kurd ni hinavski Grk ia
umazan ¢ifut, ki se niti ne gane, ¢e mu stopis na hrbet. Kaj stori bej v
Gumri, in kaj porefe guverner?’’

““Kaj mu bo¥ povedal?”’

“‘Mol¢al bom, toda guverner bo trpel posledice.’’

¢‘Kurda pokli¢em mazaj.’’

¢¢Nagjbrz ne bo hotel priti.”’

¢¢Saj nisem jezen namj.’’

‘¢Yendar on me bo vr,]el Samo eno osebo poznam, ki ga more pnpe-
ljati nazaj.”’
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“Kdo je to?”

“JM.JJ

C‘Tiqf’

“‘Da. Prijatelj sem njegov; morebiti me bo poslusal.’’

‘¢Prijatelj si njegov? Ali ga poznai?’’

‘“V tvoji predsobi sem ga prvié videl. Toda govoril sem z njim kot z
moZem, ki je poslanec beja (bej je glavar rodu), in postal je moj
prijatelj.’’

‘‘Morebiti ves, kam je Sel?’’

¢¢Znano mi je.’’

““Kje je? Njegov konj je stal pred mojo palado, torej je odjahal
aajbrZ iz Amadije.”’

““V mojem stanovanju je, kamor sem ga povabil.”’

‘“Povabil si ga? Ali bo pri tebi jedel?’’

‘“‘Sprejel ga bom kot gosta; glavna stvar pa je, ker mu moram nekaj
narotiti za njegova beja.’’

Muteselim se vedno bolj ¢éudi.

¢‘Naro¢iti?”’

“‘Menim, da si diplomat! Vprasaj guvernerja.”’

‘“Emir, ti govori§ vedno wuganjkah.”’

““Tvoja modrost jih bo kmalu razvozljala. Odkritosréno ti povem, da
si naredil veliko napako, ker nisi hotel posluSati mojega sveta in mojih
naukov; torej dovoli, da pofljem beju v Gumri prijazao sporoéilo.”’

¢‘Kakéno sporoéilo?’’

‘‘Zaupati ti hofem, dasi je diplomati¢na tajnost: Poslal mu bom
darile.”’ '

“Darilo?. 0d koga?’’

“‘Tega ti ne smem povedati, toda lahko ugane$, ¢e ti mamignem, da
uradnil,ki poSilja darilo, prebiva na zapadu od Amadije in Zeli, da si ne
nakoplje bejevega sovrastva.’’

‘‘Gospod, sedaj sprevidim, da si res guvernerjev zaupnik, ker od nje-
ga prihaja darilo, ée mi priznad ali ne.”’

MoZ je bil pravi trapec in popolnoma nezmoZen za svoj posel. Moj
obisk pri poveljniku je postal vse kaj druzega kot sem prvotno mameraval;
moZ me je spraseval o reéeh, iz kterih je sklepal, da sem upljivna osoba
pri guvernerju; toda ma tihem se mi je skoro smilil, e sem pomislil, v
kako zadrego pride, ko se nam posreéi refiti Amad el Gandurja. Rad bi
dobil za mjega kak izgovor, kar pa ni bilo mogode.

Pogovor je utihnil, ker v sobo so prinesli jed. Na mizo nam postavijo
nekoliko kostkov sposojenega jarea in mekaj perutnine. Poveljnik je krepko
zajemal, da je skoro pozabil na govorieo; ko je zadovoljil svoji lakoti, me
vprasa: :

¢“Ali pride Kurd res v tvoje stanovanje?’’

‘‘Gotovo, ker mi je obljubil.’” -

““In ga poiljeS zopet k meni?”’
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‘(e hotes, da.’’

f¢Ali bo cakal na tebe?’’

To je bil migljaj naj se hitro poslovim od njega ne, ker me je hotel
muteselim odsloviti, temveé, ker se je bal, da Kurd tudi pri meni ne bo
hotel dolgo ¢akati. Torej mm odvrnem:

‘‘Rekel je, da kmalu odpotuje iz Amadije, tore] je pametno, da se kma-
In poslovim od tebe. Dovoli§, da odidem s svojim prijateljem?’’

““Pod pogojem, da mi obljubi$ in pridef danes Se enkrat k meni.’’

“¢0bljubim. Kidaj naj se oglasim pri tebi?’’

““Poslal bom Selim - ago k tebi. Sicer si mi pa dobrodoSel, kadar
prides.’’

Nas obed torej ni dolgo trajal. Muteselim nas uljudno sprejme do vrat
pred palaco. Tam sta ¢éakala oba nada spremljevalea s konji.

““Ali imas ba$i - bazuka s séboj?’’ vprada me poveljnik.

“Da, kot policista. Mosulski pafa mi je ponudil wvelikansko sprem-
stvo, vendar sem ga odklonil, ker najraj$e potujem sam.”’

Sedaj zagleda mojega vranca.

¢‘Ah, krasen konj! Ali si ga kupil?’’

“‘Dobil sem ga v darilo.”’

‘‘Darilo! Gospod, oni, ki ti ga je podaril, je bil najmanj knez! Kdo
Je bil9?" j

“Tudi to je moja skrivnost; toda morebiti ga bof kmalu videl.”’

Mi zajahamo konje, in takoj zagrmi Selim - aga nad svojimi vojaki:

““Silalarile miSanlarin — namerite s puSkami!?’

Vsi dvignejo puske v zrak, toda niti dve miste bili v ravni érti.

“‘(Calgi, Samataji kilin — godba zaigraj!’’

Prejsno mijavkanje in ropotanje se zopet ponovi.

‘‘Hepsi herbiri halan atin —  vstrelite vsi naenkrat!?’

Huhuhu! Komaj polovica pihalnikov se je opogumila in se oglasila.
Aga grozno vrti z odesi; tudi vojaki so divje gledali in obdelovali svoje pus-
ke, toda ostala poloviea pudk se oglasi fele, ko smo zavili okoli vogala
* prihodnje ulice. Tupasem za¢ujem mevsk in bevsk, iz kterega sem sklepal,
da je opet en pihalnik hrabrih vojakov oddal od sebe, kar je imel maloZe-
nega.

Ko pridemo domov, dobim Kurda sedefega* v moji sobi in kadelega
moj tobak iz moje pipe. To me je veselilo, ker sem bil preprian, daso
najini naziri glede gostoljubnosti jednaki.

‘‘Dobrodofel, prijatelj!’’ ga pozdravim.

Halefu sem maroéil naj preskrbi v kaki gostilni kaj uZitnega, da po-
gostim svojega gosta, Zapalim si pipo in se vsedem poleg Kurda..

“‘Dalje sem te pustil ¢akati kot sem hotel, ker sem moral jesti pri
muteselimu.’’

‘‘Gospod, rad sem ¢akal. Lepa deviea, ki je tvoja gospodarica mi je
Prinesla pipo in vzel sem tvoj tobak. Videl sem tvoj obraz in prepritan sem
bil, da ne bo¥ jezen.”’
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“Ti si vojntk beja iz Gumri; kar je moje je tudi tvoje. Tudi se ti
zahvalim za zabave, ki si mi joskazal, ko si hil pri poveljniku.’’

¢‘Ktero zabavo?’’

““Sicer si Se mladeni¢, vendar si ravnal kot mo#, ko si odgovoril
poveljniku.’’ -

Zasmeje se in rete:

‘‘Drugaée bi govoril z njim, da sem bil sam pri njem.”’

““Bolj strogo?’’

“Ne, temveé bolj milo. Ker pa je bila navzoéa prita, sem moral refiti
éast onega, ki me je poslal.’’.

“¢Svoj namen. si dosegel, Muteselim Zeli, da se povrne$ v njegovo pa-
la¢o in mu poves§, kar ti je narofeno.”’

¢Te ljubavi mu ne skaZem.’’

“Tudi meni ne?’’

Kurd me bistro pogleda.

CEALL ZeliZ?M

““Prosim te. Muteselimu sem obljubil, da te wvprasam glede tvojega
poslanstva.’’ f

¢¢Ali ga pozna¥? Ali si njegov prijatelj?’’

¢“Se nikdar ga nisem videl in danes sem bil prvié pri njem.’’

““Torej ti jaz povem, kdo je on. Najbolje ti opiSem tega &loveka, de
ti povem, da znaSajo davki od premoZenja v Amadiji samo dvajset tisoé
pijastrov ma leto, in da nima v najemu davkov, kot so jih imeli = prejini
poveljniki.Dovoljenje za pobiranje davkov so mu odvzeli. Sultan le redko
kdaj éuje kako pritoZbo; pritozbo iz Amadije pa je moral posludati,
ker je kri¢ala Ze v nebo. Prebivalee je v taki meri izsesaval, da se miti po
zimi niso upali v mesto temveé ostali so v gorah. Cela pokrajina je prisla
skoro na beragko palico, in lakota je zvesta spremljevalka vseh prebivaleev.
Muteselim potrebuje vedno denarja in si sposojuje; kdor mu pa ne posodi
denarja, se mora bati njegove kazni in maséevanja. Sicer je pa bojazljivee,
ki je pogumen samo napram slabim. Njegovi vojaki zmrzujejo in gladujejo.
ker ne dobijo ne obleke ne hrane; njih dobre pudke je zamenjal s slabimi,
da je povlekel dobiéek, in ¥e pride za trdnjavske topove smodnik, ga hitro
proda, da dobi denar.”’

Res, prav tursko gospodarstvo! No sedaj se nisem ved &udil streljanju
vojakov, kterega priéa sem bil ravno prej.

“In v kakinem razmerju #ivi s ‘tvojim bejem?’’

‘‘Nista posebna prijatelja. Veliko Kurdov prihaja v Amadijo, da si
kaj makupijo ali' pa prodajo Zivila. Za vse Kurde je upeljal visoke davke,
kterih bej ne trpi. Tudi si v mnogih slu¥ajih prisvoja oblast nad nami, ki
mu ne pristoja. Pred kratkim &asom sta dva Kurda kupila v Amadiji
smodnika in svinea in on je zahteval od mjiju davek. To se ni $e mikdar
zgodilo; pri sebi nista imela dovolj denarja za davek, ki je znafal ved kot
je bilo blago vredno; odpeljali so ju v jefo; bej zahteva njih prostost,
objednem pa dovoljuje, da se ujetnikoma odvzame smodnik in svines;
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toda muteselim ga ni hotel poslufati. Zahteval je konfiscirano blago, davek,
eolnino, kazensko od$kodnino in od$kodnino za strodke preiskave in hrano
Vv jedi, tako da je mastalo iz dvajset pijastrov stotirideset. Predno ne pla-
¢ajo te svote, jih me spusti maprosto; poles tega pa Se zahteva vsak dan
deset pijastrov za hrano jetnikov.’ ;

““Torej radi te zadeve si hotel z njim govoriti?”’

“D'a-” .

f€ALL si imel pri sebi denar, da plada§ svoto?’’

“N’e”f

““Torej si hotel samo obravaavati? Obravnave najbrZ ne hi nidesar
koristile.”’

““Povedati sem mu hotel, da bodemo vjeli vse prebivalee Amadije, ki
se drznejo prestopiti nade ozemlje; obdrZali jih bomo pri sebi vjete, dokler
muteselim ne izro¢i nasih rojakov.’’

““Tudi pri tem bi me imel uspeha, ker muteselimu je paévse eno, ko-
liko prebivalecev zmanjka iz Amadije. In nadalje morate pomislite, da-za-
denete ob takem potetju lahko na velike neprilike, Najbolje bi bIIO, ée se
obema Kurdoma posreéi pobegniti.”’ :

- ““Isto je dejal tudi bej; toda na beg se ne move misliti.”’

“Zakaj ne? Ali so tako motno zastraZeni?’’

¢ Ah, straznikov se ne bojimo. Pri«jetnikih je samo narednik s tremi
moZmi, ktere lahko premagamo; toda lahko nastane $um, ki nas izda.”’

““Tzda? Hm!?’

“Toda glavna stvar: v jefs je nemogoée dospeti.’’

”Zakaj?”

“Zidovje je mot¢no, in vhod zaprt z dvema veatmi, ki so okovane =z
mo¢nim #elezom, Zapori so tik vrta te hiSe, kjer aga stanuje; vsak nenava-
den ropot ga lahko vznemiri. Vse misli na beg moramo opustiti.”’

“Tudi ¥e dobite mo¥a, ki je pripravljen, da vam pomaga?’’

“Kdo je ta mor?’? ‘

Tz L

“m4, emir? Ah, krasno! In kako se naj ti zahvalim, Oba zaprta Kurda
sta imoj ofe in ‘moj brat.””

“Kako se imenuje$?’’

““Dohub. Moja mati je Kurdinja rodu Dohubi.”’

““Povedati ti moram, da sem sam tujee v deZeli, torej ne vem, kako hi
Se pripravil na beg; toda priporoéen sem bil tvojemu beju, in tudi tebi sem
naklonjen. Ze jutri priémem poizvedovati vse potrebno, da redim jetnike.’’

Za tem zatrdilom se je skrivala seveda tudi lastna korist. Mogode je
bilo, da potrebujemo pomo¥i heja iz Gumri, ktero si majlaglje zagotovimo,
fe refimo tudi mjegove ljudi iz zapora.

“‘Torej meni¥ naj grem k muteselimu?’? vprafa Kurd.

““Da, le pojdi k njemu in skudaj ga mirnim potom pregovoriti; Ze prej
sem ga pregovarjal, naj polne tvoje pronje.’’

““Gospod, ali si res?”’
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‘lDa.”

#‘In kako si z njim govoril?”’ :

““Cle ti vse povem, bi bilo prechSirno; toda & uboga$ moj svet, ti na-
pifem nekoliko besedij, ki ti lahko koristijo.’’

‘‘Kaksen svet mi das?”’

“‘Ne govori z muteselimom, da hotete ujeti one prebivalee mesta Ama-
dije, ki prestopijo vade ozemlje. Povej mu, da &e me spusti jetnikov takoj
iz zapora, da jaha§ naravnost k mosulskemu guvernerju in mu pove$, da
se dvignejo bervarski Kurdi. Poleg tega mu $e omeni, da boS jahal po dZe- -
sidskem ozemlju in govoril s poveljnikom DZesidov, Ali Bejem,’’

¢¢Gospod, nevaren in predrzen govor bi bil.”’

“¢Vendar poskusi vseeno; muteselim je Kurde zaprl le, ker hoée ime-
ti od njih denarja, ki ga krvavo potrebuje; ker smo mu pa mi podarili
precejsno svoto pijastrov, ne bo vet mislil na kurdski denar.”’

‘“Tore] grem k muteselimu!”’

““In sicer takoj. Ko odpravi$ pri njem, se vines k meni, da ti izroéin
pozdrav za tvojega beja.’’

{ Na listek svoje bilje?nice mu napifem sledede besede v turlkem jezi-
ku: ““Dovoli mi, da ti osebno priporoéim zadevo tega Kurda; mikaj ne,
razjezi mosulskega guveraerja!’’ Ko $e podpifem svoje ime, izroéim pi-
smo Dohubu, ki se takoj napoti k muteselimu.

Drznil sem se nastopiti kot upljivna osoba; ravnal sem res skoro ro- |!
mantiéno; toda slutaj me je prignal do polovice lestve, po kteri sem moral
plezati do vrha, ali pa opustiti vse naérte, da oprostim sina Sejka Mohamed
Emina, Amad el Gandurja.

Tu se vrne Halef in prinese s seboj tako zalogo Zivil, kot bi nas hotel
preskrbeti za en teden s hrano. (

““Precej si kupil, hadzi Halef Omar!’’ mu recem.

‘¢ Ahah akbar; Alah je velik, sidi, toda moja lakota je %e vedja. Ali
ve§, da nisva z Ifro Ze od zjutraj ni¢esar jedla?’’

“Torej jejta! Toda pred vsem pogrni mize v moji sobi, da pogostim
svojega gosta, ko se vrne, Ima$ vino?’’ .

‘‘Ne. Sidi, pravovernik si postal, vendar Se vedno Feli pijade never-
nikov! Ahah kerim; moslem sem in v Amadiji naj zahtevam vino%’’ q

. ““Torej si ga sam preskrbim, razumes!’’ 1

¢‘Nikar, sidi; toda Judje v Amadiji govore kurdsko, kterega jezikamne j
znam dosti. Torej morem kupiti samo stvari, kterih imena so mi znana.’’

“Turgko se imenuje vino $arab in kurdsko Serab, kar si lahko zapom-
ni&. Master Lindsay Zeli piti vino, torej ga prinesi!’’

Halef odide. Ko odpre vrata, zac¢ujem spodaj oStevajoé glas Mersine,
v kterega se je vmesaval proseé moZki glas, in takoj priteée Halef
navzgor. i

¢¢Sidi, neki moz je spodaj, kterega Me1s1ma ne spusti k tebi.”’

“Kdo je?”’ b

f‘Neki prebivalee Amadije, ¢egar héi je bolna,”’ ; 1
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““Kaj mene briga njena bolezen?’’

““Oprosti, sidi. Ko sem prej kupoval zivila, mi pridirja nasproti moZ,
h 1 me kmalu podrl na tla. Vprasam ga, kam se mu tako mudi, in odvrne
W, da, igte zdravnika, ker mu je héi hipoma zbolela in bo morebiti umrla.

Oej sem mu svetoval, naj pride k tebi, e ne dobi drugega zdravnika, in
0% je res prigel.”’

““Pravega kozla si ustrelil, Halef. Saj vendar ve¥, da nimam ved s
%boj male lekarne, s ktero sem zdravil ob reki Nil!”’
llé;‘Ah, sidi, velik ulenjak si in bolnika lahko ozdravi§ brez zdravil, &e
0cCeg,??

““Pa vendar jaz nisem zdravnik!’’

“Toda znana ti je vsa modrost na zemlji.”’

Kaj naj ukrenem? Halef se je spomnil bakiga, ki ga je dobil ¥
Eglptu, ko sem ‘‘zdravil’’ Zenico, in pri spominu na bakii$ je najbrz bog-
®kaj natvezel mo#u, Yegar hiéi je bila bolna; Halef je kislo jabolko od-
"8al, jaz sem ga moral pa snesti.

“‘Mersina je bolj modra kot ti, Halef! Vendar, pripelji moZa k
Wenjyas )

Kmalu se vrne z moZem, kteremu je znoj lil s ¢ela. Bil je Kurd; spo-

Sem ga na prvi pogled, dasi je bil po turfko obleen.

"'Sa.la,-m!” pozdravi v magliel. ‘‘Ah, gospod, pridi takoj, sicer umrje
%02 héi, ki %e govori o nebesih!’’

“Kak&na bolezen jo mudi?’’

“Hudi duh jo je obsedel in jo bo umoril.”’

“Kdo ti je povedal.”’

“Stari turdki zdravnik, kterega sem pripeljal v hi%o, Okoli vratu ji je
il amulet, vendar trdi, da ne bo ni¢é pomagalo.’”

“Koliko je stara tvoja hei?’’

“Sestnast let.”’

““Ali so jo e prej mutili kréi in zavijanja?’’

“Do danes je bila vedno zdrava.’’

“In kaj dela hudobni duh z njo?’’

“Zlezel je v mjena usta, ker je toZzila, da ji bo vrat razpraskal; na-
€ Ji je povedal ofi, da more zlodej pri njenih oleh’ven gledati. Njena
.4 In njen obraz je ruded, in sedaj le%i in govori o lepoti nebes, v ktere

I8
“amaknena.’’

Ty Je bilo treba hitre pomo&i, ker deklica se je najbrz zastrupila.
“Bom videl, ¢ée morem pomagati. Kje stanuje$?’’
::Ne daled od tukaj.”’
Torej hitro na pot!’’

., “elje me po treh ulicah in se ustavi pred hifo, ki je bila Ze precej
® Zunanjosti. Njen lastnik je moral biti premoZen.

hup Skozi dve sobi pridemo v tretjo. Na nizki blazini le#i dekliea na
t. op njeni strani kleti nekaj objokanih Zen, v bliZini tiéi star moZ,

Obes

da);
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ki si je potegnil turban z glave, in proti bolaici obrnjen moli glasne
molitve.

“¢Ali si ti hekim, zdravnik?’’ ga vpraSam,

“D&.”

“‘Na éem trpi bolnica?’’

“‘Zlodej je skotil v njeno telo, gospod!

¢éNeumnost! Ce bi bil vrag v njej, ne bi govonla. od nebes.”’

“‘Gospod, tega ti ne razumed! Zlodej je bolniei prepovedal piti in
jesti in naredil jo je vrtoglavo.’’

“‘Daj, da pogledam.’’ :

Zenske potisnem od postelje in stopim k bolnici. Bila je prav <¢edné
deklica.

““Gospod, resi mojo deklico smrti,’’ jadikuje ena zens-k ‘“in vse tl
damo, kar je naSega!’’

¢¢Dg,’? pritrdi mo#, ki me je pripeljal k bolniei ““Vse, vse ti damo,
ker je ona nasa edinka, nase edino dete in z1v13enJe )

“‘Resi jo’’, oglasi se nekdo iz ozadja; ”preJel boS bogatstva in po—
stal bos bozji ljubljenee.’’

Ozrem se v ozadje in zagledam staro Zensko, ktere gunanjost me skoro
prestrad. Stara je bila gotovo nad sto let; globoko skljulena, so se jo
drale samo kosti in koZa; njena grozno suha glava je bila bolj podobad
mritvaski, toda raz glavo sta ji padala dva Sopa las skoro do tal.

“Da, resi jo, redi mojo pravnukinjo!’’ ponavlja, in steguje prosede
roke, okoli kterih zapazim roZnivenec. ‘‘Pokleknila bom in molila k Zar
lostni, materi bo#ji, da se tvoje delo posre¢i.’’

Katolikinja! Tu med Kurdi in Turki! 4

£“Moli,”’ odvrnem ganjen; ‘‘poskusil bom, ¢e more pri tej bolmd
¢lovek sploh pomagati.”’ '

Bolnica leZi na blazini z odprtimi, jasnimi ofmi; toda njene zemeﬂ :
so se %e jako povetale. Njen obraz je zarudel, dihala je prehitro, in notra:
nja sila ji je zavijala vrat. Niti vpradal nisem, kdai se io is bolezen pric
jela; zdravaik sicer nisem, toda spoznal sem takoj, da je deklica zavZild
beladono ali stramonium, ki sta nevarna strupa. .

¢Ali je tvoja héerka bl}uvala?” vprasam.

‘IN‘e 12

“¢Tma¥ wegledalo?”’

“¢Jako majhnega.’’

““Daj ga sem!”’

Stari zdravnik se zasmeje:

‘“Hudobnega duha bo pokazal v ogledaln.””

Za njega se ne zmenim. Svetlobo, ki je padala skozi okno v sobos
vjamem v ogledalu, da se je lomila na deklici. Svetleti Zarek ni 1me1 uphJ’
va na bolaiéine zenieo.

¢Kdaj je tvoja héer zanjikrat jedla?’’ vprasam.

“Ne vem,”’ odvrne oée. ‘‘Bila je sama.’ i b itodS

122
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l‘K"je',’ ’

“V sobi.”’

““IHudobni dub je ni obsedel, temveé zavzila ali spila je strup.’’

¢ Alah il Alah! Ali je Tes, gospod?’’

‘fDa.,!

“‘Ne vrjemite mu!’’ opominja stari hekim. ‘‘Hudié je v njej!”’

¢‘Moléi, stari noree! Imate limone v hisi?”’

f‘Ne.”

“Kavo?”’

f‘Da',’

“‘Morete dobiti 8iske?’’

¢V nagih gozdovih jih je dovolj. Tudi v hi&i jih imamo precej.’’

“‘priredite takoj mot¢no érne kavo in kuhajte ¥iSke v vodi. Pofljite
tudi po limone!’’

“Ha, zlodja ho¥e mastiti s kavo, limonami in SiSkamil’’ kriéi zdrav-
nik in si zaludenja vije roke nad glavo.

Ker nisem imel pri roki nobene drucre priprave, utaknem deklici prst
v usta, da jo prisilim k bljuvanju; da me ne vgrizne, nastavim med zobe
drzaj svojega no¥a. Po nekolikem trudu se mi posreti, dasi je deklica zelo
trpela. Ponovno ji vtaknem v usta prst, vendar se ni mogla izprazniti
povoljno.

““Ali je v Dblizini kje lekarna?’’ vpraSam oceta deklice.

““Ravno v na$i uliei,”’ mi odvrae.

y ‘‘Hitro me pelji tjal’’

Odideva. Moj vodnik obstoji pred majhno izloZbo.

“Tn stanuje prodajalec zelisé,”’ reée.

Stopim v pritli¢ni prostor, kjer se kmalu znajdem med pravim kaosom
potrebnih in mepotrebnih stvarij. Zaltave masti, cevi, stari, posuseni ob-
lizi, rabarbara in rujavkast sladkor v zabojih, kavina zrnea poleg lipovega
evetja, poper in zmleta kreda, nadalje semena v posebnih zavitkih, kjer
sem bral napis ‘“med’’; Zeblji, ingver in vitrijol, beljakovina, érnilo, to-
bak, sol, o¢ala, jesih, galica, vinski kamen, nit za Sivanje, Jep, baldrijan,
gumbi, smola, kokosivi orehi, hudiéevo blato in fige. — Vse je leZalo
mirio poleg - spodaj - ¢ez - pod starimi zaboji in povoji, in zraven teh ¢u-
dodelnih sredstev je sedel moZiéek, ki je name navedil utis, kot bi pravkar
obtutil uéinek vse njegove lekarne na znotraj in zunaj. Keliko gorja je ta
lekarna %e povzrotila!

Rabil sem samo bakreni vitrijol in mekoliko salmijakovega duha. Ko
se vrnem k bolniei, ji podam vitrijola, kar je zelo blagodejno ma njo uplji-
valo, Nato ji dam motne kave, v ktero sem vlil limonin sok#n sok skuha-
aih &igk. Nato sem naroéil njenim sorodnikom, naj ji z oblivanjem z mrzlo
vodo in s tresenjem prepreéijo spanee in ‘obljubil sem, da pridem kmalu
zopet.

Moje zdravljenje paé ni bilo po ‘vseh predpisih, vendar je imelo uspeh.
Ker je bila prva nevarnost odstranjena, sem zacel misliti tudi na druge
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stvari. Ogledam se nekoliko po sobi in v kotu zapazim majhno kofarieo
napolneno z murvami. Med njimi pa zagledam veé - voléjih éreSenj.

‘¢ Ali hode$ videti zlodja, ki se je polastil bolnice?’’ vpraSam stare-
ga, prismojenega zdravnika.

¢¢Zlodja ne more nihée videti. In sploh ée bi bilo mogote, ga mi ne
more§ pokazati, ker ne verujed vanj. Ce deklica ne umrje, ji bo pomagal
moj amulet.’’

‘“Ali nisi videl, da sem ji ga tako] vzel z vratu? Tu je; hofem ga
odpreti.’’

“‘Tega ne smes!’’ zaklite zdravnik in hitro zgrabi po amuletu.

‘“Pusti me, staree! Moja roka je bolj moéna kot tvoja. Zakaj ne smem
odpreti amuleta?’’

“Ker je v njem &arovnija. Ce ga odpred, te takoj prime oni zlodej,
ki je sedaj v dekliei.”’

‘‘Bomo videli!’’ i i

On mi hoée prepreciti, vendar odprem usnje, sefito na Stirl konee in
najdem v njem — mrtvo muho.

“‘Ne daj se osmefiti s to nedolino Zivalieo!’’ se zasmejem, vrZem mu-
ho na tla in jo pohodim. ‘*No, kje je sedaj duh, ki me bo napadel?’’

““Le Eakaj, takoj pride.”’

“Jaz ti pokaZem hudiéa, ki je zakrivil to bolezen. Poglej sem! Kaj
je to? Zdravnik si, torej mora$ poznati te jagode.’’

Pomolim mu voléjo jagodo pod nos, da se prestrasi.

‘“ Alah nam bodi milostljiv! To je vendar smrtaa drednja. Kdor to
poviije, mora umreti, on je zgubljen, njega se ne more vet resiti.’’

‘“No, te jagode je deklica povZila; videl sem to na njenih oéeh. Kdor
vzije te jagode, tega ofi se povedajo; zapomni si! Sedaj si pa posadi svoj
turban ma glavo in poberi se iz tega prostora, sicer te prisilim, da povZijes
te éreinje, da boS spoznal, ée ti more mrtva muha resiti Zivljenje.’’

Jagode vzamem v roko in korakam proti njemu. Z neznansko nagli-
co potladi turban ma glavo in odhiti s tako dolgimi koraki iz sobe kot bi
mu za petami gorelo.

Navzoti sprevidijo, da sem prav ravnal. Pri¢alo jim je tudi zboljSanje
dekli¢inega poloZaja. Zafeli so se mi zahvaljevati, in zahvalam ni hotelo
biti konea; Tedil sem se jih s tem, da sem pobegnil iz sobe. Prej jim pa
fe zabi¢im, da me v mevarnosti poklidejo.

Ko dospem domov, naletim na Mersino, ki z groznim pogledom in s
kuhavnico v toki pravkar pridivja iz kuhinje. Za mjo prileti velik lonee,
ki tako izvrstno zademe njene lase, da se ji ovijejo okoli suhe glave. Za-
jedno zatujem iz kuhinje glas mojega had#i Halef Omarja:

“‘Le ¢akaj, zmaj stari!’’ kri¢i Halef; ‘‘Se enkrat se spravi nad mojo
dobro kavo!’? :

Mersina pobere ¢repinje lonea od tal, najbrk z namenom, da jih zaZe-
ne nazaj, odkoder so prisle, ko zagleda mene.

¢ Ah, emir, kaksna sreéa, da si priSel! Refi me tega divjega &loveka!’’
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“‘Kaj se je zgodilo, amadijska evetlica?’’ ;
“‘Rekel je, da je v moji posodi dobil svojo kavo in v svoji mojo.”’
“Kar je majbrz tudi res!’’

“‘Res? Prisegam pri materi vseh svetnie, da se nisem dotaknila tvoje
kaye!?? g

“Torej tako, ti stara mati vseh laznjivk in &arovnie!”’ oglasi se
Halef iz kuhinje. ‘Torej misi vzela moje kave, za ktero sem placal petin-
dvajset pijastrov? Takoj hotem sidiju dokazatil’’

Halef pride iz kuhinje v leviei z novo kupljeno skatljo za kayo in v
desnici s staro posodo, kjer je najbrz imela Mersina svojo brozgo.

€¢Sidi, ali ti je zmana kava iz Harime?’’ me vprasa.

“GOtOVO.”

¢Poi%di, v kteri &katlji se mahajal’’

Res pogledam zelo natanéno v obe posodi.

“‘Kava iz Harime je v obeh posodah, toda zmeSana s slabimi zrnei.’”

‘Torej si preprican sedaj, efendi! Kupil sem dobro kavo, in ta pra-
babica roparjev in lopovov nam kuha slabo kavo, zmesano z lupinami.
Torej vidis, da je vzela nafo dobro kavo za sebe.”’

“¢Sidi, velik vojnik si, velik uéenjak in najmodrejsi vseh sodnikov,’’
odvrne ‘‘Mirta’” ko se pripravlja, da zaZene v glavo hadziju érepinje u-
bitega lonca. ‘‘Strogo bo¥ kaznoval tega ofeta lopovov in sina obreko-
valeev.”?

“‘Kagnoval?’’ zaklite Halef zaéuden. ‘‘Zakaj neki?’’

“Da, '’ zatrjuje Mersina odloéno; ‘‘ker on je vzel mojo posodo in
me osleparil za kavo. Sam je zmesal kavo, da pred tvojimi oémi pripravi
mene in mojo hiSo v sramotfo!’’ )

“40j ti izvrzek vseh hudobij!’’ rede Halef razdraZen; ‘‘ti se drznes
mene imenovati tatu? Da nisi Zenska, bi te — — — —77

‘‘Stoj, Halef, ne prepiraj se, ker sem jaz tukaj in bom praviéno so-
dil! Mersina, ti trdi§, da je Halef obe wrsti kave zme$al?’’

““Da, emir!”’

““Torej je storil svojo dolznost pri tej obravnavi. Potrudi se sedaj
tudi ti in stori svojo dolZnost. Zberi dobra in slaba zrnea, ktere je Halef
zZmegal nakar izretem svojo obsodho!”’

Mersina odpre usta, da ugovarja, toda Halef “jo prehiti:

¢¢Stori hitro, kar ti je efendi ukazal, ker mi potrebujemo kavo!’’

¢¢Zakaj?’’ vpraSam.

“‘Goste ima¥ v svoji sobi!’’

“Koga?’’

““Tri Kurde, ki ¢akajo na tebe. Oni, ki te je Ze enkrat obiskal, je tudi
Zraven,’’ : G

“‘Torej hitro prinesi drugo kavo!’’

-V naglici planem po stopnjicah navzgor, ker oba Kurda sta bila
hajbri omenjena ujetnika. Moja slutnja se opraviéi, Ko stopim v sobo,
Se vsi dvignejo, in Dohub spregovori:
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“Tuka] je emir, ki vas je redil! Emir, muteselim je bral tvoje pismo
in mi vrnil oéeta in brata!”’

“Ali si mu povedal, da se napoti§ v M(}sul‘?”

“Da. Tvoj svet je bil dober, ker muteselim je postal takoj bolj pri-
jazen, in ko sem mu pokazal tvoje pismo, je takoj poklical Selim - ago,
ki je pripeljal ujetnike iz zapora.’

““In kaj je z odskodnino in Lazm,]o‘?”

“Vse nam je odpustil, samo smodnik in svinee je pridrzal. Emlr, pm'eJ
mi, kako naj se ti zahvalimo!’’

“Pozna§ obdinskega predstojnika v Spandari?’’

““Zelo dobro! Njegova héi je Zena maega beja; obéinski glavar pri-
de vetkrat v Gumri, da obiS¢e svojega zeta in svojo héer.”’

“Tudi moj prijatelj je. Do danes zjutraj sem bil pri njem; pri odho-
du me je prosil, naj obiséem heja v Gumri.”’

“¢Ah, gospod, pridi k nam. BoIJce te homo SplEJell, kot ¢e pride mu-
teselim, ali sam pasa iz Mosula.’

“Mogote pridem; vendar v Amadiji ostanem vsaj mekaj dnij. Neza-
aum iz Spandare mi je izrofil zavoj, kterega naj podarim vaSemm beju.
S seboj ga ne morem dalje mositi, torej ga ti vzemi s seboj in izro#i beju.
Pozdravi beja in reei mu, da sem njegov prijatelj, ki mu Zeli vse dobro.’’

““Torej to je sporodilo za beJa?”

‘lDa bE

“‘Toda kako naj se ti skaZemo hvaleZnega?’’

¢“Morebiti pozneje.’’

‘‘Gotovo, gospod! Le pridi in zapovej, kar potrebujes!’’

““Ali bi pomagali mojemu prijatelju, & bi ga muteselim preganjal
in prisel k vam?”’ .

¢(le pride k nam, ga poveljnik nikdar ve¢ ne bo videl.”’

Nato pa se obrnem k starejfemu Kurdu, kferemu se na obrazu po-
znalo, koliko je trpel v zaporu.

““Ves, kdo je bil zajedno s teboj zaprt?’’ :

¢¢Ne,”” odvrne. ‘‘Tital sem v temmi luknji, kamor je prislo le malo
svetlobe, niti videl, niti sli€al nisem nidesar.’’

“¢Ali je marednik, ki vas je éuval, hudoben moZ?’’

“Nikdar ni govoril z nami. Edini glas, ki smo ga &uli, je bil nel..e sta-
re babnice, ki nam,je nosila jesti.’’

“‘Kak¥na so pota od tukaj v Gumri?’?

“Najprvo morad jahati v dolino Bervari, in sicer po neki soteski, ki
je tako ozka in nevarna, da se ne more jahati, temveé voditi konja za uz-
Ao, V dolini je veé hrastovih gozdov in wasie, kjer prebivajo deloma Kur-
di, ali pa nestorijanski Kaldejei. Nato prideS v suhe kraje, kjer le#i wvas
Maglano. v kteri prebivajo Turki; nato pride$ do kurdskega sela Hajis:
kjer prebiva samo nekoliko revnih druZin. Prebrodm moras veé rek,
vse stekajo v reko Zab, nato pa Ze od daled zagleda$ grad Gumri, ker je

zidan na visokih skalah in stoji osamljen v dolini.’? . o




— 1056 —

Ko sem vse poizvedel in e mnogo“drugih podrobnostij, ktere bi po-
trehoval na begu iz Amadije, jih povabim k obedu. Oba oproSéena Kurda
Sta jedla kot gladna volkova, iz Cesar sem lahko sklepal, kako dobrohotno
skyhi Mersina za svoje jetnike. Halef prinese tudi kavo, ktero se Kurdi
najholj te’avno pogresali. Koneéno zapalimo tudi pipe.

Ko stopi Selim - aga v mojo sobo, da mi naznani, da me mutfeselim
Pri¢akuje, se Kurdje odpravijo na pot. Sréno smo se poslovili; ponovno
S0 mi zahievali da jih moram obiskati v Gumri. Dohub vzame s seboj za-
Voj, in prepritan sem bil, da sem si pridobil prijatelje, na ktere se v sili
lahko zanesemo.

Na potu k muteselimu obiS¢em najprvo bolnico; v predsobi me sprej-
mejo njeni starifi. ‘

“Kako je z vaSo héerko?’’ jih vpraSam,

¢“ Ah, veliko bolje, gospod!’’ odvrne ofe. ‘‘Tvoja modrost je Se veéja
kot nada hvala, ker deklica e pametno govori; povedala nam je, da je res
DovZiila voléje érednje; in tvoja dobrota je Se vedja, kot smo mi slutili in
zasluzili; zvedel sem namreé, da misi zdravnik, ki za pladilo zdravi bolm—
e, temvel velik emir, ki je prijatelj padifaha in guvernerja.’’

“Kdo ti je povedal?’’

“7o celemu mestu je znano. Selim - aga te neznansko hvali; mutese-
lim te je sprejel s parado in na tvoje povelje eelo ujetnike spustil iz za-
porov. Iden govori z drugim, in tako smo vse zvedeli.’’

“Ali si bil ti rojen v Amadiji. Po obrazu si bolj podoben Kurdom.’

“‘Pravo si uganil, efendi. Kurd sem iz Lieana, in za kratek ¢as sem
se preselil v Amadijo, ker se v domatiji nisem @&util varnega.’’

‘‘Ne varnega? Zakaj ne?’’

“Tiean lezi v okraju Tijari, kjer stanujejo veéjidel nestorijanski kri-
stijani. Sledne so oblasti Ze dolgo stiskale, da je pri¢elo med njimi vreti,
in kmalu se lahko uname vstaja. Ker sem mohamedanee, se doma nisem
tutil varnega. V Amadiji mirno opravljam svoje delo, in ostal bom tukaj,
dokler mi ne bo kazalo vrniti se.”’

¢¢Q kakinim opravilom se pe¢as?’’ !

¢ Si¥ke kupujem in jih poSiljam na Tigris, kjer jih dalje razpetavajo.”’

T si moslem, vendar je stara mati, ktero sem” videl pn tebi, kristi-
Jana Ll

““Fmir, to je zgodba, ki jako Zalosti mene in mojo Zeno. Na§ prednik |
je bil velik knez med rodom Tijari in sprejel je vero o kriZanem. Njegova
Zena, babica, ki si jo videl, je storila isto. Toda njegov sin je bil veren
prista¥ proroka in se je lotil od ofeta. Ofe je umrl in kmalu tudi sin, ki
je zgubil Yast kmeza. Postal je reven radi proroka, dasi je bil ofe eden
najhogitejiih knezov v deZeli. Tudi njegovi otroci so bili rgwai, in ko sem
Se oZenil ssvojo zeno, ki je njegova unukinja, jeimela koma.J tenko obleko,
da je pokrila svojo nagoto. Toda eden druzega sva ljubila, in Alah naju je
blagoslovil, da sva postala bogata.”’

“‘In babica?’’
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“‘Nikdarveé je nismo videli, dokler nas ni obiskala v Licanu. Imela
Jje Ze vet kot sto let; prepri¢ana je bila, da kmalu umre, torej je hotela
obiskati svoje unuke. Od onega ¢asa nas obiSée vsako leto dvakrat; toda
neznano nam je od kje pride in kam hodil”’

‘“Ali je niste vprasali?’’

““Samo enkrat; toda ni nam odgovorila, temveé zginila. Od tedaj je
nismo nikdar veé izprafevali. Sedaj je pri bolnici, ktero lahko vidi§, ée
hodes.”?

“‘Gotovo; pojdite!’?

Deklici je precej odleglo. Rudeéica je zginila; kri je redneje kroZila,
in tudi govorila ni veé zmedeno. Radovedno me pogleduje, iako se pribli-
%am, mi poda roko, da se mi zahvali.

Svetoval sem, naj %e nadalje pije kavo s citronami; tudi priporsiim
gorko kopelj, nakar ho¢em oditi. Tu se dvigne starka v kotu sobe.

‘“Gospod, ‘‘rede,’”’ mislila sem, da si hekim. Oprosti, ker sem ti oblju-
bila pla¢ilo.”’

‘“Moje pladilo je veselje, ¢e deklica vzdravi,’’ odvrnem.

‘“Bog je blagoslovil tvojo roko, emir. On je mogoden pri slabih in u-
smiljen v mogoénih, Kako dolgo bo deklica Se bolehala?’’

“‘Nekaj dnij in bol bo presla.”’

“‘Emir, zivim, toda ne v sebi, temveé v tem otrokun. Umrla sem Ze
pred mnogimi, mnogimi leti, toda vstala sem zopet v onej, kteri Zelim, da
ostane obvarovana pred madeZi telesa in dufe. Ne samo njej, temveé tudi
meni si Zivljenje obranil. Ali pride$ zopet?’’

ABER i

‘‘Torej danes me bom veé s teboj govorila.’’

Obrne se zopet k leziSéu deklice. Govorila je skrivnostno in celo svo-
jim sorodnikom je bila zastaviea. Zelel sem, da razvozlam to uganko. V
hi8i so me povabili na obed; vendar, ker sem pri¢akoval zveler povabila
pri muteselimu, sem povabilo pri stariSih deklice prijazno odklonil.

CETRTO POGLAVJE.

Iz trdnjave.
f 1)
Ko pridem k poveljniku, so bili Ze okoli njega zbrani vsi njegovi
uradaiki in &astniki. Priredil je torej veliko pojedino. Mene posade na
tastno mesto pgleg poveljnika. Nahajali smo se v veliki sobi, ki je bila
skoro cela dvorana; vsakdo je sedel tiho na svojem mestu, kadil pipo in
pil kavo, ktero so sluZzabniki nosili okoli, Kadar je pa muteselim glasno
spregovoril, so vsi dvignili glave, da ga pazno poslufajo kot mogodnega
vladarja.
Tudi jaz Sem tiho z njim govoril. Po daljSem pomenku refe:
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‘““Slifal sem, da si danes ozdravil neko deklico, ktero je zlodej obse-
del. Moj hekim, zdravnik ga je videl, kako je stopil v njeno telo; zato je
zahteval, da te preZenem iz mesta, ker si ¢arovnik.’’

“Tyoj zdravnik je novee, muteselim! Deklica je poZrla strup, in jaz
sem ji dal sredstvo, ki je uniéilo strup. 0 zlodju ali hudobnem duhu pa ne
more biti govora.’’

“‘Torej si ti zdravnik?’’

“Ne. Saj ti je vendar znano, kdo sem in kaj! Toda ma zapadu od
Stambula ima vsak ¢lovek veé znanosti o zdravljenju kot tvoj hekim, ki je
hotel zlodja pregnati z mrtvo muho.”’

Govoril sem brezobzirno in precej predrzao; toda tem ljudem ni nid
Skodovalo; morebiti $e koristilo, ker spoznajo neumnosti, kterim vrjamejo.

Muteselim se dela kot bi ne slifal mojega ostrega govora in nadaljuje:

“¢Torej so ti poznane vse holezni?’’

““Vse,”” odvrnem zelo odloéno.

“In zna$ prirediti vse pijace?’’

((Vse.’?

“Ali so morda tudi pijafe, ki jih dober moslem ne sme piti?’’

“DE-”

“‘Ktere?’’

“‘Nediste, ktere se prideljujejo iz takih tvarin, kterth uZivanje je
prerok prepovedal, namreé vino in svinjska mast.’’

“Toda vino je zdravilo?”’ :

“‘Da, in zelo imenitno.’’

“Kdaj se ga pije?”’ .

‘Pri gotovih boleznih krvnega in Zivénega sistema, pa tudi pri bolez-
nih v prebavljalnih organih.’’

Zopet preneha muteselim s pogovorom. Na.vzom umolknejo ali zaéno
$epetati; konefno se muteselim obrne zopet k meni in me tiho vpraSa:

“‘Efendi, bolan sem, zelo bolan.”’

¢ Ah, je li mogoée? Alah ti povrni zdravje!”’

‘‘Morebiti se me usmili, ker sem dober moslem in zvest privrZenee
prerokov.”’

‘Ktera bolezen te muéi?’’

‘“Vpragal sem Ze veé zdravnikov za svet; vsi so se izjavili, da trpim
na krvnem in Zivénem sistemu in fudi na prebavljalnih organih.’’

Komaj sem se zdrZal, da s¢ mu nisem v obraz zasmejal. Torej zato
prejéni uvod, ki je bil podoben maéji hoji okoli vrele kaSe.

“¢Ali so ti tvoji zdravniki priporoéili kako zdravilo?’’ ga vprasam.

‘Da, toda njih sredstva niso pomagala. MoZje niso hili toliko prebri-
sani in udeni kot si ti. Ali nisi mnenja, da potrebujem okreptila in modi?’’

¢¢Prepritan sem.’’

““Ali bi mi preskrbel sredstvo za moé?”’

‘‘Ne smem.’’

‘‘Zakaj me?’’
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‘‘Prerok mi prepoveduje.’’ :

“Toda prerok ni hotel, da pravi verniki trpe na slabi krvi in vzne-
mirjenih Ziveih. Ali si pazljivo &ital kuran?’’

““Zelo pazljivo.”’ Y

“Torej mi povej, te si kje bral v kuranu o samo enem zdravilu, ki
bi bilo prepovedano!’’

6 Ne.??

£Vidi§ torej! Torej ali mi ho¢ed podeliti sredstvo za pridobljenje
krvi in moéi?" ;

““Pri sebi nimam priprav, ktere potrebujem, da naredim zdravilo.’’

“Zopet uganja§ burke, ker ima$ vse priprave.’’

“In kdo i je to povedal?’’

“‘Tyoj sluga je enake stvari kupil pri Zidu.”’

Ah, torej nas je muteselim skrivno opazoval. Vedel je Ze, da je hadzi
kupil vino za Angle#a. Moramo biti torej previdni, da ne izdamo svojega
naérta.

“Toda potrebujem Se veé stvari, razven onih, ki jih je kupil moj
sluga.’’

“‘Malo je holjSe kot nié. Ravno zato, ker sem slab, ne sme§ zmeSati
dovolj recij. Ali mi hocée§ poslati krepéilno pijaéo?’’

“‘Dobro; dobil jo bes.”’

“Koliko?’? »

“‘Polno steklenico.’’ .

“Pmir, to je premalo. Jaz sem poveljnik in zelo dolg moZ; pijafe bo
zmanjkalo, predno preteée skozi celo telo.”’

““Torej ti bom poslal veliko steklenieo.”’

““Samo eno? Ali bolnik samo enkrat zavzije zdravilo?’’

““Dobro torej, posljem ti dve.”’

¢‘Daj, da vsak dan skozi cel teden wvzivam zdravila.”’

“Muteselim, ti bof postal preved moéan.”’ '

““Emir, tega se nikar ne boj!’’

““Torej poskusimo z jedaim tednom.’’

“Toda eno profnjo mi moras spolniti.”’

“Ktero?’’

““Muteselim ne sme svojim podloznim nikdar pripovedovati, da trpi
na slabi krvi in slabem prebavljanju.’’

‘“Je Ze res.”’

““Torej zavij zdravilo tako dobro, da ne bo nihée slutil, da so v za-
voju steklenice.”’

“Tvojo profnjo ti rad spolnem.’’

f¢Ali ima$ tudi ti slabe Zivee, emir?’’

‘éNe. Zakaj naj bi bili moji Zivei slabi?’’

“Ker si kupil sredstvo proti njim.”’

““Toda ne za sebe.”’

“Za koga pa? Za mutastega hadZija Lindsay beja?’’
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“‘ Muteselim, prej si rekel, da mufeselim ne sme svojim podloZnim
likdar pripovedovati, da ima slabe Zivee. Tudi drugi moZje radi vidijo,
¢ se ne govori o tem.”’

‘‘Morebiti pa so bila zdravila za tretjega moza, ki se nece prikazati
V mestu? Mora paé biti zelo bolan, ker se me prikaZe iz svoje sobe.’’

To je Ze precej diSalo po zasliSanju. Muteselim je hotel kaj poizvedet?
Po Mohamed Eminu.

‘‘Da, bolan je,”’ odvrnem.

‘*Ktera bolezen ga muéi?’’

‘¢Sréna bolezen.”’

‘“Ali ga more§ ozdraviti?”

““Vsaj upam tako.’

“Zal mi je, ker ga radi bolezm nisi pripeljal k meni. Ali je tvoj
Prijatelj?’’

‘‘Dober prijatelj.’”

‘‘Kako se imenuje?’’

“Prosil me je, da ti ne povem njegovega imena. Ti ga dobro pozna}
in rekel mi je, da te hote presemetiti.”’

‘¢ Ah,”? zaklite radovedno. ‘‘Preseneéiti? Kdaj?’’

“Makoj ko ozdravi.’’ .

“‘In kdaj meni§, da bo zdrav?”’

¢‘(lez nekaj dnij.”’

““Ali naj ga jaz obiSéem, ker on ne more k mem‘?"

““Tyoj obisk bi ga preveé vznemiril. Sréne bolezni so nevarne, to men-
da ve3?”’

““Torej moram &éakati.’’

Zopet umolkne za kratek ¢as, nakar priéne:

‘¢ Ali ves, da si mi ti kakor nganka?’’

“In tudi ti meni.”’

“Zakaj?'’

“‘Ker sem jaz tebi uganka. Povej mi, ¢e je kdo Ze tako odkrito, jasno
In gisto govoril s teboj kot jaz?’’

““Res je, efendi! Tudi svetoval ne bi nikomur, da tako govori z menoj
kot ti. Ti si pa velik emir, ki je v padifahovej senci in zelo dobro pripe-
Toéen od mosulskega guvernerja.’’

“Tn vendar si rvekel, de sem fti nﬂ'anka?”

‘fDa 1

““Torej ti hodem pomagati, da resif to uganko. Vpradaj me!”’

“‘Pred vsem bi rad znal, kako si zadobil padiahovo varstvo, kaj
Migli sultan v Carigradu o meni, in kak$ne naérte ima z menoj in s teboj.
Toda danes nimava &asa. O tem bova govorila jutri, ko pride$ k meni.”’

Meni prav. Sieer so se pa navzoéi gostje nehali razgovarjati, ker je
brigel v sobo pripovedovalee pravljie, kterega je muteselim najel. Znova
Nam napolnejo pipe in zaZgejo, posodice s kavo nam znova napolnejo, in
vsakdo priéne zvesto poslufati pripovedovalea.
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Pripovedovalee se postavi v sredo sobe in prifne s pevajodim g8
som pripovedovati one, Zg tisotkrat premlatene pravljice o Abu - Saber
ju, o méitelju s krivimi usti, o ljubljenem suZnju Ganemu, o Nuredi?
- Aliju in Hasanu. Za svoje delo je dobil dva pijastra, nakar se je POS]OViL

Sedaj se dvigne muteselim v znamenje, da je veterna zabava konéd
na. Gostje se z uljudnimi besedami poslovijo, in Selim - aga je sklenil
da me spremlja domov.

¢‘Emir, dovoli, da te primem za roko!’’ me prosi.

‘‘Saj si me Ze prijel.”’

“Vem, da tega ne bi smel storiti, ker si velik emir, moder efendi i
padiSahov ljubljenec; toda rad te imam in pomisliti morad, da jaz nise®
navaden Arnavt, temveé junadki aga, ki to trdnjavo lahko brani, ge J¢
napade 50.000 sovraznikov.’’

““Vem. Tudi jaz te ljubim. Pojdiva.’’

““Toda, kdo je ta élovek?”’

Po tel besedah poka%e na temno postavo, ki je slonela ob vogal
ulice, in ko je nas zagledala, hitro zbeZala vstran. MoZa sem spozn&]'
Bil je Arnavt, ki je nas napadel, vendar sem sklenil, da ga ne izdam j¥
naskemu agl.

“éNajbrz je bil kdo tvojih Arnavtov,”’ reéem Selim - agi.

“Da, toda tega obraza Se nistm nikdar videl.’’

‘““Ker te moti meseéna svetloba.”’

“¢Ali ved, emir, kaj sem ti hotel povedati?’’

“Kaj?”?

““Hm! Bolan sem!’’

“Bolan?’’

“Da, boleham namreé na slabi krvi in Zivéevju.”’

“Selim - aga, meni se zdi, da si poskusal najin razgovor z muteseli”
mom ! ’? %

“‘Nikakor ne, efendi! Vendar sem sli%al vajin razgovor, ker sem sedel
blizu muteselima.’’

““Pa si bil tako oddaljen, da si moral prisluSkovati.’’

““Ali je prepovedano, &e Elovek potrebuje krepéila?’’

‘“Pa ga vendar ne bo§ zahteval od mene?”’

“‘Mari od starega hekima? Ta bi mi zapisal muhe.”’

“‘Dobro. Zdravilo preskrbim jaz, Ali ga hode$ v zdravilni ali veliki
stekleniei?’’

““Menda si hotel reéi v velikih steklenicah?’’

““In kdaj?’’ vprasam zvitega ago.

““Takoj, ¢e ti je mogote.”’

“Torej hitiva, da prideva domov.”’

“Nikakor ne, emir, ker Mersina ne sme nicesar slutiti, Ona ne smé
vedeti, da imam slabo kri.’’

¢¢Zakaj me??’

‘“Ker bi zdravilo sama spila.’’
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Muteselim in powveljnik juna$kih branilcev trdnjave Amadije sta
Najbrz obéutila veliko slast po vinu. Ker je pa mohamedancu prepovedano
DPiti vino, sta se izgovarjala, da sta bolna, in smatrala vino za zdravilo,
ktero ni prepovedano. To je zvit naéin Turkov, da pridejo tem laZJe do
Vl‘na

“Znan mi je kraj, kjer se lahko zdravilo v miru in gotovosti vZiva,’*
Teée Selim - aga.

“Kje?’’ vpradam.

“‘Ffendi, samo pri zidih in Grkih imajo take prostore. Ali Se nisi
tega opazil??”’

¢“Ze vetkrat. Toda videli te bodo, in eelo mesto bo govorile, da trp1s
08 glabi krvi in slabem Zivievju.’

“Toda sama bova. Zid ima majhno sobieo, kamor niti mesec nikdar
1e pogleda.’’ ‘

“Torej pojdi z menoj. Bodiva previdna, da naju nihée ne opazi.’’

Selim-aga se je zanadal na mojo mosnjo. Sicer sem pa bil vesel, ker
Seni Selim - ago spoznal kot moslema, kteremu je sicer prepovedano vino,
e pa zdravilo, kterega se prideluje iz kapljie vinske trte. Ce se ga Selim-
4%a nekoliko naleze, je to v mojo prid.

Ko prekorativa nekaj ozkih, zamazanih ulie, prideva do neke majhne,
Sltomagke kote, kjer so bila vrata samo naslonjena. Vstopiva v veo, kjer
Selim - aga zaploska rokami. Takoj se prika¥e znan &ifutski obraz, ki s
SVojo laterno posveti agi naravnost v obraz.

. ‘“Vi ste, visokost? Jehova, kako sem se prestradil. ko opazil sem sta-
i v veri dve postavi, in ne postave visokega, junaskega age Arnautov,
ki me pocastuje z obiskom vsak dan v hi%i moji!”’

Po govoru sem ga takoj spoznal, da je &ifut, ki vernim mohamedan-
%m prodaja vino v Amadiji.

“Qdpri, staree!’’

“Qdpri? Kaj? Sobo, ki je majhna ali velika?’’

‘“Majhna.”’

€¢Ali se lahko zanesem, da moZ, ki poniZal se je, priti z vami, ne bo
80spod, ki govore njegova usta o stvareh, ki iz usmiljenosti se zgode,
tere zyriti ne smejo se, ker muteselim, veliki gospod v Amadiji, kazno-
Val me b’

Preklicani ¢ifut, govoril je tako, da sem ga komaj razumel.

“‘Ne skrbi, ¢ifute. Odpri, sicer sam odprem vrata.”

Staree privzdigne nekoliko desk, za kterimi se prikaZejo vrata. Sto-
Pimo v majhno sobo, opravljeno jako siromako; v njej je bilo nekaj
aslonjas.

‘¢ Ali naj naredim svetlo?’’ vprasa &ifut .

““Seveda.”’

‘‘Kaj gospodje piti holejo?’’

“‘Po havadi.”’

@if'ut prizge dve svetilnicl, nakar me je lahko bolje opazoval.
L

=
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‘‘Katera musa, za Mojzesovo voljo, to je velik efendi in velik vojnik!
Izvrstno orezje ima, zlat nosi kuran okoli vratu, in ima brado JehoSova
kakor osvoboditelj. Navadnega -ne prinesti smem, moram iti v kleti ko,
lcjer pijaéa lezi, ktero piti ne vsak more.”’

‘‘KaksSna pijaca je?’’ vprasam.

““Vino je iz dezele Tirbedi Haidari, iz deZele, ktere pozna ne nihde,
‘kjer trta vinska raste, ki kot jaholka poganja grozdje, kterega sok pode-
re celega lahko mesta zidovja.”’

‘“Prinesi steklenico!’’ zapove Selim-aga,

“‘Ne, prinesi dva vrita! Tako #lahtno vino se spravlja samo v vréih,
da se dalje ohrani,’” recem,

Al ga pozna$?”’ vprasa cifut.

“7a vetkrat sem ga pil,”’ mu odvrnem,

““Kje? Kje je ta dezela?”’

““Mesto, ki si imenoval, leZl v Perziji. Vino je dobro, in upam, da
si.ga znal dobro pripraviti. Za kako eeno ga prodajas$?’’

“Ti si imeniten gospod; torej ti ga prodam pol zastonj. Plaéal boS
trideset pijastrov za vré.’’ (Priblizno dolar in pol za vré.) i

“éPol zastonj? Prinesi dva vréa, da vino poskusim. Potem ti povem,
koliko hofem placati.”’

Cifut gre po vino. V kotu sobe je bilo nekoliko pip s tobakom. Vse-
deva se s Selim - ago in vzameva pipe. Tohak je bil dober, najbrz iz
Perzije.

“Kaksni prostori so na drugi strani hiSe?’’ vprasam Selim - ago.

“Specerijska trgovina in kavarna. Vzadaj je pa opijska pivniea in
beznieca za navadne ljudi.’’

Lahko refem, da sem se veselil vina. Ce je bil isti, kot ga je &ifut
opisal, so zadostovali trije pozivki, da narede é&loveka pijanega, ki $e ni
okusil mnogo vina. Selim - aga je najbrz bil velik prijatelj Noatove pija-
ée, in preprian sem bil, da ga bo en vréek pripravil v najboljo voljo.

Tu pride krémar z dvema vrékoma, kterih vsak je menda drZar liter.
Ubogi Selim - aga. Vino poskusim. Pijafa je sicer trpela radi voZnje,
vendar mi je Se precej prijala.

¢Visokost, ali je vino dobro?’’ vprada &ifut.

“Tako je,?’ refem, ‘‘da ti platam dvajset pijastrov za vréek.’’

““Gospod, to je premalo, zelo premalo! Za dvajset pijastrov prinesem
drugega.’’

€Y dezeli, kjer prideljujejo to vino, pladam za vréek samo S$tiri pi-
jastre., Vidi$ torej, da ti ga dobro plaéam, toda ¢e fi ne ugaja odnesi ga!’

Jaz vstanem.

“Kterega naj prinesem?’’ vprafa Eifut.

“Nobenega! Jaz pijem samo tega za dvajset pijastrov, ki je sicer
vreden samo petnajst. Ce mi ne dovoli§ te cene, grem, in vino pij sam!”’

“Torej ga bo pil, viskost, Selim - aga.’”’ '

¢“0n gre z menoj.”’
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““Daj mi devetindvajset za vino.”
(iNe.’} p
“¢Osemindvajset:’’

“‘Lahko noé, stari!’’

QOdprem vrata.

“‘Ostani, efendi! Dobil ga bo§ za dvajset pijastrov, ker dast meni je,

videti gosta takega v hisi.”’

Kupéija je bila torej sklenjena in sicer v veliko zadovoljnost éifuta,

ki smeje vtakne denar v Zep. Aga poskusi vino najprvo, nakar globoko
Potegne iz vreéa.

“¢Alah il Alah! Valah, bilah, talah! Takega Se nisem pil. Verujes,

da je izvrsten za onega, ki ima slabo kri?’’

¢¢Zelo dober!”’

¢¢Ah, te bi Mirta znala, kje sem sedaj!’’

¢“Ali ima tudi ona slabo kri?’’

“Ne slabo, temveé Zejno, emir]’’

Aga zopet potegne, drugic, tretjié.

“4Ni tuda,’’ retem, ‘‘velilco skrbij, dela in napora mora prestati.’’
‘‘Ne za mene; Alahu je znano.’’

‘“Toda za tvoje jetnike.’’

“Vsak dan jim prinese kruha, hrane in vode.”’

““Koliko ji placa muteselim za vsakega ujetnika?’’

Trideset par vsak dan.”” (Trideset para je pribliZzno en ceant naSega

denarja.)

No, ujetniki so paé lepo straidali!

““In koliko dobi¥ ti, da nadzira§ ujetnike?”’

Aga zopet potegne iz vreéa.

“¢Veak dan dva pijastra, kterih pa Se nikdar videl nisem. Tore] ni éu-

da, da ne poznam tega dobrodejnega zdravila.”’

“‘Dva pijastra? Malo je, ker ti ujetniki povzrocajo obllo truda.’
““Truda? Nikakor ne! MeniS, da se jaz peéam s temi lopovi? Veak

dan grem v jeto, da pogledam, ée je Kdo umrl.’?

‘“Kdaj hodi§ v jeco?’’

“Kadar se mi poljubi.’’

““Tudi ponodi?’’

“Da, ¢e sem med dnevom pozabil in jahal na sprehod, Valahi, prav

Sedaj sem se spomnil, da $e danes nisem bil v zaporih.”’

“Moja navzoénost te je zmotila.’?
“‘Res je, efendi!’’

“Torej mora$ Se nocoj v jeto.”’

“‘Nocoj me grem veé.’’

‘¢Zakaj ne’’

‘“Ker lopovi niso vredni. da jih pogledam.”’

‘‘Ima¥ prav! Toda ali ne hos zgubil svojega upljiva?’’
“Upljiva?’’
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i si vendar aga, torej tastnik! Tvoji Arnavti in Gastniki morajo
imeti strah pred teboj. Ali ne?”’

“Da, morajo. Pri Alahu, morajo!’’ zaklice.

““Tudi narednik, ki ¢uva ujetnike?’’

“Tudi! Gotovo! Narednik je pravi neubogljivee! Njega moram ustra-
hovati!”’

“Torej ga morad skrbno nadzorovati, ga véasih preseneciti, da spo-
zna§, ¢e dobro opravlja svojo sluzbo.”

¢Storil bom, kakor si mi svetoval; pri Alahu, storil bom!”’

“Kadar je narednik preprican, da tebe ne bo v zapore, tedaj goto-
vo zapusti jeée in presedi svoj ¢as pri kavarnarju ali pa pri plesalkah.”’

¢Naj se le predrzne! Presenetil ga bom jutri ali pa Se nocoj. Emir,
pojdi z menoj!’’

Sicer junagkemu Selim - agi nisem hotel priznati, e me veseli obisk
njegovih jeé; vendar sem govoril z ago, kot bi mu skazal veliko éast, ée
ga spremljamipo zaporih. Refem mu:

£¢Ali so lopovi vredni, da vidijo obliéje tako slavnega emirja. kot
sem jaz?”’

“Saj me ne bo¥ spremljal v jefo radi lopovov, temveé radi mene.”’

“Torej mi mora$ skazati ¢ast, ki se pristoja emirju in efendiju, ki je
proudeval vse postave.”’

“(Gotovo! Ce gre$ ti z menoj, je ista stvar, kot bi me spremljal sam
muteselim. Nadzoroval bo§ vse jece.”’

Junadki aga je spraznil skoro cel vré vina, in le par kz\lpljic je imel Se
v posodi. Of sormu se manjsale in brki njegove brade so mu upadli.

“¢Ali maj spijeva Se en vréek, Selim-aga?’’ vprasam.

¢‘Nie, efendi, ¢e ti je ljubo. Kar hrepenim, da bi preseneéil narednika.
Jutri se zopet oglasiva pri &ifutu.’’

Dobrodusniy aga se je izeovarjal na mnarednika vendar, kakor se je
meni zdelo, mu je perzijsko vino Ze preeej uhajalo v glavo. Pipo, iz ktere
je ves ¢as kadil. odloZi in vstane z negotovim korakom.

“Kako ti je difal tobak?’’ me vprada.

Slutil sem, kaj namerava s svojim vpraanjem, torej mu odvrnem:

¢Slab je bil. Povzrodil ni je glavobol in medlevico.”’

¢Pri Alahu, res ima$ Ta tobak slabi ¢loveiki sestav in Zivee, ktere
hotemo okrepéati. Pojdival’’

Selim-aga zaploska z rokami. Cifut pride v sobo, mu placava, nakar
se poslovimo.

Ko stopiva na cesto, re¢e Selim-aga:

¢¢Daj, emir, daj mi svojo roko!”’

Paé ni Selim-aga govoril iz ljubezai, paé pa ga je vino tako navdu§110,
da se me je hotel drZati za roko.

aj ne, Mohar ed je bil pameten adut emir?’’ vprafa me Selim-
aga tako glasno, da nelkdo na ulici obstane in nas pozorno ogleduje.
¢¢Zakaj?’’ vprasam.




— 1156 —

“‘Ker ni prepovedal zdravil. Ce bi nam e zdravila prepovedal, tedaj
bi morali iz grozdja pridelovati érnilo. Ali ves, kje so zapori?’’

¢Za tvojo hifo.”’

¢¢Ima§ prav, emir. Toda kje je nasa hiSa, emir?’’

No, kaj slabo za arnatovskega ago, da ni vedel, kje stanuje.

‘‘Ravno pred jeto, aga.’’

Aga obstane in skufa me zatudeno pogledati.

“‘Emir, ti si prav tako pameten kot na¥ stari Mohamed. Toda, znaj,
tobak preklicanega éifuta mi je fel tako v glavo. da vidim na desni in levi
zapore. Kje so torej preklicani zapori?”’ 3

Aga se ga je preved nasrkal, in sedaj se je izgovarjal, da je kadil pre-
motan tobak.

“‘Na desni je koSata lipa, na levi pa oblak,’’ razlagam dobroduSnemn
agi, }
¢¢Oblak? Alah il Alah! Dovoli, da &vrsteje primem za tvejo roko!’’
Aga me prime e bolj moéno za roko; korakal je prav kakor bi se ho-
tel vsak trenutek prevrniti v jarek ob cesti. Torej sva Se precej hitro kora-
kala in kontno dospela do zaporov.

“¢Ali je to jeta?’’ vpraSam Selim-ago.

Potlaéi si turban nekoliko na stran in pogleda okoli.

“‘Hm! Zdi se mi. Emir, ali vidi§ koga v bliZini, kterega bi lahko vpra-
8ala? Tebe sem moral tako trdo drZati, da se mi ofi blesie, kar je jako
hudo; hi¥z skaéejo pred menoj kot podivjane karavane.’’

¢Yendar 1judi Se nisem opazil v bliZini. Jefe pa morajo biti v tem
krajy.?’

“Torej, poskusiva!’’ reée Selim-aga.

7 roko poseZe v Zep in ii¢e nekaj, ¢esar pa ne more najti.

“{Raj i8ced, aga?’’ ga vpraSam.

‘‘Kljude.’?

¢¢Ali jih ima$ pri sebi?”’

¢Vedno! Posezi veadar v moj Zep, in prepridal se bo$, da so na pra-
Yem mestu.’’

Posefem v njegov $iroki Zep in res dobim kljufe. No, aga je bil Ze
Precej nasrkan, ker ni mogel dobiti kljutev, ki so bili tako veliki skoro
kot mjegova sablja v no#niei.

Kmalo sva pred vratmi zaporov.

“my go kljuéi,”? refem. ‘“Ali naj odprem?”’

“Da, vendar mislim, da ne bo$ \dobil kljufavnice, ker ima$. slabo
kri,”? ree aga, ki se e sam ni spominjal, da ima slabo kri.

Kljué je bil pravi in kmalu zaskripljejo vrata.

“Dobro je,”’ rete aga. ‘‘To Skripanje vrat poznam. Pojdival’’

‘“ Ali naj vrata zopet zaprem?’’ vprasam ago.

“Gotovo! V jedi mora biti: élovek previden.’’

“Polkliti kljuéarjal’’

. ‘*Narednika? Zakaj%’’
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“Da nam bo svetil!”’

“Nikakor ne! Lopova hotemo presenetitil’’

‘“Torej govori bolj tiho, aga.”’

Selim - aga hoe naprej, vendar se spodtakne, da bi padel vznak, e
bi ga jaz ne obdrzal.

“Emir, kaj je to? Ali sva morda v tuji hi&i?”’

“Ne. Kje je soba, kjer prebiva marednik? Morda v pritliéju?’’

“‘Ne, v prvem nadstropju.’’

“In kje-so stopnjice, spredaj ali zadaj?’’

‘““Hm! Vrag znaj, kje so' Menim, da spredaj. Od vrat moramo kora-
kati Sest, sedem korakov.’

‘Na levo ali desno?’’

“Vrag znaj, kam! Na levo ali desno! Ah, emir tvoje zdravilo me je
zapeljalo! Pripeljal si me v tako hio, kjer je streha navzdol in pritliéje
na strehi.’’

P PRIF Ol |

““Torej pojdi z menoj. Za teboj so vrata; tu se gre na desno in tu na
levo. Na kteri strani so iSfOiJl‘lche S

¢¢Na levi.”?

[Previdno korakava naprej in kmalu zaéutim pred seboj stopnjice.

““Tu so stopnjice, aga!’’

“‘7e vidim. Nikar se ne spodtalmi, emir! Se nikdar nisi bil v tej hi-
g, torej te moram previdao voditi.”’

Dobrodusni aga se ga je tako nalezel, da je meni predbacival, Ida
sem jaz pijan, in da me mora on voditi, doéim sem ga jaz moral prece]
krepko drZati, da se mi ni zvrnil po tleh. Po stopnjicah sem ga moral
skoro nesti.

““Tako, sedaj sva zgoraj,”’ refem, ko premeriva stopajice. ‘‘Kje je
narednikova soba?’’

¢Govori bolj tiho, emir. Vrata so tam na desni!’’

Aga me potegne naprej, toda naravnost in ne na desno; torej ga po-
vletem s seboj na desno, in kmalu zaéutim pred seboj vrata.

“Dva zapaha sta na vratih brez kljutavnice, aga.’’

““Vrata nimajo kljuéavanice.’’

“Toda zapahi so potegnjeni éez vrata.”’

“Torej sva konetno res v tuji hidi in ne v zaporu!”’

“¢Moléi! SkuSal bom odpreti.’’

“Da le daj, da sprevidim, kje sem pravzaprav!’’

Tezke zapahe potegnem nazaj.. Vrata so se na zunaj odpirala. Oba
vstopiva v sobo.

€¢Ali ima narednik v svoji sobi Iu¢?’’ vpraSam Selim - ago.

“Da. Lué z u¥igalicami je na levi strani v zidini duplini.’’

Ago prislonim na zid in priénem iskati lué. Kmalu dobim luknjo %
luéjo, ktero takoj priZgem.
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Soba je bila majhna in ozka. Na tleh opazim borno leziste, ki je slu-
Zilo najbrZ za postelj, mizo in stol. Na tleh leZi razhit lonee, par strganih
tevljev, coklje, prazen vré za vodo in bid.

“¢Vrazji narednik, kje se neki klati?’’ vpraSa razdraZeni aga.

““Najbrz je pri Arnavtih, ki morajo straziti.’’

Aga vzame v roke lu¢ in hofeiz sobe, toda z vso silo tre$éi ob vrafa.

“‘Nikar me ne suvaj, emir! Daj, drzi lué; hotem te peljati po stop-
njieah, da se me zvrne$. Rad te imam in sem tvo] prijatelj, tvo] najboljsi
prijatelj; raditega ti svetujem, da nikdar veé ne pijeS perzijskih zdravil,
ki povzrotijo, da skate§, kjer nedes.’’

Uporabiti sem moral vso svojo moé, da ni zletel po stopnjicah. Tudi
v sobi za straznike ni bilo Zive dule, Soba je bila skrajno siroma$ko opra-
vljena in bolj podobna hlevu kot éloveSkemu stanowaliféu; lahko sem mi-
slil, kaksne neki morajo biti Sele jece.

““Torej tudi Arnavtov ni na svojem mestu, emir? Ti lopovi so pobe-
gnili mesto, da bi strazili. Toda nauéil jih bom kozjih molitvie. Vsem dam
nasteti sto udareev po golih podplatih, ali jih pa ukaZem celo obesiti.’’

“In kaj naj sedaj uéiniva, aga®’’

“‘Kaj menis, emir?’’

f¢Jaz na tvojem mestu bi ¢akal, da pridejo Arnavti, ktere bi sprejel,
kakor zasluzijo.”’

“Seveda jih 'bom éakal, toda kje?’’

““Tukaj ali pa zgoraj.”’

““Tukaj. Jaz ne grem ve¢ po stopnjieah navzgor, ker si preteZak,
efendi. Vidis, kako se opoteka? Vsedi se!’’

““Toda rekel si, da bova jete nadzorovala.’’

““Ha, res!’’ refe Selim-aga z virujenim glasom. ‘‘Toda psi niso. vred-
ni, da jih pogledamo. V zaporih so sami lopovi, potepuhi, roparji, tatje,
ICurdi in tudi neki Arabee, ki je najhujsi izmed vseh.’?

“In kje tiéi ta adut?’’

‘Takoj tukaj zraven, ker moram nanj najbolj paziti. Toda vsedi se
vendar.”’

Vsedem se poleg age, dasi so bila ilovnata tla kaj nesnaZna.

““Ali si truden?’’ me vpraSa aga. &

¢‘Nekoliko.”’

“Zato tako na Siroko zdehaS. Zaspi, dokler ne pridejo Arnavti. Zhu-
~ dil te bom jaz. Alah il Alah, kako si postal slab in nezanesljiv. Toda, dasi
Je trdno leZid¥e ta iloviea, se bom ulegel in odpotil.”’

Aga se stegne, raztegne roke in noge in si podpre z desno roko glavo.
Splogna tihota nastane in éez trenutek je gospodar zaporov Ze spal spa-
nje praviénega.

Kolikokrat sem Ze bral, da je ujetnik pobegnil, ker je njegov éuvaj
zaspal in se jezil, kako morejo biti pisalei knjig tako bedasti. In sedaj sem
bil sam ravno radi pijanosti poveljnika zaporov v istem poloZaju, namres
gospodar vseh wjetnikov. Ali naj odprem Hadedinu vrata, 'da pobegne?

&
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To bi ne bilo pametno. Pripravijeni $e nismo bili, da zapustimo mesto. Pri
mestnih vratih gotovo stojijo straze, ki bi pricele kaj sumiti, Vsa krivda
bi se zvrmila na ubogega ago — mene bi pa imenovali kot sokrivea, kar bi
mi pozneje lahko povzroéilo mnogo sitnostij. Bilo je paé bolje, da ujetnika
oprostimo na tak nadin, da bo vsakemm neumljivo, kako je pobegnil. In
bad sedaj se mi je nudila prilika vse potrebno pripraviti za beg Sejkovega
sina. Sklenil sem torej, da danes samo govorim s Hadedinom in mu od-
prem vrata jeée Sele tedaj, ko bomo vsi pripravljeni.

Aga leZi na tleh in glasno smréi. Potresem ga za ramo, najprvo lahko,
potem pa prav trdo. Aga spi naprej. Sedaj vzamem lué in zapustim sobo,
ktere vrata nalahko priprem. Tudi potegnem éez oba zapaha, da sem za-
varovan za vse slutaje. Ze prej sem opazil, da nimajo nobena vrata klju-
éavnice, temvet samo motne zapahe. Torej mi je bil kljué nepotreben.

Nekoliko éudno mi je bilo pri dusi, ko sem stal sam na temnem hod-
niku, ki ga tudi lu¢ moje laterne ni mogla razsvetliti. Toda pripravljen
sem bil na vse. Ce bi se zgodilo kaj nepri¢akovanega, bi se drznil vsega,
samo da pomorem ujetniku do bega.

Kmalu pridem do luknje, kjer je ti¢al Sejkov sin. Odprem vrata in
poslufam. S pomotjo svetilnice zapazim v ozadju jeée malo odprtino, ki
je mejila na na¥e dvoriSée; zraven razbitega vréa za vodo, ki je bil bolj
podoben pasji posadi, ne opazim nitesar drugega v jedi.

Amad el Gandur le#zi ana mokrih tleh, in ko odprem vrata, se dvi-
gne. Radi dolgega ujetniStva je bil bolj podoben smrti kot korenjaSkemu
Arabeu, vendar ponosno je stal pred menoj, in njegovo oko se je divje
blid¢alo, ko me vprasa:

‘“Kaj hotes? Ali me fe spati ne pustite?’’

“¢Govori tiho! Jaz nisem tvoj straZnik. Kako se imenujes?’’

‘¢ 7Zakaj vpradujes?’’

““Govori vendar bolj tiho, ker nas sicer lahko CGujejo. Kako se ime-
nujes??’’ “

‘“8aj ti je znano!’’ odvrne, vendar s pritajenim glasom.

¢‘Slutim, vendar holem izvedeti iz tvojih wst.’”

“‘Tmenujejo me Amad el Gandur.”’

“Porej si oni, ki ga iS¢em. Obljubi mi, da bo§ miren, naj ti povem,
$e tako hudo novico.”’

“¢Obljubim.’’
¢¢Mohamed Emin, tvo] oce, je v bliZini.”’
““Alah il Ala — — — — 177

“Moléi! Tvoj klic nas lahko izda.’’

“Kdo si 11?1’

““Prijatelj tvojega oteta. Prifel sem kot gost k Hadedinom in sem
se ob strani tvojega ofeta boril proti vaSim sovraznikom. Tu sem sliSal,
da si vjet, in napotili smo se, da te resimo.’’

¢¢ Alahu hvala! Toda te noviece skoro ne morem vrjeti.’’
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“Vrjemi! Glej, to okno v jeti pelje ma vrt one hiSe, kjer mi stanu-
Jemo.’?

‘‘Koliko moZ vas je?’’

¢Stirje. Tvoj ofe, jaz, moj prijatelj in moj sluga.’’

““Kdo si ti, in kdo je ta prijatelj?”’

“To pozneje, sedaj morava hiteti.”’

“Pros?”’

¢Ne. Nismo Se pripravijeni, in jaz sam sem slu¢ajno prisel k tebi, ne
da bi o tem prej kaj slutil. Ali zna$ brati?’’

“Da».”

“Toda svetlobe ni v tej luknji.”’

“‘Opoldae je_ dovolj svetlo.”’

“Torej ¢uj! Lahko bi te takoj vzel s seboj, toda bilo bi prenevarno.
Zagotovim te pa, da ne bos dolgo tical veé v zaporih. Morda samo par
dnij. Ne vem Ze, kaj bomo sklenili v tvojo korist; toda kadar ¢ujes, da pade
kamen skozi luknjo v tvoji jeé¢i, ga poberi; na kamen bo privezan papir,
na kterem bo zapisano, kaj ti je zateti.”’

““(jospod, novo Zivljenje mi prinasa§; skoro bi Ze obupal! Kako ste
zvedeli, da so me vlekli v Amadijo?’’

“Neki Dzesid mi je povedal, ki ti je dal vode, ko so te peljali v trdnja-
VO.”

“Je Je res,”’ odvrne hitro. ‘‘Sedaj vidim, da govori§ resnico. Cakal
bom, toda pozdravi mojega oéeta.”’

“Se danes. Ali si laden?’’

“4Zelo.”’

‘¢ Ali lahko skrije§ kruh, lu¢ in uzigalice?”’

“Da. Z rokami skopljem v zemljo luknjo.”’

“Ty ima$ moje bodalo. Za vse sluéaje je dobro, ée ima¥ pri sebi o-
ro7je. Toda hodalo je jako dragoceno; pazi, da ga ne dobijo pri tebi.”’
Amad el Gandur hlastno zgrabi za noz in ga pritisne k mstnieam.

““(ospod, Alah naj se tebe spomme v tvoji smrfni uri. Sedaj imam
orozje; prost bom, ¢e tudi vi ne pridete.’’

¢“Mi pridemo gotovo. Ne delaj po lastni prevdarnosti; svoje im Zivlje-
nje tvojega oteta lahko pripravi§ v veliko nevarnost.’’

“‘(akal bom teden dnij. Ce me do tedaj ne reSite, tedaj se refim sam.’’

“Dobro! Ce se mi posredd, ti podljem skozi odprtino Se mocoj jedi in
luéi v zapor. Morebiti bova tudi lahke govorila. Ce ne bo prenevarno, bos
slifal tudi glas svojega ofeta. Sedaj je pa ¢as, da odidem.”

“‘Gospod, daj mi roko!”’

Ponudim mu desnico. Stisne jo z obema rokama, da me je skoro za-
bolela.

‘¢ Alah naj blagoslovi to roko, dokler bo gibala; in ko mapoéi tvoja
Smrina ura, naj uZiva tvoj duh vse veselje paradiZa. Pojdi, da se ti nifesar
Ne pripeti.”’
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Zaprem njegova vrata in se podasi vrnem k agi. Smréal ia spal je
Se vedno; mirno se vsedem poleg njega. Tako sem sedel celo uro, dokler
ne énjem priveznih vratih korake. Hitro zaprem vrata in stresem ago.
Pag ni bilo lahko delo, sosebno, ker sem moral ago hitro ‘‘zbrihtati’’.
Potegnem ga navzgor in postavim ob steno. Selim me zadudeno gleda.

“Ti, emir? Kje pa sva?’’

¢V jeti. Strezni se vendar!’’

Zopet me ¢éudno pogleda.

YV jeti? Ah! Kako sva pa priSla v jeéo?”’

“Misli na &ifuta in zdravilo! Misli tudi na narednika, kterega si
hotel preseniéiti.’’

““Nare — — — — — — — masalah, sedaj mi je jasno! Spal sem! Kje
je narednik? Ali e mi priSel?’’

““Govori bolj tiho! Cujes? Zdolaj stoji pri vratih in se pogovarja.
Zbistri se vendar.”’

Dobri Selim je kazal Zalosten obraz; toda vsaj pijan ni bil veé in je
lahko mirno po koneu stal. Hitro vzame v roko svetilko in stopi iz sobe
na hodnik. Sledim mu. V ve#i zapazi narednika, ki skoro obstrmi, ko za-
gleda pred seboj svojega poveljnika.

“Kije se klatite, psi!’’ zarohni nad narednikom in vojaki.

“Pri kavarnarju,’”’ odvrne narednik po daljSem moléanju.

“Pri kavaraarju, doéim bi morali tukaj straziti! Kdo vam je dovolil
oditi iz jete?’’

£¢Nihge!”’

Ljudje so se kar tresli strahu; skoro so se mi smilili. Ravao njih ne-
marnost je meni prinesla velik dobifek. Kljub $e preeejsSni temi sem opa-
zil kako grozno je aga pogledoval vojake. Brada se mu je tresla in roke
od jeze vzdigovale. Toda spomnil se je najbrz, da ga noge Se me driijo
dobro, torej si premisli.

‘¢ Jutri vas doleti zasluZena kazen.”’

Svetilnieo postavi na stopnice in se obrne k meni: :

“Morda meni§, emir, da jih takoj sedaj obsodim? Zeli§ morda, da
enemu gapovem, da pretepe druge?’’

“¢QdloZi kazen do jutri, aga! Saj vojaki ti ne bodo usli.”’

““Kakor Zeli§! Pajdil”’

Odpre veina vrata, ktera zunaj zopet zapre.

Skupno odideva v hiSo, kjer je nas Ze priéakovala ‘‘Mirta’’.

“CAli si bil tako dolgo pri muteselimu?’’ vpraSa s sumljivim obrazom.

“‘Mersina,’’ odvrne, ‘‘povem ti, da nas je muteselim povabil, da osta-
nemo pri njem do jutranje zore. Toda, ker sem vedel, da si sama doma,
sem odklonil poveljaikovo povabilo. Nofem namreé, da ti Rusi vzamejo
glavo. Vojska se bo namreé zacela!’’

Mersina prestraseno sklene roke.

“Vojska? Kdo se bo boril?”’
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“‘Rusi, Turki, Perzijanei, Arabei in Kurdi. Rusi Ze stoje Stiri ure da~
le¢ od naSega mesta; pri sebi imajo, 100.000 moz in tritisoé topov.’’

60 Alah il Alah! Jaz umiram; sem %e mrtva! Ali gres tudi ti na voj-
sko ?7?

“Da. Se danes mi namaZi moje $kornje. Toda ne povej nikomur te no-
vice. Vojska je drZavna skrivnost, ktero bodo ljudje Sele zvedeli, ko bodo
Rusi jutri obkolili mesto.’’

Mersina se opotece in bleda kot zid vsede na prvi loaee, ki ga zagleda.

“¢Je jutri! Ali res pridejo Ze jutri?’’

“Da"’

““In bodo streljali?’’

¢¢Zelo.””

f¢Selim - aga, Skornjev ti ne bom namazala!?’

“‘Zakaj me?’’

““Ti ne sme$ v vojsko; tebe ne smejo ustreliti!?’

“Dobro! Tem ljubfe mi je, ker grem lahko spat. Lahko moé, efendi!
Lahko noé&, moja sladka Mersina!’’ :

Aga odide v svojo spalnico. Hifna cvetlica gleda nekaj ¢asa zadude-
13 za njim, potem pa vprasa:

¢ Fmir, ali res pridejo Rusi??’

¢¢Sedaj Se ni gotovo. Po mojem mmnenju se aga preveé vzaemirja.’’

“¢Ah, ti mi podaja$ balzam v moje ramjeno srece. Mogoée ne bo so-
vrainika v Amadijo?’’

“Tudi jaz mislim, da zdaj Se ne pridejo. Ali si zbrala kavina zraca?’’

“‘Da, gospod. Naporno delo je bilo; toda hudobni hadzi Halef Omar
mi ni dal mirn, dokler nisem bila gotova. Se hoce$ prepricati?’’

‘‘Pokazil’’

Iz kuhinje prinese mojo in svojo posodico za kave, ki je bila res
zhrana.

““In kako bod sedaj razsodil, emir?’’

‘“Dobro za tebe. Ker si se toliko trudila s kavo, naj bo tvoja lastni-
na, Tudi posoda, ki sem jo danes kupil, je tvoja; kozaree pa podarim juna$-
kemu Selim - agi.”’

¢‘Efendi, pravien in moder sodnik si. Tvoja dobrota je ve&ja, kot so
moji lonei, in ta diSefa kava je dokaz tvoje radodarnosti. Alah naj vodi
ruske vojake, da ne pridejo v Amadijo. Meni¥, da bom noeoj lahko mirno
Spala?”’

¢¢Zelo lahko!”’

““Hvala, emir, ker potitek je edina stvar, ki razveseli zmudeno %eno!’’

‘“Kje spi§ navadno, Mersina?’’

‘Y kuhinji.’’

‘¢Zakaj v kuhinji?’’

A ‘“Gospod, delokrog Zenske je kuhinja, kjer mora biti po nodi in po
nevu.’’

¥
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Hm! Neprijetno za nas. Sicer mi pa neumna 3ala Selim - age prav nié
ni ugajala. Mersina gotovo ne bo mirno spala. Napotim se po stopnjicah
v sobo Mohamed Emina, Sicer se je ze vlegel v posteljo, vendar takoj
vstane, ko vstopim v njegovo sobo. Povem mu vse, kar sem doZivel v jedi.

Hitro znosiva skupaj nekaj jedil, lu¢ in Zveplenk ter se splaziva v
prazno sobo poleg vrta. V njej je bilo samo eno okno, namreé odprtina,
zaprta z deskami. Skozi okno stopiva na dvoriSte, kjer dobiva vrata za-
klenjena. Korakava torej ¢ez vrt; od jeCe naju je loéil samo zid, kterega
vrh sva lahko dosegla z roko.

“Potakaj’ prosim Sejka. ‘*Radi varnosti se hofem. prej prepricati, te
naju nihée ne opazuje.’’

Tiho se gplazim na vrh zida in skoéim na drugo stran. Iz neke dupli-
ne v zidu se posveti motna lué. To je soba, kjer je prej spal aga. Najbrz
sedijo tam Arnavtje, ki radi strahu niso mogli zaspati. Drugo okmo, ozi-
roma luknja, je pa pripadalo prostoru, kjer nas je pricdakoval Amad el
Gandur. ' ;

V naglici prei$éem ozko dvorisée, ne da opazim kaj sumljivega; tudi
yrata so bila zaklenjena, ki vodijo iz zaporov na dvoriS¢e. Vrnem se k Mo-
hamedu, ki me je Ze nestrpno pricakoval,

‘¢ Mohamed!”’

“Kako je?”’

“¢Vse varno. Ali more$ ez zid?’’

([Da.,’ :

Mohamed skoti tez zid. -

Neslisno se splaziva ez dvoridée do luknje pred zaporom Sejkovega
sina, i

" ¢“Skloni se Sejk, opri se ob steno in podpri z rokama koleni!”’

Sejk spolne moje povelje, in jaz stopim na njegov hrbet. Z glavo sem
dospel ravno pred odprtino.

‘¢ Amad el Gandur!’’ zakli¢em tiho.

«{ospod, ali si ti?”? zatujem iz jele. ;

‘lDa'?}

‘¢ Ali je moj oée tudi pri tebi?’’

“Pri meni je. Ob vrviei ti spusti v jefo hrano in lué, nakar bo s teboj
govoril. Potakaj, takoj bo pri tebi!”’

Nato skoéim raz hrbet Arabea.

““Ali sem bil teZak, Mohamed?”’

“Dolgo bi ne zdrzal, ker je drZanje jako neprijetno.”

“‘Torej bova sedaj drugade naredila, ker se bo¥ najbri precej zamu-
dil s svojim sinom ; ti poklekne$ na moje rame; tako lahko stojim po kon-
cu tako dolgo, dokler se ti poljubi.””

‘¢ Ali te je sliSal moj sin?’’

“Pa, Vpradal je po tebi. V Zepu imam vrv, po kterej mu spusti§ hra-
no in lué navzdol.”’

|
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Vrvico pritrdimo ob zid. Potem se sklonmem s hrbtom, da stopi Zejk
na moje rame. Ko se Mohamed dobro postavi, spusti zavoj navzdol in
pri¢ne se tiha, toda tem bolj Zivahna razprava meéd ofetom in sinom; ra-
zumel sem samo, kar je govoril Mohamed. Sejk me je vedno izprafeval, Ge
ni preteZek. Bil je mofan in dolg moZ, torej sem bil vesel, ko je po prete-
ku petih minut skod¢il raz moj hrbet.

“‘Emir, moj sin mora iz jete; dalje ne morem &akati njegove refitve,’’
reée Mohamed Emin.

Najprvo zapustiva ta prostor. Stopaj naprej; jaz pa hotem zakriti,
-vsako sled za nama.’’ '

“éSaj so vendar tla trda kot kamen.”’

“Previdnost je boljéa kot zanikernost.’’

Mohamed gre naprej, in Jaz mu sledim. Cez kratek fas sva Ze zopet
v svoji sobi.

Sejk se je hotel takoj posvetovati o nadértih, kako rediti sina; Jaz mn
pa priporoéim, naj odide k politku; tudi jaz poidéem svojo spalnico.

Drugega jutra najprej obiSéem svojo bolnico, kterej se je zdravje Ze
skoro popolnoma vrnilo. Pri njej dobim samo njeno mater. Nato se pa
napotim po mestu, da staknem kje v zidovju prostor, ki bi nam omogoéil
beg iz mesta, ne da bi odili skozi mestna vrata, kjer bi nas strainiki lah-
ko opazili.

Ko pridem zopet domov, dobim Selim - ago Ze na nogah.

“Bmir, dan je!”’ mi refe.

¢7e zdavnej je svetlo!”’ mu odvrnem.

¢‘Menil sem namre?, da je sedaj bolj pripraven &as govoriti o najini
zadev. kot sinoéi.”’

‘0 najini zadevi?”’

“Da, najini. Saj si bil vendar poleg mene. Ali naj sporoim povelj-
niku, da Arnavtov ni bilo vderaj v zaporih, ali ne? Kaj meni¥, emir?”’

‘Da sem jaz ti, bi moléal.”’

“Zakajl’’

“Ker je holje, da nihie ne zve, da sem bil po noéi s teboj v jeéi. Tvo-
ji ljudje so n‘otovo opazili, da si bil nekoliko natrkan, ter lahko wse pove-
fo pri obravaavi.’ g -~

““Res je! Toda ko sem se prej zbudil, sem opazil, da je bila moja oble-
ka zelo umazana. Dolgo sem se moral krtaditi, da sem vse blato spravil iz
nje. C'nde?, da Mersina tega ni opazila! Torej meni$, da naj moléim o vée-
rajinjem dogodku?’’ '

“Da. Tvoje vo_]ake lahko posvari§ in o3teje$ in tvo;ja. milost bo svetila
nad njimi kot solnce.’

“Da, efendi, nandil jih bom kozjih melitvie.’’

7 ofmi ie mieal in vrtel kot zolo avtomobila. Nato se pa zopet pomir:

T epdati prijazneife poteze.

“Tn potem jih bom pomilostil kot padiSah, kteremu je podarjenih mi-

Hicue Zivljenj. !
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- aza hote oditi, vendar obstane pri vratih; zunaj je razjahal jez-
tlev in I\m alu zacujem vprasujoé¢ znan glas:

¢¢Salam, gospod! Ali si ti morda Selim - aga, poveljnik Arnavtoy?’’

““Da, jaz sem. Kaj hotes?”’

f€Ali stanuje pri tebi neki emir, ki se imenuje hadzi Kara ben Nemsi,
in dva efendija, dva sluzabnika in basi bozuk?”’

““Da. Kaj mu hoces?”’

““Dovoli, da govorim z njim!”’

K‘Tu jeI)J‘

Selim stopi na stran, da me moZ opazi. Bil ni nihée drug kot Selek,
DiZesid iz Badri.

‘‘Efendi,”’ zaklice oveseljen, ‘‘dovoli, da te pozdravim.”’

Poda mi svojo desnieo; pri tem opazim, da jaha Ali Bejevega konja,
ki se je kar penil vsled hitre jeZe. Selek je moral grozno poganjati konja.
Najbrz mi je donesel kako zelo vaZno sporodilo.

‘“Pelji svojega konja v.hlev in pride v mojo sobo,”” mu reéem.

Ko sva bila v moji sobi sama, posefe za pas in potegne pismo izza
obleke.

“0d koga?”’

““0d Ali Beja.”’

“Kdo je pisal pismo?’’ i i i

“¢Mir Sejk kan, najvi§ji duhovnik.’?

‘‘Kako si nasel moje stanovanje?’’

““Ze pri mestnih vratih sem vprasal za tebe.’’

“In kje si zvedel, da sta dva efendija pri meni? Ko sem bhil pri vas,
sem imel s seboj samo Mohamed Emina.’’

““Vise sem zvedel v Spandare.’’

Odprem pismo. Bile so v njem zelo zanimive noviece o vspehih Dze-
sidov.

‘‘Kaj? Tak vspeh je imelo poslanstvo Ali Beja?’’ vpradam. ”Ana-
doli kazi askeri je prisel s svojim poslanstvom v Mosul?’’ (Amadoli kazi
askeri je najvi§ji sodnik azijatske Turdije.)

““Da, gospod! On je prijatelj nadega kana in odredll je strogo prelska-
vo. Guverner mesta Mosula je radi svojih hudobij odstavljea, in na njegovo
mesto pride drugl.’”

“In makredS iz Mosula je pobegnil?’’

“Tako je. On je bil kriv vseh hudobij, ki jih je poéenjal guverner. Na
dan so prisle grozne reéi. Ze enajst mesecev ni dobil noben podguverner,
noben vojaski Castnik, noben vojak svoje plade. Guverner je za vse te lju-
di dobil denar, kterega je utaknil v svoj Zep. Iz Carigrada se mu je za-
povedalo naj ukroti Arabee; dobil je zato potrebni denar, kterega je pa za-
pravil, in Se mnogo druzegs. Policisti, ki so imeli nalog prijeti makmed-
fa, so prisli prepozno, ker je ze pobegnil. Vsi beji in kiaji so dobili povelje,
da ga takoj primejo, ée se prikaZe v njih krajih. Anadolikazi askeri sluti,
da je bezal v Bagdad, ker je tamosnji podkralj njegov prijatelj.’”’
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¢ Amadoli kazi askeri napadno sluti. Begunee je najbri pobegnil v go-
re, kjer je bolj varen. Tudi jo bo raje popihal v Perzijo kot v Bagdad, kjer
Je e turiko gospodstvo. Denarja lahko po poti dobi dovolj, ker je vrhovni
sodnik manjiih sodnij, ktere mu bodo izrotile denar, ker %e ne vedo, da je
odstavljen.”’

“Ima¥ prav, emir! Sino¥ smo zvedeli, da je bil prejini dan v Alkosu
in zveter %e v Mungajii. Zdi se mi, da je na potu v Amadijo, toda ognil
se je dresidskih krajev, ker se jih boji radi krivie, ktere jim je povzroéil.”’

‘(e pride v Amadijo, mi %e lahko naredi velike sitnosti, ker ne morem
dokazati, da je odstavljen.’’

¢Tmir, Ali Bej je zvit. Ko je slifal o makdrefu, mi je zapovedal, da
zajaham njegovega najboljfega konja in jaham celo noé, da prehitim malk-
reda, fe je res namenjen v Amadijo. In ko sem zapustil Badri, mi je dal
s seboj dve pismi, kteri je prejel iz Mosula. Tu so; poglej, ¢e ti morejo kaj
koristiti.”’

Odprem inberem. Prvo je bilo pismo anadolikazi askerja na mir Sejk
kana, v kterem mu sporota, da je odstavil mosulskega guvernerja in makdre-
$a. Drugo pismo je bil uradni ukaz vrhovanega sodnika Ali Beju, da takoj pri-
me makredsa, ée ga vidi in pripelje v Mosul. Oba pisma sta bila opremlje-
na z velikim pedatom vrhovnega sodnika.

Ty dva pisma sta zelo velike vaZnosti, Kako dolgo jih smem obdr-
Zati®’’

“Tvyoja sta.’

¢Tn predvierajénem zveder je hil makreds v MungaJSI?”

g2 | =i

¢‘Torej pride danes lahko v Amadijo, in jaz rabim pisma samo za en
dan. Ali lahko tako dolgo ¢aka$ pri meni?”’

¢¢(akal bom tako dolgo, dokler mi ne ukaZe§, da odpotnjem, emir.”’

““Torej pojdi dvoje vrat od moje sobe, kjer dobi¥ tvoje znance, Hale-
fa in buluk emina.”’

Porotilo, da pride makredS v Amadijo, me je.sprva vznemirilo. Ker
sem pa imel sedaj v roki povelje vrhovnega sodnika, da j‘é makreds odstav-
Ijen, se nisem ve¢ bal in lahko mirno &akal njegovega prihoda.

Popoldne pride ‘‘Mirta’’ v mojo sobo.

“Pfendi, hoted z menoj v jedo?’’ me vprada.

Rad bi Sel, toda prej sem moral govoriti z Mohamed Eminom. Radi-
tega ji odvrnem:

“Sedaj mimam &asa.’’

¢Toda obljubil si, da gres z menoj in jetnikom dovoli§, da kupijo hra-
no od mene.’’

Bahbnica se je veselila dobicka, ki ga bo pri tem naredila.

“Svojo besedo bom dr#al; toda sedaj res nimam é&asa.’’

“Torej hom potakala, emir! Toda skupaj vseeno ne moreva iti!’’

“¢Ali gre tudi Selim-aga z nami?’’ .

#‘Ne. Sedaj je v sluzbi pri muteselimu.”’
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“‘Torej povej narvedniku, naj mi odpre jefo. Lahko greS takoj, in jaz
pridem za teboj.’’

Starka odide zadovoljnega obraza. Niti pomislila ni, da narednik ne
more meni dovoliti vstopa v zapore, ker nimam niti najmanjie praviee.
Seveda se takoj podam k Mohamed Eminu, kteremu povem, da nameravam
v kratkem &asu v zapor. Povem mu, da naj bo pripravljen za beg, da naj
Halefu naroéi, naj kupi novo turfko obleko za reSenega sina ia druge ma-
lenkosti. Nato si priZgem éibuk in se veliGastnih korakov napotim po me-
stnih ulicah. Ko zagledam jeto, so bila vrata na stezaj odprta. Narednik
stoji pri vratih.

¢¢Salam,’’ pozdravim kratko in dostojao.

“Salam aalejlum,’’ odvrne naredaik. ‘‘ Alah blagoslovi tvoj prihod v
to hifo, emir! Zahvaliti se ti imam za veé reéij.’’

Vstopim v veZo in zaprem vrata za seboj.

¢¢Zahvaliti?’’ vprasam neprisiljeno. ‘‘Zakaj?”’

“Selim-aga je bil tukaj. Bil je zelo jezen. Hotel nas je vse pretepsti,
konetno pa ree, da mam prizanese, ker si ti za nas prosil. Dovoli, emir,
da te spremljam.’’

Stopiva po stopnjieah, po kterih sem véeraj ago tako tezko vlekel. Na
hodniku stoji Mersina s kotlasto posodo, kjer je imela neke vrste prezgano
juho, ki menda ni bila dosti bolj$a kot ona voda, s ktero je svojo posodo
pomivala. Na tleh leZi krul, ki so ga spekle njene neZne rotice. Poleg nje
stoje Armavtje s praznimi posodami v rokah, ktere so pobrali najbrz kje
na kakem smeti$éu. Ko me zagledajo, se priklonijo skoro do tal, vendar iz
spostovanja ne spregovore niti besedice.

‘Bmir, zapoves, da zaénemo?’’ vprafa ‘‘Mirta.”’

“Dﬁ'-”

Takoj odpre narednik prva vrata. V zaporu je bil Turek. Ob nafem
prihodu se niti ne dvigne in nas me pogleda. :

“Daj mu dvojai del, ker je mohamedanee,’’ zapove narednik.

Mo# dobi za dobri dve Zlici omenjene godlje, ktero mu vlijejo v neko-
liko veljo posodo in kos kruha. V drugi celici je bil tudi Turek, ki dobi
istotako dva dela veéerje. V fretji celici je bil Kurd.

““Ta pes dobi samo en del, ker je Kurd,”” godrnja narednik.

No, prav po tursko! Navednika bi najraje oklofutal na mestu. Po tem
naértu se je ravnal pri vseh jetnikih. Ko so dobili vsi jetniki v gorenjih
prostorih hrano, stopimo navzdol.

“‘Kteri jetniki so spodaj?’’ vpraSam.

‘*Najhuj$i. Neki Arabee, Zidov in dva Kurda rodu Bulamu. Govori$
kurdsko, emir?’’ a

“Da-.,’

““Ali hotes govoriti z ujetniki?’’

‘Ne, ker niso vredni.”” -

“‘Res je. Toda jaz ne znam niti kurdskega niti arabskega, in ti psi bi
vedno ragii nekaj povedali.”’

[ R o Ty e
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¢¢Torej bom govoril z njimi.”’

Ba$ to je bilo, kar sem nmameraval; le slutil nisem, da s fem skaZem
tuvajem celo dobroto.

Vrata celice prvega Kurda se odpro. Kurd stoji ravno pri vratih, Si-
romak je bil najbrz laden; ko dobi svojo Zlico godlje, prosi, da mu dajo
nekoliko veé kruha kot navadno.

¢¢Kaj hote?’’ vpraia narednik.

¢éNekaj vet kruha. Daj mu ga!”’

““Dobil ga bo, ker si ti zanj prosil.”’

Sedaj pridemo k Zidovu. Moléal sem, ker je ¢ifut govoril turSko. Na
jeziku je imel ve@ pritoZh, ktere so bile po mojem mmenju vse zelo opra-
videne, toda navednik ga niti poslusal ni.

Drugi Kurd je bil star moz. -Prosil je naj ga peljejo pred sodnika. Na-
redaik mu obljubi in se zasmeje.

Konetno dospemo do zadnje celice. Amad el Gaadur je ti¢al v kotu svo-
je luknje, ko pa me zagleda, se dvigne.

¢ Ali je ta Arabec?’’ vpraSam marednika.

llDa.!,

“Govori tursko?’’

“Qn sploh ne govori ni¢esar.”’

¢Nikdar?’’

¢‘Nobene besede. Raditega mu tudi gorke hrane ne dajemo.’’

¢ Ali maj govorim jaz z njim?’’ Z

¢¢Poskusi!’’

Stopim bljiZje njega in refem:

“‘Ne govori z menoj!”’

Raditega mi ne odvrne besedice.

¢Yidi§, da ne odgovarja!’’ refe narednik, ‘‘Povej mu, da si velik emir,
nakar bo najbrZ odprl svoja usta.’

Preprital sem se, da strazniki ne razumejo arabskega; in éetudi, na-
retje Hadedinov jim je bilo najbrZ tuje.

“Bodi danes zveter pripravljen,’’ retem Amadu. ‘‘Morebiti Ze danes
pobegnemo.’’ 3 g

Mozko in ponosno stoji pred menoj in ae izda niti s potezo na obrazm
svojega veselja nad to novico.

“Tudi sedaj mede govoriti,’’ refe narednik. ‘‘Torej danes ne dobi niti
kruha, ker nede odgovarjati efeadiju!’’

Revizija lukenj je bila konéana. Peljejo me %o po drugih prostorih in
zaporih, kar je bilo sicer za mene brez pomena. Mersina me pogleda z vpra-
Sajuéim obrazom. ; .

¢ Ali lahko ujetnikom skuha$ kavo?’’ jo vprasam.

ffDa.”

¢Koliko moram platati, ée dobi vsak svoj delez?’’

““Trideset pijastrov, efendil’’
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Torej priblizno dolar in pol. Seveda sem bil preprifan, da ujetniki
niti za dvajset centov ne bodo dobili hrane. Vendar potegnem iz Zepa mo-
$njo in odStejem Mersini denar.

“Tu ima8. Toda Zelim, da dobi vsak svoj deleZz.”’

““Vsi bodo dobili, emir!?’’

Starki in naredniku podelim zraven tega Se vsakemu petnajst pijastrov
(sedemdeset centov) in vsakemu Arnavtu izroéim deset pijastrov, darilo,
kterega niso pri¢akovali. Zahvaljevali so se na vse pretege in se e prikla-
njali, ko sem bil Ze na uliei.

Ko pridem domov, poiféem Hadedina. Pri njem dobim Halefa, ki je Ze
kupil novo obleko za Amad el Gandurja. To se je zgodilo neopaZeno, ker v
hi¥ ni bilo niti Mersine nit age.

Mohamed Eminu popiSem svoj obisk v jedi.

“Torej danes zveler?’’ refe razveseljen.

¢“Ce bo mogote,’’ pristavim.

“Toda, kako se ti bo posredilo?’?

“@e mi slutaj ne ponudi kaj boljsega, .dobim kljude od Selim-age
1

in —— ——
¢¢Saj ti jih ne bo dall”’

“‘Torej mm jih vzamem. Potem potakam, dokler strazniki ne zaspijo,
nakar odprem Amadu vrata.’’

‘“Prenevarno je emir! Slisali te bodol”’

“‘Ne vrjamem. Sino¢i niso spali, torej bodo danes, zelo trudai. Poleg
tega sem prej vsakega obdaril z baksSiSem, za kterega si kupijo rakije, kar
bo Se pospeSilo njih zaspanost, Sicer sem pa po natanénem opazovanju do-
gnal, da se veima vrata nesli$no odpirajo in zapirajo. Ce sem le nekoliko
previden, me ne bodo dobili.’?

‘“Toda &e te zasatijo?’’

‘‘Brez skrbi. Napram straZnikom se Ze zgovorim, in & bo treba, tedaj
paé uporabim silo.”’

“‘Kam pelje$ Amada?’’

‘¢Zapustil ho Se v istem trenutkn mesto.’’

S kom?%’’

‘¢S Halefom. Z njim jaham takoj sedaj pred mesto, da v okolici do-
biva pripraven prostor za skrivali¥e. Halef si bo pot zapomnil in peljal
tvojega sina na doloceni prostor.’”

““Toda kako prideta mimo straZ pri mestnih vratih?’’

‘‘StraZe obeh miti videle ne bodo. Poznam mesto v zidovju, kjer se pri-
de lahko nevpazeno éez zid.”’

““In mi takoj za njima odidemo?’’

““Ne, temveé poéakamo vsaj en dan, da ne vzbudimo sumnje.’’

‘‘Toda Amad bo med tem v veliki nevarnosti, ker bodo preiskali naj-
brz celo okolico.””

““Tudi za to je Ze preskrbljeno. Nedalet od mestnega zidovja se nahaja
strm prepad, kamor se paé nihée ne upa. Tja poloZimo nekoliko eunj Ama-
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dove stare obleke, ktero raztrgamo. Cunje bodo nadli in menili, da je Amad
Padel v prepad.”’

f“Kje se pa preoblete?’’

“‘Tukaj. Tudi brado si mora obriti.’’ :

‘‘Torej ga bom res videl v kratkem! Ah, emir, kaksno veselje!’’

“‘Toda stavim pogoj, da ne povzrotite Suma in ropota v hidi.”’

“‘Mirni bomo. Toda nasa Mersina ga bo opazila, ko pride v hifo, ker
stoji vedno pred kuhinjo.”’

““To mora$ ti preprec¢iti. Halef ti sporoéi, kadar pride Amad. Ti gre3
takoj k gospodarici in jo moti%, da ne bo videla Amada, ko bo stopil v hio.
To ni te#ko, in medtem pripelje Halef Amada v tvojo sobo, ktero takoj
zaklenite.”’ ;

Halef je medtem osedlal mojega konja, torej se napotim iz sobe. Ko
&rem mimo AngleZeve sobe, me poklite Lindsay k sebi.

““Smem govoriti, Sir?’’

“Da',}

““Cujem konje. Jahati? Kam?’’

“‘Pred mesto.”’

““Well; grem z vami.’’ |

‘‘Namenil sem se v gozd. Prisiljeni boste jahati po grmovju.’’

“‘Bom jahal.’’

Bil je kmalu gotov. Njegov konj je bil tako] pripravljen, nakar se na-
Potimo po mestu in skozi vrata v okolico. Obrnemo proti Azi in Miji. Pot
Je hila tako ozka, da smo morali razjahati in konje voditi za seboj. Pri
Vratih nas niso zadrZali, ker so tam ¢uvali Arnavti, ki so me poznali Se od
Véerajinje parade.

Ko pridemo v dolino, obrnemo konje na levo proti gozdu. Drevje je
hilo precej redko, torej smo slozno jahali, Kmalu dospemo do nekega neza-
Tastlega prostora, kjer razjahamo in se vleZemo v travo.

: ¢Zakaj sem pripeljati?’’ vprasa Lindsay. \

¢ Skrivali§ée iSéem za Amad el Gandurja.’’

‘¢Ah! Kmalu prost?”’

RazloZim mu svoj naért. _

‘‘Krasno!’’ rete. ‘‘Lepa nevarnost! Zasatiti! Boksati! Streljati! Well;
Sem zraven.’”

‘Master, saj nam ne morete nitesar koristitil’’ %

‘‘Ne? Zakaj ne? Pobijem vsakega na tla, ki se nam bo vstavljal! Prost
W svoboden Englishman. Yes!”’

““No, bomo videli! Tam na levi je mesto, kjer se lahko pride neopa¥eno
2 zid. V bliZini moramo iskati skrivaliSte. Hodete pomagati?’’

““Gotovo!?’ y

“‘Torej se razdelimo! Vi greste naravnost, in midva s Halefom vsak na
SVojo stran. Kdor dobi prvi ugodno mesto, ustreli iz svoje pistole in pota-

2 tako dolgo, da se mu ostala dva pridru¥ita.’’
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Torej se razdelimo. Gozd je postajal ¢imdalje bolj teman, in iskal sem
dolgo ¢asa, ne da bi kaj ugodnega opazil. Tu zaéujem strel. Korakam torej
v smeri, od ktere je pribajal strel, in kmalu opazim Angleza pri nekem
grmovju, kjer so poganjali Stiri velikanski hrastje. Anglez je odlozil éevlje
in tudi vrhnjo obleko. Tudi njegov rudeée-érno krizasti turban leZi na tleh.

¢Dyakrat ustrelil. Skrivalis¢e zvohal.”’

“Rje?”’

“¢Uganite! Ne boste pogodili!?’’

“‘Bomo videli.’

Bil je bos in brez vrhnje obleke; torej je nagbrz plezal, Skrivaliste je
dobil torej najbrz kje na hrastih, Toda bili so tako ogromni, da je bilo
skoro nemogode plezati po njih; takoj zraven pa je stala vitka jelsa, ki je
svoj vrh zarastla v mogotno hrastje, tako da je bilo z jele lahko priti na
hrast. Nekako sredi mogo¢nega drevesa zapazim votlino.

¢Jo %e imam, Sir!’’ mu recem.

;&Kje?n

“Tam zgoraj. Deblo je votlo.”’

““Well; dobili. Sem bil Ze zgoraj!”’

“Torej dobro plezate?’’

‘Kot veverical Yes!”’ :

“‘Najbrz je votlo celo drevo!”’

‘“Gotovo.”’

“‘Tn kdor spleza do luknje v sredf drevesa, pade navzdol in ne pride
vet iz drevesa.’’

“Pravilno! Ne more ven.’?

“Torej ste s svojim skrivalii¢em propadli!?’

¢éSkrivaliSée je dobro zelo dobro. Le skrbeti, da ne pade navzdol!’’

“Kako?’’

¢¢ Ah, tega ne veste! Hm, master Tindsay prebrisan adut! Lep dogodek!
Krasen! Bi rad platal! Gorjado odrezati in v votlino pritrditi povéez. Ves
liko, maha tukaj. Mah povrh poloZiti. Ne more navzdol pasti. Skrivalisée
gotovo. Lepo stanovalilte! Krasna vila!’’

“‘Pa ste jo res pogodili! Kako velik je premer dupline?’’

“Priblizno §tiri éevlje. Ali znate plezati?’’

“Da. Drevo si hocem najprej pogledati.’’

“‘Ne sam na drevo. Takoj preklje seboj vzeti.”’

¢Pa jih vzemimo; vsaj po tleh leZi dovolj prekelj.”’

¢Toda kako navzgor prinesti? Plezati in prenaSati? Ne gre.’’

““Jaz imam laso s seboj. Spremljala me je na vseh mojih potovanjily
ker tak jermen je zelo koristna stvar.”’

““Well, torej zaénimo!”’

‘‘Le previdno, Sir. Najpreje se moramo prepriati, ée smo sami. Ker
. se.angleSko pogovarjava, nas Ziva dusa tukaj ne more razumeti; torej izda-
jaleev in posluSateljev se ne bojiva. Toda predno priéneva delati, se mora
va zavarovati.’’
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‘“Torej poidéite; medtem bom jaz kole skupaj znosil.”’
Vso okolico preiSéem in se prepri¢am, da ni nikée v bliZini; nato pa
zatnem pomagati AngleZu, ki je bil zelo navdufen, da v sredi drevesa po-
stavi vilo, Skupaj odrefeva okoli deset moéaili drogov, nekaj nad Stiri
Cevlje dolgih, toda tako, da zakrijeva vsak sled za seboj; ko sva bila s tem
gotova, si odvijem ogrinjalo okoli pasu, pod kterim sem nosil laso zavito
okoli telesa. Doéim zveZe AngleZ z osemkrat preganjeno laso. ki se ni mogla
Strgati, pripravljene kole, splezam jaz na drevo in vzamem drugi konee
lase med zobe. Obleko, ki me je pri plezanju ovirala.sem odloZil. Ko pridem
do prve veje, potegnem sveZenj navzeor. Lindsay pripleza za menoj in kma-
lu spraviva kole pred votlino v drevesu. Votlino prei$tem, Bila je res Stiri
tevlje iroka, toda zdolaj precej vetje obseinosti.
~ Sedaj pritneva kole vtikati.v drevesno duplino, da mnaredimo trdo
Oporo. Delo je moralo biti zelo zanesljivo, ker e spusti le en kol v duplini
lahko pade Amad el Gandur aavzdol, od koder ne bi veé pridel na svetlo.
8 precej velikim trudom in s pomoéjo najinih noZev se nama delo koneéno
Dosrecéi. Tla, oziroma podloga Amadovemn leziséu je bila trdna in varna.

““Sedaj pa na kole mahu, slame, listja in trave!’’

Zopet splezava navzdol in nabereva obilno mahu, trave ia listja. Vse
skupaj povijeva v moj plagé in po kratkem trudu je bilo skrivalisie, kjer
8¢ je laho prav ugodno poéivalo, gotovo. ¢

‘¢ Junasko delala,’’ refe AngleZ in si obriSe pot s &ela. ‘* Amad bo do-
bro stanoval. Sedaj % hrane in pijafe, pipo in tobak, in divan je gotov.’’

Vrneva se k Halefu, kterega je Ze skrbelo, kje se tako dolgo mudiva.

‘Master Lindsay, ostanite nekoliko pri konjih, ker moram hadzi Ha-
lefu pokazati skrivalitte!’’ vetem. ’

‘“Well! Kmalu se vrniti! Yes!”’

“Ali zna§ plezati, Halef?’’ vprafam, ko prideva do hrastovih dreves.

“Da, sidi. Kolikokrat sem Ze plezal na palme po dateljne. Zakaj pa
Vpragas ?’’

“‘Ker plezanje na obSiren hrast je vse drugaéno kot plezanje na pal-
We. Drevo je gladko in nima nobene apore, ki bi plezaleu omogoéila ali o-
Ia.]'éﬂla plezanje. Ali vidi§ duplino v drevesu ravno,pod ono vejo?’’

fEa vsidd, 2

‘‘Splezaj navzgor in oglej si duplino. Plezaj po jeldi in primi se za
hrastovo vejo, po kteri splezas do luknje.’”

Plezanje se mu posreti.

““FEfendi, to skrivalidie je skoro pedobno vilil’’, refe ko spleza zopet
Nayzdol. “‘Menda ste v tem éasu vse privedili?’’

“‘Da. Ve§, kje je trdnjava Amadija?’’

‘Na levo od tukaj.’’

““Torej &uj, kaj ti povem. Ce bo mogote in bo ¥lo vse po sredi, or
Mo danes po nodi Amad el Gandurja. Se isto no¥ mora iz mesta.

82 hos ti.”’
 ““Gospod, stra¥e nas bodo zapazile]”’
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¢¢Nikakor ne. V zidovju je neko mesto, kjer se je zruSil zid; skozi to
odprtino lahko dospe$ pred mesto, ne da bi te straZe opazile. Mesto ti po-
kazem, ko se vrneva v trdnjave. Paziti mora$, da ne zgreSi¥ pravega me-

sta, in da Sejkovega sina varno pripelje$ na ta kraj, kjer ostane, dokler j
ne pridemo mi. Da si bo$ vee bolje zapomnil, bo§ Sel danes od zidovja do

tega skrivaliS¢a in sieer ponoéi, da si natanko vse vtisne§ v spomin. Ko
pripeljes Amada v skrivaliSée, se vrne$ zopet k nam, ker nihte ne sme 0-
paziti, da je eden nas zapustil mesto.’’

¢¢Sidi, prisréna hvala!’’

£¢Zakaj?’’

“Ker si mi dovolil, da zopet enkrat zvrfim nekaj posebaega; Ze dol-
go Casa sem moral samo gledati, kaj ti pocenjas.”’

Vrneva se k Lindsayu, ki je lezal vznak na mahu, kadil in gledal pro-
t1 nebu.

“Kraspo v Kurdistanu! Samo razvalin ni, *’ rece.

“‘Razvalin je v okoliei dovolj, fetudi niso tako stare kot ob Tigridu.
Morebiti pridemo Se v kraje, kjer se boste prepri¢ali, da je dovolj razvalin,
kterih postanete gotovo siti. Sedaj potujemo po dezeli, kjer je Zivljenje,
svoboda in lastnina posamnika bolj. v nevarnosti, kot nikjer drugje na
svetu. Upajmo, da se prepricamo iz lastne sku¥nje o enakih nevarnostih!’’

¢Se hotem prepri¢ati, Sir! Hotem doZiveti dogodke! Bi se rad tepel,
boksal, streljal! Bom placal!’’

“‘Menda boste naleteli na prilike, kjer se boste tepli in boksali, ne
da bi kaj placali. Takoj za trdnjavo Amadija se neha oblast Turkov, in

priéli bomo k pravim Kurdom, ki so Turkom le po imenu podvrieni. Na- |

§1 potni listi nimajo tam nobene veljave; da, celo zgoditi se more, da nas
bodo preganjali le zategadelj, ker imamo priporoéilna pisma od Turko?
in konzulov.”’

‘“Potem ne pokazatil’’

““Gotovo ne. Te divje ljudi v Kurdistanu se najlozje vkroti, ¢e s
sklene z njimi prijateljstvo. Ce Arabee sprejme tujea v svojo eelico ali
dotor, Se niste popolnoma gotovi, fe vas zahrbtno ne napade; drugaée jé
pri Kurdih., In Ge tudi slednji prelomijo gostoljubnost, tedaj se zatetemo
k zZenskam, kjer smo popolaoma varni.’’

““Well, gremo k Zenskam! Krasno! Dobra misel, master!’’

Po kratki uri se Halef vrne. Zagotovil me je, da dobi skrivali§ée po-
nodi v najhujii temi, samo da dospe iz mesta. Namen nadega pohoda je bil
torej s tem gotov in vraemo se v Amadijo.

Ko pridemo v nale stanovanje, se je dan Ze precej nagnil. Niti dast
nisem imel, da se cd jeZe spoCijem, ker pri vratih me je e pridakoval Se-
lim-aga.

‘‘Hamdulilah, Alahu hvala, da si se vrnil!’’ zaklide. ‘‘Z holeéino ¥ :
ren sem te pri¢akoval!’’

‘¢Zakaj?’’

iteselim me je poslal, da te povabim k njemu.”’ b [
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‘Kaj hoe muteselim?’’ e

‘Ne vem.’’

““In tudi ne slutis, kaj bi bilo?’’

‘“Govoril bos z nekim efendijem, ki je dospel k muteselimu.’’

“Kldo je ta efendi?’’

“‘Muteselim mi je zapovedal, da ti ne povem njegovega imena.’’

‘¢ Ah! Muteselim ne sme nitesar skrivati pred menoj. Ze zdavaej sem
Vedel, da pride ta efendi k njemu.’’

““Vedel si? Saj je vendar skrivnost!’

*‘Dokazal ti bodem, da mi je znana ta skrivnost. K muteselimu je pri-
Sl makred$ iz Mosula.”’

‘“Res, vse ves,”’ zakli¢e zadudeni aga. ‘*Toda on ni sam pri mutese-
limy, »»

““Kido 8e”

‘“Neki Arnavt.”’ |

Aha, najbrZ oni, ki je streljal na mene.

“Tudi to vem. Ali ga poznag?’’

“Ne.!!

‘“Pri sebi nema oro%ja.”’

¢ Alah akbar, res je. Efendi vse ti je znano.’’

““Sedaj vidi%, da muteselim ni moZ, ki bi mogel meni kaj prikrivati.’’

““Toda gospod, obe osebi ste zelo hudo o tebi govorile.”’

“¢Zakaj?”’

‘¢ Moléati moram.”’

“Dobra, Selim-aga, vidim, da si moj prijatelj, in da me ljubid.’’

“‘Da, ljubim te; toda moja sluzba zahteva, da moléim.’’ ,

“Torej ti povem, da ti §e nocoj izroéim povelja, ktera bo§ moral rav-
0 tako ubogati, kot bi ti zapovedal tvoj poveljnik. Kdaj je prifel ma-
kred¥ v Amadijo?’’

“‘Dve uri je Ze pri muteselimu.’’

“In ti si Ze dve uri ¢akal na mene?’’

; ¢¢Ne. Makreds je priSel sam, ¢isto sam brez spremstva. Bil sem ravao
p}"l poveljniku, ko je vstopil. Povedal nam je, da potuje radi skrivne stva-
", o kteri nima nihfe najmanj¥e slutnje. Muteselim in on sta se nato po-
SVetovala in med pogovorom tudi tebe omenila. Makred$ te mora dobro
DOZnati, ker je zahteval od muteselima, da te opife. ‘“On je pravi!”’ je
“klical, nakar mi je muteselim narot¢il, naj grem na tvoje stanovanje

1 . o
1 te poklidem k poveljniku. Ne vem — — — 27
“No in — — —»’
¢ . . . . . v
‘In — — emir, res je, da te imam rad, in zato ti hofem vse pove-

datj, Toda, ti me bof izdal?’’

““Ne. Zagotovim te.”’
e “I_\Ll'-utese]im mi je ukazal, da vzamem s seboj veé¢ Arnavtov, ki naj
")S_ede,]o hi$o, da tvoji tovarisi ne pobegnejo. Tudi tebe daka v poveljni-
"1 pala#i %e nekaj Arnavtov. Tebe moramo prijeti in zapreti v jedo,”’
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¢“Ah, Selim-aga, prijetno delo, ne? Torej so najbrie Ze kako luknjo
za mene pripravili?’’

¢Da, ti pride$ v zapor zraven Arabea, in narofeno mi je, da poloZim
v tvoj zapor nekoliko slame; muteselim mi je povedal, da si emir, torej ¥
zaporu ne sme$ bhiti enak lopovom in tatom.”’

¢‘No, hvale’en sem muteselimu. Pridejo tudi moji tovaridi v jeéo?”

“Da, vendar to ni doloéeno.’’

“Toda kaj pravi tvoja ‘‘Mirta?”’

“Vse sem ji povedal. Sedaj sedi v kuhinji in joka.”’

‘¢ Ah, reviea. Toda prej si govoril o nekem Arnavtn.’’

¢¢Da. Prifel je Ze pred makredSom, in dolgo je govoril z muteselimont
Nato so mene poklicali in vprasali razliéne stvari.’

“Kaj?”’ v

¢¢Be grno-rudedi efendi tudi v stanovanju ne govori nobene besedice.”

¢ In kaj si mu odgovoril?’’ ;

““Povedal sem resnico. Dosedaj Se nisem sliSal efendija goyoriti-"

“Torej idiva k muteselimu.’’ :

“‘Gospod, k muteselimu te moram pripeljati uklenjenega. Ali hoted
raje pobegniti?’’

Selim-aga je res postal moj prijatelj.

¢¢Ne, aga, ne¢em pobegniti; ne bojim se niti muteselima niti makred
8a. Toda z menoj gre tudi e nekdo drugi.’’

l‘KdD?”

“‘Poslanee, ki je prisel k meni.”’

“Na dvori¥tu je; takoj ga pokli¢em.’’

Medtem stopim v kuhinjo. V kotu sedi Mersina s tako Zalostnim obr®
zom, kot bi spila galono jesiha. '

¢ Ah, efendi, ti si!’’ rete in plane nakvidko. ‘‘Hiti, hiti! Agi sem %
povedala, da te pusti pobegniti.”’ b

“‘Sréna hvala, Mersina! Vendar jaz netem be¥ati.”’

“Morej te vtaknejo v jeto, gospod!’’ ‘

“‘Pa ne Se, tako kmalu.”’

““(le te zaprejo, gospod, tedaj se hom jokala do smrti in najholjso i
ho ti hotem skuhati. 'V jeéi ne bhod stradal.”’

673 mene se ne bo trudila, ker me ne bodo zaprli; le potolazi sel’’ |

“Tmir, ti mi podajed nove nade. Toda zaprejo te vseeno, in zgul’
bo§ vse svoje premozenje. Pusti torej pri meni svoj denar in vse dragc“”
nosti. Vse bom shranila, da ti bo ohranjeno, ko se zopet vrnes.”’

¢Vryjamem ti, varstvo in hi¥ni angelj; toda tolika previdnost je 1%
potrebna.’’ - i

¢Torej naredi, kakor hoded! Pojdi, in Alah naj bo s teboj s svojim Pr|
rokom, kteri naj te varuje.”’

S Selim-ago se napotiva proti poveljnikovi pala&. Za hiSo zapa
nekoliko Arnavtov, ki so najbrZ straZili naSe stanovanje. Torej nam je

g
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tes za ko¥o. Tudi pred palado, v veZ in po hodnikih zapazim vojake. Skoraj
e je pri¢elo skrbeti.

Poveljnik ni bil sam v svoji sobi; oba porotnika njegove garde sta
slonela ob vratih, in tudi Selim-aga ne odide ven, temveé ostane v sobi.

“‘Salam aalejkum,’’ pozdravim priprosto, kljub temu, da sem slutil,
da me hoéejo zapreti.

¢ Aalejkum,’’ odzdravi poveljnik in pokaZe na preprogo Vv njegovi
blizini.

Naredim se kot bi njegovega migljaja ne videl in se vsedem ob njegovo
stran, kjer sem Ze véeraj sedel.

“‘Poslal sem Ze zdavnej po tebe,’’ zaéne poveljnik, ‘‘vendar nisi pri-
Sel. Kje si bil efendi?’’

‘¢ Jahal sem na sprehod.’’

“Kam?®”’

“Ven iz mesta.”’

“‘Kaj si iskal pred mestom?’’

“©Moj konj Ze veé dnij potiva, torej je trebal vaje.’’

“‘Kido te je spremljal?’’

‘‘HadZi Lindsay-bej.”’

“¢Ki je naredil obljubo, da ne bo govoril?”’

‘(Da.”

“Zvedel sem, da se svoje obljube ne drZi prav strogo.’’

¢ Tako!

“‘Omn govori veckrat!’’

“Reslj’

“Tudi s teboj!”’

il Reﬁ I 33

“‘Vse mi je natanéno znano.’’

‘‘Res!”’

Moj ““res’’ je spravil siromaka v zadrego.

¢¢Saj vendar vse ves,”’ rete konetno muteselim.

“Kdo ti je povedal, da hadz Lindsay-bej govori?’’

¢“‘Nekdo, ki ga je slifal.”’ 7

“‘Kldo je ta nekdo?’’

“‘Neki Arnavt, ki je dames priSel k meni, da vaju obtozi.”’

“In kaj =i ti dejal?”’

¢Poslal sem po tebe!’’

¢¢Zakaj?”’

“Da te zasli§im.’’

‘¢ Alah il Alah! Torej radi izpovedi lopovskega Arnavta, si poslal po
Mene, da se zagovarjam! In tebi je znano, da sem jaz emir in efendi! Mu-
teselim, Alah naj blagoslovi tvojo pamet, da ti ne uide!’’

; bﬂ“Efendi, prosi Alaha za tvojo lastno pamet, ker jo boded kmalu
ahi] 77
““Torej govori§ z menoj kot bi mi grozil.”’ A
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“Tudi ti si meni grozil.”’

“Ker si ti mene razzalil. Nekaj ti hotem povedati muteselim. Tu v mod-
ji pidtoli je Zest strelov in v tej tudi Sest. Govori, kar hoées z menoj govo-
riti. Toda, pomisli, da jaz nisem Arnavt, in da tudi ne sme$ z menoj govo-
riti kot z Arnavtom. Ce moj tovari§ Lindsay-bej ne dr¥i svoje obljube, kaj
tebe to briga. Kje je Arnavt?’’

- ¢V moji sluzbi je.”’

“40d kdaj?’”’

“Ze dolgo.”” -

“‘Muteselim, ti laZes. Arnavt Se véeraj ni bil v tvoji sluzbi. O njem ti
hotem e veé povedati. Ce had#i Lindsay-bej govori, je to njegova stvary
ki nikogar ne briga.’’

¢‘Ima$ prav, toda nekdo drugi me je na to opozoril.”’

Kot

(24 Ti.l’

Jaz se zatudim. :

¢“Jaz! Alah kerim, Bog je usmiljen; tudi tebe se bo usmilil, mute-
selim.”’ )

“¢Govoril si z menoj o mosulskem guvernerju, o kterem si rekel, da je
tvoj prijatelj.’”’

‘‘Resnica.”’

¢“Ni res.’’

“Kaj? Ti me obdolZujes lazi? Torej te hotem zapustiti. Dobil bo¥ pri-
liko, da se zagovarjag.’’

Vstanem in hofem zapustiti njegovo sobo.

“4Stoj,”’ zaklice poveljnik. ‘“QOstani!”’

Obrnem se proti njemu.

¢¢Ali mi ho¢e§ zapovedovati??’’

“Da-”

“In kaj1’’

“¢Ti si meni podloZen, in e jaz zapovem, mora$ ostati pri meni!’’

“In ¢e ne ostanem?’’

‘‘Torej te prisilim. Ti si moj jetnik.”’

Oba poroénika vstaneta; tudi Selim-aga se dvigme, toda zelo potasis
kot opazim.

“Tvoj ujetnik ? Kaj ti je padlo v glavo? Salami!’’

Obrnem se proti vratom.

“Drzite ga!’’ zakriéi poveljnik.

‘Oba poro¢nika me zgrabita, eden na levi, drugi na desni. Jaz pa po~
¢akam in se posmejem najprvo levemu, potem pa desnemun v obraz; nato
pa zaZenem oba proti muteselimu.

“Tu jih ima$, mufeselim. Dvigni jih! Povem ti, da grem, kadar s€
meni zljubi, in zadrZati me ne more sto tvojih Arnavtov. Toda ostati. ho-
dem pri tebi, ker hotem s teboj %e govoriti. VipraZaj, kar ima3 Se vpragati!’”’
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Siromaku se menda e nikdar ni kaj takega pripetilo; gleda me z iz-
buljenimi o#mi, kot bi ne vedel, kaj bi nadalje pocel,

‘““Rekel sem,’”’ blekne ez nekaj tasa, ‘‘da ti nisi prijatelj guver-
ner‘]‘aln

“‘Pa si vendar bral njegovo pismo.’’

“Toda ti si bojeval zoper njega.”’

“Kje‘l” 3

“V Bejk Adiju.’’

“‘Dokazil’’

‘‘Pri¢e imam.”’

“Torej naj pridejo sem!”’

““Tvojo proinjo ti'tako] spolnem.’’

Na migljaj muteselima zapusti aga sobo.

Cez nekoliko trenutkov se vrne z — makredSom iz Mosula. Makreds
e niti ne pogleda, temveé koraka naravnost proti muteselimu, kjer se vse-
Ade ob njegovo stran na preprogo, kjer sem jaz prej sedel.

. ‘Ali je to mo#, o kterem si pripovedoval, efendi?’’ ga wpraSa po-
Veljnik,
! “On je.”’

‘¢Vidi8??’ se obrne poveljnik proti meni. ‘‘Makreds iz Mosula, kterega
Botovo pozna, je prida da si se bojeval z DZesidi proti mosulskemu gu-
'VEI‘nerju.”

‘¢ Makreds je laZnik.”’

Tu me sodnik grozno pogleda.

“{rv,” zasika nad menoj.

. ‘‘Takoj bo§ spoznal tega érva!’”’ mu refem mirno. “éSe enkrat ti re-
‘em, da si laZnik, ker me nisi videl, da sem se bojeval z DZesidi napram
TUrkom,” :

“‘Torej so te videli drugi.’’

; ““Toda ti ne! In poveljnik mi je rekel, da si me sam ti videl. Imenuj
Ml prige!??

““Topnitarji so pripovedovali.”’ :

““Torej so tudi topniéarji lagali. Jaz se nisem boril zoper Turke; te-
kla nj niti kapljica krvi. Turki so svoje topove predali Dzesidom brez upo-
"fi- In potem, ko ste hili od vseh stranij obkoljeni v*Sejk Adiju, sem pro-
Sl Ali Beja, da postopa milostno z vami, da se imate edino meni zahvaliti,

€r vas vseh skupaj ni postreljal. In iz tega sklepa$, da sem guvernerjev
S0Vragnik9??

‘“Napadel si nade topove in jih vzel.”’

“To rad priznam.’’

“‘Toda v Mosulu se bo$ zagovarjal.”’

€AY’

““Gotovo. Muteselim ‘te ho zaprl in poslal v Mosul, tebe in vse tvoje
fovarite, Samo edino sredstvo te more regiti.”’

‘“Ktero?’?
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Makreds da znamenje z roko, in vsi navzoéi odidejo iz sobe.

“Ti si emir iz Frankistana,’’ zatne makreds. ‘‘Vem, da si pod var-
stvom svojega konzula, in da te mi ne smemo umoriti. Toda zvrsil si zlo-
¢in, ki se kaznuje s smrtjo. Cez Mosul te moramo poslati v Stambul, kjer
te gotovo zadene kazen.’’

Makreds$ preneha z govorom. Najbri ni vedel, kako bi nadaljeval.

““Naprej!’’ mu reéem.

“Postal si varovanee guvernerja in tudi muteselim te je prijazno
sprejel; torej tvoja prijatelja ne Zelita, da te zadene tako Zalostna usoda.”’

¢ Alah naj se ju spomni v njuni posledaji uri!’’

“Da! Raditega lahko te spustimo, ¢e — — —7"’

¢No, ¢e?”’

(e nam poves, koliko je vredno emirjevo Zivljenje iz Frankistana.’'

“‘Ne poéenega grosa.”’

“Nicesar? Ti se Salis?”’

““Govorim resno. Prav nilesar ni vredno.”’

‘*Kako to?”’

“Ker Alah lahko vsakega emirja naenkrat k sebi poklice..”’

““Ima$ prav; zivljenje je v Alahovi roki; toda Zivljenje je stvar, kte-
ro moramo varovati in éuvati.’’

““Ti najbrZ nisi poboZen moslemin, ker sicer bi vedel, da so ¢loveska
pota zapisana v knjigi Zivljenja.’’

“Ta vsejedno &lovek lahko zapravi svoje Zivljenje, ée ne uboga te
kajige.”’

¢“Dobro, makreds. Koliko eeni§ lastno Zivljenje?”’

““Najmanj desettisoé pijastrov.’’ ‘

“Torej je moje Zivljenje desettisodkrat ve¢ vredno, namreé sto mili-
jonov pijastrov. Cudo, da Turek tako malo ceni svoje Zivljenje.’’

Makred$ me za¢udeno pogleda.

‘¢ Ali si tako bogat, emir?”’

“Da, ker je moje Zivljenje tako drago.’’

““Torej menim, da lahko eeni¥ svoje Zivljenje v Amadiji na dvajsettiso®
pijastrov.’’

““Gotovo!’’

“In Zivljenje hadZi Lindsay-beja ravno toliko.”’

‘‘Popolnoma tvojih mislij.”’

““In desettisol za tretjega tovari$a.’’

Sf¢Ni preved.”?

““In tvoj sluZabnik?”’

‘¢ Arabec je, in sicer hraber in zvest mo%, ki je prav toliko vreden kot
rsak drug moZ.’’

“‘Torej meni¥, da velja tudi on desettisod pijastrov?’’

(lDa.?’

““Ali si zrafunil sedaj, koliko ste vsi skupaj vredni?”’

¢¢ Sestdesettisoé pijastrov.”’ (2400 dolarjev.)
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““Da, Imate toliko denarja pri sebi?”’

“‘Mi smo zelo bogati, makreds.”’

‘‘Kdaj hodete pladati?’’

““Nikdar.”’

Sililo me je na smeh, ko sem opazoval obraza obeh moZ, ki sta najpr-
Y0 mene, potem pa sama sebe pogledala.

Nato pa vprasa makreds dalje:

‘“Kaj menis, efendi?”’

; “Jaz menim, da prihajam iz deZele, kjer vlada pravica. Pri Frankih
I8 berat pred sodnijo ravno toliko vreden kot kralj. In ée frankovski
krﬂlj gre§i zoper postave, tedaj ga kaznujejo. Nihée ne more svojega Ziv-
]jenja prodati, ker pri nas ni lopovskih sodnikov. Turki pa nimajo druge
Pﬁshw kot svojo denarno mosnjo, radi tega kupujejo s plavico Svojega
"ngen)a ne morem pladati, ¢e sem zasluZil, da mi ga vzamejo.’

“Torej zgubi§ svoje Zivljenje.”’

. “Ne vrjamem. Frank sicer ne kuptuje s svojim Zivljenjem, toda bra-
Uiti ga zna.”’

‘‘Efendi, vsa tvoja bramba bo zaman.”’

feZakajt?’

“Ker je tvoja krivda dokazana, ktero si Ze sam priznal.”’

“Ni res. Jaz nisem priznal nobene krivde, temveé le povedal, da sem
Vze] Turkom topove. In to je stvar, radi ktere ne bom kaznovan.”’

““Mislis? Torej nete$ ngoditi mojemu predlogn usmiljenja?’’

‘Usmiljenja ne potrebujem,

““Torej te moramo zapreti.”’

““Le, ¢e me morete!’’

Tudi muteselim me skuS$a pregovoriti; ker se pa ne udam, zaploska z
fokami, in trije ¢astniki zopet vstopijo.

“QOdpeljite gal!’’ zapove. ‘‘Upam, efendi, da se ne ho§ branil iti z
Mojimj fastniki. Zunaj stoji dovolj ljudij, da te premagajo. Za &asa tvo-
J&a zapora se ti bo dobro godilo in — — —7’

_ ““Mol¥i muteselim!’’ ga prekinem. ““Rad bi videl aduta, ki bi se spra-
Yl nad mene. Vas vseh pet vr¥fem na tla v pol minute, in tvoji mrzli¥ni
M holni vojaki bese %e samo pred mojim pogledom; lahko se zanese$! Da
% mi bo v jeti dobro godilo, se razume, ker bo to tvoja korist. V Mosul
We ne hoste poslali, ker makred$u to nitesar ne koristi; on bi najraje videl,

& bi se jaz odkupil, ker potrebuje denarja, da pride ‘ez mejo.”’

‘““(lez mejo?’’ vprada muteselim. ‘‘Kako naj razumem tvoje besede?’’

““Viprasaj njega!’’

Muteselim pogleda makredSa, ki je postal &isto bled.

““Kaj misli?’’ ga vprasa. )

‘‘Jaz ga me razumem!’’ odvrne makreds.

“¢Se predobro me razume,’’ povzamem jaz besedo. ‘‘Muteselim, ti si
Me raz%alil; hotel si me zapreti; stavil si mi ponudbo, ki bo za tebe osode-
Polna, fe o njej govorim na pristojnem mestu. Oba sta mi grozila; toda
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sedaj pritnem sam govoriti. Muteselim, ve§, kdo je moZ ki sedi poleg
tebe?’’

¢“Makreds iz Mosula.”’

‘¢ Moti§ se. On ni veé makreds (sodnik), ker je odstavljen.”’

‘¢ Qdstavljen!’’ zaklice,

¢ Clovek!’? zakri¢i makreds, ¢‘zadaviti te hotem.”’
““QOdstavljen?’’ vpraSa muteselim Se enkrat pol v strahu, pol ¥
dvomu. 3

kiilie

¢‘Da. Selim-aga, ali ti nisem prej povedal, da dobi$ Se danes od men® i
povelja, ktera bo$ moral sluSati. Cuj, kaj ti povem: Primi makredsa iﬂ_
vtakni ga v ono, luknjo, ki je bila namenjena meni. Makred$a morate poslat!
v Mosul.”’

Aga zaéudeno pogleda najprvo mene, potem pa muteselima i in makred-

Sa; vendar se ne gane, da spolné moje povelje.
' ¢ Zblaznel je,’’ refe makred$ in se dvigne.

““Ti sam si nor in blazen, ker si se drznil v Amadijo. Zakaj si priéel
sem po ovinkih? Vidi§ torej, da mi je vse znano. In tu, muteselim, je do-
kaz, ki pri¢a, da mora$ zapreti makredSa.”’

Muteselimu izroéim ono pismo, ki je bilo naslovljeno ma Ali Beja:
Najprvo pogleda podpis. '

“40d amadoli kazi askeri?’’

“Da. Sedaj se vrhovni sodnik mudi v Mosulu in zahteva, da se m¥ |
izroéi makred$a. Beril”’

“‘Res je,”’ strmi poveljnik. ‘“Toda kaj pravi guverner?’’

““Tudi on je odstavljen. Beri fe to pismo!”’

Tzrodim mu tudi drugo pismo, kjer je bilo naznanjeno o odstavljene™
guvernerju.

‘¢ Alah kerim, Bog naj bo nam milosten! Velike reéi se godijo!’’

“‘Na vsak naéin. Guverner je odstayljen in tudi makred$. Ali hoted |
tudi ti biti odstavljen?’’

““Gospod, ti si najbr% skrivni odposlanee anadoli kazi askerja, ali cel®
samega padisaha?’’

““Kido sem, je brez pomena; toda videl si, da mi je vse znano, in ceda]
pri¢akujem, da stori§ svojo dolzmost.’”

«“Efendi, vse bom naredil. Makreds, jaz ne morem drugade; tukaj J¢
pisano, in ti moras v zapor!’’

““Stori kar hoées,”’ mu slednji odvrne.

V njegovi roki se zabliska hodalo, in v tem trenotku Ze stete mim’
mene do vrat. Vsi hitimo za njim in uprav pridemo na lice mesta, ko op?”
zimo, da je Ze Selek makred¥a podrl na tla. Selek je med tasom razpra¥é
stal pred vratmi, in ko je videl pribeZati makredSa iz sobe, ga je podr] P*
tla, pokleknil nanj in mu izvil bodalo. UbeZati ni mogel ve¢, Kmaln mu vZ4°
memo vse oroZje in ga peljemo nazaj v selamlik.

“Kido je ta mo#?’’ vpraSa poveljnik in pokaZe na Seleka.

¢¢Poslance, kterega je Ali Bej poslal iz Badri. Sedaj se vrne domﬂlv’

b
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I ti my lahko dovolid, da spremlja transport. Potem smo lahko prepriani,
da makreds spotoma ne pobegne. Toda imam $e drugega jetnika za tebe.”’

‘“Koga, gospod?’’

““Poglji po Arnavta, ki je mene obdolzil.”?

“Pripeljite ga!’’ zapove muteselim.

Eden porocmkov kmalu pnpclJe v sobo Arnavta, ki najbrZ ni slutil,
da muy gre za koto.

““Vprasaj ga,”’ reem muteselimu, ‘“kje ima svoje orozje!”’

“XKje ga ima$?’’

““Vzeli so mi vse.”’

“K‘je?”

‘Ko sem spal.’’

“Muteselim, Arnavt laZe. Mosulski guverner ga je izrodil hadZi
Idndsay-beju za. spremljevalea; streljal je na mene in pobegnil; spotoma
Pa je v grmovju prezal na mene in dvakrat ustrelil, vendar ni zadel. Moj
Pes ga je popadel, vendar Arnavtu nisem storil nifesar Zalega; samo oroZ-
& smo mm vzeli.”’

““(Jospod, vrjamem ti! Odpeljite tega psa in vrzite ga v najtemnejSo
luknjo, ki jo imamo v zaporih.”’

“‘Gospod, ali naj vzamem s seboj tudi makredSa?’’ vpraSa Selim-aga.

‘(D.a“,?

“Muteselim|, ukaZi, da ga prej zveZejo,’’ opomnim jaz. ‘‘Skusal je Ze
enkrat pobegniti in preZal bo odslej na vsako priliko.”’

“Zverite gal’’

Castniki in vojaki odpeljejo oba aduta v jefo, in jaz ostanem sam s
Poveljnikom v sobi. Slednjega so nepri¢akowvani dogodki tako pretresli, da
¢ truden zgrudi na preprogo.

f‘Kdo bi si mislil!’? zdihne.

“Ti gotovo ne, muteselim!”’

“Fospod, odpusti mi! O celem zapletku nisem nifesar slutil. Dovoli,
da ti ponudim pipo!”’

Takoj unka’e prinesti Se eno pipo, in prizge tobak lastnoroéno, nakar
rete skoro s poniZaim glasom: —

¢ Emir, meni$, da sem resno mislil?’’

“Kaj?”

“Ko sem te prej vprasal za denar.”’

“Da 11

“‘Gospod, moti% se! Udal sem se le volji makredSa, in svoj del sem ti
hotel pozneje vrniti.”’

¢ Ali bi me pustil pobegniti?’’

“Da, Vidi torej, da sem ti dobro hotel.”’

“Toda spustiti bi me ne smel, ¢e bi bila obtozba prots meni upra-
Videna.’’

“¢ Ali ho$ se dalje premifljeval o tej stvari?”’

‘(Ne.’! ¥
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“‘Torej je vse pozabljeno, emir. Pozabil bo§, kot si Ze nekaj druzega
pozabil.”’

(43 Kaj ??’

¢¢Zdravila.”’

““Pa res, muteselim, na zdravila sem pozabil; toda obljubim ti, da jib
dobis Se danes.”’

Tu stopi sluga v sobo.

““Gospod, neki major ¢aka pred vratmil!’’

¢Kaj hole?”’

“Prisel je iz Mosula ia dejal, da ima zelo vazno. poslanstve,”’

“‘Torej naj vstopi!’?

Castnik vstopi in izro¢i poveijniku zapeateno pismo; takoj spoznam
na njem pe¢at anadoli kazi askera, vrhovnega sodnika azijatske Turéi,je
Muteselim odpre pismo in bere. Nato pa reée éastniku, da mu hode Jutrl
odgovoriti.

“¢@Gospod, ves, kaj sem bral?’’ me vprasa, ko je odSel éastnik.

“‘Pismo vrhovnega sodnika.’’ :

“‘Da. Pife mi, da sta mosulski guveraer in makred$ odstavljena. Ma-
kred$a moram poslati takoj v Maosul, ¢e ga dobim v pest. Jutri ga izroéim
majorju iz Mosula. Ali naj v svojem pismu tudi tebe omenim?’’ ;

“‘Ne. Jaz sam piSem vrhovaemu sodniku. Toda ne pozabi prideliti ma-
,]01'3:1 mod¢nega spremstval’’

“@Gotovo; posebno, ker odposljem v Mosul e enega vaZnega ujetnika.”’

Jaz se prestrasim.

‘‘Kterega?’’

““ Arabea Amad el Gandurja. Anadoli kazi askerli mi je zapovedal
naj ga posljem takoj v Mosul,”da ga on odposlje kot talnika v Stambul.”’

“In kdaj ga odposljes?’”’

““Jutri dopoldae. Sodniku hofem takoj pisati.’’

““Torej te notem nadalje motiti.”’

“‘Tifendi, tvoja navzoénost mi je ljubSa, kot vse drugo!’’

“Tn tvoje oko je kot oko mojega najboljseza prijatelja, vendar je tvoj
¢as tako dragocen, da te ne smem motiti.”’

¢¢Pridi jutri zjutraj k menil”’

““Mogote.”’

“Navzoé bo§, ko odidejo ujetniki, da se prepridad, ¢e je vse v redu.’’

““Torej pridem, Salam!’’

““Salam! Alah naj bo tvoj vodnik!”’

Ko pridem domov, mi zadeni nasproti vesel glas:

““Hamdulilah, efendi, ker si ziv in prost!’’

Bila je “‘Mirta’’. Prime me za roko in globoko vzdihne.

¢Velik junak si. Povedali so mi tvoj sluga in tuji sel. Ce bi te uJell,
bi podrl eelo palaio, vse postreljal in morebiti’ celo Sehm-ago 2

“‘Njega ne, toda druge vse; lahko se zanese§,”” ji odvrnem veselo.

“Da, ti si najvedji junak. Tvoja brada je jednaka levji in tvoje roke
in noge so kot slonove.”’ g




L 3

m

— 143 —

Govorila je v pripodobah. Ah Mirta, kakfen napad.na temnorujavo
okrasje mojega obraza in na sestav mojih telesnih delov. Moral sem biti
torej uljuden napram njej:

“‘Tvoja usta so kot pesnikova, Mersina, in tvoje ustnice so kot lonee
sladkega medu; tvoj govor upljiva na mene, kot obliz na rano, in zvoka
tvojega glasu ne more nihée pozabiti, kdor ga je slisal. Tu ima¥ pet pija-
strov, da si kupis lepofitja za svoj obraz. Moje sree se bo veselilo nad teboj,
da postane mladostna moja dusa, in da se bode moje oko razveseljevalo
bad tvojo hojo!?’’

““Gospod,’’ zaklide; ‘“ti si bolj hraber kot Ali, bolj moder kot Abu
Bekr in bolj mofan kot Samson, lepsi od Hoseina, Armadenca! Zapovej,
kaj naj ti spetem; vse storim za tebe, kar Zeli§, ker s teboj'je prislo v mojo
higo veselje in blagoslov ¢ez prag mojih vrat.”’

“Tyoja dobrota me gane, Mersina; ne morem je poplaéati! Toda nisem
laten niti Zejen, e zagledam blesk tvojih o€ij, barvo tvojih li¢ in krasno
Podobo tvojih rok. Ali je bil Selim-aga v hisi?’’
~ ““Da. Vse mi je povedal. Tvoji sovraZniki so uni¢eni. Pojdi navzgor
In potolazi tovarife, ki te z veliko skrbjo pri¢akujejo.”’

Podam se torej po stopnjicah navzgor.

‘‘Ronetno nazaj!’’ rete Anglez. ‘‘Velika skrb! Hoteli iti po vas!
Sreta, da ste pridli!’’

““Ali si bil v nevarnosti?’’ vprasa Mohamed.

‘‘Ne prehudo. Vse je minilo. Ali ve§, da je guverner odstavljen?’’

“‘Mosulski?”’

“Da, in tudi makreds.”’

‘“Torej zato je Selek priSel k tebi?’”’

‘“Da. Ali ti ni niesar povedal?’’ :

“¢Ne, ker je zelo moléet. Toda sedaj bo Amad vendar prost, ker ga je
el guverner, ki je sedaj odstavljen!’’

““Tudi jaz sem menil tako, toda zelo huda nam preti. Veliki sultan v

‘ Sl‘aﬂ.’mbu]r:x je sovraZnik Arabeev, in po velikem sodniku je zapovedal, da se

Prepelje tvoj sin iz Amadije v Mosul in od tu v Stambul.”’
‘¢ Alah kerim! Kdaj ga odpeljejo?’’
¢ Jutri dopoldne.’’
i*‘In mi napademo spotoma ajegove straznike!’’
“Dokler ga lahko re$imo s zvijato, ne smemo prelivati éloveske krvi.”’
““Toda preostaja nam vendar samo noecojSnja noé.’’
Obrnem se k AmgleZu:
« ““Sir, vina potrebujem za muteselima.’’
. ‘“Ali je vreden vina, ta adut! Naj vodo pije! Kavo, lipov ¢aj, baldri-
Jan in mleko.”’
“‘Prosil me je za vino!”’
“Tisjak! Ne sme piti vina. Je mohamedanee!”’
‘‘Mohamedanei ‘ga prav radi pijejo kot mi. Rad bi si ohranil njegovo
Daklonjenost, dokler smo Se v Amadiji.”’
“‘Lepo! Bo vino dobil! Koliko?"’
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“Dvanajst steklenic. Jaz plaéam polovico in vi polovieo!’’

‘‘Pshaw! Ne kupim pol vina. Tu denar!”’

Ponudi mi svojo denarnico, ne da bi prej pogledal, koliko je v njej.
Bil je paé gentleman, jaz pa siromak.

“‘Kako je?’’ vprasa Lindsay. ‘‘Re$imo Amada?’’

¢tDg.??

“Danes?’’

“Da"?_’

“Kako?”’

¢“Sel bom s Selim-ago pit vino in skuial — — —

“Tudi Selim-aga piti vino?”’

““Grozno!’’

“‘Lep muzelman! ZasluZi palico!”’

£Tn ravno to, ker ti adutje radi pijejo vino, nam bo koristilo. Selim-
aga se bo napil in v pijanosti mu vzamem kljute iz Zepa. Nato spustim
Arabea iz jeée k njegovemm odetu, kjer se bo preoblekel. Potem ga pelje
Halef v- vilo, ktero ste priredili za njega.’’

fWell! Zelo lepo! In kaj storim jaz?'’

“Najprvo skrbno pazite. Ko ga pripeljem iz jele, oddam na vogalu
hife znamenje. Zakrokal bom kot vran, ki se vzbudi iz spanja. Halef pri-

2

hiti po stopnjicah, da odpre vrata in zadrZi Mersino v kuhinji. Vi pa 2 |

Mohamedom &akate na stopnjicah, da peljete Amada v Mohamedovo sobo.
Amad se preoblefe, in vi ¢akate toliko ¢asa, dokler se jaz ne vroem.’’

Vi torej zopet odidete?’’

“Da, ker moram k Selim-agi, da ne vzbudim suma in da mun vrnem
kljuge.”’

¢¢Tedayna stvar za vas! Ce vas zasatijo?’?

“Tmam moéno pest, in ¢e ta ne bo izdala, tudi dobro oroZje. Toda po-
dajmo se k skupni vederji!’”’

Med veterjo razloiim tudi Mohamedu vse potrebno. Halef prinese
viao, kterega skrbno zavijemo.

“‘Nesi ga takoj k muteselimu,’’ mu naroéim.

‘“Ali ga bo pil, sidi?’’ vprasa zauden.

“Naj ga porabi, kakor ga hote. Ne oddaj vina nikomur drugemu kot
muteselimu in reei mu, da je zdravilo. In ¢uj! Ko pozneje odidem, gres
skrivno za menoj in Selim-ago ter si zapomni§ hiSo, kJer vstopiva, In &e
bi me slutajno kje potrebovali, pridi k meni!”’

“In kje te najdem v hisi?’’

“éSkozi vero pojdi osem korakov naravnost in potrkaj na vratih na
desno. V tej sobi bom ob tem &asu. Ce te opam gospodar, ki je &ifut, mu
povej. da bi rad videl tujega emirja, ki iz vréa pije. Raznme§?”’

Halef odide s svojim zavojem.

Mohamed Emina se je polastila velika razburjenost. Nikdar ga $e ni-
sem videl v takem poloZaju. Oprtil si je vse svoje ofoZje in tudi pusko
znova nabasal. Otetovsko srce je paé sveta stvar; imel sem sam oteta ¥
doma#iji, torej sem lahko tolmacil Mohamedovo razburjenost,
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Koneéno se vrne Selim-aga od muteselima. V kuhinji povZije svojo
skromno veterjo, nakar se napotiva k ¢ifutu. Selim-aga je ze vedkrat dovolj
Spoznal mo¢ vina, torej je bil danes bolj previden. Pil je samo v pre-
sledkil, R

Pila sva morda Ze slabo uro, toda vino $e ni priéelo upljivati na juna-
Skega, ago, samo zamifljen je postal. Ze sem ga hotel pregovoriti, da spije,
kar ima v yréu in narotiti dva nova, ko neledo potrka na vrata.

““Kdo je?’’ vpraSa aga.

‘Najbr% Halef,”’ odvrnem.

‘‘Efendi, kaj si storil?”’

‘¢Saj Halef ne ve, kaj delaval’’

‘‘Torej ga ne pusti v sobo!’’

Dobro, da sem opozoril Halefa. Ker me je prigel klicat, se je gotovo
bekaj izvanrednega pripetilo. Odprem torej vrata in stopim v veZo.

‘‘Halef!*’ W iy g

““Sidi, ali si ti%’? ‘ -

““Da. Kaj je novega?’’

‘‘Muteselim je prifel.’’

‘“Ta je pa slaba; lahko nam zmefa vse naérte. Pojdi. Mi pridemo takoj
% teboj. Toda ostani vedno pred vratmi moje sobe, ker te lahko potre-
blljem,”

Nato se vrnem v sobo. :

. ‘‘Belim-aga, prava sre¢a, da sem Halefu povedal, kje sva; muteselim
J® v na3i hidi in ¢aka na tebe.’’

‘“Alah il Alah! Hiti, eendi! Kaj hote muteselim?’’

‘“Ne vem’’

““Mora biti nekaj vaznega. Hiti!’’

Vino pustiva na mizi in odhitiva v stanovanje.

Ko prideva domov, sedi poveljnile v moji sobi, obsevan magi¢ao po
"udefem svitw moje laterne in kadi iz moje pipe. Ko stopim v sobo, se u-
Judno dvigne:

‘“ Ah, muteselim, ti v mojem stanovanju! Alah blagoslovi tvoj prihod!’’

Na tihem sem si pa vse kaj druzega mislil.

. ‘Emir, oprosti, ker sem te prifel motit. (fospedariea te hife, kteri
% podaril Alah grozen obraz, me je poslala v tvojo sobo. Govoriti sem ho-
¢l 5 Seli-ago.”’

“Torej dovoli, da odidem.”’

““Ostani, emir, in vsedi se. Tudi Selim-aga se naj vsede; kar bom
"amret od njega zdhteval, tudi ti lahko zved.’’ ;

'V sobo prinesem vse pipe, kar jih je bilo v higi. Ko prizigamo tobak,
o.s bro opazujem poveljnika. Rudefa lué svetilke je sicer le slabo razsvet-
Jevaly njegovo lice, vendar sem opazil, da je imel njegov glas oni zvok,

‘Tega se sliSi, kadar jezik me more veé gladko govoriti. Muteselim. je
Najhyy pokusil Ze precej vina v svoji palaéi. i
‘“Kaj misli§, efendi, ali je makred$ vaZen jetnik?”’
“Gotovo.”’
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““Jaz tudi mislim. Radi tega me zelo skrbi, da ne pobegne.”’

‘¢Saj je vendar dobro zaprt in zastrazen.’’

“Da. Toda to Se ni dovolj za mene. Selim-aga, nocoj ne bodem spal,
temveé prisel dvakrat ali trikrat v jeto, da se prepri¢am, &e je makreds
Se v luknji.’”

“‘@ospod, jaz hotem éuvati mesto tebe,”’ odvrne Selim-aga.

““Potem ga bo§ samo ti videl, jaz pa ne, torej ne bom mogel spati.
Anadoli kazi askeri je strog moz Dobil bom svileno vrvico, e mi ujetnik
unide.”’

Jojmene, tore] se je na$ naért popolnoma izjalovil! Ali res ni nobene
pomodi? Odlo¢im se hitro. Ali vino ali pa sila! Doéim se pogovarja aga s
poveljnikom, odidem jaz iz sobe v veZo, kjer stoji Halef.

“‘Prinesi najboljSega duhana Halef, tu je denar; zajedno pojdi k
¢ifutu in zahtevaj takega vina, kot sem ga jaz prej pil.”’

‘‘Koliko naj ga prinesem?’’

“Posodo, ki drzi deset vréev. Cifut ti bo posodo izroéil.”’

‘¢ Ali naj prinesem pija¢o hudiéa v sobo?’’

¢¢Ne. Nesi ga v svojo sobo, kamor ga pridem jaz iskat. Basi bozuk ne
sme ni¢esar opaziti. Daj mu nekaj pijastrov v darilo. Naj odide ven v
mesto in ostane zunaj, dokler se mu poljubi. Lahko gre tudi k majorju iz
Mosula, kteremu naj se predstavi, ker bo jutri z njim odpotoval v Mosul.
Tako se ga znebimo.’’

Ko stopim zopet v sobo, je aga poveljniku prav kar izro¢il kljuée od
jete, ktere slednji zatakne za svoj pas, nato mi pa rece:

““Ali ve§, da se je makred$ upiral?’’

“Da, najprvo je hotel podkupiti ago, nato pa mu grozil s smrtjo.”’

““Za to se bo pokoril.”’

¢In, ““pristavi Selim-aga,’’ ko sem ukazal, da sprazne svoje Zepe, se
je ‘branil.”’

‘“Kajje imel v Zepih?’’

‘Denar.”’

‘‘Emir, ¢egav ie ta denar?’’ vprasa me poveljnik zvito.

“Ti ga mora$ sprejeti.”’

¢¢Prav, Pojdimo!’’

“Muteselim, ali me hoie zapustiti?’’ ga vprafam. ‘“Dovoli, da ti
nabaSem pipo z dubanom, kterega se tukaj le redko dobi.”’

““Saj nisem tvoj gost, temveé samo obiskat sem te prisel.”’

“Toda jaz nisem vedel, da prides.”’

Pravkar vstopi Halef in prinese duhan; bil je master Lindsayeve vr-
ste; sicer sem pa bil odlcten, da poveljnika ne spustim iz svoje sobe. K
sredi- ga pregovorim, da vzame duhan. Toda v teku nadaljenega pogovora
opazim, da se s pogledom vedno obrafa proti vratom. NajbrZ je hotel imeti
kavo. Raditega ga vprasam:

“4¢Ali si dobil moje zdravilo?’?
¢“Da. Hvala ti, exirl!’

““Ali ga je bilo dovolj?’’
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“‘Se nisem vsega pregledal.”’

“In tudi 8e ne poskusil?”’

“Nekoliko.””

“‘Kakgen okus ima?’’

“‘Prav dober. Toda slifal sem, da se pije tudi sladko.zdravilo.”’

Agi je najhri zadialo, o Gem se govori. Smehljal se je:prav.potuljeno

me zvito in lokavo pogledoval,

“‘Da, tudi sladka zdravila so!’’ odvrnem. Muteselim ni smel zgovoriti

besede vino; torej je vino vedno imenoval zdravilo.

““Toda sladka zdravila so zelo redka?’’ me vprasa.

¢ Ah, nikakor ne.”’

“In zdravilna?’’

“‘Zelo. Jednaka so mleku, ki tefe iz dreves v paradiZu.”’

“‘Toda v Amadiji se ne more dobiti takega zdravila?’’

“Jaz ga lahko pripravim ne samo v Amadiji, temveé po vseh krajih.”’
¢In kako dolgo traja, da naredi§ sladko zdravilo?’’

“Deset minut. Ce hoted tako dolgo dakati, tedaj dobid pijaéo paradi-

Za, ktero pije Mohamed.”’

¢“Cakal bom.”’
0é&i so se. mu bliéale v zadovoljstvu, Se bolj pa.Selim-agi. Torej iza-

Pustim sobo in porabim ta trenutek, da se oglasim pri Mohamed Eminu.

“Emir, vse je konéano!’’ mi zakli¢e nasproti.

‘*Ne, temveé Sele zatelo se bode.”’

““Toda kljudev ne bo¥ dobil.””

“‘Morebiti jih celo potreboval ne bom. Le potrpi nekoliko!’’

Tudi Lindsay se priplazi v sobo.

““Moj tobak odnesli! Kdo ga kadi?’’

‘‘Poveljnik.’’

‘“Zelo dobro! Pije moje vino, kadi mo,] tobak! Krasno!’’

“¢Zakaj bi ne pil in kadil?”’

“‘Naj doma ostane! Bega ne moti!”

““Mogode ga celo pospesi. Poslal sem po vino,”’

‘““Zopet?*’

““Da, po perzijskega. Celo slona podre na tla. Sladak kot med in mo-
kot lev.”’

““Well! Tudi jaz pil perzijsko vino.”’

““Skrbel sem, da ga prinese tudi za vas. Oba aduta bom nekoliko

SPravil v roZice in sladko voljo, nakar bomo videli, kaj moremo zvr$iti.’’

Nato se napotim v kuhinjo, kjer ukaZem zakuriti. Predno priéne «do-

T0 goreti, se vrne Halef. S sehoj prinese -velikansko posodo z vinom. Lo-
Bee postavim nad ogenj in priporotim Mersini, da pazi na. pijato. Nato
5 vrnem k Ang]eZu

“Tukaj je perzijanee! Toda preskrbite kozarce, ki th imate v svoji

Bo‘bl iE

Ko se vrnem v svojo sobo, me oba Turka pridakujote pogledata.
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“‘Prinaam ti zdravilo, muteselim. Poskusi ga sedaj, ko je Se mrzlo.
Nato ti pa hoéem pokazati, kako ogreva sree, ko je gorko.”’

““Povej mi natanko, efendi, e je vino ali zdravilo!”’

‘‘Ta pijaca je danes najbo]jée zdravilo, kar jih poznam. Pij in povej
mi, ¢ée ne razveseljuje tVOJe duse.’

Muteselim pije in pije. Cez njegove ostre, toda motne obrazne poteze
se pa splazi sij spremembe.

¢¢Ali si ti znaSel to pijaco?”’

“‘Ne, temvei¢ Alah jo daje onim, ktere najbolj ljubi.’”’

“‘Torej meni§, da nas Alah ljubi?’’

““Gotovo.”’

“Vem, da si ti Ijubljenec preroka. Ali ima$ Se vet te pijate?’’

‘S, Arpigilddeg

Zopet mu natoéim poln kozarec.

Nijegove ofi se $e bolj zasvetijo.

“‘Ffendi, kaj je ladakija, dZebeli in tobak iz Sirasa proti tej pijadi!
Ona mi bolj ugaja kot najbolj¥i duh kave. Ali mi hoée§ razodeti priprave
kako se izdeluje to zdravilo?’’

¢“Spomni me, in vse ti razloZim, e predno odidem iz Amadije. Tod®
tukaj je vré, Pl;j' Jaz moram navzdol v kuhinjo, kjer se pripravlja drug?
zdravilo.”?

Nala$é grem zelo tiho po stopnjicah in tiho odprem nekoliko vrat®
kuhinje. Tu stoji ‘‘Mirta’’ pred mojim loncem in zajema Se precej gorko
vino z majhno posodico za kavo; vsak zajemek nese sproti k ustom, které
po poZirku gorkega vina glasno zapre.

‘“Mersina, ne zaZgi si jezika in zob!’’

S tem vsklikom stopim v kuhinjo, da Mersina prestrafeno odskoéi in
spusti posodico na tla. :

¢ Ah, sidi, pajek je padel v lonee, in hotela sem ga vzeti ven.”’

¢¢Tn pajka si potem povzila?”’

¢Nikakor ne, sidi, temveé samo, kar je na pajku obtiéalo.”’

“Daj mi oni majhni lonee na polici!’’

“Tu. emir!l?

“‘Napolni ga s pijaco, ki se kuha'”

“4Za koga?’’

“Za tebel”’

“‘In kak$na pijafa je to, emir?’’

“¢Zdravilo je, ktero je iznaSel neki perzijski zdravnik, da postanej?
stare #enske zopet mlade. Kdor dovolj pije te pijade, ta dosefe zvelitanjer
in kdor pije neprestano, ta bo.veéno zveliéan!’’

Mersina se zahvali v pisanih besedah, nato pa nesem ostalo p1Jaﬂ"
navzgor. Oba pivea, sta se zelo spoprijaznila, ker sta sedela skupaj in
skoraj tiscéala.

‘¢ Ali ves, efendi, zakaj se prepirava?’’ me vprasa poveljnik.

¢‘Nisem vaju slisal.”’ (
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“‘Prepirala sva se, degav telesni sestav je slab%i, moj ali njegov. Kdo
ima prav’’
““Povedati vama hotem: kogar zdravilo najbolj ozdravi, ta je imel
Najslabsi sestav.’”’
‘‘Tvoja- modrost je prevelika in midva je ne moremo razumeti. Kaj
mag v tem loneu?’’
‘‘Pijato vseh pijaé, kteri ni nobena druga jednaka.’’
““In ti Zeli§, da jo poskusiva?’’
““Ce hotes, ti takoj nalijem.’’
““Daj mi!’’
““Meni tudi, efendi!’’ prosi Selim-aga.
Oba sta bila Ze preeej natrkana in se ¥e pribli%evala onemu stadiju,
]fﬂ tlovek pozabi, da ima samo dve nogi in priéne hoditi po §tirih. Oba
Juna$ka Turka sta pila %e iz samo enega kozareca, in muteselim je svojemu
i celo brado z jezikom oblizal, ko je obtitalo nekoliko kapljic ¢‘zdra-
Vila’? na pjej. Govorila sta nerazumljivo in pretrgoma. Celo jaz sem moral
Irpeti radi njih rogata. Muteselim me je vedno objemal, in Selim-aga sti-
*kal za vrat.
Tu se dvigne aga, da prinese drugo svetilko mesto laterne. Vstal je
*Teno; ko pa stoji, razprostre negotovo roke kot drsalee, ki je prvid
A4 Jedn,
“Kaj je s teboj aga?’’ yprada poveljnik.
‘“Ah, gospod, v nogah me je prifelo tregati. Najbolj je, ée se zopet
¥Sedem. ?’?
““Vsedi se, pomagati ti hotem!”?
Aga se zopet vsede. Poveljnik pa ga jako ljubeznivo vprada:
““Po kteri nogi te trga?’’
“‘Po desni.”’
““Daj mi nogo sem!’’
Aga mu pomoli nogo in muteselim jo priéne vledi z vsemi modmi,
€0 jacik — o gorje, gospod; zdi se mi, da me trga po levi nogi.’’
““Torej mi daj levo sem!”’ ]
Selim ga uboga, in muteselim potegne z vso mo&jo. Bil je komifno sme-
0 prizor, ko je muteselim, poveljnik trdnjave, kteremu so sicer ustregli
Mg vsako Yeljo, svojemm podlozniku po bratovsko tresel in vlekel négo.
““Dobro, Preslo je!’’ rete aga. :
“Torej vstani, ée se mored drzati po koneu!’
Belim vstane in stoji ravno kot svefa. Toda njegova hoja! Trudil se je
% mladit-vrabee, ki skuda prvié poleteti iz gnezda.
““Tecil?” zapove muteselim. ‘“Cakaj, podpirati te hodem.”’ :
Muteselim hote vstati, vendar zgubi ravnoteZje ter pade na svoj sedeZ.
\°dﬂ znal si je pomagati. Z roko se nasloni na moje rame in vstane. Nato
® Tazkoragi, da podeli vetjo vzdrinost svojim nogam, in zadudeno pogleda
defy svetilko. Bil je popolnoma pijan.
‘‘Bmir, tvoja laterna pada z mize!’’
“Jaz pa vidim, da Se stoji.’’
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‘‘Ne, pada, in papir Ze gori. Ali ne vidi§ plamenov?®’’

‘‘Niesar.”’

‘‘MasSalah! Vidim jo padati, in vendar Se stoji na mizi. Nikar se 7€
kobaeaj, Selim-aga, da se ne zvraed!’’

““Jaz ne kobacam, efendil’’

¢¢Saj te vendar vidim!’’

¢¢Ti sam kobacas, gospod!’’

““Jaz? Aga, meni se zdi, da se ti meSa. Tvo;u Zivel te vznemirjajo, if
tvoj trebub je zlezel v noge. Z rokami suva$ in maha$ in treses z glavo
kot bi hotel plavati. Ah, Selim-aga, zdravilo je bilo prekrasno in premvén?
za tebe. Vrglo te bo skoro ob tla!”’

““(ospod, moti se! Kar si govoril o meni, se vrsi pri tebi. Tvo,]e nog?
pledejo in tvoje roke skadejo. Tvoja glava se vrti kot vrtavka. Muteselind
ti si bolan. Alah naj ti poslje pomo&, da tvoj telesni sestav popolnomé
ne omaga!l’’

To je pa bilo muteselimu Ze preveé. S pestjo zagrozi agi in rele:

“‘Selim-aga, ¢uvaj svoj jezik! Kdor trdi, da moj telesni sestav ni v
redu, tega dam bitati ali pa vtakniti v luknjo! Valah! Ali sem vtakni
kljué od jeée k sebi?’’

Z roko poseZe za pas, kjer dobi kljué

¢ Aga, napravi se, da gre§ z menoj! Bad sedaj hoem preuskatl zap?”
re. Emir, tvoje zdravilo je res kot mleko iz paradiZa; toda moj Zelodee je
popolnoma zmeSalo; zdi se mi, da ti sili§ z glavo vedno nawvzdol. Dovoli
da odideva z ago?’’

“(e je tvoja volja, da obidée$ ujetnike, tedaj te ne smem zadrZevati P"1
spolnovanju tvojih dolZnostij,’’ mu odvrnem. :

““Torej pojdimo. Zahvalim se ti za dobroto, ktero sva danes okusil®
Kdaj nam zopet pripravi§ enako zdravilo?’’

“¢Kadar hotes.”’ ;

“Vrote zdravilo je %e boljSe kot mrzlo, toda éloveku pretrese kosti 1_”
mozek ter mu palme kosti iz sklepov, Alah naj te ¢uva in naj ti podeli P
jeten podéitek.

Muteselim prime za roko Sehm-ago

* Napotita se po stopnjieah, in jaz jima sledim. Na sredi stopnjic P
takata.

¢¢Selim-aga pojdi ti maprej!’’ refe muteselim.

““(ospod, to tast prevzame$ ti!’’ mu odvrne Selim.

¢¢Jaz nisem prevzeten, kar ti mora biti znano.”’

Aga se previdno poda po stopnjieah naprej. Muteselim mu sledi. NﬁJ
br# mu ni bilo nekaj prav, ker se ozre nazaj in vpraSa:

“‘Tfendi, ali si $e za nama?’’ vpraSa mene.

”Da 1

“Ali ne ve§, da mora gostitelj svoje goste spremljati do hxé“‘ll

vrat?’’

“Vm 12
““Toda ti me neded spreml;atﬂ” k
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““Torej dovoli, da popravim zamujeno!’’
Primem ga za roko in podpiram. Sedaj je o bolje. Spodaj pred
"ratmi muteselim potaka in globoko zazdeha.
“‘Emir, preklicani makred¥ je pravzaprav tudi tvoj jetaik,’’ mi rede.
“(Ce prav premislimo, gotovo,’’
““Torej se morad tudi ti prepricati, te je Se v zaporu.’’
““Spremljal vaju bodem.?’
‘‘Torej pridi in daj mi svojo roko.”’
“Emir, dve roki imag,’’ rete aga; ‘‘z eno podpri muteselima z drugo
b mepe, 7
. - Oba moZa sta sicer zelo tezko visela na meni, vendar njih pijanost Se
U bilg tolika, da se ne bi zavedala, kaj poéenjata. Korakala sta sicer ne-
Sotovy in pocasi, vendar pridemo kmalu do zaporov. Ulice so bile prazne in
- “pultene. Ziva dusa nas ni srefala.
kL “Tvoji Arnavti se bodo prestradili, ko me zagledajo,”’ rede mutese-
W Selim-agi. '
“In jaz s teboj!’’ refe aga ponosno.
| “In jaz z vami?’’ dodenem %e jaz.
| ““Ali je Arabee e v jedi?’’ :
. ‘‘Gospod, menda misli§, da spuifam take ljudi na prosto?’’ rete raz-
Ujeni Selim-aga.
“Tudi v njegovo celico pogledam. Ali ima kaj denarja pri sebi?”’
“Ne,””
“In koliko nosi makreds s seboj?’’
“Ne vem.”’
“Vse mora izroditi meni. Toda, Selim-aga, tvoji Arnavtje ne smejo
i Qavzodi, ko nam izro¢i denar.’’
“Torej jim zapovem, da se poberejo v svojo:sobo.”’
“In e bodo prislukovali?¢
“Jih pa zaprem in zaklenem.
“Dobro. Toda, kadar mi odidemo, bodo govorili z ujetnikom.”’
i “Ne spustim jih iz njih sobe.?’
iy “Tako je prav. MakredSov denar pripada muteselimu, ki bo Selim-agi
dober baksis.”’
“Koliko, gospod?’’
%bo;‘;rega f«-‘.er;i:a,j Se ne morem povedati, ker ne vem, koliko ima lump s
enarja. :
Kmaln pridemo do zaporov.
“Odpri, Selim-aga!’’
“Gospod, saj sem vendar tebi kljufe izrotil!”’
“Pravilno!”’
\.&ndMuteseIim seZe za pas, in potegne kljué, da odpre. Odpira in odpira,
| ar kljuéavnice ne more najti.
Na to sem Jjaz takal; brez obotavljanja refem mmuteselimu:
“Dovoli, muteselim, da jaz odprem!’’

|
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Vzamem mu kljué iz rok, odprem, kljué zopet ven potegnem, stopim ¥
veZo in vtakmem klju® v motranji strani zopet v klju¢avnico.

““Vstopita! Jaz hotem za vama zapreti!’’

Muteselim in Selim-aga vstopita. Jaz pa hitro obrnem kljué v klju-
tavniei, kot bi zaprl, nato ga pa tako] zopet obrnem, da so bila vrata neza-
klenjena in navidez poskuSam, ¢e so vrata zaprta.

¢Zaprta so. Tu ima§ kljué, muteselim!?’

Poveljnik spravi kljué¢ za pas. Prvi del moje naloge je bil zvrsen- |

Vrata, ki vodijo iz zaporov na uliei so odprta, in Amad el Gaadur imd
torej prosto pot. Od vseh stranij pridejo Arnavti s svetilkami v rokah.

“Je vse v redu?’’ vprafa muteselim sveéano.

“Da, gospod!”’

“¢Ni nihée pobegnil?”’

¢“Nihée.”’

““Tyudi Arabec ne?’’

“Na.”

“In makred$?’’

“Tyudi ne,”’ odvrne narednik pri tem duhovitem zasliSevanju.

“¢Vaga sreda, psi. Vise bi vas pustil do smrti bicati. Poberite se v svo’ |

jo sobo! Selim-aga, zapri jih v njih luknjo!”’

““Fmir, zapri jih raje ti mesto mene!’’ me prosi aga.

“R&d!”

Meni ravno prav. Aga vzame svetilnico v roke, in jaz peljem Arnavié
navzgor.

“Zakaj nas zapirajo, gospod?’’ vpraSa me narednik.

“¢Ker hote muteselim jetnike zasliSati.’’

Arnavti se podajo v svojo sobo, in jaz potegnem zapah &ez vrata tef
se vrnem po stopnjicah navzdol. Ker sta aga in muteselim bila Ze precel
‘dale® od veraih vrat, hitro planem tja in jih nalahno odprem, da so bila I¢
prislonjena. Nato pa hitro korakam za obema Turkoma.

¢Kje je makred$?’’ vprafa muteselim,

“Mukaj.’?

“Tn kje je Arabee?’’ vprafam jaz, ker sem hotel, da se pri Arab®
najprej odpre. 4 4 3

“Tykaj za drugimi vratmi!’’

“Torej odpri!’’

Muteselim je bil najbri zadovoljen z mojim predlogom. Pomiga z gl
vo in Selim-aga odpre. :

Arabec je gotovo slifal nale glasne korake in nas stoje pri:‘iako‘”’l
v svoji luknji. Muteselim stopi blizje.

“Ali si ti Amad, sin Mohamed Emina?’’

Amad ne odgovori.

¢ Ali ne zna$ govoriti?”’

Amad zopet moléi. :

“‘Pes, jaz ti bom Ze usta odprl! Jutri te odpeljemo!”’
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Amad ne spregovori niti besedice, vendar me pozorno ogleduje, ker je
od mene pri¢akoval refitve. Skrivej mu pomignem z ofesom v znamenje,
Baj bode pripravijen; nato pa Selim-aga zopet potegne zapah &ez nje-
8ova vrata.

Sedaj odpre druga vrata. Makred§ stoji ob steni svoje luknje. Ko za-
glede mene, zafudeno pogleda.

‘“‘Makreds, kako ti ugaja v tej lukmji?’’ ga vpraSa muteselim ironi-
o in vesel radi obilo zaviitega vina.

‘“Alah naj uéini, da pridef ti sem mesto menel’’

““Prerok, kterega astim, bo prepredil tvojo Zeljo. Tvoja uwsoda je
zelo huda.”’

‘‘Jaz se ne bojim!”’

‘¢Selim-ago si hotel umoriti!’’

‘““Ker je lopov prve vrste!’’

““In podkupiti si ga hotel!”’

““Ker je neumen!’’

““In takoj si mu hotel pladati!’’

‘“Bolje bibilo, da bi ga obesil.”’

‘‘Morebiti se tvoje Zelje lahko spolnejo,’’ reée zviti muteselim. Radi
“avzitega vina in pritakovanja dobrega plena se mu je svetil ves obraz.

' ““Kaj?’’ vzklikne makredS, ‘‘Ali govori§ resnico?’’

“Dﬂ..”

“‘Hoce§ z menoj se pogajati??”’

ltDa“H

““In koliko zahtevai?’’

‘“Povej mi, koliko ima$ pri sebi denarja?’’

‘‘Muteselim, denar potrebujem sam za potovanje.’’

““Kolikor rabi§ ti e pustimo.’’

‘“Dobro, torej priénimo s pogajaajem. Toda ne v tej luknji!?’
5 “K-je pa')” =

“V prostoru. ki je za ljudi ne pa za podgane.?’’

“Torej pridi iz svoje lukmje!’’

., ‘‘Daj mi roko!”’

““Selim-aga, daj mu ti roko!’’ rede muteselim, ker ni zaupal svoje-
ravnoteZjn.
; Aga pa je menda imel iste premisleke, ker me sune pod komolec in
Tosq :

‘“‘Ffendi, stori ti mesto mene!’’

Da se stvar Ze bolj ne zavlede, stegnem torej roko proti makred¥n in ga
Potegnem iz njegove celice. s

“‘Kam naj ga peljem?’! vpraSam.

‘V straZno sobo,’’ refe poveljnik.

“Ali naj vrata celice zopet zaklenem ali — — —%??

‘“Samo prisloni jih!”’

Dam si torej opraviti z vratmi, da odidejo vsi trije v imenovano sobo,

luy
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vendar se mi ne posrefi; muteselim ¢aka na mene, Zmisliti si moram ki
druzega.

Naprej koraka makred, za njim poveljnik s svetilnieo, potem aga in
koneéno jaz. V glavo mi &ne dobra misel. Z roko sunem mimo age poV .‘
nika v bedra, da slednji spusti svetilnico iz rok in zakriéi.

¢ Aga, kaj podenjad za menoj?’’ zakrii muteselim nad njim.

“éSaj te nisem jaz sunil, gospod!’’ se izgovarja nedolini aga. :

i si me sunil! Sedaj je tema na hodniku. Prinesi drugo svetilnicot"

“Jaz jo grem iskat k Arnavtom.’’ reéem jaz in zginem. Ostali it
so bili 7e v straZni sobi, ktera zaklenem za seboj. Nato hitro stopim
Arabeu v celici in potegnem zapah nazaj.

¢¢ Amad el Gandur!’’

¢ Fospod, ali si ti?’’

““Da. Hitro stopi navzgor!”’ ‘

7 mojo pomotjo sko¥i iz svoje luknje, nakar njegova vrata zopetf

zapream.
“Ne govori, temveé hiti!’’ ga opominjam. 4
Sve#i zrak ga skoro premaga, da se opotete. Vsled dolgega zapora B
bil zelo slab. E |
Zopet ga primem za roke; v naglici smukneva skozi vrata po dveh b
cah, nakar pri tretjem vogalu poéakava.
““Pripravi se! Tam je moje stanovanje, in tam je tudi tvoj oée.”
Zakrokam kot sem obljubil, in takoj se prikaZe Iué iz hiSe, kar
pri¢a, da je nekdo vrata.odprl.
Hitiva k vratom, kjer stoji Halef.
¢‘Hitro notri!”’ f
Jaz pa odbeZim nazaj. Zamudil sem vsega skupaj samo dve mine?
Po stopnjicah planem navzgor, da dobim svetilnico pri Arnavtih. V par #4
kundah sem Fe zopet spodaj in se podam v strazno sobo.
““Dolgo si izostal, efendi!’’ reée muteselim. A
¢¢Qipaniki so me vprasali, zakaj si jih zaprl, in povedal sem Jim-
“Tno bi jim pripilil okoli uSes, ne pa odgovoril! Zakaj si nas zap”
ko si odSel po svetilnico?’’
‘‘Gospod, saj je vendar ujetnik pri vas

112
s : : ; : : i e S
Previden si, emir; prav si storil. Postavi lué na mizo in zanim

razpravo!’’ 2
Seveda poveljnik nikakor ni nameraval spustiti makredia za dent )

0d njega je hotel izsiliti kolikor najveé denarja s tem, da mu je obljubo¥
svobodo, nakar bi ga zopet ukazal utakniti v luknjo. Ker sta bila mutesel"ﬂ
in aga pijana, bi makreds kaj lahko odvzel kljuée, pobil oba na tla in
begnil v noé.

¢‘Povej, koliko denarja ima§ pri sebi?’’ rebe poveljnik,

¢‘Povej mi raje ti, koliko zahteva$ od mene?’’

¢‘Koliko zahtevam, ti povem 3ele, ko mi ti razodenes, de mof"g
pladati.’’ '

¢Torej vpraSaj, muteselim!”’
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“Daj mi tritiso¢ pijastrov.’”’ (Priblizmo stotrideset dolarjev).

“To je prevei!’’ refe makred$S navidezno prestraSen.

““Torej mi das Stiritisoé!’’

‘Gospod, ti vedno veé zahtevas!’’

¢“Makred$, ti pa manj ponuja$! Muteselim nete medetariti. Ce ne da$
takoj &tiritisod, zahtevam Se ved.’’

“‘Toliko denarja nimam. Dvatisoé¢ ti lahko dam!’’

“‘Tyoja roka je zaprta, toda rad jo bo§ odprl. Sedaj zahtevam
pettisod!’’

‘¢ Gospod, tritiso¢ ti dam!’’

“‘Pet sem zahtevall’’

Jezno pogleduje makred$ poveljnika, in na njegovem obrazu sem bral
velik strah za denar. Toda skrb za prostost je bila Se veéja.

€6Ali mi obljubi¥, da me spusti§, &e te pladam?’’

¢ 0bljubim. *’

‘Torej prisezi pri preroku!’’

““Prisegam!’’

Slednjo besedo je muteselim kaj neprevidno izgovoril.

““Torej tej!’’ rele makreds.

7Z roko posere v Zep svojih Sirokih hlaé in privleée na dan zavitek, ovit
Z svileno tkanino. Odpre ga in z tresofimi rokami priéne Steti denar, do-
tim aga sveti z laterno.

““Ali je prav?’’ vprada, ko je naStel pettisod.

Muteselim Se enkrat preSteje in rece:

“Ty je papirnat denar y vrednosti pettisoé pijastrov. Vendar znamo
ti je, da denar ni toliko vreden. Ce hotem papirnati denar izmenjati, dobim
manj kot pettisoé pijastrov. Daj mi Se dvatisod!’’

¢“(ospod, ti si nepraviten!’’

“‘Dobro, pojdi nazaj v svojo luknjo!’’

Makred$u se pojavi mrzel pot na é&elu.

‘¢ Gospod, grozovit si kot tiger!®’

“Tn tebe bo tvoja skopost umorila!’’

7 jezo in tugo pritne makred$ znova Steti.

~ ¢Ty, vzemi!’’ refe koneéno in globoko vzdihne.

Muteselim zopet prefteje in vtakne denar k sebi.

£¢Vge dobro!’? reée. ‘‘Hvali preroka, ki je omedil tvoje sree, ker sicer
bi $e ves zahteval!”’

““Torej sem sedaj prost!’’ re¢e makreds in spravlja ostali denar.

Muteselim ga zatudeno -pogleda.

¢Prost? Da, toda Zele tedaj, ko bo§ plaall’’

“Kaj nima ¥e denarja v Zepu?’’

“‘Da, meni si pladal, toda Selim-agi Se nisil’’

¢ Alah il Alah!?? zaklite jezao ujetnik. ‘“Saj si vendar zahteval samo
Pettisod pijastrov!’’

¢Alah je potemmil tvoj razum. Zakaj nisi v'praéa.l tegavih je teh pet-
tisog pijastrov? Moji so; tudi aga mora dobiti svoj deleZ”’
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“Koliko?’’ . i

‘‘Kolikor si meni plagal!”’

““@Gospod, sam satan govori iz tebe!’’

. ““Plagaj, in moléal bol’?

‘¢ Jaz ne plaéam!’’

““Torej se vrnes v zapor!”’

¢¢ Ah, Mohamed in vi kalifi, vi ste slifali njegovo prisego! Satan ga je
obsedel, ki ga bo zadavil!’’
¢“(uj, makreds, svetilniei primanjkuje olja. Hotes plaéati?”’

“Agi dam tisoé!’’

¢“Pettisoé! Ne meSetari, sicer zahtevam Se veé!’’

¢“Toliko denarja nimam!’’

“‘Tma$ ga. Videl sem ga v tvoji nabasani mosnji.”’

““Torej dam — — —7’

“¢Ali naj zahtevam Sesttiso¢?’’

T4 si tiran, da hudi¢ si!’”’ S
‘‘Makreds, gotova sval’’

Muteselim se poéasi dvigae. g

¢¢Sfoj1?? zaklive jetnik. ¢‘Platati hotem!’’

Svoboda mu je bila torej vendar draZja kot denar. Znova priéne Steti
denar, do#im se muteselim vsede. Res naSteje makreds Se pettisoé pijastrov.
(Dvesto dolarjev.)

Ty je denar,’’ refe, ‘‘in Alah naj prekolne onega, ki ga vzame!”’

“Tma§ prav makreds,”’ refe muteselim, njegov prejsni zaveznik in se-
dajni nasprotnik mirno. ‘‘Toda aga ne vzame tega denarja.’’

“Zakaj ne?’’

“Ker je samo pettisoé v papirju. Pozabil si priloZiti Se dvatiso¢.”’

Makred¥ se okrene, kot bi hotel skoéiti na poveljnika vendar se
premisli,

‘“Samo tri papirje Se imam!?’’

“Torej te zaprem v luknjo. Morebiti se tedaj premisli, da ima§ Se
veé denarja. Pojdil’’

Makred$ naredi obraz, kot bi hotel poéiti, potem pa poseZe v Zep in
potegne ven moinjo, ktero tako dr#i, da je sam videl njeno vsebino.

“Torej poskusim, ¥e spravim toliko skupaj. Tvoje srce je iz kamnaa,
in tvoja dufa se je spremenila v skalo. Le nekaj srebrnikov in zlatnikov
ge imam.’’ j

Pred muteselima poloZi ostale tri papirje, nakar zaéne Steti zlatnike.

“Ty) Sedaj sem sivomak; Se Stirideset pijastrov imam, da ne umr-
jem gladu!’’

Skoro sem mo¥a obZaloval; toda Ze prej sem vedel, da bo moral izro-
diti vse do zadnjega centa. Pogled na denar je muteselima popolnoma
streznil. Tudi agi se ni veé poznala pijanost. Slednji hoe odSteti denar
spraviti v svoj Zep.

“Stoj!?’ rede poveljnik. ‘‘Zadasno jaz spravim ta denar,’’

“Torej konetno sem prost!’’ vadihne makreds. .
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Poveljnik pa zatudeno strese z glavo.

““Prost? Ali si Ze platal?’’ :

‘“Kaj si ponorel. Saj si Ze vendar spravil ves denar!’’

““Svojega in za Selim-ago. Toda emir $e ni ni¢esar dobil!”’

“*Kaj njega briga denar!?’?

““Kido pravi to? On je tukaj, toraj mora biti plaéan!”’

““Toda on mi nima ni¢esar zapovedovati!’’

“¢Ali te ni on dal prijeti? Mrzlica te je prijela, makreds, sicer bi spo-
znal, da mora emir Se ve¢ dobiti, kot jaz in Selim-aga.’’

““On ne dobi nigesar!’’ zakriéi divje makredS. ‘“On ne dobi nidesar;
ker nimam denarja, in bi mu tudi nidesar ne dal, ée bi imel . milijone
pri sehil!”’

““Ti ima8§ Se denar!’’

“Stirideset pijastrov!’’

7al mi je, makred$! Tvoja moSnja je polna zlatnikov in tako obsezna,
da emirja lahko trikrat placa$. Z denarjem si se dobro preskrbell’’ * &

¢‘Motis sel’’

“Poka#i mi mosnjo!’’

f“Moja je!”’

““0Obdr#i jo, vendar placéaj!’’

Makred$ je bil skoro Ze napol blazen. Sicer se mi je gnjusil ves prizor,
vendar je zadostno osvetljeval razmere turfke uprave, posebno v oddaljenih
pokrajinah,

“Pladati ne morem!’’ refe makreds odlotno.

‘‘Torej pojdi v luknjo!”’

‘‘Ne grem, ker sem ti Ze pladall’’

“Prisilili te bomo!’’

““Torej mi daj nazaj platani denar!’’

“Denar je moj. Pommi, da si moj jetnik in da je vse moje, kar ima$
pri sebil!’’

““Platal bi tudi emirja, ¢e bi imel denar.”’

““Ima$ ga. In ¢e nima§ dovolj denarja, pa daj svojo uro in prstane, ki
Se bligée na tvoji roki.’’

‘‘Ne morem. Petsto pijastrov lahko dam moéu, ki je moj najveéji
Sovraznik.”’

Makred$ me pogleda z oémi jeze in sovradtva.

‘¢ Ali je to tvoja zadnja ponudba?’’ vprasa poveljnil.

‘fDa'!!

“Naprej torej! Sledi nam!’’

Muteselim vstane, in za njim aga.

Stal sem pri vratih in stopil na stran, da odide muteselim prvi iz sobe.
Izza njegovega. pasa mu gledajo kljuéi. Ujetnikove odi se posvetijo. Kot ti-
ger sko¢l na poveljnika, mu iztrga kljuée, ga podre na tla, da pade na ago,
ki se zaleti v mene. Nato pa bliskoma skoéi iz sobe v temni hodnik. Svetil-
ka se je prevrnila, in tema je zavladala po vseh prostorih,
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¢¢Za njim!’’ kriéi poveljnik.

Makred$ bi bil reSen, da je zaprl vrata za seboj in potegnil zapah.
Casa je imel dovolj, ker sta se oba moZa premetavala po tleh, da sem mo-
ral skoéiti preko njiju, ¢e sem hotel na hodnik,

Ze zatujem kljué v kljuéavmnici. Sluéaj, da sem jaz pustil vrata ne-
zaklenjena, je bil makred$u v pogubo. PoskuSeval je namreé 3ele odpreti,
ker je menil, da so vrata zaklenjena. Ze sem pri njem in ga zagrabim. Tu
bliskoma poseZe za moj pas, kjer je ti¢al moj noZ Ker je bila tema, nisem
mogel natanéno opazovati vseh njegovih kretenj. Z noZem me sune v roko.
Razjarjen ga zgrabim za obe roki in jih stisnem, da ne more gibati.

Medtem sta dospela’ poveljnik in aga. Poveljnik me zgrabi za ramo.

¢‘Pusti me, muteselim, to sem jaz!’’

Al ga drzis?”’

“Da. Zapri vrata in naredi lué. Pobegniti nam ne more ved.”’

¢ Ali garlahko sam drZi§, emir?’’ vprasa aga. .

.“Da‘,.l

¢‘Torej prinesem lué.’’

Poveljnik zapre vrata, vendar se ne upa makredsu priblizati. Ujetnika
sem pritisnil ob steno, vendar ga nisem mogel podreti na tla, ker sem se
moral ¢uvati z eno roko njegovega noZa. Vendar ga drZim, dokler se ne
prikaze aga z luéjo. Lué postavi na stopnjice in pride bliZje.

“Vzemi mu noZ iz rok!’’ refem.

Aga mu iztrga no%, in jaz sem imel prosto roko. Makredsa zgrabim za
prsa. On me hote pahniti od sebe, toda jaz se urno sklonem, in doéim obvi-
se njegove roke v zraku, mu spodnesem noge, da telebi po tleh.

‘¢ Zvezite ga!’’ zapovem,

“‘Kako?”’

47 njegovim pasom!”’

Makreds le#i mirno in se pusti zvezati. Radi tolike vzrujanosti se ga
je skoro polastila omotica.

“Dr¥i ga za noge!’’ zapove muteselim agi.

Muteselim mu nato sprazne vse z,epe in mu vzame tudi uro in dra-
gocene prstane, kar vse utakne v svoj Zep. Nato potegae aga makredsa
za noge in ga vlefe v njegovo celico, kjer ga telebi navzdol. Za njim zapre
vrata. Nato poklice Selim Arnavte, kterim zabiéi, da strogo pazijo na
jetnika.

¢¢Vizemi jim kljué od vrat, da ne more nihée odpreti,
selim.

Nato pa sknpno zapustimo zapore.

Zunaj muteselita obstoji. Streznil se je popolnoma.

¢¢Selim-aga, o vsem, kar je imel makredS pri sebi, bom sestavil zapis-
mik. Poslati moram namreé vse v Mosul. Ti bo$ podpisal, da je vse resnica
in' da makred$ ne bo mogel trditi, da sem napisal napaéno poroéilo.”’

¢Kdaj naj pridem k tebi?’’ vprasa Selim.

“0b navadnem &asu.’’ i iy - T

’’ zapove mute-
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“In kljué od jete obdrzis ti?”’

¢Da, Mogote stopim ponoti &e enkrat v zapore. Lahko noé, emir!
Danes si mi veliko koristil, in rad bi se ti hvaleZnega skazal.’’

Muteselim odide svojo pot, z ago jo pa udariva proti na$i hisi.

“Ffendi’’! zaklite aga s pomenljivim glasom.

“K-aj’l”

¢¢Sedemtisoé pijastrov je lezalo pred menoj!’’

“In se si jih Ze veselil, kaj ne?’”’

“Gotovo !’

““Torej naj ti jih muteselim izrodi!’’

““Meni? Izroéi? Ali xes, kaj se zgodi jutri®’’

“Raj?’

¢‘Spisal bo porotilo, da je makredS imel pri sebi tisoé pijastrov, in
mene bo prisilil, da podpiSem. Vse drugo, tudi uro in prstane pa obdrzi
sam za sebe, mene pa odslovi s sto pijastri.’’

“In se bo$ veselil?”’

¢ Jezil se bom na smrt!’’

“Tn muteselim izroé¢i sporoéilo majorju iz Mosula, kaj ne?”’

l‘Da.!’

“Torej bos dobil veé kot sto pijastrov.”” -

¢Kldo mi jih bo dal?’’

“Muteselim ali pa jaz.”’

“Vem, da si usmiljen, efendi; &e bi le imel vsaj kapljico tvojega zdra-
vila!??

“Tmam ga Se precej. Ali ga hote§?’’

“Da 1

“Tzrotim ti ga v tvoji kuhinji.’’

WVrata stanovanja niso bila zaprta. V kuhinji lem ¢¢Mirta’’ na sta-
rih eunjah, ktere je po daevu rabila za brisanje posode, ponoti pa za le-
Ziste. Spala je spanje praviénega,

“‘Mersina!’’ zaklite aga.

Mersina ne éuje.

““Pusti jo, naj spi,”’ prosim ago. ‘‘Prinesem ti zdravilo, potem se pa
vlezi k potitku, kterega si zelo potreben.”’ '

¢ Alahu je znano, da sem ga zasluzil!l’’

Zgoraj so bili vsi moji tovaridi zbrani v Hadedinovi sobi. Ko stopim
v sobo, me sprejmejo z glasnim krikom, da sem moral zapovedati mir. Naj-
prvo prinesem agi vina, nato pa, ko sem se preprial, da se je vlegel k po-
~ Eitku, se vrnem k tovariSem.

‘Amad el Gandur se je preoblekel in njegov ofe ga je obril in ostrigel.
Skoro bi ga ne spoznal vet. O¢etu ni bil veé podoben. Ko me zagleda, vsta-
ne in stopi proti meni, -

“¢Fmir, arabski sin sem in ne klepetav Grk. Slisal sem koliko si storil
za moj rod in mojega oceta, Moje 7ivljenje je tvoje, in vse, kar imam.’’

Govoril je priprosto, toda iz srea.
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¢“Se nisi na varnem. Moj sluga te pripelje na varen prostor’’, mu
odvrnem,

““Pripravljen sem; samo na tebe smo Se Cakali.””

‘“Ali zna$ plezati?’’

‘‘Da. Prisel bom v skrivali$ée, dasi sem Se slab.”’

“Ty ima$ mojo laso. Ce ti zmanjka moti, naj pleza hadi Halef na-
prej, in te potegne navzgor. Ima§ oroZje?’’

“‘Da, ote mi ga je kupil. Tu imad nazaj tvoje bodalo. Hvala ti!’’

¢In hrano?’?

“Vse je Ze zavito in pripravljeno.’’

“‘Torej pojdite. Mi pridemo kmalu za yami.”’

Sejkov sin se s Halefom previdno splazi iz hife, in kmalu odidem
tudi jaz za njima z Amadovo staro olleko pod pazduho. NeopaZeno pri-
dem do prepada pred mestnim zidomy kjer raztrgam njegovo obleko in jo
vrzem na skale okoli prepada.

Ko pridem domov, me pelje AngleZ v svojo sobo. Bil je videti zelo je-
zen. 2

‘“V sobo iti in vsesti se, Sir!’’ mi ree. ‘“Slabo gospodarstvo. Misera-
bel tukaj!’’

¢ $¢Zgkaj??’

“Sedim pri teh Arabeih in ne razumem nobene besedice! Mojega vi-
na ni veé, mojega tobaka tudi ne, in mene tudi kmalu ne bo! Yes!”’

“Pripravljen sem, da vam vse povem!”’

Dasi sem sam potreboval spanja, vendar mu vse povem, kar se je med-
tem pripetilo. Rad sem ustregel Anglezej Zelji, ker nisem mogel prej misli-
ti na spanje, dokler se Halef ne yrne. Cakal sem ga zelo dolgo, in jel se
je Ze dan svitati, ko se vrne.

“Kako je?’’ vpraSa master Lindsay. ‘‘Sreéno prisli na vilo%’’

¢¢8lo je sicer teiko, vendar je vse v redu.’’

¢\Well! Halef je*strgal svojo obleko. Tu, Halef, baksig!?’’

Halef sicer 2i razumel anglefkega, vendar dobro pogodil zadnjo tur-
Sko besedo. Roko stegne proti Anglezu, ki mu da sto pijastrov v zlatu.

““Novo suknjo kupiti; povejte mu, Sir!’’

Tako je bil torej ta veder konéan in pretekla e bolj huda noé. Vlegel
sem se k potitku, ée tudi le za nekaj ur. Zaspal sem kot ubit. Zbudil se pa
nisem sam, temveé motan, hiter glas me poZene iz postelje.

‘‘Efendi, emir, na noge! Hitro, hitro!”’

Dvignem se iz postelje. Pred menoj stoji Selim-aga brez obleke in tur-
bana. Lasje mu stojijo zmrSeni po glavi; z brado divje maha po obrazu,
in z oémi skuSa grozovito gledati, kar se mu pa ne posreéi, ker so bile Se
kalne od zaviitega vina.

¢Kaj pa je tako strafnega?’’ vprasam mirno.

“TDvigni se! Nekaj groznega se je zgodilo!”’

Sele po dolgem prigovarjanju izvleem iz njega, da je muteselim o-
pazil da je pobegnil Arabee, in se sedaj grozno srdi. Prestraleni aga me
milo prosi, da grem z njim v zapor in pomirim muteselima,
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V kratkem ¢asu sva Ze na poti. Pri vratih nas Ze pri¢akuje muteselim.
Niti ne pozdravi me, temveé potegne ago v hodnik, kjer so trepetali prestra-
Seni strazniki.

“‘Nesre¢nik, kaj si uéinil?’’ zagrmi nad njim.

“‘Jaz, gospod? Nicesar, prav nitesar nisem zakrivil.”’

““To je ba¥ tvoja hudobija, ker nisi ni¢esar naredil. Cuval nisi pono&i!’”’

¢‘Kje naj bi strazil, efendi?’’

“‘Naravao v jeéi.””

¢¥Saj nisem mogel noter!’’

Muteselim ga debelo pogleda. To mu niti na misel ni prislo,

¢“‘Saj nisem imel kljuéa!’’ pristavi aga.

“Kljuéa — — —! Da, aga, res je, in tudi sre¢a za tebe, sicer ne vem
kaj bi s teboj naredil. Pojdi z menoj in oglej si to luknjo!”?

Napotimo se po hodniku. Vrata Arabeeve celice so bila odprta in luk-
ja je bila prazaa.

‘‘Pobegnil!’’ reée aga.

“‘Da, pobegnil,”’ jezi se muteselim.

“‘Kido mu je odprl vrata?’’

‘‘Da, vprasam te, aga, kdo? Povej mi, aga!”’

‘*Jaz ne, gospod!”’

“‘Jaz tudi ne! Samo straZniki pridejo v postev!”’

Aga se obme proti njim.

““Pojdite sem psi!’’

Bojete se priblizajo nekoliko korakov.

“Vi ste odprli vrata jetniku!”’

Narednik se drzne odgovoriti:

. ‘“Aga, nihée nas se ni pritaknil zapaha. Vrata smo nameravali odpreti
Sele popoldne, ko se jetnikom daje hrana.”

“‘Torej sem bhil jaz prvi, ki je odprl vrata beguncu?’’ vprasa po-
Veljnik,

“‘Da, efendi!”’

“‘Tn ko sem odprl, je bila luknja prazna. Pobegnil je. In kako je pri-
%l iz luknje? Vieraj zvefer je bil e tukaj; sedaj ga pa ni ved. Med tem
¢asom ste samo vi bili v teh prostorih. Eden izmed was mu je odprl vrata!’’

¢“Prisegam pri Alahu, da se vrat nisem dotaknil!’’ zatrjuje trese¢ se
Narednik,

“‘Muteselim,’” povzamem jaz sedaj besedo, ‘‘straZniki niso imeli klju-
¢ od glavnih vrat. Ce je kdo njih odprl jetniku vrata, mora biti slednji

v zaporu.’’

“Imad prav, ker imam jaz vse kljude,’’ rete muteselim. ‘‘Preiskali
bodemo celo higo!’’

“¢Tn podlji strazo tudi k mestnemu zidovju, da preiSée skale v bliZini.
@ je pobegnil iz mesta, gotovo ni el ven pri vratih, temveé éez zid, in

7o najdemo za njim sled. Njegova obleka je v tem zaporu tako stroh-

, da jo je gotovo strgal, ko je plezal fez skale.”’
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“Da,”’ zapove muteselim Arnavtom, ‘‘tecite takoj k strazi in zap®
vejte, da se celo mesto preisée!’’ ]

Nato priéne iskati po vseh zaporih, kar je trajalo skoro celo uro. Se:
veda o pobeglem ni bilo ne duha ne sluha. Pravkar smo hoteli zapustit?
jeto, ko prideta dva Amavta z raztrganimi kosi obleke.

“Te cunje smo nali za mestnim zidovjem poleg prepada,’’ naznat
eden.

Aga vzame cunje v roko in jih preisce.

““FEfendi, to so ostanki ujetnikove obleke,”’ naznani muteselim®
““Dobro jih poznam.’’ : ;

f€Ali si prepri¢an?’’

“Tako gotovo kot radi svoje brade.’’

““Torej je vendar pobegnil iz te hife!”’

“‘In najbrZz padel v prepad,’’ pristavim jaz.

‘“Pojdimo na lice mesta in poglejmo!’’ zapove mutesehm

Vsi se napotimo pred mestno zidovje in kmalu pridemo do mesta, kjer
sem jaz obleko raztrgal. Sedaj po dnevu sem se éudil, da nisem ponodi t€
lebnil v prepad. Muteselim si ogleda prostor.

‘‘Padel je v brezdno in mrtev je. Iz prepada ni mogel veé. Toda leda)
je pobegnil?”’

Tega poveljnik paé ni mogel dognati, kakor se je tudi trudil veé u%
da razmota uganko. Divjal in grozil je vsakemu, ki je prifel v njegov?
bliZino, torej ni éuda, da sem se ga ogibal. Vendar dolgoéasil se nisem:
ker sem imel obilo opravkov. Najprvo kupim konja za Amad el Gandurjd
nato se pa podam k moji bolnici, ktero sem zadnji ¢as precej zanemaril

Pred hi§nimi vratmi zapazim osedlano mulo; namenjena je hila 28
#ensko. V predsobi dobim oceta, ki me z veseljem pozdravi.

Bolnica je slonela na svoji postelji; lica so ji lahno zarudela, in ot
niso bile vet motne. Ob njeni postelji slonite mati in prababica; slednja j
bila obleéena za potcn anje. Povrh svoje bele obleke si je nadejala &rn?
suknjo in .a glavi je imela érn pa;colaﬂ, ki je padal po hrbtu. Dekliea mi
takoj ponudi roko.

‘“Hyala ti, efendi, ker sedaj vem, da ne bom umrla!?’

#¢Da, zivela bo,’’ zagotovi starica. ‘“Bil si boZje orodje, ker si ohranil
Zivljenje, ki mi je draZje kot vse na svetu. Bogastva ti ne smem ponudith
ker si velik emir, ki ima vse, kar potrebuje; toda povej mi, kako naj ¢
ti zahvalim, efendi!’’

¢‘Hvali Boga mesto mene, potem pride tvoja zahvala na pravo mestoj
sam Bog je ozdravil tvojo unukinjo.”’

“Storila bom, kot si ukazal, in Bog bo gotovo usli%al molitey Fene, K
skoro Ze ne zivi veé na tem svetu. Kako dolﬁo ostane$ Se v Amadiji.”’

‘‘Ne dolgo.”’

¢“In kam si namenjen?’’

““Tega ne povem nikomur, ker je holje, da moléim. Povem samo toh
ko, da jaham proti vzhodu.’’
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“Torej potujes v isti smeri kot jaz, gospod. Moja Zival me Ze prica-
kuje pred vratmi. Morda se nikdar ve¢ ne vidiva; sprejmi blagoslov stare
Zene, ki ti ne more in ne sme nifesar druzega podeliti. Toda razodeti ti
hotem neko skrivnost, ki ti bo morda %e koristila. Ko zapusti§ Amadijo,
napotijo slabi dnevi, in morda jih tudi ti doZivis, Ce pride$ v nevarnost
med Afieto in Gundukto, in ¢e ti ne more nihée pomagati, povej prvemu,
ki ga sredas, da te duva ru ’i kulian. (Duh votline.) Ce te prvi ne poslusa,
povej drugemu, dokler nisi oprodéen nadloge.’’

¢Ru i kulian? Duh votline? Kdo se imenuje s tem éudnim imenom?’’
vprafam stoletao starko.

“‘Tega ti nihée ne pove.”’

#Toda tebi je znano in mi lahko poves.”’

“Ru 4 kulian je bitje, kterega nihie ne pozna. Zdaj je tukaj, zdaj
tam, kjer se mahaja prosedi, ki potrebuje njegove pomoti. V veé vaseh je
gotov kraj, kjer se more ob dolodenem ¢asu z njim govoriti; tja zahajajo
Siromaki in proseéi ob polnodl, da mu potoZijo svoje nadloge. On jim sve-
tuje in jih tola#i, vetkrat tudi grozi in kaznuje; marsikteri mogoéneZ stori,
kar on ukaze. Tujei ga ne poznajo; on je v pomoé samo dobrim prija-
teljem.”?

“Torej mi tvoja skrivnost nifesar ne koristi.”’

¢¢Zakaj nef?’’

“‘Ker mi ne bodo povedali, kje se duh nahaja, dasi mi je znano nje-
govo ime.’’

“Torej reci ljudem, da sem ti jaz o njem pripovedovala, in vsakdo
ti pokaZe kraj, kjer se duh nahaja. Moje ime je zhano po celi deZeli, in
dobri vedo, da smejo zaupati mojim prijateljem.’’

““In kako se ti imenuje$?”’

‘¢Mara Durine.”” ;

Pad skriviostno razodenje, ki je tako ¢udno donelo, da mu skoro ni-
sem mogel vrjeti. Poslovim se torej in napotim domov. Iz kuhinje zasliSim
tenavaden krik. Plemeniti “‘Mirti’’ se je najbr# zopet kaj zgodilo, kar je
Vzbudilo njeno nevoljo. Pri okoligéinah, v kterih sem Zivel, je bila najmanj-
$a styarea lahko za mene pomenljiva, torej stopim v kuhinjo. Mersina je
brala junaskemu agi levite, to sem videl na prvi.pogled. S sklenjenimi ro-
kami je stala pred njim kot vaski ufitelj, ki se huduje nad paglavei svoje
Sole. On pa je stal pred njo kot z vodo polit kuZek. Ko me Mersina zagle-
da, se takoj spravi na mene:

‘‘Emir, poglej si tega ago!”’

Zmagovalno pogleda skesanega gresnika, in z glavo se nekoliko o-
brnem, da spolnem njeno povelje.

“Ali je ta moZ arnavtski aga?’’ me vpraSa,

llDa.?’

Tako sem ji odgovoril, ker sem bil res prepri¢amn, da je Selim-aga
arnaviski aga. Toda ravao fa odgovor je Mersino S¢ bolj razburil.



— 164 — :

“‘Kaj? Tudi ti menis, da je poveljnik hrabrih vojnikov? Jaz ti hocem
povedati, kaj je on; aga strahopetcev je!’’

Aga pobesi oéi in skufa grdo pogledati Mersino. Posreéi se mu le
slabo.

‘‘Nikar me ne jezi, Mersina, ker ve$, da sem v jezi grozovit!’’ rece.

‘¥Zakaj se pa tako kregate?’’ vprasam.

‘‘Radi teh petdeset pijastrov,”’ odvrne ‘‘Mirta’’ in zaniéljivo pogle-
da' na tla,

Pogledam na tla, kjer zagledam dva srebrna novea po dvajset pijastrov
in enega po deset pijastrov.

““In kaj je s tem denarjem?’’

¢¢Muteselim ga je dal agi.”’

Zacel sem slutiti pravi uzrok jeze in prepira, torej vpraSam:

¢¢Zakaj?’’

“‘Ker je makred$a ujel. Efendi, tebi je znano, koliko denarja je imel
makreds z seboj?’’

¢‘Priblizno $tiriindvajseitisoé pijastrov.”’ (Priblizno tiso¢ dolarjev.)

““Torej mi je Selim vendar resnico povedal. Ves ta denar je mufe-
selim vzel makred$u, agi pa je podaril beraskih petdeset pijastrov.’”’

Po teh besedah Mersina strasno nakremZi obraz. Srebrne novee na
tleh sune z nogo in vprasa mene:

“In ves, kaj je storil ta arnavtski aga?’’

“Kaj?’

“Vzel je denar in odSel od muteselima, ne da bi mu #al besedice po-
vedal v obraz! Vprasaj ga, ée se lazem!’’

‘“Kaj druzega sem pa¢ mogel storiti?’’ opraviéuje se Sehmu.

“Denar bi mu zaluéal v obraz! Jaz na tvojem mestu bi ga gotovo.
Vrjames efendi?’’

““Vrjamem!’’

In res sem ji verjel. Hvalezno me pogleda in potem vprasa:

““Ali naj mu denar poSljem nazaj?’’

‘{Ne-)l'

‘iNe?,J

Obrnem se k agi:

f“Ali si se podpisal na sporoéilo, kterega mora muteselim poslati v
Mosul 27?

“Da")

“‘In kaj je muteselim napisal v sporoéilo??”’

“Da ,]e dobil pri makred$u Stiristo leﬂ.StIOV v zlatu in osemdeset
v srebru.’

‘Nidesar drugega?’’

ENe,?? . i 7

““Uro in prstane?’’

““Tudi ne.”’

““On je tvoj pledmk kteremu se ne sme§ upirati; torej je dobro, da
si denar mirno vzel. Ali Se ves, kaj sem ti obljubil$’’
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C"V'em-,"

“Drzal bom svojo besedo in govoril z muteselimom, Vsaj tisoé pijastrov
bog dobil od njega.”’

““Ali je res, efendi?’’ reée Mersina.

¢¢Da. Denar ni sicer niti poveljnikov niti tvoj aga, vendar slednjié pri-
de vseeno v neprave roke, torej je boljSe, da dobi$ tudi ti svoj del. Aga
Daj ima tudi svoj delez.’’

‘Pg, yendar mu je bilo obljubljenih sedemtiso!’’

“To je sedaj nemogode. Muteselim je le zategadelj obljubil, da bt
veé izsilil iz makrvedSa. Selim-aga, ali je mosulski major Ze odpotoval?’’

“¢Ne, efendi!’’

¢Pa je vendar bilo sklenjeno, da odpotuje danes dopoldne.”’

“Muteselim mora spisati novo sporoéilo, ker je v starem obljubil, da
poslje tudi Arabea, ki je pa sedaj pobegnil. Morebiti bo major celo tako
dolgo &akal, dokler ne primemo begunca.’’

‘‘Menim, da nimate dosti upanja.’’

‘“Zakaj ne?’’

“‘Ker je padel v prepad.”’

“In &e smo se motili?”’

‘‘Kako?’’

‘“Muteselim je prepriéan, da je Arahee Se Ziv.”’

““Kido mu je sporoéil?’’

{¢Nihte; toda opazil sem iz razliénih besed, ki jih je izgovarjal.’’

““Torej mu Zelim, da se ne bi motil.”’

Podam se v svojo sobo. Kaj te je pricel muteselim sumiti mene, ker
sem se morda kje izdal? Mogote je bilo. Torej sem se moral pripraviti na
vse. Predno svojim tovaridem fe kaj omenim, si v dubu e enkrat predoéim
vse, kar sem ud¢inil. Najti nisem mogel ni¢esar, kar bi moglo obuditi povelj-
nikoyo summjo, in z mislimi $e bil nisem gotov, ko zatujem agove korake
Po stopnjieah.

‘¢Tfendi, poslanee mutese! ma st031 pred vratmi. Sporoéil je nama,
haj prideva Se enkrat k njemu g

‘‘Potakaj me zdolaj; tal m za teboj!’’

Kaj namerava mutesel’ hote v miru z menoj govoriti, ali so-
Vrazno? Pripraviti se mor se. Obe pistoli dobro naloZim, Tudi re-
Volverjev ne pozabim doy grem k Halefu. Bil je sam v svoji sobi.’

““Kje je buluk emi asam.

‘¢ Major iz Mosula L po njega.’’

To sicer ni bilo ebnega, vendar ker sem bil Ze sumljiv, me

tudi to vznemiri.
“Kidaj je odse
““Takoj ko si -+, da kupi§ konja.’’
“Pojdi z mens .ohamedu!’’

SoRimad ¢ iz evoje pipe ma divamu, T 0 T
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“Emir,”’ me pozdravi, ‘* Alah mi ni podelil toliko potrpezljivosti, da
bi ¢akal na stvar, po kterej si Zelim. Kaj delamo $e v mestu?’’

‘‘Mogote ga zapustimo v kratkem &asu. Skoro se mi zdi, da smo
izdani.”’ :

Mohamed se dvigne, in sicer kot se dvigne mo%, ki je sicer preseneéen,
vendar ne kaZe tega na zunaj, in ki je pripravljen vse teikofe tako]
premagati.

‘Iz Eesa sklepa¥, da smo izdani, efendi?’’

“‘Sedaj samo shitim. Poveljnik je poslal po mene, da pridem v jeéo,
kjer me pri¢akuje. Sel bom, vendar ostanem previden. Ce ne pridem nazaj
v eni uri, tedaj se je pripetila nesreéa.’”’

“‘Jaz te grem takoj iskat, sidi!’’ reée Halef.

“‘Do mene ne bo$ pridel, ker bom najbrz Ze tical v jeéi. Toda med sabo
lahko odloéite: — ali beZite, ali pa me skuSate oprostiti.”’

¢¢Mi te ne bomo zapustili!’’ zakliée prvi Mohamed Emin.

Ponosno in naravnost je stal pred menoj; njegova bela, do pasa sega-
joa brada je izraZala stas predrznega, toda premiSljenega moZa.

“‘Hvala ti! Ce me ujamejo, se to zgodi le po vrodem boju. Zvezati se
pa ne dam na noben naéin; potem vam tudi pokaZem celico, kamor me
spravijo.”’

“In kako se ti bo to posreéilo, sidi?’’ vprasa Halef.

¢¢Skufal bom priplezati do okna svoje celice, ki sega na na§ vrt. V
okno bom potlaéil kos moje obleke, da jo boste vsi lahko videli. Po agi ali
pa po Mersini me lahko obvestite. Dolgo ne bom ujet. Za vse slutaje pa
imejte pripravljene svoje konje. Stvar premisljajte sami; meni se mudi
k muteselimu, ki me pri¢akuje, in obiskati moram Se Amgleza.’’

Tudi Lindsay sedi v svoji sobi na preprogi in kadi.

~ ““Lepo, ker ste prisli, Sir!’’ me pozdravi. ‘‘Odidemo?”’

“Zakaj?”

‘‘Ni varno tukaj!’’

‘¢ Qovorite bolj razloéno!’’

Anglez vstane in pokaZe pri oknu na streho bljiznje hige.

“Poglejte!?’

Pogledam bolj natanéno in zapazim nekega Arnavta, ki leZi na trebuhu
in opazuje naSo hiSo.

“Tudi jaz na streho,’”’ refe Lindsay, ‘‘in moZa ustrelil!’’

“Jaz grem sedaj v jefo, kjer me pridakuje muteselim. Ce se v eni uri
ne vrnem, tedaj sem zaprt. V tem sluaju vam dam znamenje iz svojega
zapora.’’

¢“Zelo lepo; bo velika zabava; bodo spoznali master Lindsaya!’’

“‘Pogovorite se s Halefom. On govori nekoliko anglesko.”’

‘47 obrazom govoril. Yes!”’

Odsel sem. Nad menoj so ¢uvale tri osebe, na ktere sem se lahko za-
nesel. Sicer pa je bila trdnjava Amadija skoro prazna; pol vojakov e
bolehalo za mrzlico, in muteselim tudi ni imel 'Eiste vestl. Aty

|
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Selim-aga me Ze ¢aka pri vratih. Ker sem se precej zamudil pri Angle-
7u in Mohamedu, stopava hitreje. Poveljnika dobim pri vratih, ki vodijo
v zapor. Spotoma nisem opazil nikogar, ki bi pazil na mene; tudi v bliZini
jete ni bilo vojakov. Poveljnik me sprejme zelo uljudno, toda ravno fa
prisiljena uljudnost Se bolj poveta mojo sumnjo.

“Tfendi,”” rete, ko zapre vrata za seboj, ‘‘begunéevega trupla Se
sedaj nismo dobili.”’

““Ali si Ze preiskal ves prepad?’’

“‘Da. Celo ljudi sem poslal navzdol po vrveh. Vendar o ujetnikm ni
bilo sledu.’’

“Toda njegova obleka je tam lezala!’’

“‘Mogote se je tam le preoblekel!’’

“Torej bi moral preJ kupiti drugo obleko!”’

¢ Ali pa jo je Ze prej dobil. Kakor sem zvedel, je bila véeraj v Amadiji
kupljena popolnoma nova obleka.’’

Po teh besedah me muteselim vprafajote pogleda. Menil je, da se bom
izdal; ravno nasprotno: spoznal sem, da kuje nekaj skrivnega proti meni.

“7Za njegal’’ vpraSam smehljaje.

¢ Jaz mislim. Da, celo konja so kupili véeraj v naSem mestu.’’

“Tudi za njega?’’

“Najbrz. In konj je e v mestu.”

““Torej bo begunec jahal iz mesta pri mestnih vratih! Muteselim, jaz
mislim, da tvoj telesni sestav Se ni v redu. Poslati ti moram zopet
zdravila.”’

“Takega zdravila nildar veé me pijem,”’ odvrne nekoliko v zadregi.
““Prepridan sem, da-je Arabec pobegnil iz zapora, vendar je e v mestu.”’

“Tn tudi ves, kako je pobegnil?’’ ga vprasam.

“Ne; toda znano mi je, da niti aga niti strazniki niso krivi, da je
pobegnil.”’

“Tn kje naj bi bil potem skrit?”’ 2

¢Tydi temu pridem na sled, in ti mi bo§ pomagal, efendi.’’

¢¢Jaz? Rad, ¢e morem.”’

Ko sem stopil v jeto, sem na stopnjicah opazil veé Arnavtov kot po
navadi. Torej so me res nameravali zapreti. V tem me je Se bolj podkrepil
¢uden muteselimov govor. Ko pogledam na ago, spoznam takoj, da slednje-
mu ni aidesar znanega, kaj namerava poveljnik. Torej tudi njega so naj-
iz sumili.  Nagjbr¥ so slufili, da je begunee v njegovi in moji hisi. |

¢¢Sligal sem,’’ rete poveljnik, ‘“da si ti velik poznavalec vsakovrstnih
sledov.”’

“In kdo ti je to povedal?”’

¢¢Tyoj basi-bozuk, kteremu je povedal tvoj sluga hadzi Halef.”’

Torej je badi-bozuka zaslial. Zato torej ga je nameraval major iz
Mosula vzeti s seboj. Poveljnik nadaljuje: -

“Progil bi te, da si ogledad jedol”’

¢¢Saj sem Ze vse videl danes zjutraj!’

B
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“‘Toda ne tako natanko, kot kads ejo sledovi. Pogosto je naj-
manjsa stvarica, ktero se zanemari, nay. vaznosti.”’

“‘Ima$ prav. Torej eelo hio naj preiéem?”’

‘‘Da. Toda zateti boS moral pri luknji, kjer je Arabec ti¢al, ker tam se
je pricel beg.”’

Ah, ti zviti Turek! Za menoj na stopnjicah zalujem lahen ropot. Ar-
navtje so poéasi prihajali za moj hrbet.

‘‘Seveda najprvo pri njegovi luknji,”’ potrdim poveljnikove besede.
““Torej odpri vratal!’’

‘“Odpri, Selim-aga!’’ zapove mutfeselim.

Aga potegne zapahe nazaj in na steZaj odpre vrata.

Jaz stopim blizje, toda tako previdno, da me odvzadaj ni mogel nihée
suniti navzdol, in pogledam v luknjo.

““Tu ne opazim nic¢esar sumljivega, muteselim!’’

‘‘Seveda pri vratih ne moreS nifesar videti; stopiti mora$ navzdol,
efendi!”’

Stopim nekoliko na stran, potegnem vrata iz tetajev in jih poloZim na
tla, da jih ne bi mogel nihée zapreti za menoj. Tega siromaski poveljnik ni
pritakoval; naredil sem mu debelo érto ¢ez njegove radune.

‘‘Kaj potenjas?’’ vprasa zadudeno in obenem jezno.

““Vrata sem potegnil iz tetajev, kakor vidi§,’’ mu odvrnem.

‘¢Zakaj?”’

‘(e hote kdo sledove odkriti, mora biti zelo previden in na vse
paziti.”’

““Toda vrat ni bilo treba sneti. Ce so na ste¥aj odprta, pride ravno
toliko svetlobe v luknjo.’’

““Pravilno! Toda ali ve§, kteri sledovi so najbolj gotovi?’’

“Kiteri?’’

““Oni, ki se berejo na obrazu. In te’” — pri tem ga zaupno potrapljem
po prsih — {‘efendi iz Germanistana prav lahko najde in here.’’

““Kaj meni$ s tem?’’ me vprasa zadéuden.

‘‘Menim, da si ti velik diplomat. Svoje skrivnosti in nadrte zna§ iz-
borno skrivati, Torej tudi ugodim tvoji Zelji in skoéim v luknjo, kakor si
nkazal.”’

40 kaksnih naértih govori§?”’

‘‘Ker si bil toliko moder in si uganil, da ujetaik najlaglje poizve, ka-
ko se godi ujetniku, in kako lahko pobegne. Alahu hvala, ker je ustvaril
tako modre moZe!’’

Sko¢im v Iuknjo, in se sklonim, kot bi na tleh kaj iskal. Vendar gledam
skrbno na muteselima. Takoj opazim, kako slednji pomigne agi. Oha se -
skloneta, da pobereta teZka vrata in jih zopet postavita v tedaje. Ta trenn-
tek se pa obrnem:;

“‘Muteselim, pusti vratal’’

““Postaviti jih hofem na prej$nje mesto.’’

‘“Torej grem tudi jaz na svoje mesto!’’
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Pripravim se torej, da skoéim iz luknje, kar pa sicer ni bilo lahko,
ker je bila luknja precej globoka.

“¢Stoj!’? zaklite muteselim in zajedno pomigne svojim Arnavtom. ‘¢Ti
si moj ujetnik!’’ 3

Selim se prestrasi. Naprvo pogleda muteselima potem pa mene.

“Tyoj ujetnik ?”’ vprafam. “Ti se Sali§!’?

‘‘(Govorim zelo vesno!’’

“Torej si ponoéi znorel. Kako more$ vrjeti, da me ti lahko spravi§ v
svojo oblast!”’

£ si ujet, in ne pride$ prej iz zapora, dokler se mi ne posre¢i poiz-
vedeti, kje je beguneec.’’

““Muteselim, ne vrjamem, da ga dobi§ zopet v svojo pest!’?

“‘Zakaj ne?’’ !

“¢7a to mora biti mo#, ki ima pogum in pamet in s temi lastnostmi je
Alah tebi v svoji modrosti prizanesel.”’

““Ti me hote$ psovati? Le glej, kam pride§ s svojo modrostjo! Nata-
knite vrata in zaklenite!”’

V roke vzamem pistolo.

‘¢ Muteselim pusti vrata, sicer se bo3 kesall”’

Arnavtov se poloti zadrega.

¢‘Primite, psi!’’ zarjove muteselim.

““Ijudje bodite pametni in ne dajte se postreljati!’’ jim zakliéem in
napnem petelina,

““Te drzni se streljati!’’ zaklite muteselim.

“Dirzni? Muteselim, ti si nor! S tvojimi ljudmi se hofem takoj spo-
razumeti, in ti bof prvi, ki ga zadene moja kroglja.”’

Muteselim se res prestradi, ker takoj zgine izpred luknje in se skrije
za yratmi. Toda kmalu zaéujem njegov glas:

‘‘Zaprite vrata, lopovil’’

“‘Nikar se ne drznite moje, ker prvega, ki se pritakne vrat, posljem
v pekel!”’

“Streljajte!’’ zapove muteselim.

¢ Muteselim, ne pozabi, kdo sem jaz! Ce se mi kaj Zalega pripeti, sta-
ne tebe glavo.’’ " !

““ Ali hotete ubogati, lopovi! Ali naj vas vse postreljam? Selim-aga,
zakleni vratal’’

Netak tastove sestre, héere unukovega sina, junaski Selim-aga je sle-
dil zgledu svojega poveljnika in se skril za vratmi. Ko ga pozove povelj-
nik, naj me zaklene v lukajo, pride v veliko zadrego, iz ktere sem ga hotel
resiti.

¢ Mozje, stopite nekoliko nazaj, ker ples se za¢ne!’’ reéem Arnavtom.

Oba revolverja potegnem izza pasa in namerim na Arnavte, ki se pre-
plageno umaknejo. Krepak skok in Ze stojim pred muteselimom, kteremu
pomolim revolver pod nos.

¢ Muteselim, tu spodaj nisem dobil nikakega sledu.’’

¢ Alah il Alah, emir, odloZi oroZzje!’’ r
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Da je imel pri sebi sam revolver, s kterim bi se lahko branil, mu niti
na misel ni prslo.

““OroZje umaknem Sele tedaj, kadar se vojaki poberejo v svoje sobe.
Selim-aga, zapovej, da odidejo!”’

Aga kaj radovoljno spolne moje povelje:

“‘Poberite in ne prikazite se veé!’’

Arnavtje takoj zginejo po stopnjicah.

““Tako, sedaj odlozim tudi jaz oroZje. Ah, muteselim, kako sramoto
si dozivel! Tvoja zvijada se ti nl posreéila, in s silo nisi nifesar opravil;
in sedaj stoji§ pred menoj kot fakara ginakiar, skesani oresmk ki prosi
mllost1 Zakaj si me hotel zapreti?’’

“‘Ker moram v tvojem stanovanju upeljati preiskavo.’’

“Kaj jaz ne smem biti pritujoi?’’

““Ti bi se branil,”’

¢ Aha, torej se me boji¥? Kaj takega prav rad sli¥im. In meni§, da
bi se moji tovari&i ne branili?’’

““Ti si najhujsi! Drugih se ne bi ustavljalil’’

““Motis se, muteselim! Jaz sem najbolj usmiljen izmed vseh. Moj
hadzi Halef Omar je junak; hadzi Lindsay bej je divjak, kadar se ga raz-
Jjezi, in tretji, kterega Se nisi videl, pa oba prekosi. Da si udrl v moje sta-
novanje, bi te mrtvega prinesli v tvojo palaéo nazaj. Meni§ morda; da bi
dolgo ticéal v tej luknji?’’

““Tako dolgo, kot bi se meni poljubile.”’

‘“Pa se motid! Poglej moje oroZje in to moS$ajo s krogljami in smod-
nikom! Zapahe bi razstrelil in vrata uni¢il in v dveh minutah bi stal rav-
no na tem prostoru. In Ze pri prvem strelu bi moji tovarisi zvedeli, da sem
zaprt. Prihiteli bi takoj sem in mi pomagali.’’

‘‘Toda v zapore ne hi prisli.”’

““Kroglja iz motne pufke odpre vse tvoje kljuGavnice. Pojdi, hoéem
ti nekaj pokazati.!’’

‘Obrnem ga proti luknji in pokazem odprtino, skozi ktero je prihajalo
nekoliko svetlobe. Ob robu odprtine pa se prikaze rudeée-érno-krizasta oble-
ka mojega Angleza; Lindsay drZzi v roki pusko in pozorno ogleduje proti
7Zaporu.

‘‘Pozna¥ tega moza?’’ ga vprasam,

‘‘Hadzi Lindsay-bej!’’

“Da, on je. On ¢aka na moje znamenje, kakor smo se dogovorili pred
mojim odhodom. Muteselim, tvoje zivljeaje visi na lasu. Zakaj me pre-
ganjas?’’

“‘Ker si ujetniku pomagal k begu.”’

“Kido ti je povedal?’’

“Pride imam.’’

“‘In zato, ker ima¥ prife, mora¥ zapreti mene, efendija, ki stoji v pa-
di%ahovej senci, ki ti je %e dovolj pokazal, da se nikogam ne boji?’’

€Da, res je, da se ne boji¥ nikogar, zato sem te hotel spraviti v jeéo,
da bi lahko nemoteno preiskal tvoje stanovanje.’’
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‘‘Stanovanje lahko prei§te$ v moji navzoénosti.’’

‘‘Gospod, jaz ne bom iskal, Raje posljem svoje ljudi.’’

Ah, zbal se je junaka, divjaka in onega, ki oba prekosi.

““Dobro, vsak kot lahko prei¥éejo, in jaz ne bom ugovarjal. Vidi§ to-
vej, da me ni treba utikati v tvoje luknje, muteselim!’’

“Toda prej tega nisem vedel!’’

“In tvoja najvedja napaka je bila, ker si, mislil, da sem jaz slep in
se dam zapreti kot suZenjski Turek. Nikar se ne predrzni vel kaj takega,
ker refem ti, da tvoje Zivljenje visi na miti.”’

¢Toda, emir, ée dobimo ujetnika pri tebi, te moram vendar zapretil’’

““Potem se tudi branil ne bodem."’

“In sedaj ne more$ iti domov.”’

“Zakaj ne?’’

“‘Ker lahko med tem zapoves, da ujetnika skrijejo.”’

¢“Dobro. Toda povem ti, da moji tovari¥i ne bodo dovolili, da tvoji
ljudje preiséejo stanovanje. Nasprotzlo, vsakega bodo takoj ustrelili, ki se
dmzne prestopiti njih prag.’

“Torej jim napisi pismo, da pustijo mo;e lJud1 v hlSO

“Dobro. Selim-aga jim lahko nese pismo.’

‘Ne. Selim-aga ne.”’

‘4 Zakaj ne?”’

“‘Ker bi lahko svaril tvoje tovariSe.’’

¢¢Ah, kaj ne zaupa$ svojemu agi, ki ti je bil vedno zvest; ali ne Se-
lim-aga ?”’ "

“Gospod,”” rete slednji proti svojemu povelgmku., ¢eprisegam, da mi
ni znana najmanjda stvarea, in da je tudi efendi popolnoma nedolZen!’’

¢‘(lede zadnjega ne more$ prisedi. Emir, ti pa gres z menoj v mojo
sobo, kjer bova nadalje o tej stvari razpravljala. Predstavil bom tvoje
toZnike.”’

¢To tudi zahtevam!’’

“‘Emega takoj lahko zasli§imo!”’

“Rido je?”’

¢ Arnavt, ki radi tebe tiéi v zaporu.’’

¢ Ah! Torej ta?’’

¢¢Da. Preiskal sem danes $e enkrat zapore vseh jetnikov, ée ni morda
kdo kaj zapazil. Preiskal sem tudi pri Arnavin, ki je nekaj povedal, kar bo
tebi zelo &kodovalo.’’

¢¢Maitevati se hote nad menoj! Toda poflji vendar straznika na mo-
je stanovanje, da ponese moje pismo tovarifem.’’

““Tovariéi mu ne bodo vrjeli.’’

“Torej naj pripelje s seboj mojega sluZabnika Halefa, kteremu raz-
loZim ves polozaj. g

“‘Toda s slufabnikom smes govoriti samo v moji navzoénost:.

“ZadovolJen sem.’’

“Torej naj pride sem!’’ |
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Muteselim pokli¢e Arnavta, kteremu izroéi potrebna povelja; nato pa
zapove Selim-agi, da odpre zapor, kjer je tial prej$ni kavas Lindsaya,
ki je mene Ze ponovno napadel.

““Vstani!’’ zapove mu poveljnik, ‘‘in odgovarjaj na moja vprasanja.
Al Se sedaj trdis, kar si zjutraj govoril?’’

f ®éDg. !
fPovej!’’ =

‘Moz, kterega ti imenujed had# Lindsay beja je Angle#. Mene in ne- .

kega tolmaca je v Mosulu najel, da ga spremljava. Tolmaéu je med potjo
pripovedoval da iSée nekega moZa, ki hoée oprostiti nekega Arabea.’’

Torej je master Fowlin-bull res klepetal med potjo o moji zadevi!

““Ali je omenil moZa, kterega i$te, z imenom?’’

”N@."

““Ali je menda tolmaéu povedal ime ujetnika, kterega je hotel opro-
stitif?’

‘fNe_!’

“‘Muteselim, kaj ima ta Arnavt Se povedati?’’

‘‘Nicesar drugega.’’

‘‘Nitesar drugega? Selim-aga zapri ga zopet v jeto! Ah, muteselim,
ti si res tak diplomat, da v Stambulu ne bom mogel prehvaliti tvojih vrlin.
Potrudili se bodo, da ti podele Se bolj vaZno sluZbo kot jo ima§ sedaj. Mo-
rebiti postanes celo podkralj v Bagdadu, ée padifah éuje o tvojih zaslugah!
Hadzi Lindsay bej je bil na potu, da poisée nekega moZa! Ali je povedal,
kdo je ta mo#z? In ta moZ hoée oprostiti ujetnika. Ali je povedal, da je ta
ujetnik tvoj? Ali bo AmgleZ zapustil svojo domovino, ki je skoro tisoé
dnij jeZe oddaljena od Amadije, da oprosti tujega ujetnika? Ko je Lindsay
bej zapustil svojo domovino, Se ni nikdar videl Arabea.”’

““Toda ti si prijatelj Amad el Gandurja!’’

‘“Povem ti, da ga Se nikdar nisem videl prej, dokler mi ga nisi ti vée-
raj v luknji pokazal. HadZ Lindsay bej ne razume turSkega ne arabskega,
in njegov tolmaé tudi ni dobro umel angledki jezik. Kdo ve, kaj je ta moZ,
ki se imenuje tolmaé, razumel? Morebiti mu je Lindsay bej pripovedoval
kako pravljico?”’

““Toda saj Lindsay bej ne govori.’’

““Takrat je Se govoril. Svojo obljubo je Zele pozneje naredil.’’

““Torej pojdi z menoj, govoril bo§ e z drugimi pridami. Nekdo trka.
Ciotovo je tvoj sluzabnik priSel.”’

Poveljnik odpre vrata. Arnavt pripelje Halefa, kteremu povem, da
sem s hifno preiskavo zadovoljen, nakar Se pristavim:

“‘Muteselimu hotem dokazati, da sem njegov prijatelj. Peljite njegove
ljudi po vseh prostorin!’’

“‘Kidaj prided domov, sidi?’’ me vprasa Halef.

‘‘Ne vem Se.”’ ’

“V eni uri se lahko veliko zgodi in dogovori. (e se ne vrnes v eni
uri, tedaj te pridemo vsi skupaj iskat.”’
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Halef odide. Poveljnik naredi zelo dvomljiv obraz. - Mozki .Halefov
govor ga je spravil iz ravnoteZja. - '

V predsobi njegove govorilaice opazim veé uradnikov in sluZabnikov.
Nekemu uradnikw da muteselim znamenje, nakar stopimo v govorilnico.
Obi¢ajne pipe mi ne ponudi. ;

““To je moZ,’’ rete muteselim ia pokaZe na uradnika.

‘¢ KakSen moz?’’ vpraSam.

““Ki te je videl.”’

“Kjet’’

““Na aulici, ki vodi do zapora. Ibrahim, pripoveduj!’’

Uradnik opazi, da sem prost; torej me dvomljive pogleda in zaéne:

¢‘Prihajal sem ravno od palafe, gospod. Bilo je zelo pozno, ko sem
odprl vrata svoje hiSe. Ravno sem jih hotel zopet zapreti, ko zatujem ko-
rake, ki so se naglo pribliZevali. Bila sta dva moZa, ki sta zelo hitela; prvi
Je vlekel druzega za seboj, ki je bil ¢isto spehan. Na vogalu sta oba zgini-
la, in kmalu nato sem slifal, kako je zakrokal vran.”’

““Ali si spoznal moza?’’

‘‘Samo tega efendija. Bila je sicer tema, vendar sem ga spoznal po
postavi.’’

‘“Kaksna je bila postava drugega?’’

f“Majhna.’’

¢ Ali sta tebe videla?’’ ik

‘‘Ne, ker sem stal za vratmi.”’

Mg di %2 e

Mo% se oddalji.

“éNo, emir, kaj pravi§ sedaj?’’

““Da sem bil cel veler pri tebi.”’

“Toda za nekaj minut si se vendar odstranil, namred, ko si Sel po
svetilnieo. Ti &i oprostil ujetnika, in zato tako hitel po uliecah, ker sva mi
dva s Selim-ago na tebe ¢akala.’’

Jaz se zasmejem.

¢« Ah, muteselim, ti si nepobolj§ljiv diplomat! Ze vidim, da tvoj se-
stav potrebuje okrepéila. Dovoli, da te nekaj vpraSam!’’

““Govori!”’ g

¢“Kido je imel kljué od zunanjih vrat jete?’’

“Jaz.!!

“¢Ali sem mogel torej pri vratih ven, tudi e bi hotel?’’

“Ne,”’ odvrne zategnjeno.

“In kdo me je spremljal domov?”’

¢“Selim-aga.’’

“Ali je Selim-aga velji ali manjs$i kot jaz?’’

¢¢‘Manjsi.”’ .

“In sedaj, aga, vprafam tebe: ali sva Sla domov hitro ali kot dva
pol#a®’’

“Zelo hitro,”? odvrne Selim-aga,

““Ali sva se peljala za roke?’’
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¢¢Za roke.”’

““In sedaj mi Se povej, muteselim, v kaksni zvezi je krokar, ki se po-
noéi prebudi iz spanja z ujetnikom, ki pobegne iz tvojega zapora?’’

" “‘Emir, zagovarja§ se izvrstno!’’ mi zaklie.

“‘Nikakor ne izvrstno, temveé vse je tako priprosto in naravno, d&
se moram bati za tvojo pamet, ki ti dela toliko preglavie. Skoro se resno
bojim za tvoje zdravje. Ti si imel kljué, in nihée ni mogel iz zapora; to
mora$ vedeti. Z ago sem Sel domov, in sicer skozi ono ulico, v kteri stanu-
je oni moz, ki je prej govoril o meni, da me je videl ponoéi. In sedaj me
hoted radi njegovega govora obsoditi. Bil sem tvoj prijatelj. Dal sem ti
ved (daril; makredsa sem ti pripeljal v roke, da si ga prijel in zatvoril, za
kar bo§ bogato odikodovan; podelil sem ti tudi zdravilo, ki je razveselilo
tvojo duso, in za vse te dobrote si me hotel vtalkniti v luknjo. Ne vem, kaj
naj mislim o tebi. Da celo sumil si ago, ki ti je bolj vdan kot vsi drugi, i2
ki bi za tehe zastavil svoje zivljenje!’’

Tu se vzravna tudi Selim-aga pred muteselimom.

“Da, resnica je,’’ zatrjuje in tolte na svojo sabljo. ‘Moje Zivljenje
Jje tvoje, gospod. Rad ga dam v tvojo korist!’’

Bilo je ze prevec dokazov. Poveljnik mi poda roko in reée:

¢¢Oprosti, emir! Opravicen in st si, in aiti v tvojem stanovanju ne
bom iskal za ujetnikom!”’

¢ moras iskati, ker sam tako zahtevam!’’

““Toda, gospod, nepotrebno je!”’

““Toda jaz zahtevam!?’’

Muteselim se dvigne in odide iz sobe. .

‘‘Bfendi, sréna hvala, ker si me oprostil vse sumnje,’’ rete aga, ko
muteselim zgine med vratmi.

“Takoj bos sliSal, da bom Se veé naredil v tvoj prid.”’

Ko poveljnik zopet vstopi, se drzi zelo kislo in rede:

¢¢Zunaj stoji major iz Mosula, ki hoée odpotovati — — —

“Ki je vzel s seboj tudi mojega ba&i bozuka, da bi ga zaslifal, kaj
ne?’’

¢ Gospod, basi bozuk te je samo hvalil. Toda povej mi, kaj naj sporo-
¢im anadoli kazi askerju glede pobeglega Arabea!’’

“‘Pisi mu resnico!”’

““Potem pade vsa krivda na mene, efendi. Morebiti bi bilo dobro, &e
bi pisal, da je umrl?’’

2

“To je tvoja stvar.”’

““Ali me bo$ ti izdal?’’

‘‘Nikakor ne, dokler ostane§ moj prijatelj. Toda, kaj ée ga zopet do-
bi v svojo oblast, ali e se mu posreéi, dospeti v svojo domovino?’’

““Torej se je odstavljeni mosulski guverner zmotil, in mi poslal neke-
ga Arabea, o kterem je mislil, da je Amad el Gandur, ki pa v resniei ni
bil. In &e ga zopet dobim v svojo oblast — — efendi, najboljse je, e ga ne
bom iskal.”’
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Muteselim si je paé znal prav po turSke pomagati iz zadrege. Tudi jaz
Sem bil zadovoljen z njegovim predlogom.

““Toda majorju iz Mosula je znano, da je Arabec pobegnil.’’

“Povedal mu bom, da to ni bil Amad el Gandur, temveé neki drug
Arabee, ki mi ni hotel pladati eolaine.””

_ ‘“Torej hiti, da se zaebid makredsa. Ce se $e makredsu posrefi zheZa-
i, tedaj si zgubljen.’’

¢V eni uri ga odpoljem z majorjem v Mosul.”’

¢Ali si e naredil seznam stvarij, ki jih je imel makred§ pri sebi?”’

“Vse je gotovo; seznam sem podpisal jaz in Selim-aga.’’

“Toda pozahil si Se en podpis?’’ muteselim.

‘‘Kterega?’’

““Mojega.”’

¢ Ah, efendi, tvojega podpisa ne potrebujem.”’

“Toda dober je vseeno.”’

¢ Zakaj?”’

‘¥ Mosulu ali Stambulu me lahko kaj vprafajo glede te zadeve, e
)0 ne bodo umeli. Torej je boljse, da se sedaj podpiSem, da bo vse v redu.
Tudi za tebe je boljde, te ima¥ eno prito ved; menim namred, da te bo ma-
kred3 obrekoval na vse mogote nafine, da se te znebi.”’

Poveljnika se poloti velikanska zadrega.

“Toda sporotilo je Ze zaprto in zapefateno!”

““‘Pokai ga!’’

Muteselim odide v drugo sobo.

“Efendi,”’ zaSepeta mi aga, ‘‘nikar me ne izdaj!”’

‘‘Brez skrbil’’

Muteselim se vrne in prinese zapeateno pismo.

Vzamem ga v roko, da se prepri¢am, & je pravo. Zvijem ga okroglo,
da sem po sredi lahko gledal v notranjost. Iz besed spoznam, da je pismo
Sieer pravo, vendar Stevilk nisem mogel videti. Vendar se naredim kot bi
Jth videl in berem poéasi:

< &tiristo pijastrov v zlatu — enainosemdeset pijastrov v srebru — — !
Muteselim, pismo moras zopet odpreti, ker si se zelo urezal!’’

“‘Gospod, ta zadeva ne briga tebe, temveé samo mene!”’ .

“Torej je bila tvoja zadeva tudi tedaj, ko sem moral stati poleg ma-
kl‘edﬁa, da ti je splagal denar?’’

“Da,”” odvrne nepremisljeno.

“Dobro. Toda obljubil si mi pettisoé pijastrov, in povrh Se dvatisog,
ker denar v papirju nima tako visoke veljave. Kje je ta depar?”’

¢ Emir!”?

“Muteselim!”’

“Rekel si, da si moj prijatelj, vendar me sovraZis

¢Tudi ti si rekel, da si moj prijatelj, vendar me hoées preslepariti!”’

“‘Denar moram poslati v Mosul.”’

““Gotovo, namreé 481 pijastrov. Toda tvoja dolinost je, da poSljes v
Mosul ves denar poleg zlate ure in prstanov. Ce stori§ tako, tedaj ne za-

127
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htevam nitesar od tebe; ¢e pa odpoSljeS samo 481 pijastrov, tedaj zahievam
svoj del.”’

“Toda zakaj naj dam tebi denar?’’ me vprasa.

““Takoj ti povem. Ali si dal Selimu njegovo svoto, namret sedemtisoé
pijastrov, kot si obljubil?’’

‘“Dobil je sedemtisoé pijastrov v papirju,’’ poseZe hitro vmes mute-
selim, da prehiti Selima, ki je gledal tako zaéudeno, da sem se moral sko-
ro na glas zasmejati.

““Torej, ¢e si Selimu dal svoj del, zakaj ga pritrgujeS menif’’

“Ker si tujee in ne moj uradnik.”’

““Ima§ prav, toda svoj del odstopim padifahu. Povej torej majorju iz
Mosula, naj pride na moje stanovanje, predno odpotuje. Izro#il mu bom
svoje sporo¢ilo na anadoli kazi askera. — Zdravstvuj, muteselim, in do-
voli, da te noeoj Se enkrat obiS¢em!”’

Napotim se proti vratom, vendar e nisem dospel tja, ko me mutese-
lim poklide nazaj.

‘“Kaj bos sporotil anadoli kazi askeru?’’

““Povedal mu bom, da si dobil pri mwakred$u 26.000 pijastrov, zla-
to uro in veé prstanov.’’

“In koliko hode§ imeti ti?’’

““Cel svoj dele?. Sedemtisoé pijastrov v papirju ali pa pettisod v
zlatu.”’

‘‘Efendi, saj nisem dobil toliko denarja pri makreddu.’’

‘“Videl sem vse; zlato prav dobro razloéujem od srebra, in mo$nja s
zlatniki je bila debela.”’

‘‘Efendi, bogat si in lahko se zadovoljis s petsto pijastri.’’

“Dvatisoé v zlatu, to je moja zadnja beseda.”’

‘“Alah kerim, toliko ne morem plaéati.”’

“Zdravstvug!”?

Zopet grem proti vratom. Muteselim &aka, dokler jih ne odprem, nato
me pa poklite nazaj. Vendar se ne zmenim za njegov klie, temved grem na
cesto,- dokler ne pritefe za menoj Selim-aga, ki me spremi k muteselimu.

Ko stopim v govorilnieo, ni bilo. v njej poveljnika, vendar pride kma-
In iz sosednje sobe. Njegov pogled je bil mratan in glas mu je nekoliko
tresel, ko me vprasa:

‘“Torej dvatiso¢ hoce$ imeti?’?

‘“Da, in sicer v zlatu.”’

Muteselim se vsede in mi odsteje dvajset zlatnikov po sto pijastrov.

Jaz se pa sklonem, poberem denar in ga vtaknem v Zep. Muteselim éa-
ka nekaj ¢asa, potem me pa vprada skoro z jeznim glasom:

“‘In niti zahvali$ se za denar?’’

‘¢Jaz? Nasprotno pric¢akujem tvoje zahvale, ker sem ti tritisoé pija-
strov odpustil.”’

“Ti ¢ placan, in nisi niéesar daroval. Kidaj odpotuje§?’’

“Ne vem.”’
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““Svetujem ti, da Se danes zapusti§ mesto!”’

“Zakaj?’’ X =

““Ti ima$ svoj denar, torej pojdi. Svetujem ti, da se nikdar veé ne
Vrne§,’?

‘‘Muteselim, ne uganjaj burke z menoj, sicer ti vizem tvoje pijastre
¥ obraz in vse sporofim vrhovnemu sodniku. Ce se meni zljubi ostati v
Mesfu, ostanem, in ¢e pridem Se noecoj k tebi, me mora$ uljudno sprejeti.

- Toda, da se ti odvali kamen od srea, ti povem, da grem Se danes. Poprej
Pa pridem Se k tebi, da se poslovim, in upam, da se bova v miru lo¢ila.”’

Zapustim torej poveljnikovo palato in se vrnem k svojim tovari$em.
Predno e dospem: do svojega stanovanja, sreéam oddelek Arnavtov, ki se
b mojem pogledu stisnejo ob stran ulice, Med vratmi stoji Mersina in po-
gleduje za njimi. Njen obraz je bil ves Zareé od jeze.

““Emir, ali se je kdaj Zze kaj enakega zgodilo,’” kli¢e mi nasproti

“Kajt?’

“‘Da zapove muteselim, da se vr$i pri njegovem agi hi¥na preiskava!’’

“‘Ne vem, hifni angelj, ker $e nikdar nisem bil arnavtski aga.’’

“‘In ve$, kaj so iskali?”’

“Kaj?”’

‘‘Pobeglega Arabca! Begunca in pri nadzorniku iskati! Toda naj le
Pride Selim-aga domov, jaz mu jih e povem, kar mu jih gre!’
“Nikar se ne prepiraj z njim. Zalosti je do¥ivel dovolj!’’

¢Zakaj?’’

“‘Ker sem mu povedal, da odpotujem s svojimi tovarisi.’’

‘{Ti?’!

Dobra Mersina se grozno prestrai.

“‘Da. 7 muteselimom sem se skregal, torej netem veé prebivati v me-
Sy, kjer on zapoveduje.’’

_ ‘“Alah, talah, valah! Gospod, ostani pri nas! Muteselima sama pri-
Silim, da ti skaZe svoje spoStovanje.’’

No, tega prizora bi se prav razveselil. Rad bi jo videl, kako bi povelj-
Nika prisilila, da se uda njenim Zeljam. Vendar, ker se je mudilo, jo pu-
if!:im spodaj in se podam k svojim tovariSem, Zgoraj, na vrhu stopnjie sto-
WU bagi bozuk, buluk emini, in najbry éaka mexe. i '

““Efendi, posloviti se hofem od tebe.’’

“Pojdi v mojo sobo, ker te hofem pladatil’’

f¢Ah, emir, pladan sem Ze.'’

“0d koga?’’

‘Moz z dolgim obrazom mi je dal denar.”’

“‘Koliko ti je dal?’’

““Toliko!’’

. Z obrazom Zaredim veselja, poseZe za pas in mi poka’e celo pest veli-
kil srebrnikov. AngleZ ga je dobro placal.

““Pa vseeno pojdi z menoj. MoZ z dolgim obrazom je platal tebe, jaz

E}"éﬁm pa tvojega osla.”’

L
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‘¢ Alah kerim, osla ne prodam!’’ zakliée prestraseno.

‘¢ Menil sem, da hofem oslu plaati njegov delez.’’

““Torej grem.’”’ 3 {

V moji sobi mu izrotim spritevalo, da se je ves fas dostojno obnasaly
nakar mu izrotim Se dvesto pijastrov, da veselja posko#i skoro od tal
kljub svoji debelosti.

“Fmir, e nikdar nisem videl tako dobrega eféndija kot si ti. Zelel
bi, da si ti moj stotnik. Potem bi te v bitki Varoval in se horil take
kot tedaj, ko sem zgubil svoj nos. Bilo je namreé tedaj v veliki vojski
pri———

“‘Le pusti, moj Ijubi Ifra. Prepri¢an sem o tvoji hrabrosti. Danes si
bil pri muteselimu?’’

¢‘Da, ba¥ #aud, major iz Mosula me je poklical k sebi, in odgovoriti
sem moral obilno vprasanj.’’

““Kltera?’’

‘(e je v nadi hisi ujetnik; e si pri Diesidih pobil veliko Turkov; &
si mogode minister iz Stambula in Se veliko druzega, kar se vet ne spo”
minjam.’’

¢Ifra, danes odpotuje$ z majorjem v Mosul. Sli boste mimo vasi Spa2” |
dare, kjer smo Ze mi prenocevali. Povej tamoj$nemu obéinskemu predstoj-
niku, da sem danes odpotoval iz Amadije, da ponesem beju v Gumri njé
govo darilo. In v Sejk Adiju povej Aliju, kar smo tukaj doZiveli. In sedajs
zdravstvuj, Ifra, ti in tvoj osel. Alah naj &uva vaju obadva! Nikdar 1°
pozabi, da sem privezal kamen na rep tvojega osla!’’ — —

Svoje tovarise dobim zbrane pri AngleZu. Halef me skoro zadavi s&°
mega veselja, ker sem se vrnil zdrav, in Anglez mi tako krepko stisne 10
ko, da sem spoznal, da je bil res v strahu za mene.

“‘Nevarnost imeli, Sir?’’

¢¢Ti¢al sem Ze v oni luknji, kjer je bil prej Amad el Gandur.”’

“AlL! Krasen dogodek! Ujetnik bili! Koliko éasa®’’

¢“Dve minuti!’’

“¢Sami oprostili?’?

“Sam! Ali naj vam vse povem?’’ ;

‘‘Gotovo! Well! Yes! Lepa deZela tukaj, zelo lepa. Vsak dan bolj®
dogodek !’

Povem mu torej vse v angleSkem jeziku in Se pristavim:

¢V eni uri odpotujemo.’’

Anglefeva usta se spremenijo v prestradeno vprasanje.

¢V Gumri gremo,’’ Se dodenem.

¢ Ah, zelo lepo biti tukaj. Interessant!”’

¢Toda veeraj pa niste bili tega mnenja, master!”’

“Bil jezen! Ni¢ dela! Veadar bilo lepo, zelo lepo! Romantiéno! yes!
Kako je v Gumri?”’

““Se veliko lepge!”’

“Well! Torej gremo tja!’’
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Anglez se dvigne, da pripravi svojega konja, in jaz dobim &as,
da. tudi svojim tovariem vse povem. Nihée se odpotovanja ni bolj veselil
kot Mohamed Emin, ki ni mogel ¢akati, da se snide s svojim sinom. Tudi
on se dvigne, da se pripravi na pot.

Tu zatujem korake dveh oseb po stopnjieah. Selim-aga z Mersiae
Vstopi.

‘“Efendi, ali je res, da zapusti§ Amadijo?’’ me vprasa aga.

“¢Slisal si Ze pri muteselimu, da sem sklenil odpotovati.”’

; ‘Ze pripravljajo konje,”” javka Mersina, ki si brife z roko solze iz
ica,

“In kam pojdete?’’

“K beju v Gumri; vendar ne povej tega muteselimu.”’

““Toda danes ne pridete tja.’’

““Torej preno¢imo med potjo.’’

““Gospod,’’ prosi Mersina, ‘“saj €ez no¢ ostani pri nas.”’

““Sklenjeno je, da odpotujemo.’’

““Torej se ne boji§ muteselima?’’

‘Njenu samemu je znano, da se ga ne bojim.’

““In gospod,’” vprasa aga, ‘“ali si dobil od njega dvatisoé pijastrov?’’
“Mirta’’ se zadudi.

‘‘Masalah, koliko denarja!’’

““Ia celo v zlatu!’’ dodene aga.

“In ¢egav je ves ta denar?’’ vprasa Mersina.

“Emirjev. Efendi, zakaj nisi %e za mene govoril pri muteselimu!’’

¢ Ah, zakaj nisi,’’ Zaluje Mersina. ‘‘Saj si nam vendar obljubill?’
““Svojo hesedo sem drzal.’’

““Res? Ali si res govoril o tem z muteselimom?’

“Ko je bil Selim-aga pri njem.””

‘“Gospod, jaz nisem ni¢esar slifal,’’ zatrjuje aga.

‘‘Magalah, torej si naenkrat postal gluh. Muteselim mii je veadar po-
Mudi] petsto pijastrov mesto pettisoé, ki sem jih zahteval,’’

““To je bilo za tebe, efendi!’’

‘“Selim-aga, rekel si mi, da si moj prijatelj, in vendar meni§, da tako
Slabo dr¥im svojo besedo? Saj vendar nisem mogel zahtevati od muteseli-
Na denarja za tebe!”’

“Torej si — — —

Aga me neverjetno zaéudeno pogleda.

““Govori, govori, vendar efendi!’’ kli¢e Mersina.

1

hh

; ““Ce bi zahteval denar za ago, bi muteselim postal njegov sovra-
T A A
“‘Prav ima§, efendi,”” rete Mersina, ‘“‘Takoj po tvojem odhodu bi mo-
'ali izrociti denar nazaj.”’
ht ““Tako sem mislil tudi jaz, in se navedil kot bi denar za sebe za-
eval,??

““In denar gotovo ni za tebe? Ah, povej hitro!’’



daj nam moras 'denar tudi v resniel izroéiti
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-Plemenita ‘‘Mirta’’ se je tresla same radovednosti po celem Zivotu.

“Denar je za ago!’’ ji razloZim.
¢¢Masalah, ali je res?’’
‘“Seveda.’’ .

“In Selim-aga res dobi Se denar?’’

“In veliko!’’

“Koliko?’?

“VSE.”

f“Alah il Alah, kdaj, kdaj?"’

“Takoj sedaj!"’

¢ Hamdulilah, ¢ast in hvala Alahu! Po tebi nas je obogatil! Toda se-
!}!

“Tukaj je. Pojdi sem, Selim-aga!’’

Nadtejem mu dvatisoé pijastrov v zlatu na roko. (Sto dolarjev.) Ro-

ko hote takoj zapreti, vendar je bil prepozen, ker mu je Ze ‘‘Mirta’’ od-
nesla spred nosa vse zlatnike, predno je aga mogel misliti, kaj se godi.

¢¢Mersina!’? zagrmi nad njo.

“Selim-aga,’’ se bliska iz njenih oéij.

4“Denar je moj!’” klice aga.

“In tudi ostane tvoj,”’ zagotavlja Mersina.

‘¢ Sam ga lahko spravim!’’ mrmra aga.

#Toda pri meni je bolj gotov,”” zatrdi Mersina.
““Daj mi saj nekaj pijastrov!’’ prosi siromak.
“¢Le pusti jih pri meni,”’ se prilizuje Mersina.
“Torej mi daj vsaj onih petdeset pijastrov, ki sem jih dobil od mute:

selima!’’

“Takoj jih dobi%,’’ odvrne Mersina.

SENTza 82

“Vse; toda trindvajset sem jih Ze porabila.”’

“Vse! In {rindvajset jih %¢ manjka! Kam so zginili?’’
“V prodajalno; kupila sem vodo in moko za ujetnike.’’
éVodo? Saj te nifesar ne stane.”’

~ ¢¢Za ujetnike ni nifesar zastonj; zapomni si Selim-aga! Toda, emir s&

daj

nima$ ti nobenega denarja!’’

Sedaj, ko je imela sama denar, se je spomnila tudi na mene.

é¢Jaz ga ne maram; da cclo vzeti ga ne smem.”’ '

“‘Ne smes? Zakaj ne?”’

“/Ker mi moja vera prepoveduje.’’

“Tyoja vera? Alah il Alah! Saj vera ne prepoveduje, da ne smem?

imeti denarja!’’

“Pa vendar! Denar ni niti makredov, ki ga je pridobil po nepo8te”

nem potu, niti mutesclimov, ki nima praviee do njega, niti age. Toda n#
veak nadin bi zginil in nikdar ne prifel v prave roke. Le radi tega se®®
muteselima prisilil, da mi je izro¢il del denarja. Ce mora %e denar priti v
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Yprave roke, je vseeno kdo ga ima, bolje je pa, da ga vidva dobita, ker po-
Irehujeta.’?
““Efendi, dobro si jo pogodil!’’ zatrjuje Mersina. ‘“Zvest privrienee
Prerokoy si! Alah naj te blagoslovi!?’ :
~ ““Cuj, Mersina! Da sem jaz prerokov privrienee, vidva ne bi dobila ni-
U eenta, temvet jaz bi utaknil vse v svoj Zep. Jaz nisem moslem.”’

‘“Ne moslem!”’ zakriéi prestraSena. ‘‘Kaj pa si?’’

““Kristjan!”’

‘‘Masalah! Ali si nestorijanec?’’

‘“Ne. Moja vera je druga kot vera nestorijancev.’’

““Torej veruje¥ na mater hoZjo?’’

”Dﬂ.-"

“Ah, emir, kriktijani, ki verujejo na mater boZjo so vsi dobri Ljudje!”’

‘‘Zakaj1?’’

““Prepri¢ala sem se %e vetkrat; ti si dober in Mara Durime je bila
tugj dobra.’’

“Ah, ali pozna§ Maro Durime?’’ .

““Poznajo jo po vsej Amadiji. V naSe mesto pride le redko, to-
:a kadar pride, tedaj deli dobrote med ljudi. Tudi ona veruje na mater
0%jo. Toda sedaj sem se spomnila, da moram Se danes k njej.”’

““Mara Durime ni vef v mestu.’”’ '

“‘Da, odpotovala je ; toda vseeno moram tja, kjer je stanovala.’’

‘Zakaj?’’

““Povedati moram, da namerava$ odpotovati.”’

“In kdo ti je narodil?’’

““Oce deklice, ktero si ti ozdravel.”’

““Ostani tukaj!’’

“‘Jaz moram iti.”’

““Mersina, ostani! Jaz ti zapovedujem!”’
! Moj klic in opomin ni pomagal; %e je hitela po stopnjicah in Cez veZ-
% Vrata na ulico.
o “Pusti jo, efendi,”’ refe Selim-aga. ‘“Obljubila je. Ah, zakaj si mi dal

ko denarja v njenej navzotnosti! Jaz ne dobim sedaj niti eenta!”’

““Kaj ona porabi ves denar?’’ ¥
‘Ne, toda skopa je, efendi. Kar ne potrebuje za nas in za ujetnike,
Skrije, da jaz ne morém najti. Vedno se hvalisa, da bom jaz podedoval
tko denarja, kadar ona umre. Kadim vedno najslabdi tobak,*in kadar
*m | ¢ifutu, pijem najslabie zdravilo. In to zdravilo ni dobro.”’

¥,

l;. Aga Zalostno odide, jaz pa se podam na dvoriste, kjer so ¢akali konji
| . %edlani. Z AngleZem se napotim $e v mesto, da nekaj potrebnih stva-
N nﬂ}(upim za na pot. Ko se vrneva, so bili Ze vsi zbrani pred hiSnimi
1t , M Pri njih stoji tudi neki moZ, kterega 7e od dalet spoznam kot ode-
| "lne deklice. - '

jHel “GOSpod, slifal sem, da namerava$ odpotovati,’’ rede. ‘“Torej sem pri-
' 42 se poslovim. Moja héerka bo kmalu popolnoma zdrava. Ona, moja
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Zena in jaz hofemo vsak dan moliti k Alahu, da te duva. In da se boS tudi
ti nas spominjal, sem prinesel s seboj majhno darilee, in prosim te pra¥
lepo, da ga sprejmes.’’

‘(e mi kaj dragocenega %e sprejmem.’’

“Darilee je tako majhno in revno, da se bojim, da ga niti sprejel né
bo¥. Dovoli, da ga podelim tvojemu sluzabniku. Kdo je tvoj sluga?’’

““Tam stoji pri vraneu.’’

Tzpod svojega spodnjega obladila potegne usnjat, z biseri vezen obodebs
kterega izroti Halefu. Videl sem, da mu poleg obodka izro¢i fe nekaj drt”

zega. Zahvalim se mu, nakar se poslovimo,

Sedaj je pa pri$lo najhujSe: slovo od Selim-age in Mirte. Aga Je hodil
od konja do konja in popravljal, kjer ni bilo kaj v redu. Pri tem je tak!
grdo gledal, kot bi bil obsojen na vislice. Koneéno poda roko Halefu.

“Zdravstvuj, hadzi Halef Omar! Alah bodi vedno s teboj!’’

Na ono, kar mu had#i odgovori, niti ne poslua, temveé skoéi h konj!
Mohamed Emina, da spodi muho, ki je lazila po konjskem vratu. Nato 4
zalostno poda roko Hadedinu: J

‘¢ Alah naj bo s tebo_] in tvojimi. Ko te vodi pot mimo Amadije, oglt”
si se zopet pri nas.’

Tu naenkrat opagi, da =e je sedlo Angleza premaknilo za milimete”
navzdol. Takoj hiti tja, zleze pod konja in vleée kot bi gonil kovagki mé™
Konetno je gotov in ponudi Lindsayu roko:

¢¢Sidi, tvoja pot naj — — —"’

“YWell!”? prekine ga Anglez. ““Tu!?”’

Precej denarja zdrél v agovo roko, ker AngleZ ni bil nikdar skop. #
dobrota pa %e bolj razburi junagkega poveljnika Arnavtov. Torej zaw
zZnova:

“4Sidi, tvoja pot naj bo kot — — —

‘Well!’? kimne Lindsay in zopet zazveni denar. Lindsay jgz,maﬂlrg'
menil, ko mu Je aga ponujal roko v slovo, da ga prosi za denar. :

€68idi,”’ zatme aga z vznefenim glasom, ‘‘tvoja pot naj bo kot P°
1

2 o

praviénih, in — — —

““Well!’? dengr zacvenka tretjié v agovo roko.

Sedaj pa zapazi aga, da jaz nameravam zajahati, Takoj skoél k mﬂnk‘
da mi pomaga. Njegov obraz odseva kot polje, ko se menjata nad njim 7
vilita in solnee; aga odpre usta, in dolgo pridakovana in zadrzana poved®:
se vsuje iz oéij. Ponudi mi roko; krepko mu jo stresem, sam globoko ginl
radi njegove udanosti; nato pa zgine aga v veZi.

Tega trenutka je Mersina pritakovala. Stopi iz hiSe kot solnce 153 s
tranje zarje. Pravkar hote zafeti s slovesom pri Halefu, tu se jaz prn‘lﬂ i
s konjem do njega in refem:

‘““Halef, jezdi z drugimi pred mesto. Jaz moram e enkrat k mul®}
limu in pridem takoj za vami.”’ Nato se pa obrnem k Mersini: ¢ To
moja roka! Hvala ti za vso naklonjenost. Zdravstvuj in ne umri nik
ter pogosto misli na mene, kadar kuha$ ujetnikom svojo ljubezaivo Jed s

“‘Zdravstvuj, emir! Ti si najplemenifejdi — — "
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. Ved nisem slidal. V dira jaham do poveljnikove palate; pes mi sledi.
Ted poslopjem razjaham in vstopim v palado; pes gre za menoj, bas ka-
Or sem Zelel. V predsobi opazim mekoliko oseb, ki sem jih Ze prej videl.
TestraSeni skotijo s svojih sedeev, ko zagledajo psa. Tega se $e nihde
U dranil, ] il
| “Kje je muteselim?’’ vprafam.
| ‘“V govorilniei,”” odvraejo.
‘CSamT”
*‘Nadzornik palate je pri njem.’’
Ne da bi se naznanil, vstopim, pes pa za menoj. Nadzornik se skoro
"Mesvesti in muteselim se takoj dvigme.
‘‘Efendi, kaj poéenjag?’’ zaklide.
‘‘Prifel sem se poslovit od  tebe.”’
“S psom?”’

= ' £

“Bolj8i je kot marsikteri élovek. Rekel «i mi, naj te ne obidtem ve&,
edaj prihajam s psom. To je moj odgovor. Salam!”’

- Obrnem se in odidem. Nihte ne pride za menoj. Zajaham torej in se
- "potim za tovaridi, ktere doidem pri mestnih vratih.

i g

““Kaj %e delati pri muteselimu?’’ vpraia Lindsay.

Povem mu vse. i)
““Krasno! Hm! Imenitna misel! Bi rad dobro pladal! Yes!’’

* Se dolgo mrmra in se smeje v svojo brado.

Jahali smo sprva potasi, ker je bila pot strma. Tem urneje pa pode-
5;35{9 konje, ko pridemo na ravno. Malo pred Amadovim skrivalidéem po-
Atemo s konj, ter se napotimo pe§ skozi grmovje do hrastov.

““Pukaj!’’ ree Angle?, ko pridemo do drevja. ‘“Krasna vila! Welll
Kadi tobak 17

In res opazim tenak oblafek dima, ki se je dvigal iz ‘vile Amad’, Ara-

| je lezal v duplini in nas opazl Sele, ko smo ga opozorili z glasnimi
khei- Takoj pogleda iz svoje ‘vile’ in nas spozna. Svezi in moni gozdni
"k, tor zdrava hrana ga je toliko okreptala, da je lahko sam splezal s
Vjega skrivalista. Zajedno vzamem s seboj svojo laso, ktero sem véeraj
pustii pri drevesu. A

2

R —
- o7

Iy Takoj za tem zajahamo svoje konje in odrinemo naprej, ker mogode je
. da nas kdo zasleduje. Halef, kterega sem poslal naprej, naznani, da
[f'paz'i] nitesar sumljivega; torej jahamo brez skibi naprej proti poletnim
*am prebivaleev Amadije. i

Jahali smo po valoviti dolini, ktero je napajal $irok gorski potok. Ob
ze potokovih® bregovih so se dvigali lepi listnati gozdovi. Daleé tam
hgrf‘j se je razdelil potok v vet od_toknv; dolina se je raziirila in pred -
, ékiml se prikaZejo koéice, kaj slikow?o”raztresene po dolini in po gozdi-

- To 50 bila poletna stanovanja, ali jilaki, kot jih imenujejo Turki.

*0{ ‘I’/_Iesbo je bilo izborno zbrano za stanovali¥€a. Zeleno drevje je sendilo

| ¢ In Sotore, ki so bili obra¥eni z gostim zelenjem.

"
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Doéim jahajo nasi tovariSi v dirn naprej, da jih ne opazi ﬂzdaJalﬁkﬂ
oko, razjahava midva z Lindsayem pred hiSo nekega menjalea denarj
ker je hotel Lindsay premeniti nekaj angleskega denarja v turSkega.

V dveh urah prijahava Ze na vrh sosednje gore, in pred nami se i
razprostirala dolina Bervari, kjer smo bili varni pred turSkim preo‘aﬂJa
njem, ker se tukaj neha oblast Turkov.

V daljavi opazim gore Tijari, ki nudijo iz dalJlne res krasen pci"'leﬂ
s svojimi sneznimi vrhovi; pred kratkim sem bil Se pri Hadedinih, kjer 2
bila cela deela v evetju, tu se pa mi Dli%éi v primerni daljavi nasp™®
ti sneg. !
Na desni od teh gor.se vije po dolinah reka Zab, in dalje proti jn'gll‘:
opazimo vrhove Tura Gara pogorja. Od Tijarov in Thome mi je govor
Mara Durine. Nehote sem se moral spomniti njene skrivnosti, na ‘d
votline’, ki prebiva med onimi gorami. Bog ve, ¢e ga bom kdaj videl.

PETO POGLAVJE.

Med krvnimi magéevalei.

Iz visoéine za Amadijo pelje pot v dolino Nevdast. Ko dospemo ¥ 0

ravnmo, spodbodemo nase konje, da so hiteli kakor veter. Kmalu pndem
do vasi Maglana, o kterej mi je pripovedoval Kurd Dohub. V njej preblﬂ‘J
sami Kurdje, ki Zivijo s Kaldejei po soseS¢ini v veénem sovradtvu, V ¥
se ustavimo samo toliko, da poizvemo po pravi poti, in odjahamo takoj nﬁ'
prej. Pot nas pelje skozi unifene in zapuSéene naselbine, ki so bile razd®
jane po poZarju, in kri njenih prebivalecev se je posufila, ko so gorele r&ﬁ
gane bajte. Razvaline nekdamjih koé so Se leZale raztreSene po zeml)
gozdne Zivali so pa oglodale kosti nekdanjih Rtanovmkov naselbine.
padla me je groza.

'V daljavi, na desni in levi opazim tupasem vzdngovatl se dim; kﬂ” :
zagledamo pred seboj jezdeca, ki pa takoj obrne konja, ko nas opazi. " ]
hajali ‘smo se na sovraZnih tleh, in jezdec je najbr spoznal, da sm?
premoéi. g
Ko se zveteri, zagledamo pred seboj na ravnini okoli trideset 3"0’ J
madkih ko®. Bila je vasiea Tija, kjer smo sklenili preno¢iti. [KakSen
sprejem, tega nismo niti slutili.

Zapazili so nas e od daleé, in ved mo% je zajahalo konje, da nas k&
prijatelja prijazno sprejme ali kot sovraznika prepodi. Nekako dva
korakov pred vasjo se ustavijo in nas pnca.kuJeJo

“¢(Ostanite nekoliko zadaj!’’ refem svojim tovariSem in jaham nﬁ'P

‘Opazil sem, da so vaski preblva,lcl zateli stikati glave pri pou'led“ b
mojega konja; to dejstvo me je pridelo precej skrbeti. Dober konj, WG
oro¥je in denar: — kdor ima te redi, pri teh roparskih ljudeh ni nik
varen svojega Zivljenja in lastnine.
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Eden izmed njih jaha nekoliko naprej proti meni.

“““Ivari ’] kher — dober veler!’’ ga pozdravim.

Ko se zahvali, me pogleda od peta do vrha in zaéne govoriti z menoj

Ot sodnik z obtoZencem.

““0d kod prihaja§?’’

‘Tz Amaidije.”’

“‘Kiam si namenjen?’’

“V Kalo Gumri.”’

‘‘Kaj si, Turek ali Arabec?’’

" Ne, temves — — —’ (
‘Moléi!”? mi zapove. ‘‘Jaz vpraSujem in ti odgovarjaj! Krdsko

Slter povori¥, vendar Kurd nisi. Ali si Grk, Rus ali. celo Perz%”’

Ker mu tudi to vpradanje zanikam, je bil s svojo znanostjo pri koaeu.
Yoz si je domifljeval, da ugane, kterega rodu sem. Ker se mu to ne po-
Yodi, wdari iz jeze ‘svojega konja po ocesu, da glasno zarezgeta holedine.

“Torej kaj si?’’ vpraga koneéno. Y

- “Cermaka,’’ mu odvrnem.

“(lermaka?’’ ponavlja. “Cermake poznam. Njih rod prebiva pri urmij-
m jezeru v siromaskih kodah.’’ :
Slednje besede je zelo zaniéljivo izgovoril. '

‘Moti¥ se,”” odvrnem. ‘‘Cermaki ne stanujejo ob imenovanem jezeru
" tudi ne v siromagkih kotah.’’ .

“Moléi! Pozmam Cermake, in & ne ves, kje stanujejo, torej nisi
| "maka, Kdo je oni Kurd?’’ vprada in pokae na AngleZa.

““On ni Kurd; samo kurdsko obleko ima na sebi.”

““Ce nosi samo kurdsko obleko, torej ni Kurd.”’

““Baj sem ti %e povedal.”’

s “In ¢e ni Kurd, tudi ne sme nositi kurdske obleke. Mi mu prepove-
emo, Kaj je on?’’

“Ingli,”” odvrnem na kratko.

f

. Ske

“Ingli? Poznam Ingle. Oni prebivajo onstran gore Ararat ter so po-
i kot najvetji roparji karavam; Ingli jedo tudi Zabe.’’
ﬁ% “ZOpet se moti§! Ingli ne stanujejo ob Araratu; tudi roparji niso in
| 7 tudi ne jedo.”’

“Mol¥i! Sam sem bil v deZeli'Inglov in jedel Zabe. Ce ta lovek ne je
» torej mi Ingli. Kido so ostali trije jezdeci?’’

“Fden je moj sluzabnik, druga dva sta pa Arabea.”’

“Kterega rodu?’’

“Rodu Samarjev.”’
A Povedal sem resnico, ker sem se zanaSal na sovra$tvo Turkov in
i ;d?V. Turski sovrainik mora biti kurdski prijatelj, ker so Turki in
| ﬂll sovrazniki. Sicer mi je bilo zmano, da so ju#ni rodovi Arabeev v
: at:]l:uiu z nekterimi Kurdi, in sicer ker Kurdi vedno ropajo na njih pose-
% Toda mi smo se nahajali v sredini divjega Kurdistana, kamor gotovo

b

i ina

Ea,b
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%e ni nikdar priSel noben Arabec, torej sem bil prepri¢an, da mi ne bo ¥ko-
dovalo, ker sem omenil njih rod.

“‘Samarje pozmam,’’ zaéne Kurd. ‘‘Oni stanujejo ob reki Evfrat, P
jejo morsko vodo in imajo hudobne odéi. Samarji se Zenijo z lastnimi md
terami in delajo klobase iz svinjskega mesa.’’

“Zopet se motid! Samarji ne stanujejo ob morju in nikdar ne jedo
svinjskega mesa.’’ ;

““Mol¢i! Sam sem bil pri njih in vse videl. Ce miso tvoji spremljevald
se orenili s svojimi materami, torej niso Samarji. Tudi Zive Samarji v o
nem sovradtvu s Klurdi rodu sar Hasan in Cibar, torej so tudi nadi sovi¥
#miki. Kaj hofete v na$i vasi?’’ ;

“Vpragati smo hoteli, e imate koto, kjer bi danes ponodi lahko P
noéili.”? i

““Mi nimamo koé. Mi smo bervarski Kurdje in imamo samo hiSe. Br
%o dobite, ®e nam dokaZete, da niste na$i sovraZniki.’’

“‘Kako naj to doka¥emo?’’

“¢Tzrotite mam vafe konje in orozje.”’ i

0j ti stari laznik in pre#vekovalee Zah! O moieh, ki po tvojem mnen]”
jedo svinjske klobase, meni¥, da so grozni tepei! To si mislim pri sebi, Ku¥
du pa odgovorim: ‘Mo% se nikdar ne loéi od svojega konja in oroZja!®’

““Torej ne smete ostati pri nas!’’ refe surovo. ;

“‘Bomo pa odhajali naprej,’”’ odvrnem na kratko in se vrnem k boVﬂ’r-l':
gem. Ostali Kurdje pa stopijo okoli svojega vodnika v krog, najb, d@ T
posvetujejo. |

. “Kaj je rekel?’’ me vpraSa AmgleZ.

“40d mas zahteva konje in oroZje, ¢e hodemo tukaj ostati.’’

““Naj le pride po nje!’’ mrmra AngleZ.

“¢7a bozjo voljo, Sir, danes ne bomo streljali. Kurdi se drize k;vm@f
© madbevanja %e bolj kot Arabei. C'e nastopijo sovraZno proti nam, in mi i
nimo ali ubijemo enega izmed njih, tedaj smo vsi zgubljeni; njih je nan’
petkrat toliko kot nas.”’

““Toda, kaj zabnemo?’’ vpraSa AmgleZz nevoljen. ‘

~ “Nadaljujmo svojo pot, in % nas bodo ovirali, prifnemo z njimi ™|
tavnavati.”’ b‘l :

Svoje mmenje povem tudi ostalim, ki mi pritrdijo, dasi se nihée ni
Kurdov. Slednji gotovo miso vsi prebivali v vasi, ki je bila premajhnd:
bi v njej stanovalo toliko vojnikov; v vas so prisli gotovo iz drugega ¥4
ka; bili so videti zelo hojeviti. Njih krog se zopet razklene in prié'ako" |
so najbrZ nas, kaj bodemo sklenili. '

“‘Zapreti nam hofejo pot,”’ rete Mohamed, Sejk Hadedinov,

““Meni se zdi tako,”’ mu pritrjujem. ‘‘ Vendar ne rabite oroZja, d?
nismo v Zivljenski nevarnosti.”’ :

¢“Jahajmo v krogu okoli vasi,”’ predlaga moj arabski sluZabnik.

‘‘Pameten masvet. Pojdimo!”’
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Obraemo torej konje proti desni strani vasi, da se ji umaknemo. Kur-
Ui takoj opazijo na§ mamen, in njih nadelnik prijaha k nam.

“Kam hote§?’’ me vprasa.

“V Gumri,’”’ odvrnem,

Moj odgovor lopova najbr ni ugajal, torej mi rele:

‘‘Predaleé¢ je do Gumri, in noéi se Ze. Do Gumri ne pridete danes.”’

‘“Pa poiséemo drugo vas ali pa prenoéimo na prostem.’’

‘‘Toda napadle vas bodo zverine, in hraniti se ne morete, ker imate
slabo oroje.”’

Moz me je hotel speljati na led. Mogoce bi bilo dobro za nas, &e ga
Prepricam o rabi naSega oroZja, vendar pa tudi nevarao, ker bi Kurdi po-
J tem dobili $e vejo slast do njega. Raditega redem: ‘‘Nage orozje je zelo
dohrg 17? ;

‘‘Ne vrjamem,’’ glasi se odgovor.

““In vendar imamo izvrstno orozje; samo z mojo pugko lahko postre-
Jam vse vadke prebivalee.’’

Kurd se zasmeje in odgovori: ‘‘Velika usta ima$ res, PokaZi mi vea~
dar to slavno oroZje!’’

Izza pasa potegnem revolver in vprasam Kurda: ¢“Vidi§ to le majhno
Stvarco?’’ — Nato pa poklifem k sebi Halefa in mu refem: ““Qdlomi vejo
E"i bliznjem drevesu, odstrani listje in drzi jo kviSko. Streljal hom na ve-
Neg 1?2

Halef spolne, kar sem mu naroéil, in ko ostali Kurdi opazijo, za kaj se
3te, pridejo blizje. Jaz pa jaham nekoliko nazaj in pomerim. Iz revolverja
ddam hkrati vseh Sest streloy, nakar pokaZe Halef Kurdom vejico.

““Katera hodeh, za boZjo voljo,”” zaklite njih poveljnik. ‘‘Veja je
Bstkrat zaporedoma prestreljena!?’

““To nikakor ni teiko,’’ se baham; ‘“pri nas zna to vsak otrok. Toda
| Pravi gudes je v tem, da se s to majhno puko lahko neprestano strelja, ne
X fa bi pilo treba basati.’’ .

Kurd poda prestreljeno vejico svojim tovarifem, in dofim so vsi za-
| "bljeni v njo, skrivoma potegnem iz strelne mosnje Sest patron in za
] 8lave svojega konja nabaSem fest novih krogelj v revolver, ne da bi kdo
- Pazil,
| “Kalsno orozje Se ima$?’’ me vprafa vodja.
o) ““Ali vidi§ oni grm tamkaj?’’ ga vpraSam.
/ Mo# se ozre proti grmm, kterega sem pokazal.

Stopim s konja in vzamem raz ramo Henryjevo brzostrelko. Eden, dva,
L Stiri, pet, osem, enajst strelov podi, Kurdje zakri¢ijo pri vsakem no-
I strelu, ker se jim je zdelo neverjetno, da bi ¢lovek iz ene pufke mogel
tkokrat ustreliti, Koneéno odloim brzostrelko.

Pojdite tja in oglejte si grm!’’ jim refem. )
_ Vsi hite k grmu, in vedina njih poskate eelo s konj, da lahko bolje
| Sleda. Pridobil sem si torej fas, da pudko znova nabaSem. Tu se vrae
1 "“%a k meni in rete:
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“Todi, vseh enajst krogelj ti¢i v grmu ena za drugo.’’

Ker me je nagovoril ‘“hodi’” to je gospod, sem to smatral za dobr?
znamenje.

“‘Sedaj pozna$ naSe oroZje,”’ mu retem, ‘“in gotovo si preprican, dﬂ
se ne bojimo aitl vas, niti zverin.’

“PokaZi nam $e drugo oroizje!’’

“Sedaj mimam Easa. Soiuae zahaja, in mi moramo naprej.’’

‘‘Pocakaj Se nekoliko.’ ]

Zopet gre k svojim ljudem in se priéne z njimi pogov ar,]a.tl Nato se p#
vrne k meni in vede:

‘¢ Ostati smete pri nas!’’

“Toda mi vam ne izrotimo niti oroZja, niti nasih konj,”” mu odvrnen®

“Ni treba. Vas je pet mo#, in pet nafih ljudij se je ponudilo, da v8°
prenoéi. Ti pa bo§ stanoval pri meni.”’ ‘

Hm, previdnost ne bi 8kodovala, Zakaj so se naenkrat udali? In 28"
kaj nas ne pustijo, da potujemo maprej?

“Mi bhomo pa vseeno jalali naprej,”’ odvrnem, ‘‘ker hotemo kot tovd#
risi ostati skupaj, in skupaj tudi stanovati.’’

“‘Torej potakaj Se mekoliko!”’

Zopet pritne obravnavati. Trajalo je dalj ¢asa kot prej, in zdelo'se i
je, da nas hotejo namenoma zadrzati, da se stemni. Kioneéno se vrne vodj®

s sledeto izjavo:

““Hodi, zgodi se vam po vafi volji. Prepustimo vam ecelo hiSo, kjer
lahko skupaj stanujete.”’

“‘Tmajo tudi nadi konji dovolj prostora?’’

““Da; poleg hife je dvoriSée, kjer lahko stojijo.”’

“¢Ali bomo sami v higi?”’ : 4

““Sami. Glej, eden mojih ljudij Ze jaha v vas, da vse potrebno pripr® |
vijo. Ali naj vam hrano damo zastonj, ali jo hoéete placati?’’

¢ )Mi hotemo biti tvoji gostje. Ali nam obljubi$ gostoljubnost?’’

£¢0bljubim.’’

i si najhrz predsztojni.k te vasi?’’

“Da, jaz sem.’

“Torej mi daj obe svoji roki, in reei, da sem tvoj prijatelj in tovans’

Dasi nekoliko nerad, mi vendar se¥e v roko. Sedaj sem se Gutil vﬂf'
nega, in poklieal k sebi tovariSe. Kurdi nas vzamejo v svojo sredo, nakar s
zapodimo v dir prot1 vasi, kjer obstanemo pred precej veliko hi%o, '

“Tq hifa je vaSa za nocoj,’’ reée predstojnik. *‘Vstopite!??

Predno vstopim, sa'%wleda,m celo poslopje. Bilo je pritlidno in na s-ﬁreb
opazim nekak skedenj, kjer je bilo nekaj sena. Za hiSo pa. 8o je rafzpl:'ostI

ralo majhno dvoriste, kterega je obdajal zid, visok tri se¥nje. Na dyorisé!

-sé je moglo dospeti samo skozi hio.

““Zadovoljni smo s tem stanovanjem. Kje dobimo krme za nade konje?’

“Poslal vam jo bodem,’’ odvrae vodja.

: -
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“Toda 'saj je tu zgoraj na skednju dovolj sena,’’ refem in pokaZem
na streho. §

MoZa se poloti vidna zadrega, vendar takoj odgovori:

“‘To seno ni dobro, ker bi §kodovalo vaSim Zivalim.’’

“In kdo bo skrbel za naSo hrano?’’

““Jaz vam vse prinesem; tudi lué dobite. Ce kaj Zelite, povejte meni.
Jaz stanujem v oni hisi!”’

7 roko pokaZe na poslopje v blizini. Torej razjahamo in peljemo konje
na dvoriite. Nato si ogledamo notranj$éino hiSe. Cela hiSa je imela eno
samo sobo, ki je s pletenim zastorom bila razdeljena v dva prostora. V
vsaki ‘“sobi’’ ste bile dve luknji mesto oken, ki sta se lahko zagrnili.
Lukaje so bile precej visoke, toda tako ozke, da bi ¢lovek komaj utaknil
glavo noter. Tla so bila iz stlaéene iloviee; druge oprave ni bilo v hisi.

Vrata so se zapirala z mocénimi zapahi; torej smo bili Se precej na
varnem. Na dvoridéu je lezalo nekaj starega lesa in nekaj druge ropotije.
‘ V sobi ostanemo sami, ker je odSel tudi vaSki poveljnik. Vsedemo se
‘torej na tla in zaénemo z vojaim posvetovanjem.

“Menig, da smo varni?’’ me vprada ejk.

‘“Prepri¢an nisem. Nezanum, vodja mi je sicer obljubil varnost. Mi
smo njegovi gostje in gostje cele vasi, Toda v vasi jih je vet, ki so iz dru-
gih krajev.”’

“Ti nam ne morejo Skodovati,”” odvrne Sejk. ‘“Ce enega nas umorijo,
zapadejo krvnemu maféevanju cele vasi, ktere gostje smo.”’

¢¢Ia e nas ne umorijo, temveé samo pokradejo?’’

“In kaj naj nam vzatejo?”’

¢‘Konje, morebiti oroZje in Se kaj veéd.”’

Resni Mohamed Emin si zadovoljno pogladi brado in reée: ‘Toda mi se
bodemo branili.”’

“In zapadli krvnemu maséevanju,’”’ mu odvrnem.

“Bomo videli, kaj %e pride.”’

Tu stopi v sobo tudi Angle#, ki je na dvori$éu nekaj premetaval. Nje-
Bov nos je visel na desni in njegova usta na levi strani obraza, gotovo
zZnamenje, da je nekaj zvohal.

“Hm!’’ zaka§lja. “‘Nekaj videl! — Interesant! — Yes!’’

¢‘Kje? Povejte vendar!’’ :

“Pst! Ne visoko gledati! Bil na dvori§éu. Umazan kraj! Videl grmovje
ob zidu in stopil aa zid. Lep napad od zunaj. Bi bilo krasno. Pogledal tudi
Na streho in videl nogo. Welll Mo#ko mnogo! Gledala je iz sena, na
Btrehi.ii B

¢ Ali ste prav videli, Sir?’’

¢¢Zelo prav! Yes!”’

Sele sedaj se spomnim, da nisem opazil niti stopajic niti lestve, po
kberi bi se dospelo na streho. Stopimo torej na dvoriite, da poiStemo kaj
DPrimernega. Na dvori§tu ne dobimo' nifesar. Tudi v hidi ne. Vendar na
Streho moramo $e predno se popolnoma stemni, da se prepridamo radi
lage varnosti.
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Zgoraj je molel iz strehe neki kol. Iz sobe prinesem svojo ia.so, jo Stiri-
krat previjem in viZem na kol. Na kolu je tako obvisela, da sem se spodaj
lahko za njo prijel. Kmalu sem na strehi. Takoj stopim proti skednju
kjer je bilo seno spravljemo. Seno preiSéem, vendar ne opazim niéesar
sumljivega. Ko pa poseZem z roko v najbolj zadaji kot, primem za &love-
gko glavo.

“Kido si?’’ vprasam. 1

‘U — — aaaaah!”’ zazija éloveski glas.

Moz me je hotel najbr# prepri¢ati, da je spal.

““Pridi ven!’’ mu zapovem.

#47] — — aaaaaah!’’ zazija Se enkrat; nato pa potasi prihomaca izpod
sena. Bilo je Se toliko svetlo, da sem spoznal na prvi pogled, da mox ni
spal. Pogleda me prav nesramao in se dela kot bi hil zaéuden,

“Tujee? Kido si ti?’’ me vpraSa z navidezno zatudenim glasom,

“Povej najprvo, kdo si ti?’”’

“Ta hifa je moja,”’ odvrne.

“Tako! Mi je ravno prav, ker lahko poves, kako si priSel na strelio.”’

£Po lestvi.”? :

““Kije je lestev?’’

“Na dvoriséu.”’

£€Pgm jeind.??

Ko se pa nekoliko po strehi ozrem, jo zapazim leZati poleg stresnegd
toba., B

¢{lovek, ti si vendar poSteno zaspal, in pozabil si lestvo prislonitiob
streho. Tu je lestva!l’’

Pogleda jo zatudeno in rete: “Tuka}? Da. Spal sem.’’

““Torej, zdrami se. Pojdi z menoj navzdol!’” — Po teh besedah pri-
slonim lestvo ob streho, in moZ stopi navzdol, gre skozi hiSo in zgine, né
da bi besedico zinil. Najprvo se je ¢udil, ker so se nastanili tuji ljudje ¥
hidi, zdaj je pa meni nié tebi nié zapustil svojo hiSo in odel, ne da bi mé
vpragal, kako sem prifel v njegovo poslopje.

“‘Kdo je bil?’’ vprasa AngleZ.

“‘Lastnik te hise.”’

“‘Kaj hote zgoraj?”’

“Delal se je, kot bi spal.”’

¢‘Ne spal. Poznam aduta! Je bil oni, ki je jahal prvi v vas. Vi teg?
niste opazili, ker ste streljali. Yes!”

¢‘Torej res nekaj sovraznega nameravajo!’’

¢¢Mislim. Toda kaj?’’

“ Adut je Sel na streho, da tuje, kdaj bomo m1 zaspali. Potem da znd*
menje, drugi pridejo in ukradejo konje in vse.’

Istega maziranja so bili tudi moji tovarisi. Med tem polnom#
stemnilo, da nisem mogel dognati, ée se more priti v hiSo . eho. Ze
sem hotel priZgati kos lesa, da posvetim in se prepriéam, &e varnds
ko zunaj nekdo potrka na vrata. Grem vea in odprem. Bil je ¢ ored-
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stojnik, ki je prinesel hrano, vodo in dve sveéi. Spremljala sta ga dva mo-
Za, Svede so bile iz surovega loja, torej so dajale le malo svetlobe. Takoj
prizgem eno. .

Ker nihée ne zine besedice, vprasam jaz vodjo:

“¢Na strehi sem dobil nekega moZa. Ah je bil res lastnik hie?’’

“Da,’’ odvrne kratko.

”Ka,J je hotel na strehi??”?

“Spal je.”’

¢¢Zakaj je potegnil lestev za seboj?’’

“Ker nihotel, da ga kdo moti.”’

“Pa si vendar rekel, da smo sami v hi$i.”’

Moz je bil Ze prej v hi¥i. Tega nisem vedel, in tudi on ni vedel, da
0 gostje v hisi.”’

“‘MoZu je bilo znano.’’

“4Kido mu je povedal?’’ vprasa neotesano.

¢¢Ker je bil s teboj zunaj pred vasjo, ko smo se sre¢ali.”’

¢Moléi! Bil je doma.”

Adut je pricel zopet s svojim zapovedovalnim glasom. Vendar se ga ne
ustrafim, in pri¢aem spraSevati nadalje.

““Kje so moZje, ki niso iz te vasi?’’

“0dsli so.”?

‘Povej jim, da naj nikar veé ne pridejo.”’

“¢Zakaj ne?’’

“¢Saj lahko ugane$.”’

¢7\oléi! Uganiti ne morem.”’

Po teh besedah takoj zopet odide.

Veterja, ki so jo nam prinesli, je bilo zelo siromaSka; posuSene jagode,
kruh, bute in voda. K srefi smo imeli s seboj nekaj mesa, da nismo stra-
dali. Do¢im pripravlja Halef vecerjo, stopim z Amadom na dvoriste. Ko
sveti Amad na dvoriSéu, splezam jaz na streho in prei¥éem pod. Po daljSem
iskanju dobim mesto, ki se mi je zdelo zelo sumiljivo. PoseZzem z noZem v
tla — in privzdignem Cetverovoglat pokrov. Skrivnost je bila odkrita.

Po nadaljnem opazovanju dobim na stre§nih tleh %e ve¢ razpoklin,
skozi ktere se je lahko gledalo v naSo soho, kaj poéenjamo; tudi nag pogo-
vor je lahko vsakdo sliSal iz podstre¥ja.

Takoj stopim navzdol, primem svojega konja za uzdo in ga peljem v
sobo. J )

¢ allo!?’ zaklite Anglez! ‘‘Kaj pocenjate?’’

¢ Pripeljite tudi vi svojega konja v sobo, ker nam sicer vsi zginejo. Na
DOdstre:.Ju sem opazil luknjo, skozi kfero Kurdi lahko prrplezago navzdol
n na nase dvoriSte, ter odZenejo nase konje.”’

“Prav, zelo prax! Bom naredil. Yes!??

Tudi ostali tovarisi so bili mojega mnenja. Okna zastremo, in konje
Pripeljemo v sobo; nato pa skrijem lestvo na dvori$éu in spustim na streho
psa. Kurde smo lahko mirno pricakovali; e pridejo aa dvoriiée, bodo do-
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bili prazen ni¢ in lahko odsli. Morebiti sem se pa tudi motil, in Kurdje ni-
so nameravali ni¢esar hudega; vendar je previdnost bolja kot lahkomi-
seljnost. ]

Ko smo tako vse preskrbeli za naSo varnost, smo se lahko nadalje po-
svetovali, V. Amadiji nismo imeli #asa, ker sem bil primoran paziti na vsak
trenutek, in med potjo se nam ni nudila prilika za razgovor, ker smo- mo-
rali pridno poganjati konje, da ¢im preje dospemo iz nevarne okolice. Se-
veda smo se morali najprej pogoditi glede pota, ki bi nas najpreje pripe-
Ijal do Tigrisa. :

¢4Najbljizji pot vodi ez naselbino Dzesidov,”’ omeni Mohamed Emin.

““Po tem ne smemo jahati,”’ ugovarja njegov sin Amad. ‘‘Po vaseh in
mestih me pozna veé ljudij, ki so me videli, ko so me peljali v Amadijo.”’

““Tudi jaz ne svetujem, da jahamo po istem potu nazaj, po kterem
smo prisli,”’ pristavim jaz, ‘‘ker ne vemo, kak$nega mnenja je novi mosul-
ski guverner. Naravnost proti zapadu ne moremo.”’

“Torej nam ostaneta Se dva pota,”” pridene Mohamed. ‘‘Eden vodi
skozi Tijari do Bubtoba, in drugi ob reki Zab navzdol.”’

“Oba pota sta nevarna, ne sicer ravno za pobeglega jetnilea, temveé
vsem potnikom, ki hodijo po teh potih. Po mojem mmneaju je najbolje, ée
izvolimo pot proti jugu, dasi nas vodi skoz ozemlje Abu Salman.’’

Temu mnenju pritrdita oba Arabea, in Anglezu je bilo vseeno, ker se
je ravnal po nas. Sklenemo. torej, da jahamo éez Gumri do Lieana, nakar
jahamo ob reki v pokrajine, kjer stanujejo Cibar Kurdi. Po tem pridemo
do reke Akra, ki goni svoje vode k reki Zab.

Ko smo se o vsem zjedinili, se vleZemo k poéitku. Zaspal sem zelo
trdno, dokler me ne zbudi AngleZ, ki je pocival zraven mene. Sune me
prav krepko v rebra in rece:

““Master!’’ Zepeta. ““Koraki zunaj! Nekdo plazi!’’

Takoj se zavem in mapeto poslufam; ker so pa konji neprestano-ko-
pitali, se na posluh nisem mogel zanesti.

“Ne bo nié hudega,’’ reéem. ‘V divji pudéavi ali na odprti planjavis
kjer vsak $um vzbuja sumnjo, bi pa morali biti bolj previdni. Toda sedaj
smo v vasi in ljudje se $e sprehajajo, ker niso §li k poéitkn.”’

“Naj le! Se vleZem na nos! Well! Lahko noé, master!”’

Angle# se obrne od mene. Cez kratek ¢as se pa zopet vzbudi. Sedaj
tudi jaz zaéujem komaj sli¥en ropot, ki je prihajal od dvoriséa sem.

“Na dvoriitu sv,’’ zaSepeta Lindsay.

““Gotovo. Veadar se zanesem na svojega psa, ki dobro ve, da mora pa-
ziti samo na streho, in zato se doslej tudi oglasil ni.”’

“Pametna Fival. Adute ne bo prepodil, temveé vjel.”?

Ko zopet mine kake pcl nre, me zbudi ropot in sicer pred hiso. Takoj
zbudim tudi Lindsaya. ;

“t7e tujem!’’ rele. ““Kaj nameravajo?’’ 4"

“Uganili so, da imamo konje v sobi, in najbrz nameravajo priti na
streho, da se splazijo skozi odprtino navzdol.”’ :

»

PrEd ol
ol
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Komaj izgovorim slednje besede, ko zadujem prestrageni éloveski glas,
in zamoklo pasje mrmranje.

““Ga Ze ima!’’ zakliée Lindsay.

““Bodite tiho!’’ ga opomnim.

Tudi Halef in oba Arabea sta se prebudila.

SHotem pogledati,”’ rete Anglez.

Vstane se in splazi na dvorisée. Cez pet minut se vrne.

“Zelo lepo! Yes! Izvrstno! Bil zgoraj. Tam lezi adut in nad njim pes.
Adut molél in se ne drzne premakaiti. Na ulici dosti Kurdov. Ne govo-
rijo!-So tiho.”’

““Dokler se pes ne oglasi, smo na varnem. Toda, & lopovi nastavijo
vel lestev na streho, moramo tudi mi navzgor.”’

Precej dolgo ¢asa posluSamo. Tu zadoni drugi, strafen krik; bilo je
kritanje usmrtenega, o femur nisem dvojil, in takoj za njim zadoni dru-
gi krik, in glasno lajanje Dojana, ki je oznanjevalo zmago.

Nevarnost se je vetala, torej planemo vsi pokoneu. Halefa pokli¢em,
da me spremlja. Podamo se na dvoriSte, kjer pristavimo lestev ob streho
ter se napotimo navzgor. Takoj ob robu strehe dobim élovesko truplo;
mo?u je Dojan pregrizel vratne Zile. Pri mojem prihodu zaéae pes tiho
brenéati, kot bi me pozdravil. Pet korakov od mrivega trupla lezi drugo
in pes nad njim. Pes bi umoril tudi njega, ¢e bi se Kurd samo premaknil.

Spodaj je stalo precej ljudij. Najbri se je nameravala cela vas ude-
le#iti tatvine na&ih konj; morebiti so nas hoteli eelo wmoriti in oropati.
Prvega, ki je stopil na streho, je popadel pes, in krik popadenega je opo-
zoril tovarife. Ko pa je pri¥el drugi na streho, si pes ni mogel drugade
pomagati, kot da je prvega umoril in popadel druzega.

Kaj naj storimo!

Halefa pustim na strehi za straZo, sam pa stopim navzdol. Po kratkem
posvetovanju eklenemo, da hofemo o vsem moléati in zjutraj pripovedati,
da nismo nifesar sli¥ali. V nevarnosti smo bili sicer, vendar bi se lahko
branili proti Stevilnim sovraZnikom.

Tu nekdo glasno potrka na vrata. Kurdje so se najbrz med seboj
posvetoval, in sedaj so prihajali, da nam mmam]o izid njih poswetovan,]a.
Pm?nemo torej e eno sveéo in stopimo z om?]em v roki ven.

““ICdo trka?’’ vprafam.

““Gospod, odpri!’’ odvrne obtinski predstojnik, kterega sem po glasu
spoznal,

“Kaj hote$?’’ ga vprasam.

““Povedati ti moram mekaj va¥’nega.’’

““Poved mi lahko tudi pred vratmi.’’

“‘Nikakor ne, temvedé pri tebi v sobi.’’

”TDI‘EJ odprem.”’

Vprafal ga n*msem, e je sam, vendar sem odprl vrata tako, da
dva nista tno«r]a bkrati noter. Tovariti namerijo svoje puske, jaz pa po-
tegnem zapah od vrat, in se postavim za vrata tako, da je mogel samo en
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mo? vstopiti. Ko vodja zagleda namerjene puske, se prestra¥i in vprada:

“‘(Gtospod, kaj bodo na mene streljali?’’

¢“‘Ne, vendar smo pripravljeni za vse sludaje. Ponodi pride lahko tudi
tat ali ropar v nao hiSo.”’

Nezanum torej vstopi, in jaz potegnem zapah zopet ¢ez vrata.

“Zakaj prihajas in nas moti§ pri nafem potitkn?’’ ga vpraSam.

“‘Svariti vas hotem,’’ mi odvrne.

¢ Svariti? Zakaj?’’

““Ker vam preti velika nevaraost. Moji gostje ste, torej sem pri-
moran, da vas pravoéasno opozorim.’’

Ves ¢as, ko je govoril, je pazljivo motril vso okolmo in zagledal pri-
slonjeno lestev ob strehi.

““Kje imate svoje konje?’’ vprasa,

SEVisohls &

Y4V s0bi? Gospod, soba je vendar samo za ljudi!’’

““Dober konj je veé vreden za potnika kot slab &lovek.”’

‘‘Lastnik te hlse gotovo ne ho zadovoljen, ker mu bode konji razbili
ves pod.”’

““Torej ga odskodujemo.’’

‘¢Zakaj ste pristavili lestev ob streho?”’

“‘Ker mora biti tam; saj vidi§, da ne peljejo stopnjice na vrh.”’

““Ali ste spali?”’

Ko mu potrdim njegovo vpraSanje, poizveduje nadalje:

‘“Ali ste sliSali ropot?’?

““Da, zunaj pred hio so hodili ljudje, vendar jim tega me moremo
prepovedati. Toda ljudje so pridli tudi na nase dvoriSce, kar mi ne do-
pustimo. Dvorisée je na¥e. Ce bi bili nadi konji %e zunaj, in bi dobili ljudi
na dvoriséu, bi jh postreljcli, ker bi jih smatrali za konjske tatove.’’

““Konji ne mone'jo poskakati ¢ez 7id, in na dvoridéu je gotovo tudi
pes, kierega sem. prej pri tebi opazil.”’

““Tudi meni je znano, da konji ne skatejo ez zid; toda odpeljali bi
jih lahko ¢ez dvorisée.”’

‘“Saj ne more nihe na dvorise.’’

“““En mo# je bil ¥e na strehi in potegfiil lestvo za seboj. Ker smo me-
nili, da nam preti nevarnost. smo odpeljali konje v sobo. In & jih tudi
sto pride na stveho, sedaj ne dospejo navzdol in zjutraj bi videli samo
njih trupla.’’

“€Ali bi jih umorili?’’

“Ne, mi bi mirno spali; toda na strehi imamo psa, na kterega se
lahko zanesemo.’’

““Toda kaj dela pes na strehi?’’

““Pes mora biti povsod, kjer ljudem prefi nevarnost, in posebej ti
e povem, da naSi psi ponoé zelo radi holijo na strghe spat. Toda svariti

. si nas hotel! Zakaj? Nevarnosti nam e nisi imenoval.’’ P

‘‘Nekemu vaskemu prebivaleu je bila ukradena lestev, in ko jo Je

iskal, jo je dobil na strehi te hiSe. Pred hifo je stalo nekaj tujih ljudi, ki
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so pa takoj pobegnili. Mi smo mislili, da so tatovi, torej sem priSel sem,
da vas $e pravotasno posvarim.’’

“‘Hvala! Toda lahko se zopet vine$ k potitku, ker mi imamo dobrega
varuha nad seboj; pes ne bo pustil tatu v hiSo.”’

“Toda te Eloveka umori?”’

‘‘Enega ne umori; drii ga z gobeem toliko &asa, dokler ne pridem
jaz. Toda &e pride drugi na streho, tedaj mora prvega umoriti, da more
druzega drzati.”’

‘¢Gospod, torej se je Ze nesreéa pripetila!”’

“Ah!?’

“Na streho sta se namred Ze dva splazila.”’

““All je res?”’

‘‘Gotovo!”?

‘¢ Ah, nezanum, torej si bil zraven, ko so nas tatovi hoteli okrasti!
Kaj naj mislim o tebi in tvoji gostoljubnosti!’’

¢ Jaz nisem bil zraven, temveé drugi so mi povedali.’’

“‘Torej.je bil zraven omi, ki ti je povedal.”’

‘‘Ne, ker njemu so tudi drugi povedali.”’

¢« Vgseeno, Kdor je prvi povedal, ta je bil zraven, ko so se tatovi pla-
zili v nado hiSo. Toda kaj mene brigajo tatovi. Jaz nisem nobenemu tatu
dovolil, da pride na mojo streho, in kdor se drzne navzgor, naj gleda, ka-
ko se mu bo godilo. Lahko noé, nezanum!”’

“Torej ne gres pogledati na streho?’’

““Me ni¢ kaj ne veseli.’’

“Torej dovoli, da jaz stopim na streho in pogledam.’’ ;

"‘Dovolim, ker nisi tat, in ker si me vprasal za dovoljenje Toda &u-
vaj se psal Ce te zagleda, te lakog pograbi za vrat in prej pa Se umori
druzega, te je kdo na strehi.”’

¢S seboj imam oroZje!’’

¢‘Pes je hitrejSi kot ti, in umoriti ga ne smes; moral bi paé biti zelo -
bogat mo¥, e bi hotel ‘pladati od$kodnino za psa.”

“‘Gospod, pojdi z menoj; jaz sem obtinski pleds'to,]mk in moja dol-
#nost je, da se prepriam, &e je vse v redum.’’ ‘

“(e nastopad kot uradnik, torej te hodem spremIJatz Pojdi za
menoj !’

Zgoraj na strehi pogleda naokoli in zapazi mrtveca. Spodaj pa so Se
vedno stali ljudje.

““Gospod, tu le#i mrtvee!’’ zaklite nezanum.

Jaz stopim bliZje in nezanum se sklone k mrtvecu.

“Pri moji glavi, mrtev je! Ah, gospod, kaj je uéinil tvoj pes!’’

‘¢Svojo dolZnost. Ne tozi psa, temveé hvali ga. Ta moZ je hotel last-
nika te hife najbr¥ oropati, in ni slutil; da stanujejo v hidi ljudje, ln s
nikogar ne bojijo.’’ PG

‘Toda kje je pes?’’ vprasa, PokaZem mu mesto, kjer je zxval drza
la druzega napadalea.
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“‘Gospod, glej, drzi Ze drugega ¢loveka. Pokli¢i psa proé od tega
moZal’’

“Tega paé ne storim; vendar povej moZu, naj bo miren in ne spre-
govori nobene besedice, ker ga sicer pes takoj umori.”’

“‘Pa ga vendar ne bo$¥ pustil, da bo lezal celo no¢ na strehi pod
psom!”’

“Truplo izrotim tebi; toda drugi moZ je moj.’’

““In zakaj ga hote§ obdriati za sebe?”’

“Ce se Se kdo drzne na streho, ga bo pes raztrgal. Ta moZ ostane
tukaj kot porok.”’

“In jaz zahtevam, da ga izro€i§ meni,’’ zavrane nezanum neuljudno.

“In jaz ga za sebe obdrZim,’’ glasi se odgovor.

“Jaz sem nacelnik te vasi in zapovedujem, da mi izrodi§ tega moZa.’’

¢¢Kaj mene brigajo tvoje zapovedi! Ali vzame$ truplo s seboj ali ne?”’

‘S seboj vzamem mrtveea in drugega moza.’’

““Toda povem ti, da ne izrotim druzega moZa. Da se pa prepri¢as, da
nisem grozovit, hotem oprostiti tatu njegovega nevarnega poloZaja. Vzel
‘ga ibom s séboj v nago sobo. Toda ¢e nas skuSate napasti, ga takoj umorim.’’

“‘Zapadli ste %e vsi smrti, ker je va§ pes umoril tega moZa. Ali mor-
da pri vas ne poznate krvaega mastevanja?’’

“‘Kaj blebetad o krvnem mastevanju? Pes je umoril tatu. In to Se ni
povod, da se kriéi po krvaem maSéevanju.’’

“Zadosten povod, ker se je prelila kri, ki kriéi po maSéevanju.”’

“‘Tn getudi, toda kaj tebe to briga? Sam si mi povedal, da so tatovi
tujei iz druge vasi.’’

“Kri se je prelila v moji vasi, in sorodniki umorjenega bodo od me-
ve zahtevali zadoS¢enja. Daj mi oba moZa!’’

¢“Samo mrtveca!’’

“¢Moléi!’’ zakriéi sedaj glasno nad menoj, dasi sva dosedaj tiho go-
vorila. “Zapoveduaem ti Se enkrat. In ée se ne pokoris moge—mu povelju,
tedaj te sam priuéim pokortine.”?

‘‘Rad ‘bi vedel kako?’?

“‘Lestev je prislonjena ob streho. Svojim ljudem zapovem, da pridejo
na streho, in te prisilijo, da nam izro¢i§ oba moZa.’’

“Toda pozabil si na glavno stvar: — spodaj v sobi so Stirje moZje,
ki se nikogar ne bojijo, in na strehi ¢uva moj pes.”’

“‘Tudi jaz sem na strehil’’

“Toda takoj bo§ zginil! Glej!’’

Predno se zave poloZaja, ga Ze primem dez pas in dvignem,

““(Jospod!’? zatuli kot zaboden vol, R

Spustim ga iz rok. ?

‘Kdo bi mi branil, da te lopnem na ulieo? Sedaj pojdi in poveg svo-
jim moZem, kar si &lisal.’’

““Torej mi ne izro¢i§ druzega moza?’’

‘‘Sedaj ne!’’ TS R

,
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““Torej obdrzi tudi mrtveea. Placati bo$ moral odS§kodnino.’’

Nezanum stopi na lestvo, da spleza navzdol.

“‘Povej Se svojim ljudem,’’ kriéim za njim, ‘‘da naj gredo lepo mir-
no spat in odnesejo lestvo s seboj. Moja Zelja je, da imamo pred hiSo
mir; kdor se hiSi priblizi, temu zapodim krogljo v glavo.”?,

Nezanum je dospel do svojih ljudij in se tiho z njimi pogovarjal. Ra-
zumeti nisem mogel nobene besedice. Toda Ze ¢ez pet minut prime nekdo
lestev, in ljudje se razidejo.

Sele sedaj poklitem psa. Takoj popusti moZa, vendar me gre daleé od
njega.

£¢Vstani!’’ zapovem Kurdu.

Kurd tefavno vstane in teiko zazdeha. Bil je slabotne postave in
njegov glas je donel prav mladenifko, ko je zaklical: ‘‘Hode! O Bog!”’

Izgovoril je samo to besedico, vendar je donelo iz nje stotine odmevov
prestanega smrinega strahu.

“Ali ima$ oroZje pri sebi?’’ ga vprasam.

‘Samo bodalo.”’

Radi varnosti stopim korak nazaj. i

““Polori ga na tla, in stopi dva koraka nazaj.’’

Takoj spolne pbvelje, in jaz spravim njegov no.

¢Pojdi z menoj.’ '

Pes ostane na strehi, do¢im se podam jaz z 3etn1kom navzdol, kjer
s0 me tovaridi Ze tezko pri¢akovali. Povem jim vse, kar se je dogodilo na
strehi. Amgle# zelo natanko ogleduje ujetega Kurda in reée ¢ez nekaj ¢asa:

‘‘Master, ta adut je zelo podoben! Staremu! Yes!’’

“‘Pa res; morda je njegov sin!’’

““Gotovo! Zelo gotovo! — Vprasajte ga, potuhnjencal’’

Ce je bil ujeti Kurd res sin va¥kega naéelnika, tedaj je bilo umljivo,
zakaj se je slednji tako potegoval za njega; toda s tem je vaSki nalelnik
prekrsil tudi svojo gostoljubnost, ker je poslal svojega sina, da nas na-
pade in okrade.

“Kido si?’’ vpraSam ujetnika.

““Kurd,”’” mi odvrne.

Tz kterega kraja?’’

‘Tz Mije.”’

“‘Laze§!”’

‘‘ Gospod, resnico govorim.’’

“Ti si v tej vasi doma.”

Le trenutek se je obotavljal z odgovorom, vendar se je s tem izdal,
da sem slutil resnico. ;

‘Iz Mije sem,’’ ponavlja.

“Tn kaj dela¥ v tej vasi tako daled od svoje domovine?’’

¢Pri%el sem v vas kot poslanec nafega nadelnika.”’

“‘Meni se pa zdi, da pozna$ tukajSnjega vaskega nadelnika bolje nego
onego v Miji, ker si njegov sin.’’
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Zdajei se prestrasi, dasi se je po moZnosti zatajeval.

“Kdo ti je povedal to laz?’’ me vprasa.

““Mene ne nalaze nihée — niti ti niti kdo drugi. Na vse zgodaj hoéem
poizvedeti, kdo si ti; gorje ti, ée zvem, da si me nalagal.”’

Mladeniéa se poloti zadrega. Ni vedel, kaj bi odgovoril. ‘‘Kakor se
obnagad,’” mu refem, ‘“tako bomo s teboj ravnali. (e bo¥ odkritosrien, ti
hodem vse oprostiti, ker si Se premlad, da bi mogel vsako stvar in njene
poslediee preudariti. Ce pa ostane$ trdovraten, tedaj pa moram poklicati
zopet svojega psa.’’

¢ Ah, gospod, kaj pomaga tajiti! Da, sin sem vaSkega nadelnika.’’

“Kaj si iskal v moji hi&i?”’

“‘Konje!’’

““In kako si jih hotel odvesti?”’

“Zaprli bi vas v vaSo sobo ia odprli obojna vrata, in konji bi bili
na#.”? ;

To odkrito priznanje ni bilo za Kurda sramotno, ker pri Kurdih ve-
lja konjska tatvina kot vsako drugo roparsko delo, viteZki &n.

““Kdo je mrtvee, ki lezi na strehi?’’

“Lastnik te hiSe.”’

“Pametno! On je Sel naprej, ker je poznal svojo hifo, kako bi se dala
tatvina najbolje izpeljati. Toda zakaj si Sel ravno ti za mjim? Saj je bilo
ved moénih in starej§ih moZ zdolaj.”’

““Zrebee, kterega ti jaha¥, efendi, je bil namenjen za mojega oteta,
torej sem moral paziti, da ga nihée prej ne odpelje; kdor namreé konja
prvi zagrabi za uzdo, istega last je.”’

“Torej tvoj ode ti je zapovedal, da nas pokrade$? Tvoj ofe, ki nam je
obljubil gostoljubnost.”’

“On ti je gostoljubnost samo obljubil, vendar vi niste nadi gostje.”’

¢Zakaj ne?’’ vpraSam zacuden.

‘‘Ker stanujete sami v tej hisi. Kje je va$ gostitelj, ki bi vam stre-
gel? Ce bi zahtevali, da prebiva lastnik te hiSe z vami, tedaj bi bili
nadi gostje.”’ |

Sligal sem nauk, ki mi je bil pozneje vetkrat zelo koristen.

“¢Toda tvoj ote mi je vendar obljubil, da bodemo popolnoma varni

““Svoje obljube mu ni treba drZati, ker niste na$i gostje.’’

‘Moj pes je usmrtil lastnika te hiSe. Ali je to pri vas vzrok krvnega
maséevanja ?’’

Ko mi potrdi, ga vprasam dalje:

¢“Kdo je mastevalec?’’

¢ Mrtvi ima sina v vasi.”’

‘8 teboj sem zadovoljen. Lahko odide$ domov.’’

“¢Gospod!’? zaklite zafuden, ‘‘ali je res?’’

“‘Da, Povedal sem ti takoj, da bom ravnal tako s teboj, kot se bod
obna¥al. Bil si odkritosréen, torej si zopet prost. Povej svojemu odetu, da
smo mi zelo miroljubni ljudje, ki nobenemu éloveku ne prizadenemo gorja,

122
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dokler nas ne napadejo. Zal mi je, ker je umrl lastnik te hiSe; toda kriv
je sam, in magevalea njegove krvi se ne bom bal.”’

“Lahko mu pla¢a$ odskodnino. Govoril bom sam z njim.”’

¢ Jaz me pladam nidesar. MoZ nas je hotel oropati, torej je sam kriv
svoje smrti.’”’

“¢Toda, gospod, pomorili vas bodo vse skupaj takoj, ko se zdani.’’

¢“‘(etudi sem tebi podelil svobodo in Zivljenje?’’

“Vgeeno! Ker si bil dober z menoj, sem te posvaril. Prebivalei zahte-
vajo va$e konje, oroZje in denar, in vas ne bodo izpustili pred iz vasi, do-
kler nam vsega ne izro¢ite. Poleg tega pa bode masSéevalec zahteval
tvojo kri.”’

“‘Prav nitesar ne boste dobili, in moje Zivljenje je v boZjih rokah, ne
pa v rokah vagih Kurdov. Videli ste nase oroZje, ko sem streljal na grm in
drevo; vrednost nafega oroZja pa boste spoznali Zele tedaj, ko bomo merili
na ljudi!”’

““Gospod, vade orozje nam ne bo $kodovalo; mi hoéemo zasesti vse so-
sednje hife, iz kterih hodemo streljali, ¢e nameravate pohegniti.’’

“Morej nas hotete oblegati! Obleganje ne bo dolgo trpelo.’’

“Tudi mi vemo, da ne. V hisi nimate hrane ne pijace, torej nam boste
kmalu izrodili, kar zahtevamo.’’

“Ne tako lahko. Povej svojemm ofetu, da smo prijatelji beja iz
Gumri.”’

K aj n]emu mar. Dragocen konj je njemu veé vreden kot prijatelj-
stvo beja.”’

“¢Torej smo gotovi. Tu je tvoje bodalo in pojdi!?’

““(Gtospod, vzeli vam bomo vse, kar imate pri ebi, toda spominjali se
bomo na vas, kot na hrabre in junadke moZe.’’

Kurd je govoril take maivno, kot zamore samo Kurd. Ko zaprem za
njim vrata, zaslifim glasne klice za seboj.

¢¢Master,’? klice Lindsay, ‘‘vi ste ga oprostili?’’

¢“‘Bolje je, da ga pustimo.”’

“Torej pripovedujte! Kaj je rekel? Moram wvse vedeti! Yes!”’

Povem mu vsey kar sem govoril s Kurdom; dejstvo, da je sam vaski
natelnik zapovedal pokrasti nase konje, je zelo razjezilo vse moje tova-
rise. g

“Tn ti s oprostil tega tatu, emir?’’ rete Mohamed Emin oéitujote.
¢¢Zakaj vendar?’’ .

“Pryit radi solutja, drugié radi previdnosti. Ce bi ga pridm#ali pri
sebi, bi mu morali dajati hrano in pijafo, ktere sami nimamo dovolj. Sedaj
nam je pa hvaleZen, ker sem mu podaril svobodo, in nas bo prej zagovar-
jal, kot napadal.’’

Temu mnenju pritrdijo koneéno vsi moji spremljevalei. O spanju se-
veda ni bilo veé govora, torej sklenemo, da éujemo, ker lahko pri¢éno vsak
¢as nafo hi¥o oblegati.

Tu me sune Halef pod rebra in refe:
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¢“Sidi ¢as je vendar, da pogledamo darilo, ki mi ga je dal oée deklice,
ktero si ti ozdravil v Amadiji.”’

In res, na to darilo smo popolnoma pozabili.

‘‘Prinesi ga v sobo!”’

Kmalu odpremo zavoj, in komaj sem se dovolj naéudil. V njem je bila
dragocena perzijska pipa, kakorSno rabijo jezdeci med jeZo. Pipa je bila
vredna med brati petsto pijastrov. Skoda, da nisem mogel takoj na’gati,
ker nismo imeli dubana,

“¢AlL je tebi tudi kaj izrodil, Halef?’’ ga vpraSam.

“‘Gotovo, sidi. Stopetdeset pijastrov. Sidi, pa je vendar dobro véasik,
ker pusti Alah rasti voléje érefnje, ktere ti imenujeS jagode. Alah il Alah!
On ve najbolje, kaj dela!”’ — — —

Ko se zdani, gremo vsi na streho, od koder smo lahko eelo vas pregle-
dali. V daljavi zagledamo nekaj moZ, ki so opazovali nafo hifo; v bliZini
pa ne opazimo nidesar sumljivega. Cez kratek as pa se odpro vrata sosed-
nje hife, in nam nasproti prideta dva moZa z oroZjem. Na sredi pota ob-
staneta. ;

“¢Ali boste streljali?’’ vpraSa eden.

¢¢Ne, Saj nam nista nicesar storila?’’ odvrnem,

‘“Orozja nimava pri sebi. Rada bi prinesla mrtveea s strehe v hifo.”’

‘‘Priditanavzgor!’’

Halef stopi s strehe, da odpre vrata, in pripelje oba Kurda navzgor.

¢ Ali sta v sorodu z mrtvecem?’’ ju vprasam.

““Ne. Da sva midva njegova sorodnika, ne bi prila k tebi na streho.’’

‘¢ Zakaj ne?”’ :

‘‘Ker bi ga lahko holje mastevala, ée bi nas ne poznal.””’

IZopet nauk, ki mi je prital, koliko se mora &lovek nauéiti.

‘“Spravita ga s strehe!’’ redem.

‘‘Najprvo ti morava %e nekaj sporo€iti od vaskega naéelnika.’’

‘“Govorital’? :

“Nezamum se zahvaljuje, ker si njegovemu sinu podelil svobodo in
Zivljenje, dasi je bil v tvojih rokah.”’

“UAll je to vse?’’

‘‘Nadalje zahteva od vas, da mu izrofite konje, oroZje in ves denar,
ki ga imate pri sebi. Potem lahko mirno odidete. Vase obleke ni zahteval,
ker ste se usmilili njegovega sina.”’

““Povej mu, da ne dobi nifesar.’’

“Premislil se bo$, gospod! Toda Se nekaj druzega ti morava sporo-

““0id koga?”’

“40d sina tega mrtveea.”’

““Tn kaj sporoda?’’

“‘Daj mu svoje Zvljenje.”’

““Pray rad'??

““Ali res, gospod?’’ vprafa zatudeni moZ.

iR e
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¢‘Da. Le povej mu, naj pride k meni in vzame moje Zivljenje.”’

“(jospod, %ali¥ se s zelo resno stvarjo. Midva imava paroéilo tirjati
tvoje Zivljenje ali pa odikodnino.’”® :

“{Koliko zahteva®?’’

“Stiri take puske kot jo ima$ ti, in s kterimi se lahko neprestano stre-
lja, nadalje Sest revolverjev, iz kterih se lahko Sestkraft zapredoma ustreli.
Nadalje tri konje in dve muli.”’

“Toda jaz nimam tega, kar va zahteva.”’

““Torej kupi v kakem mestu; dokler ne pridejo vse te stvari, ostanes
v vasi.’’

‘¢ Jaz ne dam niéesar.”’

“Torej moras umreti. Vidi§ cev puske, ki moli iz onega okna. To je
puska maStevalea. Od trenufka naprej, ko mu prinesem tvoj odgovor, prié-
ne streljati na tebe.’’

“‘Naj le strelja, kolikor se mu poljubi.’’

“In tudi nam nedete izro¢iti, kar zahtevamo?’’

““Ne. Pridite sami po naso lastnino!?’

““Torej naj se boj priéne!’”’

~ Mrtveea dvigneta in ga neseta po lestvi navzdol pred hiSo. Vrata trdno
zapahnemo in zaklenemo. Seveda sem moral tovariSem vse pretolmaéiti,
kar sem govoril z obema Kurdoma. Arabea sta postala zelo resna; predobro
sta poznala zahrbtne napade krvnega maSéevanja. Samo Anglez je bil vi-
deti nekako zadovoljen.

“* Ah, krasno! Obleganje! Bombardiranje! Naskok! Well! Toda ae bo-
do spolnili svoje obljube, Sir!’’

“‘Gotovo, master Lindsay; bombardirali in streljali bodo na nas, ta-
koj ko se prikaZemo, ker — — — "’

Kot trenutno potrdilo mojih besed poéi strel, Se eden, trije, Stirje —
— — in kmalu zaéujemo na strehi lajati Dojana. Takoj hitim navzgor in
previdno pomolim glavo &ez ostresje. Ponudi se mi smeSen _priior. Iz vseh
hi¥ so streljali na psa na strehi. Pes je strele opazil in lajal nad krogljami.
Poklitem ga k sebi, ga vzamem v naro&je in nesem navzdol.

¢4 Ali vidite, master, da sem imel prav! Celo na psa so prideli streljatil’’

““Well! Bom poskusil, ée tudi na ljudi.”’

Angle? odpre vrata in stopi dva koraka ven iz hife.

“‘Kaj vam pade v glavo, Sir! Takoj pridite v hifo!’’

“Pshaw! Imajo slab smodnik. Sicer bi psa zadeli!’’

Na oni strani poli strel, in kroglja se zadere v zid naSe hiSe. Lind-

u

'say se ozre in pokaZe s prstom na mesto, kamor je padla kroglja, da ta-

ko naznani streleu, da je meril skoro Ztiri se’nje od cilja. Druga kroglja
bi pa skoro zadela T° saya; tu stopim jaz iz hiSe in potegnem Lindsaya
notri. Kmalu zac tri streli; redno obleganje se je torej pricelo.
“€Sidi,”? rel ‘‘zakaj pa mi ne priénemo streljati?’’
““Sedaj fe 1
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‘‘Zakaj ne? Mi streljamo bolje kot Kurdje, in ¢e merimo na okni,
gotovo zadenemo skrite strelee.’’

“Tudi jaz vem, da bi jih zadeli. Toda najprvo moramo ralunati, ka-
ko bi uli iz te pasti, ne da bi pobijali prebivalece. Ljudje so Ze dovolj raz-
jarjeni ker imajo enega mrtveca.’’

‘¢ Ali mar pobegnemo? Takoj ko prldemo s konji pred hiSo, nas po-
streljajo.’’

“Toda ljudje hoéejo vendar imeti naSe konje, na ktere torej ne bodo
streljali. Ce se poskrijemo za nade Zivali, smo precej varni.’’

‘¢ Ah, sidiy predno nas pustijo, da s konji pobegnemo, bodo rajSe po-
streljali nade Zivali.”’

Halef je imel prav. Mislil in mislil sem, kako bi se oprostili nevar-
nega poloZaja brez prelivanja krvi; zaman; tu se me usmili AngleZ,

“Kaj misliti, Sir?’’ .

Razodenem mu svoje misli.

‘‘Zakaj mi ne streljati, ée oni streljati? Potem je nekaj kurdskih
tatov manj. Kaj &e nadalje? Lahko uidemo, prav lahko! Brez strela!
Hm! Pa ae gre!’’

¢¢Zakaj ne?’’

“‘Ker se blamiramo! To bi bil beg. Skandal!’’

“Nam je vseeno! Vam je znano, Sir, da nisem strahopeten, torej ne
zapoénem nidesar, kar bi nas blamiralo. Povejte svoj naért!’’

Lindsay je Ze prej stikal po-dvoriS$éu in se domislil, da bi lahko po-
drli kos zidovja in usli skozi odprtino. Ta naért torvej razodene meni,

Seveda je master Lindsay Se vedno nosil s seboj svojo lopato, ktero
je véasih rabil tudi za kramp; no z njegovo lopato bi pa lahko skopal
jamico, kamor bi vsadil salato, ne pa luknje v zid.

+ 4VaSa lopata je preslaba, Sir. Morebiti dobimo na -dvori¥én kaj
primernega. Pojdimo!’’

Tudi ostalim razloZim AmgleZev naért, in vsi skupaj se podamo na
dvoriSte. Jaz splezam na zid in doZenem, da od te strani ne streljajo na
hi%o, ker nikjer nisem opazil ¢loveka. Kurdi so najbrz bili mnenja, da mo-
ramo radi komj samo pri vratih na prosto. Torej so obraéali vso svojo po-
zornost na procelje hiSe, kjer so priéakovali, da pobegnemo.

“Pykaj!”’ zaklite Lindsay. ‘‘Tukaj je nekaj,#8ir!’’

Stvar, ki jo je Lindsay staknil nekje na dvori$éu, je bila prav po-
dobna Zeleznemu dvigalnikm, ki ga rabijo zidarji.

¢¢Tzvrstno. Skrbeti moramo le, da lahko nemoteno mapravimo luknjo
v zid, da pri Kurdih ne zanetimo kake slutnje, Halef naj spravi konje na
dvorisce. Amad naj-se vleZe na streho in naj ¢uva, da nas nikdo ne ?"lpaZI
Midva z Lmdqavem pa hofeva razkopati zid, in Mohamed naj strelja iz
hi%e, da bodo lopovi maenja, da smo vsi v svojih sobah. Ce se nam to po-
sreii, ne bodemo beZali, temveé v paradi jahali mimo Kurdov. Iz samega
zaéudenja bodejo pozabili streljati.”’

* S svojo mislijo sem jo izvrstno pogodil; Halef je imel opravka s ko-
nji, Mohamed je pa streljal iz hiSe, in AngleZ je neutrudno vrtal v zid.
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Zidu nismo priceli podirati odvzgor, kjer je bilo lazje, temved spodaj,
ker sicer bi se izdali. ?

Konetno izvadiva prvi veliki kamen iz zidu, kteremu sledijo po
kratkem trudu ostali. Ko kon¢ava najino delo, pokli¢emo Arabee. Vsak
zajaha svojega konja. Master Lindsay dvigne Zelezo za zadnji udaree.

““Sedaj vse podreti! Yes!’’

Angle? se zaZene z vso motjo proti zidu in butne s svojim Zelezom
s tako silo ob zidovje, da pade sam ma tla. Ko odstranimo nepotrebni
pesek, je bila odprtina dovolj velika, da jahamo s konji skozi. Sila je
dospela do vrhunea, in zapustili smo prenoéiSte, ne da bi pla¢ali najemnine,

“‘Kam sedaj?’’ vprafa Anglez.

¢¢Pogasi mimo prve hife, nato pa skokoma skozi vas. Jahajte napre,]'”

Angle# odjaha. Njemu slede trije Arabei in jaz zadnji. Toda nismo Se
prisli daled, ko se dvignejo glasni klici. Takoj spodbodemo konje in od-
jahamo iz vasi.

Na vaSkem pafniku zapazimo, da so skoraj vsi konji na prostem.
Predno jih dobijo prebivalei, smo mi Ze davne3 odnesli pete.

Pot nas je vodila po ravnini, ktero so napa,]ale mnoge vode, in nagi
konji so dirjali kot veter po planem; seveda sem moral svojega vranca
brzdati, ker je vedno silil naprej, da so me tovariSi komaj dohajali.

Koneéno zapazimo za nami dolgo vrsto jezdecev, ki so nas preganjali.

Mohamed Emin skrbno pogleda na konja, ki ga je jezdil njegov sin
in rete: ““Da nimamo tega konja med seboj, tedaj bi nas paé& ne dohiteli.”’

Tmel je prav. Bil je sicer najboljéi konj, kar smo jih mogli v Amadiji
kupiti, vendar se mi je zdelo kot bi zaostajal za naSimi Zivalmi.

“¢8idi,”’ vpraga Halef, ‘‘ti pa¢ nele, da morimo Kurde?’’

“Dokler se prelivanju krvi lahko ubranimo, gotovo mne.”’

¢Toda konje lahko streljamo!’’

“Gotovo. Le streljaj!’’

Halef potegne svojo dolgo arabsko puSko s sedla in pogleda na strel-
no cev. Na petsto korakov se ni nikdar zgresil svojega cilja, in moja puska
je nesla §e dalje.

Preganjalei so prihajali vedno blizje. Zajedno so bojevito kric¢ali na
svojih konjih. Tzmed¥vseh se nam je eden najbolj pribliZeval. V daljavi
kakih petsto korakov ustavi nekoliko konja in pomeri. MoZ je imel naj-
br# dolgo puko. Zadel je s svojim strelom kamen prav v na$i blizini. Bil
je %e mlad Kurd, najbrz krvni mastevalec.

“CWelll?? godrnja AngleZ, ko vzame svojo pusko v roke in obrae ko-
nja. “‘Navzdol, boy!”’

Lindsay pomeri in ustreli. Kurdov konj poskoéi in se zvali na tla.

¢‘Lahko domov gre. Yes!’

Kurdi za nami glasno zakriée. Takoj poskafejo vsi s konj in se med
sehoj posvetujejo. Po kratkem pogovoru zopet zajahajo konje. Tekom
nadaljne je%e pridemo do nekega potoka brez mostu., Ker je bil potok
deroé in globok, smo morali poiskati mesto, kjer bi lahko s konji vodo pre-
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brodili. Raditega moramo zmanjSati hitrico nasih konj. Kurdi to opazijo,
poskadejo s konj in namerijo s puSkami na nas.

Takoj skoéimo tudi mi navzdol in se postavimo za konje. Trenutek
potem, ko ustrele Kurdi, zagrome tudi na$i streli, in néinek se je takoj
pokazal, Bili smo boljii strelei, ker smo imeli boljSe oroZje. Tri izmed na-
§ih Stirih krogelj so zadele kurdske konje, doéim so Kurdi s svojimi
streli oplazili :samo rep AngleZevega konja.

‘‘Imajo slabe roke,”’ godrnja Angles. ‘‘Miserabel roke! Hotejo konja
pri repu ustreliti. Samo Kurdi znajo tako!”’

¢‘Pois¢ite -prostor, kjer pridemo lahko Céez potok. Ta ¢as pa hoteva
s Halefom streljati na koxnje.”’

Dva Kurda sta ba$ namerila zopet svoje puske.

¢¢Sidi, nikar ne streljaj!’’ prosi- Halef. ‘‘Pripusti meni to Sast!’’

“‘Dobro!??

Halef nameri s svojo pusko. Ustreli dvakrat zaporedoma. Mali had#i
je dobro zadel. En kurdski konj se takoj zvrne na tla, doéim zdivja drugi
proti kurdski vasi.

“Ce bo &lo tako naprej, sidi, kmalu ne bodo imeli veé konj, in bodo
nosili sedla sami domov. Ali jih vidi§, kako se umiéejo nazaj? In poglej
one, ki se ba§ pripravljajo, da znova ustrelijo!’’

‘‘Hoéem jih nekoliko posvariti!’’

Kurdi se zberejo skupaj, in zajedno opazim, da jim nezanum, vaski
nacelnik nekaj govori. Videli S%¢ niso najbrz nikdar puSke, ki zadene na
tako oddaljo. Zafudeni gledajo na mene, ko stopim izza trupla svojega
konja in namerim. Strel poéi in nezanum se zvali na tla, dodim se prevrne
njegov konj ¢ez njega. Pomerim Se enkrat in spravim Se jednega jezdeea
raz konja. Kurdi se zdaj umaknejo daleé nazaj, doéim obstreljeni konji
dirjajo med njimi. Ljudje so se najbri Se od véeraj bali naSega oroZja,
ker sicer bi nas lahko dohiteli in nas vse postreliali,

Kmalu dobimo tudi dobro prehodiste fez potok, nakar dirjamo na-
prej tako hitro, kot nas je mogel Amadov konj dohajati.

Bervarska dolina je zelo plodovita, ker jo namakajo Stevilni potoki,
ki Zenejo svojé vode v reko Zab. Ob potokih uspeva bujno grmovje, in da-
led tja od bregov sem opazil mnogo dreves. V teh dolinah stanujeje ber-
varski Kurdi,' in tudi nestorijanski kristijani; vendar so vasi slednjih
skoro zapusdene. '

Preganjalei so Ze zdavnej zginili za nami; kmalu pridemo do veé
vasij, ktere pa obkroZimo v velikem polkrogu, ker nismo vedeli, ée aas
prebivalei prijazno sprejmejo. Vendar nas je zapazilo nekoliko moZ, ki so
delali na polju. Mi pa jahamo hitro naprej.

Zal, da mam ni' bila znana pot, po kterej bi jahali v Gumri, Vedel
sem, da le#i grad Gumri proti severu. Stevilni potoki ob potu so nas pre-
cej zadrzevali, Koneéno dospemo do neke vasi, kjer opazim samo nekoliko
raztrganih koé. Mimo nje nismo mogli jahati, ker nas je oviral na za-
padni strani Sirok potok in na vzhodni teman gozd. Vas je bila videti
popolnoma zapu$tena, in brez skrbi jahamo po potu naprej.
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Se nismo dospeli do prve bajte, ko nam zagrmijo streli. nasproti.
Streljali so na nas iz oken posameznih bajt.

“Zounds!’’ zaklice Angle’ in se pograbi za ramo.

Zadela ga je kroglja. Mene samega je vrglo na tla, in moj konj je
zdirjal naprej. Vendar se kmalu spravim po konei in tefem za konjem, dasi
so iz hi§ streljali na mene. Krvava sled mi je pri¢ala da so ranili mojega
vranca. Tu sem popolnoma pozabil na svoje tovariSe; ne da bi se ozrl,
divjam naprej in kmalu zapazim konja ob gozdovem parobku. Kroglja
oa je zadela ob vratu in mu povzrofila skeleto, dasi ne nevarno rano.
Pravkar sem hil gotov s®svojo preiskavo, ko dospejo tudi ostali tovarii.
Parkrat so ustrelili za napadalei, vendar niso zadeli nikogar. Anglez je
krvavel na desni roki.

“Ali je nevarna rana, Sir?’’ ga vprafam,

‘‘Ne. Samo do mesa. Veste, kdo je bil? Nezanum!”’

“Ni mogoée!”’

¢¢Streljal je raz streho. Dobro videll”’

“Torej ko jahali po bljiZznem potu do te vasi in nas zahrbtno napadli.
Nafa srefa, da nas niso zvabili v zasedo %e v drugih vaseh.”’

‘‘Ste lepo padli s sedla, master!”’ draZi me Anglez ‘‘Zeclo iaterve-
santen pogled, ko ste tekli za svojo mrho!’’

““Vam privod¢im veselje, Sir! Toda naprej sedaj!’’

“Naprej? Jaz menim, da se moramo adutom naprej zahvaliti za njih
sprejem!’’

In pridemo v novo nevarnost? Sicer pa je treba vado rano zavezati,
ker mot¢no krvavi, kar pa ne moremo storiti v neposredai bliZini so-
vraZnika.’’

““Well! Naprej torej!’’

Toda mali hadzi Halef ni bil zadovoljen.

¢4Sidi, ali ne bi mekoliko posvetili tem Kurdom, da nas nehajo
preganjati?’’

“Tn kako hotes to prepreciti?’’

¢‘Kje meni§, da imajo svoje konje?’’

‘‘Nekaj gotovo v hiSah, ostale pa kje v bliZini vasi dobro skrite.”’

“Torej poistimo skrivaliS¢ée in odpeljimo njih konje. Delp bo prav
lahko; na odprtem polju se nas ne drznejo napasti, in pri njih konjih go-
tovo niso pustili dovelj &uvajev.”’ i

‘¢ Ali ho&e¥ postati konjski tat, Halef?”’

“Ne sidi. Toda ¢e jim odpeljemo konje, to veadar ni tatvina.’’

“V tem sluéaju ko se branimo seveda ne; vendar ne odobrujem tvo-
jega naérta. Predno pois¢emo skrivaliSée, zgubimo dovolj ¢asa, nakar se
moramo pretepati Se s strainiki, kar je popolnoma nepotrebno, ker grad
Gumri je v bliZini, kjer smo varni.’’

Torej jahamo naprej in kmalu zapazimo, da nas Kurdi zopet prega-
njajo. Vendar so bili tako dale¢ za ami, da jih niso mogle doseti naSe
kroglje. Pozneje opazimo, da zginejo za nekim ovinkom, toda kmalu jih
zapazimo zopet pred nami. Jahali so v krogu mimo' nas, da nam zopet
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zaprejo pot, ali pa pridejo Se pred nami v Gumri. V daljavi se pojavijo
skaline, kjer je moral biti po mojem mnenju bejev grad. Kurdi ga sma-
trajo za zelo vazno trdnjavo, vendar sem pozneje opazil, da bi ga sovraz-
nik z nekoliko topovi lahko premagal.

Bili smo $e za dobro anglesko miljo oddaljeni od gradw, ko zaéujemo
okoli sebe grozno kri¢anje, in zajedno plane nad nas okoli sto kurdskih
jezdecev. Lindsay potegne pusko z rame.

. ““Za bozjo voljo, Sir, nikar ne streljajte!’’ zakliem in mmu spod-
bijem pusko.

‘¢Zakaj ne?’’ vprada. ‘‘Ali se bojite, master?"

(asa za odgovor nisem imel. Kurdi so nas Ze popolnoma obkolili in
razdelili. Neki mladié se pribliza mojemu konju in potegne bodalo izza
pasa, da me zabode. Bliskoma se nagnem k njemu, mu strgam hodalo iz
rok in ga vr¥em na tla. Nato pa zgrabim drugega za grlo.

““Ti si moj varuh!’’ mn zaklidem.

Moz pa strese z glavo.

‘“Saj si vendar oboroZen!’’ mi zakliCe.

“Tebi zaupam vse svoje oroije. Tu, vzemi pudke in mo%!”’

Moz vzame moje oroZje, nakar poloZi roko na moje rame.

““Ta je za danes moj,’’ reée tovarilem,

-“In vsi moji tovarisi,’’ pristavim Se jaz.

‘‘Drugi me niso prosili varstva,”’ mi odvrne.

““Torej prosim jaz mesto njih. Prositi te ne morejo, ker ne razumejo
tvoje govorice.”’

“0dlozijo naj svoje oroZje, nakar jih hotem proglasiti za svoje
varovance.’’ "

Kmalu nas vse razoroZijo, dasi nihie mojih tovariSev ni bil s tem
zadovoljen. Kurdi nam sedaj niso veé pretili s smrtjo, temveé so gledali,
da nam vzamejo konje in oroZje. Le eden me je tako jezno in esorno po-
gledoval, da sem slutil, da imam krvnega maSéevalea pred seboj, ktera
slutnja se je tudi kmalu potrdila. Ko se podamo namreé naprej, potegne
noZ izza pasa in se yrZe na mojega psa. Toda pes je bil hitrejii kot moZ.
Zival se umakne, da se izogne ubodljaju, nakar pa bliskoma popade na-
padalea za roko, v kterej je drZzal noZ Kurd grozno zakriéi in spusti noz
iz rok. Takoj ga popade pes za vrat. Veé kot dvajset pusk namerijo Kurdi
na pogumno Zival.

“Katera hodeh!’’ zaklitem. ‘‘Za boZjo veljo, ne merite s puskami
na psa, ker sicer takoj usmrti nesreéneZa.’’

Dojan bi takoj pri prvem strelu Kurdu pregrizel vratne Zile. Kurdi
sami sprevidijo resnico mojih besedijy torej povesijo puske.

“Pokli¢i psa nazaj!’’ zaklite mi eden izmed njih,

“‘Ta mreina je umorila tudi mojega soseda,’’ zatujem drug glas iz-
med mnozice. V njem spoznam poveljnika kurdske vasi, kjer smo preno-
¢ili. Dosedaj se je skrival, ker ga je bilo menda Se sram,
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2] \wv, nezanum,’’ mu odvrnem. ‘‘In zdrobil bo tilnik tega mo-
Za, Ce wovem.’’ :

“T  _wel ga, da spusti siromaka,’” zapove md prej$ni glas.

“Povej mi prej, ¢e je ta moz moj krvni maséevalee!’’

“Da, on je.”’

?

“Torej vam hofem pokazati, da se ga ne bojim. Dojan, geri — nazaj!’’

Pes takoj spusti Kurda, ki poéasi vstane, Dasi ga je roka vsled pa-
sjega popada moéno bolela, vendar je bila Se veéja njegova jeza. Kurd sto-
pi tik pred mene in rece:

““Tvoj pes mi je vzel mo¢ moje roke,”” Skriplje s zobmi. ‘‘Toda ne
veruj, da prepustim ma3¢evanje druzemu. Z lastno roko te hoéem umoriti.”’

“*Govorié kot bi' posnemal Zabo, za ktere ragljanje se nihée' ne zme-
ni!’? mu odvrnem, ‘‘Daj mi svojo roko, da jo pregledam in obveZem.’’

““Ali si zdravnik? Od tebe ne vzamem nobenega zdravila, tudi e bi
moral umreti. Toda prejel bos zdravila dovolj od mene, da se bo$ nad nji-
mi zadavil. O tem si lahko prepri¢an!’’

#Vidim, da se je te lotila e mrzlica, ker sicer bi dal roke obvezati.’’

‘‘Babica v Gtumri bo vse potrebno preskrbela. Ona je boljsi zdravnik
kot ti,’’ odvrne zaniéljive. ‘‘Ti in tvoj pes sta dva psa, in bosta tudi po-
ginila kot psa.’’ _

Roko zavije v kos svoje obleke in pobere bodalo. Nas pa vzamejo v
sredo nakar se napotimo naprej. Nebeden Kurdov ni imel konja s seboj;
#ivali so pustili v Gumei. Sicer me je trenutni poloZaj nekoliko skrbel,
toda v strahu nisem bil

Kurdi molée korakajo naprej in z vso pozornostjo pazijo, da bi jim
mi ne pobegnili. Tudi moj Halef in oba Arabea nista pregovorila bese-
dice, tembolj glasan je bil pa Lindsay.

“Lepo ste nas v godljo’ spravili, master!’’ godrnja nad menoj; adute
bi lahko vse postreljali.”

“Bi rad vedel-kako? Saj so nas kar naenkrat napadli.’

¢Yes! In sédaj so okoli nas in mi v njih sredini. OroZje oddati!.
Grozno! Nesramno! Ne grem veé z vami v Kurdistan! Kako se imenuje
osel po kurdsko, master?’’

“Ker. In majhea osliéek se imenuje dasik.”’

“«Well! Torej smo mi Stirje bili kot daSiki, vi ste se pa obnadali kot
ker in zelo velik ker. Razumete!’

“70lo sem hvalezen, master Lindsay. Sprejmite mojo najprisrénejSo
zahvalo za tak poklon. Ali ne menite, da bi bila skrajna blaznost napasti
dvesto sovraznikov, ko nas je veadar samo pet?’’

¢Mi imamo bolj¥e oroZje kot Kurdi!’’

€ Ali bi ga pa v taki bliZini lahko' uporabili? In ée bi se hoteli bra-
niti, koliko krvi bi preteklo, ne samo sovraZnikove, temved tudi naSe.
In krvno madt¢evanje! Kaj vendar mislite!”’

"n opazimo jezdeca, ki je v dirn jahal proti nam. Ko pride bliZje,

'm v njem Dohuba, ki je priSel v Amadijo, in fegar ofe in brat sta
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bila zaprta v Amadiji, kot sem Ze prej omenil. Ko dospe do nas, se ustavi
naSa teta. Dohub pa takej poiSée mene in mi ponudi svojo roke.
““Gospod, ti prihajas? In vjet si?”’
‘‘Kakor vidi§!”’
‘ “Qprosti! Napotil sem se iz gradu Gumri in med petjo sem zvedel,
da so na$i ujeli pet tujeev. Takoj sem se spomnil tebe inm hitel sem, da
prepredim nesreco, Gospod, tvoj sluZabmik sem! Zapovej, kar zahtevas!®’
““Hvala ti! Todd tvoje pomoéi ne potrebujem, ker je Ze ta moz moj
varuh!’?
‘‘Koliko tasa?’’

““Za en dan.”’
“‘Emir, dovoli, da sem jaz tvoj varuh ne samo Za en dan, temveé za

celo dobo svojega Zivljenja. Ti si na§ prijatelj, ker bo¥ bejev gost. Bej te
ze pri¢akuje in hoce tebe in tvoje tovariSe prijazno sprejeti.”’

““Jaz ne grem k njemu.”’

‘‘Zakaj ne?’’

““Ali more emir brez orvozja stopiti pred beja?’’

“‘Opazil sem Ze, da so vam vzeli orozje.”” Takoj potem se pa obrne
k na$im napadaleem in jim zapove: ‘‘Dajte tem moZem nazaj oroZje!’’

Toda ranjeni Kfurd, krvni maséevalec priéne ugovarjati:

“‘Ujetniki so, in ne smejo nositi orozja!’’

“Prosti so, ker so bejevi gostje,”’ mu odvrne Dohub.

¢Sam bej nam je zapovedal, da jih ujamemo in jim vzamemo
orozje!’’

“Ker ni vedel, da so to mozje, ktere je pricakoval.’’

“Umorili so mojega ofeta. In poglej mojo roko! Njih pes mi jo je
razgrizel.”’

“Torej se pogovori z njimi, ko ne bodo veé bejevi gostje. Pojdi z
menoj, gospod in vzemi svoje oroZje; jaz hodem biti vad vodnik.”’

Kmalu dobimo vse nazaj, kar so nam vzeli; nate se pa lodimo od
ostalih in v diru odjahamo proti Gumri. '

¢‘No, Sir,”’ vprasam Lindsaya, ‘‘kaj menite sedaj o starem in mla-
dem oslu?”’

“Nisem razumel vaSega pogovora.”’

““Toda oroZje so vam dali nazaj.”’

“Well! In kaj potem?’’

“‘In bejevi gostje postanemo.””

“Vam hofem dati satisfaction, master! Osel sem bil jaz.”’

“Hvala Sir! Castitam na tem ¢astnem naslova!’’

Opro¥teni smo bili nadaljnega preganjanja, in brez skrbi jahamo
skozi vrata vasi Gumri. Vendar se nisem mogel znebiti notranje groze
pri pogledu na glavni stan pokojnega Abd el Sumit beja, ki je v zvezi
z dragimi beji moril kristijane na tisofe. Gumri je zelo vojadko mesto,
oziroma velika vas. V ozkih nlicah sem opazil toliko oboroZenih Kurdov,
da sem menil, da so se zbrali v tej okolici tudi iz drugih krajev. V tem
ozirn je bil Gumri drigaéna trdajava kot Amadija z bolnimi vojaki.
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“Zakaj je toliko tujeev v Gumri?”’ vpraSam svojega spremljevalea.

¢Vetina njih so krvni mastevalei, ki se v tem mestu mpobotajo in
platujejo in prejemajo odSkodnino. Tudi mnogo poslancev je iz kristijan-
skih vasij, kjer pridakujemo vstaje.’’

““Kaj se kristijani upirajo?’’

““Da, emir! Kristijani v Tijara gorovju tulijo kot priklenjeni psi.
Radi bi se znebili verig, toda njih tulenje jim nifesar ne pomaga. Zvedeli
smo, da nameravajo napasti bervarske dolino; da celo nekaj moZz naSega
rodu so Ze umorili. Toda njih kri se bo kmalu razlila nad njimi. Danes
sem bil v Miji, kjer priredimo jutri lov na medvede; v celi vasi nisem
dobil miti Zive duse.’’

“‘Pa ali niste dve vasi z imenom Mija?’’

““Da. Obe so last naSega beja. V gorenji vasi stanujejo samo pravo-
verni moslemini, v dolenjem deln pa kristijanski nestorijanei. Toda slednji
so naenkrat zginili.”’

e Zakaj??’?

‘“Nihée ne ve. Toda, gospod, pri bejevem stanovanju smo, Stopi s
konja ti in tvoji tovaridi, jaz pa hitim naprej, da vas pri beju naznanim.’’

Pred seboj zagledam dolge, sicer pa neznatno poslopje. Le precej ve-
lika dolZina je pri¢ala, da stanuje tukaj poglavar rodu. Na Dohubovo po-
velje pride nekaj Kurdov, ki sprejmejo nase konje in jih peljejo v hlev.
Sam se pa kmalu vrne od beja in nas povabi, da ga posetimo. Dobimo ga:
v velildi sprejemmi sobi, in on sam nam pride do vrat nasproti. Spremlja
ga kakih deset Kurdov. Bej je bil moZ, star morebiti 28 let, visoke po-
stave in zraSéen. Na njegovem licu skoro nisem opazil azijatskil potez,
temved slednje so se holj blizale potezam kavka¥kega plemena. Njegov
turban je moral meriti vsaj dva seZnja v premerun; njegova suknja in
sploh vsa obleka je bila bogato prepletena s zlatnino in raznimi okraski.
Poleg sablje je nosil %e krasno bodalo in dve bogato s srebrom okovani
pistoli. Na mene ni naredil utisa kot vodja roparjev in konjskih tatov;
njegove obrazne poteze so bile mile in ljubeznive in njegov'glas je pri-
jetno domel, ko nas je pozdravil:

““Dobrodoel, emir! Moj brat si, in tvoji tovaridi so moji prijatelji!”’

Zajedno poda vsem roko. Bej narot¢i navzotim Kurdom, da znesejo
skupaj vse naslonjate, kamor se skupno vsedemo.

‘Slisal sem, da se lahko v kurdskem jeziku s teboj pogovarjam!’?
mi rede. . ?

“Nekoliko sem se priudil vaSega Jezika, toda moji tovari¥i nidesar
ne razumejo,”’ mu odvrnem.

“Torej dovoli, da govorim s teboj turSko ali arabsko.”’

éGovori v onem jeziku, kterega razumejo tudi tvo,}l ljudje,”” mu
odvrnem uljudno.

“ Ah, emir, moji gostje ste, in govorili bomo tako, da lahko razumeJo
tudi tvoji prijatelji. Kteri jezik govorijo na;}raJe?’ £

# Arabski. Toda, bej, zapovej preje svojim ljudem, da se vsedejo. Ni-
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so Turki in Perzi, temveé prosti Kurdi, ki stojijo samo tedaj, kadar gosta
pozdravljajo.”’

“Gospod, vidim, da si mo%, ki Kurde pozna in jih ceni; dovolil jim
bodem, da se vsedejo.”’

Bej jim zapove, da se lahko vsedejo, in urdi mi s pogledom nazna-
nijo, da zaajo ceniti mojo uljudnost. Imel sem pad opraviti z izobraZenim
glavarjem, ker v notranjosti Kurdistana je moZ, ki govori veé jezikov,
paé zelo redka prikazen. Slutil sem, da gotovo govori tudi perzijsko, in
tekom mojega pogevora z njim sem se prepri¢al, da sem prav slutil. Zal,
da sem se le prekratko mudil pri njem.

Medtem nam prinesejo pipe in zelo prijetno Zganje, kterega Kurdi
kaj radi pijejo.

“¢Kaj mislis o bervarskih Kurdih, emir?’’ me vprasa glavar.

S tem vprafanjem je hotel glavar najbri zaéeti razpravo.s

““Ce so vsi taki kot si ti, tedaj bom o njih pripovedoval samo ugodne
stvari,’”” mu odvrnem. ’

““Vem, kaj hote§ povedati. Dosedaj pri Kurdih paé nisi doZivel mao-
go prijetnostij,”’ pripomni bej.

¢Nikakor ne! Ali niso postali Dohub in njegovi sorodniki moji
prijatelji?’’

“Ker si njih prijateljstvo tudi bogato zasluZil, in objednem tudi
moje. Mi smo ti pa z nehvaleZnostjo povradevali. Ali mi hode$ oprostiti?
Meni ni bilo znano, da so tebe preganjali.’’ i

“Qprosti tudi ti meni! Eden tvojih 1judij je bil usmrten; toda mi
nismo krivi.”’

“Povej mi, kako je prifel ob svoje Zivljenje?’?

Povem mu vse natanéno, kar smo doZiveli v kurdski vasi, kjer smo
prenotili; zajedno vprafam beja, ¢e je Kurdova smrt zadosten vzrok za
krvno maséevanje.

“Po obifajih te deZele mora sorodnik seveda maZfevati smrt svojega
oteta, ¢e nece biti od vseh zaniGevan.’’

““Toda njegovo maffevanje se mu ne bode posreéilo.”’

““Moj gost si, in doller biva$ pri meni in v moji deZeli si popolnoma
varen. Toda pozneje ti bo sledil za vsakim korakom, in ¢e gre§ na ko-
nec sveta.’’

‘“Jaz se ga ne bojim.”’ s

“Mogote si moéan dovolj, da ga premaga$ v oéitnem boju; toda za
njim pridejo novi maSéevalei. In ali se mores bramiti proti kroglji, ktero
on izstreli iz zasede? Ali neée$ pladati odSkodnine?’’

‘‘Ne,”’ odvrnem z naglasom. .

“Alah ti je podelil obilo poguma, da more§ zanilevati maStevalea. ¥
Toda skrbel bom, da te tvoj pogum ne uniéi. — Bil si pri oéetu moje Ze-
ne v Spandare?’’ g

““Bil sem njegov gost in postal sem njegov prijatelj.”’




— 211 —

“¢Znano mi je. Da =misi postal njegov prijatelj, bi ti gotovo ne bi iz-
rotil darila za mene. Alah te Ijubi, ker povsod, kamor pride§, dobi$ svoje
prijatelje.”’ :

‘¢ Alah deli dobrote in zlo; on razveseljuje svoje in wvéasih jih tudi
kaznuje, da jih skuSa. Tudi na precej sovraznikov sem naletel na svojem
potovanju, posebno Se v Amadiji.”’

“Kdo je bil tvoj sovraZnik? Muteselim?’’

“Ta ni bil niti moj prijatelj niti sovraznik; eelo v strahu je bil
pred menoj. Toda k njemu je prifel mo%, ki me je sovraZil in celo name-
raval me zapreti.’’

““Kdo je bil?”’

“‘Makreds iz Mosula.”’

“Makreds?’’ vprafa bej zelo pozorno. ‘‘On je sovraZnik vseh Kur-
dov; on j€ sploh sovraZnik vseh ljudij; kaj je hotel v Amadiji?”’

-~ ‘‘BeZal je iz Mosula in nameraval v Perzijo; anadoli kazi askeri je
namreé prifel v Mosul, da odstavi njega in guvernerja v Mosulu.’’

Slednja vest je zelo zanimala kurdskega glavarja. Takoj pove vse,
kar je slifal od mene, navzoéim Kurdom, ki so se istotako éudili kot bej
sam. Povedati sem jim moral vse, kar sem dozivel v Amadiji.

“Torej bo najbrz tudi muteselim v Amadiji odstavljen?’’

““Kdo ve! Bil je guvernerjev jetniéar; guverner je poslal vsakega,
kterega ni mogel trpeti v Mosulu v Amadijo, kjer ga je muteselim vta-
knil v luknjo.”’

“*Toda samo zlo¢ince.”’

““Ne, Ali nisi sliSal o Amad el Gandurju, sinu Sejka Mohamed
Emina?’’

“4Ali je bil tudi on zaprt v Amadiji?’’

“‘(fotovo. Guverner ga je zvabil v zasedo in ga ukazal zapreti v Ama-
dijo.”’

“Da sem jaz Hadedin, bi zbral vse svoje vojake in napadel Ama-
dijo.”?

“Bej, to je zelo tefavna stvar!’’

“Tn vendar bi spolnil svojo namero.”’

““Torej znaj, da se je napotil neki Hadedin v Amadijo.”’

“‘Samo eden?’’

“Dﬂ.” -

“Tarej ne ho nitesar opravil,”’ odvrne hej. ‘Za tako delo mora biti
veé oseb.”’ ;

““In vendar se mu je posretilo,”’ mu odvrnem.

¢“Alah il Alah, kaj mi pripoveduje$! Ali je res oprostil Sejkovega si-
na., 7 zvijato ali s silo?”’?

¢S zvijato.”’

“Torej je hraber, odloten, pa tudi prebrisan moZ. Ali je bil navaden
vojnik?’’

‘‘Ne. Bil je sam Sejk Mohamed Emin.”?
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““Gospod, ti mi pripoveduje$ same GudeZe! Toda verjamem ti, ker si
moj gost. Ali pa pride tudi s svojim sinom neovirano do svojih padnikov?’’

““To ve samo Alah in til?’ 5

“Jaz? Kaj vendar govoris?’’

#Da, ti. Slifal sem, da nista #la proti zapadu, temveé v deZelo bervar-
skih Kurdov, kjer bosta skusala priti do reke Zab.’’

““Emir, velike reéi sliSim iz tvojih nst. Oba junaka sta mi dobrodo-
la, e se oglasita pri meni. Kdaj se je beg posrecl?’’

‘“Ponoti predvéerajsnem.’’

“Toda, kdo ti je vee tako natanko povedal? Ali si jih videl?’’

““Oba. Tudi ti jih vidi§, ker sedita ob tvoji strani. Ta mo% je Moha-
med Emin, $ejk Hadedinov, in drugi je Amad el Gandur, njegov sin.”’

Kurdski glavar poskod s svojega sedeZa in vpraéa

““In Kdo je ta tretji?”’

““Moj sluzabnik.”’

“Tn ta?’? Kurd poka¥e na Anglefa.

¢¢Moj prijatelj, mo# iz zapada. Zdru#ili smo se vsi skupaj, da reSimo
fejkovega sina,’’ refem, ne da bi se hvalil.

Nato pa nastane prava zme¥njava kurdskega tolmadenja, turdkih
vzklikov in arabskih pozdravov. Spravili so vse na dan, kar so Kurdi sli-
Zali od Arabeev; da eelo o boju v dolini stopnjie so sliSali. Jaz sem oprav-
ljal sluzbo tolmaéa in rad priznam, da mi je pot tekel v potokih po obra-
zu. Kurdskega nisem znal dosti in arabsko so Kurdje govorili tako meSano,
da sem razumel besede bolj po njih pomenu kot po izgovarjavi. Seveda .
je priflo vsled tega do razlitnih zme$njay, konedno smo se pa morali vsi
skupaj smejati.

Ko smo se dovolj nagovorili, nas bej zagotovi, da bo napel vse svoje
modi, da nam zagotovi varno pot. Obljubil nam je veé vednikov, kterim so
bila znana vsa pota. Mi smo prvotno mameravali potovati proti Tura
Gara gorovju; vendar hej o tem ni hotel ni¢esar slifati, ker bi nam tam
njegovo varstvo veé &kodovalo kot koristilo.

“Tam je mnogo kristijanskih nestorijancev,’” mi rece, ‘‘in hudmevxh
oboZevaleev, s kterimi Zive bervarski Kurdi v sovras$tvu. Ti Ljudje so sa-
mi roparji in morilei in njih pokrajine so tako divje, da po tem potu ne
bi nikdar prisli do reke Zab. Toda sedaj se spoéijte pri nas in dovolite, da
spolnem svojo dolznost, predno se podamo kypojedini. Danes imam Se
mnogo opravkov, ker me iutri ne bode v Gumri.”’

“¢Ali hoée$ menda v Mijo?’’ ga vprasSam.

“Da. Kdo ti je povedal?”’

¢¢Qli%al sem od Dohuba, da se hote$ podati na medvedji lov.”’

“Da, v Miji je precej medvedov, ki nam povzroéujejo mnogo Skode.
Pomisliti mora$ tudi, da je v nadi dezeli zelo mnogo medvedov.”’

“¢Ali nam dovoli§, da te spremljamo.na lov?’’

“¢Da, te Zelite! Gledali boste, kako bomo mi lovili, da ne pridete ¥
nevarnost za vase Zzivljenje.’’
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‘“Mi nefemo samo gledati, temveé z medvedi se bojevati.”’

‘‘Emir, medved je nevarna z-verina!f”

‘‘Moti§ se. Medved, ki prebiva v Kurdistanu ni tako mnevaren, kot
medvedje drugih dezel, kjer so dvakrat tako veliki in moéni kot va$i.’’

““Slisal sem Ze o njih. Je deZela nekje na svetw, kjer medvedje pre-
bivajo v vodi in med ledom, in tam imajo medvedje belo koZo. Ali si jih
Ze videl 2’

““Da, dasi %e nisem bil v onih deZelah. Take medvede ulove, da jih
potem kaZejo v drugih deZelah. Toda je Se neka druga deZela, kjer so e
groznejsi medvedi s sivo koZo; ti so najbolj moéni in najbolj nevarni. Tak
medved je napram kurdskemw kot pes proti konju.’’

““In si tudi tega medveda videl?’’ vpraSa me zaludeni bej.

‘“Celo boril sem se z njim.’’

““Torej si ostal zinagovalee, ker $e Zivis. Bojeval se bo$ tudi z na-
§imi medvedi.”’

Nato nas pelje v drugo sobo, kjer je bila v sredini precej$na miziea
in okoli pet naslonjaéev. Ko odide bej iz sobe, prinese njegova Zena z ved
sluzabnicami v sobo nekako predjed wa sluéaj, e bi bili preved laéni in
ne bi mogli fakati prave pojedine. Dobili smo mlado kozieo, ki je bila
najpreje petena, potem pa fe evrta v smetani; poleg tega nam pa Se pri-
nesejo posudeno grozdje, murve in salato, ktere pa nisem poznal; bila je
kakor perje od koprive.

‘“Ser sere men at — dobrodoSli ste,”’ nas pozdravi Zena. ‘‘Kako se
poéuti moj ofe, nezanum v Spandare?’’

“‘Prav izvrstno in tudi vsi ostali so bili pri najboljsisvolji, ko smo se
mi mudili pri njh.”’

“‘Vzemite in jejte; rada bi kaj sliSala iz Spandare, ki je moj rojstni
kraj. Ze dolgo i bil nih¥e pri nas iz onega kraja.’’

Jaz ji povem kolikor mogote vse natanko, kar sem doZivel v Spanda-
re; bejeva Zena je s zanmimanjem posluSala moje pripovedovanje.

Ko smo bill z jedjo gotovi, se uljudno poslovi, mi se pa vleZemo po
blazinah, da se odpoéijemo. V tem prijetnem dolee far niente pa nas
zmoti neki mo#, kterega nismo pridakovali. Bil je ranjeni Kurd, moj krvni
maiiéevalec. Roko je nosil v povoju, kterega si je privezal okoli vratu.

“Kaj zelis?’’ ga vprasam.

‘‘Baksis, gospod!”’

““Bakgig? Zakaj?’’

“Ker te ne bodem umoril.”’

““7e vidim, da te mrzlica Se ni zapustila. Ce je eden izmed naju sploh
zasluzil baksi¥, tedaj sem jaz isti. Obljubil {i nisem samo, da ti podelim
Hvljenje, temved celo smrti sem te refil, ko si lefal pod zobmi mojega
psa. Toda kaj si storil ti za mene? Streljal in z nofem si zbadal po meni.
In sedaj zahteva$ Se bak¥i§! Pojdi hitro iz sobe, da ne éujes, kako se sme-
: Jemo tvoji pnsmqeamsnt”
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“‘Gospod, saj ne zahtevam baksia, ker sem streljal na tebe ten@wséé
ker sem sprejel kryno ceno.’”’

“Krvno ceno? Od koga?’’

“0d beja. Bej je vse plagal.”’

“Tn koliko ti je dal?’’

‘“Konja, pufko in petdeset ovae.’’

‘“Torej veliko manj, kot si od mene zahteval?”’

£¢On+je moj Sejk, kterega moram posluSati. Toda, zaka] mi nece$ po-
deliti baksisa, ker sem sprejel tako majhno odSkodnimo?’’

“Da sem jaz prost in ponosen Kurd ne bi beraéil za baksis kot tur-
ki potepin. Ker torej beraéi, dobi§ svoj baksis; toda ne sedaj, temved
Sele tedaj, ko se poslovimo od tega kraja.”’

“Koliko mi hoée$ podariti?’’

“Kolikor se mi bo zljubile.”’

“Tn dobi tudi na$ nezanum kaj denarja?’’

“Kaj ti je zapovedal, da tudi za njega berac¢is?’’

{{Da.’,

“Tyrej mu povej, da dam beralu dar le tedaj, kadar me prosi. Neza-
num naj pride sam k nam, in vsak izmed nas mu podari rad nekaj pija-
strov. Sicer sem mu pa Ze podaril Zivljenje njegovega sina, in to je veé
vredno kot baksis.”?

Kurd odide. Dobil je sicer krvno ceno, toda gledal je tako grdo, kot
bi se moral bati, da me ob lepi priliki zopet napade.

““Kaj je hotel adut?’’ vprasa Lindsay.

¢‘Bej mu je plafal mesto nas odSkodnino, in sedaj — — — 77

¢Kaj? Bej?”’

“Ker sem njegov gost!’’

‘‘Nohel! Zelo nobel! Yes! Koliko?’’

“Konja, pudko in petdeset ovae!’’

‘Koliko je vse to vredno?”’

“Dyaindvajset dolarjev.”’

¢Mu hotem povrniti svoto.”’

“Nikakor ne, Sir, ker s tem bi beja na smrt razzalili. Beju moramo
podeliti kako darilo.”’

“‘Dobro! Lepo! Kaj podarimo?’’

¢:No, sedaj paé ni fas, da si tem glave ubijamo.”’

“Tn ta adut je zahteval od vas Se bak$i§? — Master, kaj se pravi po
kurdsko Iklofuta in zauSnica?’’

‘4gilek.”?

¢eWell! Zakaj mu niste prisolili nekoliko silekov?’’

“‘Ker bi bilo nenmestno. Celo bak¥i§ sem obljubil, toda Sele tedaj, ko
odidemo iz Gumri.’’ ¢

“Morej dovolite, da jaz to opravim. NaSe darilo naj ga spominja ns
nas in ga zajedno pobolj8a.”’
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Ko je bej opravil svoje posle, je prifel k nam in nas peljal na dvoris-
te, kjer zavZijemo juZino. Pri mizi nas je bilo gotovo Stirideset oseb, in
Se vedno so prihajali novi gostje, ki so se sami povabili na pojedino.

Ko smo bili s pojedino Ze skoro gotovi, je pa zmanjkalo jedil za osta-

e Bej jim podeli Zivo oveo, ktero takoj zakoljejo. Eden zvrta luknjo v

zemljo, dodim prinesejo drugi kamenja in lesa. Nato vadljajo med seboj,
kdo bo zaklal oveo; kdor je zvoljen, tako] prime za no% in prepreZe Zi-
vali vrat. Nato jo zveZejo in postavijo nad ogenj. Drobja ne vzamejo iz
telesa, temveé eden Kurdov si napolni usta z vodo, prisloni ustnice na....
Zivali in pljune vodo v notranjost. To ponavlja tako dolgo, dokler se dro-
bhovje me napne. Nato. pa razreZejo ovico na toliko delov, kot je mavizoéih
gostov. Vsak Kurd zavije svoj kos mesa in ga poloz v luknjo nad ogenj.
Se napol peéeno meso pograbijo-iz lukenj, in kmalu zgine cela ovea po gol-
taneih laénih Kurdov.

Po kosilu nam pokaZe bej svoj hlev. V njem je bilo okoli dvajset manj
vrednih konj; samo neki belec je kazal malo veé Zivahnosti. Ko vise pre-
gledamo, nas pelje bej na prosto, kjer so Kurdi prirejali bojne igre in pre-
pevali razliéne pesni; tem je sledilo pripovedovanje razliénih pravljie:
baka ki mir — o Zabi, ki je umirala; gur bu Sevan — volk kot pastir;

‘Sieri kal — stard lev; ruvi w hizin — lisiea in koza.

Kurdi so pripovedovaleu z zanimanjem sledili, meni je pa bilo mneiz-
receno 1jubo, ko je slednji odnehal, ker sem si Zelel poditka. Bej nas pelje
v prostorno sobo, kjer nas je vabilo obilo naslonjaé v sladki spanee. Ker
v sobi nisem opazil nidesar posebnega, sem se &udil beju, ki me je pozor-
a0 opazoval. Gledal me je kot clovek, ki pritakuje, da se ga obéuduje, ker
ima nekaj posebno vaznega. Koneino zapazim predmet, kterega je bej ne-
prestano pogledoval in tako] se pritnem tudi jaz ¢uditi.

““Kaj je to! 8 kaksnim neizmernim bogatstvom te je Alah obdaril,
bej! Tvoji zakladi so vedji kot oni vladarja v Dznlamerikil’’

“‘Kaj meni$, emir!’’ me vpraSa bej s prijetnim zadovoljstvom.

“‘Pravkar sem opazil dragocena okna, s kterimi si okrasil svoje sta-
hovanje.’’ : vEme e vl

“‘Da, in zelo redka ter dragocena so,’’ ¢dvrne s ponosno priprosto-
stjo. LRSS R RRRRREA Y G

‘“Kje si jih dobil?”’

“‘Kupil sem jih od nekega Juda, ki je, steklo prinesel iz Mosula, da
2a podari perzijskemm Sahu.’’

Ce ga vpra¥am po ceni, bi se beju zameril, Jud je seveda lagal o per-
Zijskem $ahu, in najbr# beja prav pofteno nalimal. Steklo je bilo namred
kos razbitega okna in komaj za dve mo¥ki roki dolgo. Seveda Kurdu v tej
divjini se je zdel ta kos stekla kot najvetje bogastvo na svetu.

~ Vsem skupaj nam bej voiti lahko no¥ v trdni zavesti, da nas je po-
Sehno odlikoval, ker nam je odlocil soho, kiero je krasil kos razbitega

~0kna. | ! | Lo {
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Ker smo bili trudni od pot#, smo si vsi Zeleli poéitka. Spali smo Iah-
ko, ker smo se futili varne v dobrem zavetju.

SESTO POGLAVIE.

Lov na medvede in ljudi.

Drugega jutra nas zbudi sam bej s sledeéimi besedami:

“‘Emir, dvignite se, ée holete res z menvj v Mijo. Mi se takoj poda-
mo ma pot!”’

Ker smo po kurdski navadi spali v naSih oblekah, smo bili seveda
kmalu pripravljeni. Ko spijemo nekoliko mrzle kave in peéenine, zajahamo
nase konje. Pot v Mijo nas je peljala skozi veé kurdskih vasij, ki, so prav
dobro motene, ker je po celi okolici obilica potokov. Kmalu za bejevo
vasjo se priéne svet vzdigovati, in ko prejahamo neko gorsko sedlo, na-
letimo na ve® mo#, ki so %e fakali na mas. Beju se je to sumljivo zdelo,
ker jih vprafa, zaka] niso v Miji ostali.

‘“Gospod,’”’ odvrne eden izmed njih, ‘‘véeraj se je veliko vaZnega
zgodilo, kar smo ti dolizni povedati. Dohub ti je Ze povedal, da so nesto-
storijanei zapustili dolenji del vasi. Danes pa je bil eden izmed njih v
nasem delu vasi in nekemu svojemu prijatelju svetoval, naj hitro zapusti
Mijo, ¢e hofe odnesti zdrave pete.’’

“In vi se bojite?’’ vprasa bej.

“‘Nikakor ne, ker smo mo¢ni in hrabri dovolj, da premagamo gja-
vre. Toda na vse zgodaj smo zvedeli, da so kristijani napadli mohamedan-
ske prebivalee v Zaviti, Minijani§, Murgi in Lincaster ter jih ve® pomo-
rili. Jahali smo torej tebi nasproti, da &m prej zveS vse te noviee.”’

“Torej pojdite z menoj. Prepritati se hofem, koliko je resnice na
teh govoricah.’’

V dirn jahamo po klaneu navzdol in pridemo kmalu do mesta, kjer se
pot razdeli v dolenji in gorenji del vasi. Konje obraemo proti slednjemu
delu, ker je imel bej tam svojo hiSo. Pritakovala nas je Eeta Kurdov,
oboroZena z dolgimi sulicami in kopji. Bili so lovski poganjaéi.

Pred hifo razjahamo in oskrbnik hife nam prinese hrane in pijace.
Dotim mi v#ivamo prineSeno jed, se bej posvetuje zunaj glede vstaje ne-
storijancev. Seja ga je najbrZ zelo zabavala, ker ko vstopi k nam v sobo,
se je smejal kot mo¥, kterega ‘se je nepotrebno nadlegovalo.

““Ali nam preti nevarnost?’’ ga vprasam.

¢Nikakor ne. Nestorijanei so se izselili iz naSe vasi, ker v prihodnje
nam medejo ved platevati davkov in pri svojem odhodu so poZgali neko
hi%o. Sedaj pa ti figovei govore o ustaji in prelivanju krvi, dofim so gja-
vri veseli, e jih ne bodemo preganjali. Pojdimo, ker sem Ze dal povelje,
da odrinemo na lov. Mi jahamo proti Seraru, kjer lahko takoj poizvemo,
v kolikor je opraviten strah prebivaleev Mije.”’

“¢Ali se razdelimo?’’ vprasam.
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¢¢Zakaj?’’ odvrne bej nekoliko zatuden.

““Saj si vendar govoril, da je ve¢ medvedov, ki imajo celo mladie
& seboj.’’

“‘Viseeno ostanemo skupaj in pohijemo toliko medvedov kot je
mogoce.’’

‘€Al je Se dale¢ od tukaj?”’

“‘Moji mozje so 5li za medvedjim sledom. Povedali so mi, da trebamo
jahati samo pol ure. Ali se res hode$ z nami bojevati proti medvedom?’’

Ko mu pritrdim na njegovo vprasanje, mi rede:

“Torej ti hotem izroéiti mekoliko kopij.’’

“Zakaj?’’

““Ali ne ve§, da nobena kroglja ne ubije medveda? Medved pogine
Sele tedaj, ko ima mnogo Zeleznih bodal v svojem telesu.”’

No pa¢ ¢uden pojem o kurdskih pufkah in strelih. Ali so bile slabe
njih puske, ali pa Kurdi prestrahopeétni za napad.

‘‘Syvoja kopja le obdrzi za sebe; ena mojih krogelj popolnoma zado-
stuje, da ubije medveda.’’

““Stori, kar hotes,”’ odvrne bej, ““toda ostani vedno v moji bliZini,
da te lahko varujem.’’

¢ Alah naj te ohrani, kakor si ti mene ohramil.”’

Nato jahamo ven iz vasi. Zdelo se mi je, kot bi jahali na lov na ga-
zele, me pa na medvede. Pot nas je najprvo vodila navzdol v dolino, po-
tem pa zopet navegor, skozi soteske in gozdove, dokler koneéno ne obta-
nemo v nekem bukovem gozdu, kjer je pganjalo obilo podrastja.

“Kie je leziste medvedov?’’ vpraSam beja.

Bej pokaZe na nedoloten prostor pred seboj.

““Ali so Ze nadli sledove??”’

“Da, na drugi strami.’’

<t Ah! Torej si ukazal leZiSte obkroziti%”’ i

¢““Da, in potem priZenejo poganjaci Zivali proti nam. Ostani vedno na
moji desnici, in ta emir iz zapadne defele na moji leviei, da vas lahko '
vsak trenutek varujem.’’

¢“Ali so vei medvedje v taboru?’’ ga Se vprafam.

““Kje pa drugje! Medvedje hodijo samo ponoéi na lov.”’

Bej je kaj ¢udno razdelil svojo ¢eto. Tvorili smo nekak polkrog, eden
oddaljeni od druzega za $tirdeset korakov.

¢ Ali naj streljamo, ko pride medved?’’ vpraSam nepotrpeZljivo.

“‘Tahko, toda Zivali ne boste usmrtili; ko pa ustreljite, zbezite takoj.’’

“TIn kaj uéini§ ti?’’

Ko pride medved, mu vrZze najblizji poleg njega kopje v telo in
nato zbe#i, kakor hitro ga nese konj. Medved za njim, in prihodaji lovee
ga zalne preganjati. Tudi ta mu vrie svoje kopje v telo. Medved se obrne,
da preganja lovea. Kmalu pridejo e drugi lowvei v bliZino. Kdor je odvr-
gel svoje kopje, takoj zbezi. Konetno ima medved Ze toliko koplg v svo-
jem telesu, da se mrtev zgrudi.

Vse, kar mi je bej povedal, prestavim Anglezu.
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¢Strahopeten lov!’’ mrmra. ‘‘Skoda za ko’uh! Ali se hoteva pobota-
ti, Sir®”’

““Kako?’’

““Jaz vam odkupim medveda.’’

(e se mi posreti, da ga ustrelim.’’

“Pshaw! Ce bo ¥e Ziv.”’

¢To bilo paé¢ ¢udno!’’

“Radi mene! Koliko hoéete imeti?’’

“Pa zlodja, kako vam hofem medveda prodati, ko ga e vendar videl
nisem ?’’

“Saj ga tudi ne boste. Ko se prikaZe iz svojega leZi§éa, ga holem jaz
ustreliti in zato sem vas prosil, da ga meni prodaste, ker vem, da bi vi
prvi ustrelili.”’

“Koliko daste zanj?’’

“‘Dvestostirideset dolarjev, Sir! Ali je dovolj?’’

“Se prevet. Samo vedeti sem hotel, koliko ponudite. Medveda namred
ne prodam.’’

¢¢Zalkaj ne, Sir? Ali nisem va§ prijatelj?’’

‘‘Medveda vam podarim. Le glejte, kako boste z njim gotovi!’’

Svoja usta rastegne iz veselja tako Siroko, kot bi pravkar pricel ko-
pati kanal po svojih ustih.

‘‘Svoj denar dobite vseeno, master!’’ rede, #

““Pa ga ne vzamem.’’

“Torej se pobotava na drug naéin. Yes!”’

¢¢8aj sem vam %e mmnogo dolZan, Sir. Toda stavim vam samo en pogoj.
Rad bi vedel, kako Kurdje lovijo medveda, torej vas prosim, da ne stre-
ljate takoj. Punhte, da mu Kurdi zaZenejo prej nekoliko kopij v telo. Ali
neq})

“Kalor zelite!”’

“Toda varujte se! Ustrelite ga v oko ali pa naraynost v sree, takoj
ko se dvigne. Tukaj$ai medvedi sicer niso preve¢ nevarni, toda Euvati se
mora ¢lovek vedno.””

““Ha! Al mi ska.iete neko ljubav?’’

‘‘Rad, ¢e morem.’

“‘Posodite mi za trenutek svojo pusko. Vasa je mmnogo boljSa kot mo-
ja. Ali zamenjate za ta cas?’’

¢(%e mi obljubite, da se ne podaste z njo med medvedove tace!’’

“Jo bom drzal w lastnih taeah.”’

“Torej zamenajva.’’

Angle? mi da svojo pusko, jaz pa njemu svojo. AngleZ je bil sicer
dober strelee, vendar sem bil radoveden, kako bo pogodil medveda.

Ceta Knrdov se razdeli. Poloviea jih odjaha s psi, da prevzamejo po-

sel poganjalev, drugi pa ostanejo v polkrogu okoli medvedjega tabora.
Halef in oba Arabea sta vzela kopje in se postavila v vrsto z drugimi
Kurdi; midva z Angle¥em pa sva ostala pri beju. Mojega psa nisem hotel
izrotiti, da poganja zverino; ostal je ob moji strani, g
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“Ali vadi psi ne napadajo medveda, temve? ga samo preganjajo?’’
vprasam beja. :
‘‘Psi ga ne napadajo, ker medved bezi pred psi.’’

“Torej je zelo strahopeten.’’

“Kimalu ga bodeS spoznal.’’

Trajalo je precej ¢asa, predno zasli§imo krik v znamenje, da so poga-
njaéi izsledili medveda. Kmalu zadoni glasno pasje lajanje, ki se nam ved-
no bolj priblizuje. Cez nekaj minut nam naznanja glasno tulenje, da je
eden psov ranjen.

“¢‘Pozor, emir!’’ svari bej. ‘‘Sedaj prihaja medved.’’

In prav je imel. V bliZajem podrastju zaSumi, in kmalu se prikaie
¢rn medved. Bil ni posebno velik, in dober strel iz puske bi ga moral usmr-
titi. Ko nas zagleda, obstane, da premisli, kaj mu je v tako nevarnem po-
lo¥aju storiti. Polglasno mrmranje mi svedo#, da ne more priti do pravega
sklepa. Toda bej mu ne pusti dovolj ¢asa za nadaljno premiSljevanje. Ta-
koj stopi k svojemu konju, potegne kopje in ga zaZene z vso silo proti
zverini. Nato pa steée k Zivali in obrne konja.

‘‘Bezi, emir!’’ mi zaklite nato pa zgine s svojim konjem, kar se da
hitro.

Medved glasno zamrmra in skusa kopje otresti, ker se mu pa ne po-
sretd, zdirja za bejem. Takoj se dvignejo za njim drugi Kurdi, ki istotako
zazenejo syoje kopje v medvedo koZo; vendar samo eno kopje ga zadene,
kterega se pa kmalu otrese. Medved se obrne za napadalei. Bej slednje
opazi, obrne konja in zaZene novo kopje medvedu v telo. Ranjena Zival se
grozno otresa, vendar se ne more znebiti kopij. Ostali jezdeel medveda
vedno bolj napadajo.

¢ Ali naj zaénem, Sir?’’ me vprasa Lindsay.

“‘Da, le naredite konee muéenju!’’

“Morej difite mojega konja!’’

Anglez razjaha in izrod konja meni v varstvo. Ze nameri pubko na
ranjenega medveda, ko zaSumi v bliZnjem grmovju in prikaZe se drugi
medved. Bila je medvedka, ki je le pocasi korakala naprej, ker se je
za njo kotalil mladi¢. Bila je vetja kot samec in mjeno mrmraaje je bilo
%e od daleé podobno tuljenju. PoloZaj paé ni bil prijeten: tam ranjeni,
razjarjeni medved, pred nami pa medvedka, in mi med njimi. Vendar mo-
jeca mastra Fowling-bulla ne zapusti hladnokrvnost.

““Medvedkinjo, gotovo, Sir?’’ me vprafa,

‘“Seveda.”’ ‘ It

““Well! Bom uljuden. Dame imajo prednost!’’

Angle? zadovoljno pokima z glavo, potegne turban nazaj na glavo in
koraka z nabasano pufko proti medve dkinji. Slednja opazi prihajati so-
vraznika, potegne mladi¢a med zadnje noge in se postavi na prednje tace,
da dostojno sprejme sovraimika. AngleZ pa se ji pribliza na fri korake,
nameri pu¥ko prav v njeno glavo kot bi meril na podobo in ustreli.

“Nazaj!’’ ga svarim. :
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Toda moje svarilo je bilo nepotrebno, ker Anglez je Ze skoéil na stran
in nameril puSko za drugi strel, ée bi bilo potrebno. Toda medvedka za-
trepede po celem telesu, pobrea z nogami in se zvrne na tla.

Al je mrtva?’’ vprasa Lindsay.

““Da, toda ¢akajte Se nekoliko!”’

““Well! Kje je drugi medved, njen moz?’’

a2’ i

““Oktanite tukaj. Mu holem pognati drugo krogljo v gobee!’’

““Dajte mi prej mojo pusko nazaj, ker jo hoéem znova nabasati.”’

‘“Je predolgo.’’

Anglez odkoraka proti mestu, kjer se je ranjeni medved Se vedno
boril s svojimi napadalei. Pravkar mu je hotel bej zasaditi novo kopje v

truplo, ko se prikaze Amnglez, in bej se grozmo prestrasi. Smatral je An-
~ gle#a zgubljenim. AngleZ pa mirno obstoji, ko opazi, da dirja medved proti
pjemu. Ko pride prav poleg njega, sprozi in sfrel je imel isti u¢inek kot
prvi: zival je bila mrtva.

Kurdi zaZenejo glasen krik, kterega so psi komaj prelajali. Le s
te¥avo so Kmrdje drZali pse na vrveh, da se niso vrgli na ustreljenega
medveda. AngleZ pa se mirno vrne k meni in mi izroéi mojo pusko nazaj.

‘‘Sedaj pufko zopet nalozite, Sir!’’ se smeje.

My je vas konj!’’

¢“Kako sem opravil svojo stvar?’’

“Zelo dobro!”’

“Well! Me veseli. Je lepo v Kurdistanu, krasno!’’

Kurdi se niso mogli dovolj natuditi; menda se jim niti sanjalo ni
nikdar, da more peSec ustreliti s puSko dva medveda, da sta takoj mrtva.
Seveda se je Lindsay obnaSal prav junagko. Bej ukaZe, da zveZejo mladega
medveda, kterega je privedla starka s seboj, ker ga je hotel imeti Zivega
v svojem gradu.

Napotimo se proti medved;]emu lezistu. Iz vndmh sledov doZenemo, da
sta bila tukaj samo stara dva z mladi¢em. Z lovom smo bili lahko zadovolj-
ni, ker se ni pripetila nobena nezgoda. ‘

““Gospod,’’ rete mi bej,’’ emir iz zapadne deZele je zelo hraber moz!’’

“‘Res je.”’

¢‘Sedaj se ne éudim veé, da vam Bervari vieraj nifesar miso mogli,
dokler vas niso napadh nenadoma v tako obilnem Stevilu.’”’

¢Toda sree nam ni padlo v hlace; ,]az sam sem zwpovedal tovariSem,
da se ndajo. Tvoj prijatelj sem, torej nisem hotel moriti tvojih Ijudi.

“Kako je mogote medveda pogoditi ravno v oko?’’

“Poznal sem lovea, ki je vsako Zival in vsakega sovraZnika vstrelil
v oko. Bil je dober strelec in imel je pufko, na ktero se je lahko zanesel.’’

““Ali zna$ tudi ti v oko streljati?’’

‘‘Ne. Sicer sem Ze mnogo streljal, toda le v najhujsih sluéajih v oko.
Kje se nahaja drugo loviste?’’

¥¢Bolj proti vzhodu. Takoj se podamo na pot.’’
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(Nekaj moZ ostdne na mestu, da éuva zivali, in ostali jahamo naprej.
Za nami zgine gozd, in pot nas pelje po soteski, po kteri je Zuborel potok.
Bej z obema Arabcema je jahal prvi; Halef se je pomeSal med Kurde in
gkufal = njimi govoriti; midva z AngleZem sva pa jahala zadaj. Med
potjo sva se zatopila v pogovor in niti opazila ne, da so Kurdi Ze zdavae]
zginili pred nama. Tu poti strel.

““Kaj je to?’’ vprasa Anglez. ‘‘IAli smo Ze pri medvedih, Sir%’’

‘‘Najbri ne.”’

“Kido pa strelja?”’

“Bomo takoj videli; pojdite!’’

Tu zadoni cela salva, kot bi bil prvi strel samo znamenje za pricetek.
Oba napodiva svoje konje, da prideva prej do mesta, kjer streljajo. Moj
vranee je dirjal kot sproZena puSéica, toda — naeakrat se zaplete s kopi-
tom v zveriZeno korenino nekega drevesa; korenino sem Ze oddale¢ videl
in hotel konja obrniti; toda bilo je Ze prepozno. Konj se prekopitne, in
jaz padem s sedla na tla in poSteno objamem mater zemljo. Ta nezgoda
me je dohitela v dveh dmevih Ze drugié; toda danes nisem tako sreéno
padel kot vieraj. Najbri sem priletel na glavo, ali pa sem se med padeem
ndaril s pugkinim kopitom po sencihy ker obleZzal sem nezavesten.

Ko se zopet zavem, zatutim po vsem telesu velike boletine. Odprem
ofi in uvidim, da visim med dvema konjema. Na sedlo so pritrdili drogove
in mene posadili na to mesto. Pred in za menoj jaha okoli trideset bojevih
adutov, in v njih sredini opazim — master Lindsaya, zvezanega. Vodja
Yete je jahal na mojem vranew, in tudi moje oroZje si je prilastil. Meni so
pustili samo srajeo in hlaée, dodim opazim, da ima Lindsay tudi svoj ve-
likanski turban na glavi. Sicer so mi pa vise vzeli, kar sem imel pri sebi.

Tu se eden jezdecev obrne in ‘opa'zi, da sem odprl ofi.

““Stojte!?’ zaklite, ‘‘Om Zvil’’

Takoj se deta ustavi. Visi se zberejo okoli mene. Vodja pride z mojim
vyraneem bliZje in me vprafa: ‘‘Ali more$ govoriti??’

Ker bi mi moléanje nitesar ne koristilo, torej mu odvrnem, da lahko
govorim,

#¢Ali si ti bej iz Gumri?’’ zatne s svojo razpravo.

K‘Ne 1

*¢Nikar ne laZi!”

¢“Povedal sem resnico.’’

“Ti si bej!?’ i

‘lNisem‘lJ

“Kdo pa si?”’ i

¢Tujec.”? Yy

“0d kje?”” i ' i i

‘Tz zapadne de¥ele.”’ '

{Kurd se hinavsko posmeie'-

“Ali Eujete? Tujec je iz zapadne dezele, obéuje z bejem iz Gumri in
hodi v Mijo na lov ter govori nad jezik!’’ " .
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“‘Bil sem bejev gost, in vaSega jezika ne razumem dobro, kar lahko
spoznate po govoriei. Ali ste nestorijanci?’’

““Tako nas imenujejo moslemini.’’

““Tudi jaz sem kristijan!’’

““Ti?”’ Kurd se zopet zasmeje. ‘‘Hadii si, ker ima$ okoli vratu
obeSen kuran. Obleten si kot moslem in nas hoée$ prevariti.’’

““Govoril sem resnico.”’

‘‘Povej nam, ¢e je gospa Marija mati bozja?’’

““Gotovo.”’

““Povej nam, ¢e se sme duhoven oZeniti?’’

“‘Duhoven mora hiti neoZenjen.’’

“Pove] mi, ¢e je vet zakramentov kot trije?’’

K"Veé'?.'

Kljub nevarnosti, ki mi je pretila, svoje vere nisem hotel zatajiti.
Posledice tega sem takoj zadutil:

“Vedi torej,”” mi odvrne vodja, ‘‘da je gospa Marija porodila samo
éloveka, da se duhoven lahko oZeni, in da so samo trije zakramenti, nam-
reé obhajilo, krst in ma$nisko posvelenje. Ti si mohamedanee, ali pa si
kristijan, ki ima napaéno vero in si menda kot oni, ki nam posiljajo svoje
duhovne in hujskajo Kurde, Turke in Perze nad nas; to je Se hujSe za tebe
kot ¢e bi bil mohamedanee. Tvoji Ijudje so ranili nekaj mojih vojnikov;
to krivdo ho$ plaéal z lastno krvjo.”’

¢¢Vi hotete biti kristijani in vendar si Zelite krvi! Kaj smo vam mi
storili? Saj niti ne vem, &e ste napadli beja ali je on vas.”’

“Mi smo beja pri¢akovali, ker smo vedeli, da pride po tej soteski na
lov. Toda bej je z vsemi svojimi Ijudmi usel.”’

“In kam peljete naju?’’

¢¢Zvedel bos, ko pridemo na svoj eilj.””’

“‘Torej me vendar oprostite tega poloZaja in dajte mi konja, da
lahko jaham.”’

““Toda zvezan ostane$ vseeno, ker sicer nam pobegnes.”’

‘‘Radi mene.’”’

“Kido je tvoj tovari§? Dva moja vojnika je ranil s svojim strelom in
najbolj$ega konja nam je ustrelil. Govori v tudnem jeziku, kterega mi ne
razumemo.’’

‘¢ Amglez je.'’

¢ Anglez? Saj nosi vemdar kurdsko obleko.”’

“‘Ker je najboljia v tej dezeli.”

¢¢Ali je misijonar?’’

¢‘Nikakor ne.”’ ;

“‘Toda kaj hote v teh krajih?’’

¢‘Potovala sva po Khurdistanu, da si ogledava tukajSna mesta in kra-
je. Spozaala bi tudi rada ljudi in njih obi¢aje.’”’

¢¢Toyej sta prava ogleduha ali Spijona. Kaj vaju briga nada deZela!
Mi tudi ne prihajamo k vam, da zijamo po vasih mestih in se usiljujema
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po vasih krajih. — Posadite ga na konja in ga dobro zveZite zajedno z
mozem, ki pravi, da je®Anglez.”’
lednje povelje takoj spolnejo. Ljudje so imeli s seboj tako mmoZino

vrvij in jermenja, ker so bili najbrz pripravljeni na veéji lov. Mene zve-
7ejo skupaj z Lindsayem tako, da en sam ne bi mogel pobegaiti. AngleZ
je vse to gledal z obrazom kot bi pravkar zavZil ves pelin in poper na
svetu. Ustnice je tesno zaprl, in nos mu je visel kot zasneZena in zmr-
znjena zalna zastava.

“No, Sir?”’ ga vprasam.

AngleZ pokima dvakrat, trikrat z glavo in odvrne: ““Yes!”’

Veé ni povedal kot to besedo, toda iz nje je je odmeval cel svet gla-
snih vzklikov.

““Ujeta sval’’ zaénem znova pregovor.

Y egl?7

““In skoro naga!’’

“Yeg|??

“Tn kako se je vse to zgodilo%’’
“6Yag!??

“Vrag vas vzemi z vaSim Yes. Vipradal sem vas, kako so nas dobili
ti adutje v svoje roke.”’

““Kaj se pravi lopov po kurdsko?”’

‘‘Lopov je heramhbae, slepar pa hejlebae.’’

“Torej vprasajte te hejle in herambace, kako se jim je posredilo nas
zvezati in odpeljati v ujetniStvo.’’

Vodja tete je kurdske besede najbrz razumel, ker se takoj obrne pro-
ti meni in refe: ‘‘Moléita, ker nimata nifesar govoriti!’’

“¢Vipradal sem svojega tovariia, kako ste naju ujeli,”’ odvrnem.

“Torej govorita kurdsko, da vaju tudi mi razmmemo.”’

“‘Moj tovari¥ ne razume kuridskega.’’

“‘Torej ne goverita o stvareh, ki Zalijo moje who.”’

Vodja se zopet obrne in mo% je bil najbri prepritan, da je naju pre-
stragil. Sicer sem bil pa vesel, da mi ni prepovedal govoriti. Tudi vezi ni-
so bile pretrde. Zvezali so nama samo noge pod konjevim trebuhom, roke
sva imela pa proste, ker sva konje vodila za uzdo. Nadi sedanji gospodje
bi se pri Indijanecih lahko marsikaj nauméili.

“MTorej pripovedujte, Sir!”’ prosim Lindsaya.

““Well! Vi ste se prekotalili s konja prav kakor veeraj. Sicer ste v
enakih skokih zadnje ¢ase dobili precej vaje. Jaz jahal za vami. Razu-
mete?’’ .

“‘Zelo dobro; nadaljujte!”’

““Moj konj se je spodtaknil nad va$im vrancem, kterega jaha sedaj
ta gentleman in jaz — — — hm! Yes!”’

““Aha! Tudi vi ste se prevrnili s konja!”’

“YWell, Toda jaz sem priletel na tla holj mehko kot vi!’’
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‘‘Ker imate v enakih skokih veéjo vajo!”’

¥¢Sir, kaj se pravi kljun po kurdsko?’?

£¢Nekul.”?

““Lepo! Pazite torej na svoj nekul, master!’’

““Hvala za svarilo, Sir! Kakor vidim se vas je prijelo veselje do kurd-
skega jezika.’’

““Saj tudi ni éndo, ko preze za ysakim grmom na nas. Torej lezal sem
na tleh in poéasi vstajal. Puska je leZzala precej dale¢ od mene. Tu me
napadejo kurdski herambaei.’’

‘Al ste se branili?’’

*¢Seveda! Toda imel sem samo noZ in pistolo; kmalu so mi vzeli e
to oroZje in me zvezali.”’

““Kie je ostal bej s svojimi ljudmi?’’

““Nisem videl nikogar, samo v daljini sem sliSal zamolkle strele. Ko
so ti lopovi mene zvezali, so padli éez vas. Menil sem, da ste mrivi. Pri-
vezali so vas med dve konjski mrhi, nakar smo odjahali; seveda naSe ko-
nje so nam tudi veeli.”’

¢ Ali so vas kaj izprasevali?’’

“Zelo! Sem tudi odgovoril. In kako! Yes!”’

““Torej je treba sedaj najprvo, da si zapommiva pot, po kterej nas
vodijo. Kje leZi soteska, kjer so nas napadli?’’ ;

#é¢Rayno za nami.”’

“Tam je sedaj solnee, torej jahamo zapadu.’’

““Hm! Je miserabel deZela! Kido so ti ljudje?’’

¢ Nestorijanei.”’

“‘Tzvrstna kristijanska sekta! Ne, Sir??”’

“‘Sicer niso slabi Ijudje, toda Kurdi so pofenjali pri njih take
grozovitosti, da se ni duditi, da je tudi njim zavrela kri in se ma$éujejo,
nad komur se morejo.”’

‘“Toda mnas naj pustijo! Kaj poénemo, 8ir?”’

¢¢Ni¢, sedaj prav niél?’ b

‘‘Ne bezati?”’

¢‘Kako naj heZiva, ko sva. napol naga!”’ ;

““Hm! Sem imel lepo obleko! Krasno! Sedaj so jo veeli. V Gumri
dobiva novo obleko.”’

“‘Lahko. Toda brez mojega konja in oreXja me beiim. Kako je pa z
vadim denarjem/?’’ ga vprasam.

““Vse vzeli! In vasega?’’ :

““8el je po istem potu kot va¥, samo hvala Bogu, da ni bilo veliko,”’
odvrnem Anglezu.

“TLepo gospodarstvo, Sir! Kaj menite nameravajo z nama?’’

“47a Zivljenje ne gre. Prej ali slej nas zopet spustijo. Toda veliko
vprafanje je, ¢e mam vrnejo tudi konje in oroZje.’”’

““ Ali se boste lotili od svojega oroZja?’’ !

¢Nikdar, in e bi moral preiskati vse Kurdistan, da ga najdem.””
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““Well! Jaz tudi iskati.”’
Jahali smo po Siroki dolini med dvema gritema; potem pa zavijemo

na levo med gore, dokler ne dospemo na precejéno visino, od koder se mi
f odpre pogled na hife mnogih vasij; tudi precej veliko reko opazim,,v
ktero se je stekalo ve¢ potokov. Slutil sem, da smo prifli v Murgi in Li-
can.

Na visini se odpocijemo. Jezdeci poskaéejo s konj. Tudi midva raz-
jahava, toda straZniki naju takoj priveZejo ob drevo. Nato si nestorijanei
priéno tolaZiti svoj glad, do¢im so nama dovolili, da jih smeva gledati.
Lindsay nevoljno zamrmra in rele:

¢¢Sir, povejte mi, ¢esa sem se najbolj veselil?”’

““Ne vem.’’

“Medvedje petenke in tae.’’

‘‘Potolazite se, ker jih ne boste nikdar veé videli. Ali ste latni??’

““Ne, sit sem jeze! Poglejte onega aduta! Poskusa revolverje ia ne ve
kako bi streljal.”’

Ljudje so priceli ogledovati, kar so nama wzeli. OroZje je romalo od
rok do rok. Denar so pa skibno spravili. Vodja cele éete je imel w rokah
moja oba revolverja. Obrafa ju ma desno in levo, pritiska, dokler se ko-
neéno ne obrne do mene in vprasa: ‘“Ali je to oroZje?’?

iiDa-J’

“In se lahko strelja z njim?%”’

g, ?? i

““Kako se strelja?’’

““Tega me moremi povedati, temveé samo polkazati.”’

“Poka¥i torej!’’

Adut niti pomislil ni, da muw majhna stvarea lahko postane nevarna.

““Saj ne bo¥ razumel, etudi ti pokaZem,’’ mm odvraem.

#4Zakaj ne?’’

“Ker moras prej vedeti, kako se strelja z dmgo pusko.’’

“8 ktero pukko?’’

47 omo, ki leZi ob fivoji desmici.’’

Menil sem mojo Henryjevo brzostrelko, Ta kakor tudi oba revolverja
sta imela varnostne zaklope, kterih mo¥ ni mogel odpreti.

“‘Torej mi razloZi, kako se strelja!’’

l “Povedal sem ti e, da morem samo pokazati.’’

“Tu imag pulko!”’
Tzroéi mi brzostrelko, in takoj ko sem jo imel v svojih rokah, se ni-
| Sem nifesar veé bal.

‘“Daj mi no¥, da morem odpreti petelina pri puski,’”” mu refem,

Res mi da no#, s kterega ostrim koneem potegnem petelina nazaj,
dasi bi to lahko naredil s prstom; no? pa obdriim v svoji roki.

“‘Povej mi, kam naj streljam?’’ ga wprafam.

MoZ pogleda okoli sebe in rece: ““Ali si dober strelec??’

““Seveda.””’
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“Torej meri in odstreli ono %i&ko iz drevesa.”’

¢Padlo jih bo pet raz drevo, in vendar bom samo enkrat pusko na-
basal.”’ .

“To je nemogoée.”’

‘‘Govorim resnico. Ali naj nabasem?’’

“Leli’

““Torej mi mora¥ dati moinjo, kjer imam kroglje!”’

Sicer je bila pudka dobro nabasana, vendar sem hotel dobiti svoje
kroglje nazaj.

“‘Kakine stvari ima$ v mos$nji?’’

““Takoj ti pokaZem. Kdor ima take stvarice lahko strelja brez smod-
nika in krogelj.’’

“Ze vidim, da res nisi Kurd; s seboj nosi§ &uda, ki jih $e nismo
nikdar videli v tej deZeli. Ali si res kristijan?’’

““In zelo dober.”’

f‘Moli ofenas!”’

‘‘Sicer ne govorim dobro kurdsko, torej se ne smed jeziti, ¢e bom
semtertja zgovoril napaéno hesedo.’’

S te¥ko mujo res zmolim odena$. Vodja je vmes sicer nekoliko po-

pravljal, ker mi besede ‘skunjava’ in ‘veénost’ niso bile znane; vendar
je bil zadovoljen in rekel: ‘‘Ti res nisi moslem, ker slednji ne bi nikdar
molil nafega ofenada; torej ne bo¥ zlorabil pufke in tudi moSnjo ti lahko
izroéim.”’

Njegovi tovarisi mu nikakor niso nasprotovali. Bili so ljndje, ktere s0 =

mnoga leta tladili drugi narodi, torvej niso vedeli, koliko je vredao dobro
oroZje v rokah skufenega mofa. Sicer so pa vsi napeto pri¢akovali, kaj
jim bodem pokazal. i :

Iz mo¥nje vzamem nekoliko patronov in delam kot bi hasal. Nato pd
pomerim in pokaZem vejo, raz ktero bode zginilo pet §i¥k. Tako]j za tem
pa ustrelim petkrat zaporedoma in pet §isk zgine z veje. Ljudje so s€
neizmerno ¢éudili.

¢‘Kolikokrat lahko s to pusko ustreli¥?’’ me vpraSa poveljnik.

¢S pusko lahko neprestano streljam.”’

“Tn kolikckrat z malima puskama?”’

¢¢Vedkrat. Ali naj ti menda pokaZem?”’

“T.e.dajl?’

"% Brzostrelko poloZim poleg sebe in vodja mi poda oba revolverj:
Lindsay me je neprestanoc pozorno ogledoval.

“Povedal sem vam, da sem kristijan iz zapadne deZele. Mi pikdal

ne napademo éloveka in ne ubijemo nikogar, e nas ne napalejo, todn

kadar smo jezni, tedaj nas ne more nihée premagati. Nade oroZje je nes

premagljivo. Vas je trideset hrabrih vojnikov; toda & widva ne bi bil®
privezana ob drevo, bi vas z nadimi tremi puikami v frenptku vse pos
streljala, Ali verujes?’’

|
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f4Saj imamo tuldi mi oroZ%je,”’ odvrne vodja z nekakim strahom.

“‘Kterega pa bi ne mogli rabiti; prvi, ki bi pograbil za svojo pusko,
no# ali sulico, bi bil na mestu ustreljen. Ce nas pa nefete nadlegovati,
tedaj vas pustiva v miru, in pogovorimo se lahko v slogi.”’ :

“iPoda saj ne moreta streljati, ker sta privezana.”’ :

“‘Ima8 prav; toda &e hoéeva, sva v trenutku prosta,’”’ odvrnem mir-
no in prepri¢evalno. ‘‘Mojemu tovariSu izrofim obe majhni puski in jaz
vzamem tvoj noZ in prereZem vrv, nakar sva prosta. Ali vidi§?’’

Doéim sem govoril, sem Ze prerezal Lindsayu vezi in mu izroéil revol-
verje, sam pa zgrabim za brzostrelko. Lindsay je napeto gledal na mene,
kaj ukrenem.

““Pameten moZ si,’’ mi rece vodja; ‘“toda zakaj si prerezal viv? Vse-
di se in razloZi, kako se strelja z malimi puskamil’’

““7e dvakrat sem ti povedal, da ne morem razloZiti, temveé samo
pokazati, In pokazati vam hotem, &e ne spolnete, kar bom zahteval.’’

Sele sedaj je sprevidel moZ, da resno goverim. Takoj plane pokoneu,
in z njim zajedno vsi tovarisi, ki zgrabijo za oroZje.

“In kaj zahteva$§?’’ vpraSa grozele.

““‘Le mirno me poslusaj! Midva nisva navadna vojaika, temveé emir-
ja, ktere se mora spoStovati, tudi ¢e sta ujeta. Vi ste naju pa oropali in
zvezali kot pocestne roparje. Raditega zahtevam, da nam izrodite vse na-
zaj, kar ste nam vzeli.’’

“Mi ne damo nifesar!’’

““Torej spolnem tvojo Zeljo in ti pokaZem, kako se strelja z malimi
pugkami. Cuj: pwvi, ki hode na naju streljati ali zabosti z no¥em, bo v
istem trenutku mrtev! Bolje je, da se mirno pomenimo kot vas pomorimo.’’

““Toda ustreljena bosta tudi vidval’’

“In vi vsi skupaj.”’

“‘Nikar ne govori preveé oSabmo! Zvezati vaju moram in -pripeljati
k nafemu melekun.”’

‘(e naju nameravate zvezati, se bova branila. Ce nam pa izrodite
vse nazaj, kar ste nam vzeli, tedaj greva prostovoljno z vami; ker sva
emirja, morava tudi z oroZjem v roki stopiti pred vasega poglavarja.’’

Dobri ljudje nikakor niso bili knvoloéni in“poleg tega so imeli Ze velik
strah pred nafimi puskami. Spogledajo se med sehoj, Zepetajo nekaj éasa,
nakar me vpra$a njih vodja:

“‘Kaj zahtevas, da ti izrotimo?”’

“Viso obleko.”’

““Dobil jo bos.”’

““Denar in vse, kar ste nam vzeli iz Zepov.’’

““Tega ne dobite veé, ker moramo izroéiti vse skupaj nafemu meleku.”’

““Nadalje orczje.”’

““Tridi oroZje obtlr#imo mi, ker nas vidva sicer napadeta.’’

“‘In konedno zahtevam najine konje.”’

“¢Ti preveé zahtevas!’’ ! '
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“Pobro torej; sami ste krivi, ¢e prostovoljno vzameva, kar je made
ga. Ti si vodja, torej si spravil vso najino lastnino. Ce hofem dobiti svoje
premoZenje nazaj, te moram umoriti.’’

Dvignem brzostrelko in namerim; tudi Lindsay napne petelina obeb
revovlerjev. '

“Stoj, nikar ne streljaj!’’ zakriéi vodja. ““Ali res gre$ z nami, e
ti vse izrotimo?’’

4Da,’’ odvrnem.

*‘Prisezil”’

“‘Moja beseda velja tolike kot prisega.’’

“Tn svojega oroZja ne bo§ rabil proti nam?’’

¢‘Ne; samo ¢e bi me vi prisilili.”’

““Torej dobi§ nazaj svojo lastnino.”’

Zopet priéne natihem govoriti s svojimi tovarifi. Zdelo se mi je, kot
bi jim zatrjeval, da dobijo zopet vse nazaj. Kmalu nam prinesejo obleko

iy ey i
in wso nafo lastnino. Ko sva se oblatila, sem razlozil Lindsaym, kar sem

govoril z ljudmi. Ko mu vse razlozim, me zelo skrbno pogleda.
“‘Kaj ste storili, Sir? Tmela sva prostost skoro Ze v rokah!’’
‘‘Mislite? Na vsak nadin bi se vnel boj.”’ ;
‘‘Bi vse postreljall’’

“‘Pet ali deset, in potem ne bi ved dihali. Badite ve!sell, da ste dobili
nazaj svoje stvari; kako se oprostiva nasih gostov, o tem se posvetuje

va pozneje.’’
““In kam nas peljejo sedaj?’’

““To bodem fele zvedel. Sicer ste pa lahko zagotovljeni, da nas nadi
prijatelji ne bodo zapustili. Halef bo preobrnil ves Kmrdistan, da pride _

zopet do mene.”’

‘‘Verjamem. Dober detko!’’

Ko se oblefeva in pregledava najine stvari, zajahamo konje in 18
daljujemo prekinjeno jezo. Lahko bi takoj pobegnil, ker na mojem vral
cu bi me nihée ne vjel; toda dal sem jim svojo mozko besedo, ktero se®
moral drzati. Jahal sem ob strani prestrasenega vodje.

““Se enkrat te vpraSam, kam nas pelja$?’’ mu redem. |

““Qldlo¢il bo nal melek.’’ |

“Tn ke vas melek?’’ {

‘“Cakati hotemo mamj ob pobo&ju gorovja.’’ ;

¢‘Kiteri melek je to?’’ RS T I

‘‘Melek iz Licama.’’ |

““Torej je sedaj on v Licanu in pride pozneje?’’

“‘Ne gel je lovit beja iz Gumri.”’

“Ah! In zakaj ste se vi od njega lotili?’’

“Nafe pomo¢i ni potreboval, ker je bilo pri beju samo mekofﬂ“’
mo#. Ko smo se lo¢ili od meleka, smo zagledali vas.”’

Bedaj je bila uganka refena. Beja je napadlo toliko sovrainikov, d#
ni mogel prihiteti nam na pomoé. . : ; :
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Pot nas je vodila zopet navizdol po pobo¢ju gore in v daljavi zapa-
zim dolino, po kteri se preteka reka Zab. Ko minete dve uri, dospemo
do samotnega seliSta, kijer opazim samo $tiri hife. Tri so bile delane iz
surove ilovice, do¢im je bila Getrta zidana iz motnega kamenja. Poleg
pritlidja je imela Se eno nadstopje in v ozadju precej obSiren vrt.

“Ty ostanemo,’” rete vodja.

“Cegava je ta hi%a?’’ ga vprafam.

“‘Nasega meleka brat je njen lastnik. Takoj te peljem k njemm.”’

Pred poslopjem/ razjahamo, in ko Se popravljam jermenje svojega’
konja, zadujem za seboj glakno divje sopihanje. Ko se obrnem, zagledam
velikega psa, ki drvi v velikanskih skokih po gori navzdol. Bil je Dojan,
kterega sem malo pred napadom izro ¢il Halefu. Vrv, za ktero ga je Halef
privezal, je bila pretrgana, in zvesta Zival je &la za mojo sledjo. Ko dospe
do mene, plane kvitku in komaj sem ga pomiril. V gobee mm dam jerme-
nje svojega konja in bil sem preprican, da mi konja nihée ne ukrade.
Nato' nas peljejo’ v hifo. Vodja koraka z nami po stopnicah in rebe naj
pocakamo v mali sobiei. Trajalo je precej fasa, predno se vrne.

‘‘Pridite,”’ rete. ‘‘Toda preje morate odloZiti oroZje.’’

“Zak;aj?” 3

“Ker je melekov brat duhoven.””

“{Im ti sam si bil pri njem z oroZjem v roki.”’

‘‘Ker sem njegov prijatelj.’’ J

‘¢ Ah! Kaj se nas bojite?”’

“D&,’ '

“‘Bodite brez skrbi! Ce mislite poSteno oblevati z nami, vam ne
preti nobena nevarnost.’’

Mol nas pelje skozi dvoja vrata v neko sobo, kjer je sedel lalstmk
te hiSe: Bil je starikav, suhljat meoZitel s kozavim obrazom, ki nikakor
ni mogel imponirati. Z roko da znamenje, in na¥ vodja odide.

“‘Klo ste vi?’’ nas vprafa, ne da bi pozdravil,

CRido si 1197 vpraSam jaz z istim glasom kot on.

MoZitek pagrbam@i gelo.

“¢Jaz sem brat meleka iz Liecana.’’

“Tn midva sva ujetnika meleka iz Licanas”’ odvrnem jaw.

“Toda obnafal se in ne govori§ tako kot bi bil ujetmik.”’

¢“Ket sem prostovoljen njetnik in dobro vem, da bom kmalu prost.”’

«pivstovoljen? Saj so te vendar nagi ljudje ujeli.”’

“¢Tnthidva sva se oprostila in &la nato s vadimi Ijudmi prostovoljno,
ker jih nisva hotela postreljati. Ali ti niso vsega pow-edah?”

“Toda misem jim vrjel.”” '

*¥¢Se rad jim bo¥ vrjel.”’

“Bil'si pri beju iz Gumri,”’ nadalJu,]e DOZOVOT. “Kako si prifel k

 Bjemm?”’

“‘Prinesel sem mm pozdrave od njegovega sorodhzk&” /
“‘Torej nisi njegov podloznik?”
! ¥Ne, Tujee sem v tej dezeli.”’ i
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¢‘Kristijan, kot so ml povedali moji ljudje, kaJ ne?’’

¢¢Sligal si resnico.’

““Toda kristijam, Ll vijame napacénim naukom.’’

“‘Jaz sem preprican, da so na¥i naunki pravi.’’

““Ali nisi misijonar?’’

““Ne. Ali si ti duhovnik?’’ ga vpraSam. '

‘“Neko¢ sem hotel postati,’”’ mi odvrne.

“‘IKidaj pride melek sem?’’ .

“‘8e danes; toda ure nam ni naznanil.”’

“‘In do tedaj ostanem jaz s sviojim tovariSem v tvoji hisi?’’

Mo# pokima #z glavo in jaz vprasujem nadalje:

““[Kot ujetnik menda$?’’ '

¥“Seveda, ker si res ujetnik.’’ ‘

“In kido me hode drati v tej higi’’ !

#{Moji ljudje in tvoja beseda.’’

“‘Tyvojih 1judij se ne bojim in svojo obljubo sem Ze spolnil. Tvojim
ljudem sem obljubil, da grem z n,)mm kar sem tudi storil.”’

Mok se zamisli. ;

¥Tma§ prav. Torej ne hof moj ujetnik temveé gost.”’ *

Nato pa zaploska z rokami. 'V sobo stopi stara Zema.

fPrinesi pipe, kavo in naslonjate!’’ zapove.

IV sobo prinesejo najprvo naslonjate in z Lindsayem se vsedeva vsak
na eno stran moza, ki trdi, da je svetenik, ker je hotel svoje dnij postati
duhoven. Postal je belj prijazen, in ko dobimo pipe in tobak, je bil ece-
lo toliko mljuden, da nam je sam prizgal tobak. Vpragal sem ga, v kak-
fnem poleZaju so nestorijanski Ka]'de,]m in izvedel sem stvari, da so s€
mi lasje jezili ma glavi. [ ' b

Vojniki so se zbrali okeli hife; kot sem pozneje sliSal so bili samo
neizobrazeni kmetovalel, ki so se idvignili, da se otresejo JBIII!EL, ki so g#
jim malozili mohamedanski Kurdje. Poznali niso oroZja, in iz nekaj ne-
premisljenih besed nasega gostitelja sem spoznal, da izmed njih desetlh
pusk, jih ne strelja miti pet.

i{Giotovo ste trudni,’’ zaéne gostitelj, ko smo zaviili kavo. *‘Dovo-
lite, da vama pokaZem sobo, ki je odmenjena za vajin pokitek,””

'

Starec se dvigne in odpre vrata. Navidez iz uljudnosti se postavi ob
stran, da bi nama dal prednost pri vstopu; komaj pa sva z Lindsayjem
prekoradila prag, ko zaloputne vrata za nami in potagme zapah.

v KiAh] Kaj je to??’ wprafa Lindsay. | bt ol b T e

¥¢Zahrbtni napad, nitesar druzega!’’ ; TR e

i KVi ste se pukstili preslepiti.’? ; ' e
i ¥Ne. Slutil sem Ze prej, da se nama zgodi kaJ enacega.’’ * |
. ““Zakaj ste pa stopili Cez prag, e ste slutili zahibtni napad?’’

““IKer sem se hotel ipotiti v sobi. Noga me Se seday boli od padea-

““Spotila bi se lahko na drmgem kraju, me pa v zaporu.’’ ' |
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“Saj pisva ujetmika. Le poglejte si vrata, ktera sem Ze prej med
pogovorom opazoval. Nekaj krepkih sunljajev ali pa udarec s puskinim
kopitom zadostuje, da jih razbijemo.’’

f“Ali naj takoj udarim?*’

“Ne, ker nisva v mevarncsti.’’

' ““Mari hotete takati, da se e vet ljudi mabere okoli hi%e? Sedaj je
prilika, da zajahava konja in pobegneva.’’

““Toda mene vesele ti dogodki. Prav sedaj se mi nudi najlepSa prilika
spoznati razmere tukaj¥aih kristijanov.’’

“Nisem radoveden; svobeda mi je ljubSa.”’ o

Tu zatujem jezno lajanje mojega psa, ki se kmalu spremeni v glaso-
ve, kot bi se branil proti napadu. Ker je bila v sobi samo majhna luknja,
skozi ktero nisem mogel niti glave utakniti, mi je bilo nemogote videti,
kaj se godi zunaj. Tu zalujem ponovzo lajanje, in kmalu za tem éloveski
krik. V takih okolif¢inah. misem mogel veé ti¢ati v zaporu.

‘‘Pojdite, Sir!”’ ;

Uprem se z ramami proti vratom, ki so se pa le nekoliko udala.

¢¢Vizemite pufko!’’ reée Lindsay, in zajedno pograbi za svojo.

Nekaj udarcev je zadostovalo, da se vrata podrejo. V sobi, kjer sem
se preje razgovarjal z lastnikom hife, so stali $tirje moZje, ki so imeli
najbrZz Castno nalogo naju éuvati, da me pobegneva. Ko se prikaZeva iz
majine sobe, nam stopijo s pufkami nasproti, vendar sem bil prepriéan,
da jih ne bodo rabili. i

‘‘Stojte!’’ zaklie eden Se precej prijazno.

“‘Stojte raje vi mesto mene!’’ odvrnem.

Mo#a sunem na stran in hitim navedol, kjer so se vojniki zhrali okoli
najinih konj. Gostoljubni nas gospodar je lezal na tleh in pes nad njim.

¢“Vstran, Sir?’’ ypraSa Lindsay.

I‘Da_,’

IV trenutku sva Ze na konjih.

‘“Stojte, ker sicer bodemo streljali!’’ zakli¢ejo za nama.

Res pomeri veé oseb na nas s pufkami, kar pa maju ni.dosti wezne-
mirilo "

“Dojan, geri!’’ ' ;

Pes popusti truplo. 8 pu¥ko zamaham okoli sebe in Llnd‘say stori
isto. V eni minuti Ze pustiva za seboj nafe .dosedanje tovariSe; parkrat
sicer ustrelijo za mami, vendar mohen strel ni pogodil svojega cilja. Nato
pa skoéijo vsi nestorijanci z O"la'-:mm krikom na svoje konje, da nas pre-
ganjajo.

Midva z Lindsayem pa jahava v dirn po onem potn, od koder smo

prisli. Ko dospeva na vigino pred vasjo, so preganjalei zaostali Ze daled
' Za nami.
““Pred njimi smo varni!’’ meni Lindsay.
““Toda ne pred drv "’

“Zakej ne?” 7 ‘ i . : 4%
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“Ker mas lahko srefa velji oddelek nestorijancev.’’

““Torej se jim umakneva.’’

‘‘Kar pa ni povsod mogoce.’’

““Torej vse postreljaval Well!??

£Sir, ne vem kako ho s streljanjem. Sicer tudi jaz ne bi bil rad ujet,
toda élovek ne ve, kaj ga doleti.’’
1V dveh urah sva Ze na onem mestu, kjer smo prej razjahali, in kjer
sva dobila razaj svoje oro¥je. Na prihodnji visini potegnem iz Zepa svoj
daljnogled, in ker nisem opazil nifesar sumljivega, jahava naprej. Po

precej dolgh je¥i dobiva mesto, kjer sva bila ujeta. Lindsay hote zaviti :

mna desno, kjer je bila vas Mija in lovisée, toda jaz ga zadrZim.

#Ali bi ne bilo bolje, e jahava ma levo, Sir?”’ ga vpraSam. ¢‘Tam
50 bili na& napadeni. Skoro potrebno je, da si.ogledava tamo¥nji kraj.”’
: “‘Pej je najbr¥ v Miji ali pa y Gumri!’’ odvrne Lindsay.

1 “Grad Guori je na ]eu P03d1te"’
“Jaz grem proti desni.’
. ““Toda, Sir, podajate se v novo nevarnost!’’ T4
4 Brez odgovora zavijem na desno in Anglez mi &merno ‘sledi.

Kimalu opazim korenino, kjer se je spodtakmil moj komnj in kakih
800 korakov vstran opazim ubitega konja, kteremu so pobral'l jermenje.
Mrava je bila pohojena; s krvjo onesnaZeno listje dreves mi je pnealﬂ,
'da se je tukaj vrfil hud boj. Kurdje =o be¥ali in nestorijanci za njimi.
'To je posebno Angle?a vznemirjalo. Pozabil je na svoae pregsne besede
in pognal konja v dir. !

“‘Pojdite, Sir! Videti moramo, LaJ se je zgodllo"’ mi zakliée.

“TLe previdno!’’ svarim. “Dolina je Siroka in odprta. Ce se sovra-
Pmik sludajno vrala, mas lahko opazi, in mikdva sva zgubljena.’’

‘‘Me nit ne briga! Moramo nafiny pomagatil’’

“Saj nas vet ne pot1e'bu3930"’

Toda AngleZ %e ved ni sliSal :mo|]1h besed; temveé dirjal naprej, da
sem mu bil prisiljen slediti, dasi bi raje med drevesi iskal varstiva.

Tam v daljavi je naredila dolina ovinek, ki nam je oviral pogled ¥
Maljino. Nedalel od ovinka je lefalo mmbvo truplo. Bil je ubit Kurd;
Ypoznal cem ga po njegovih laseh. Z AmgleZem' zavijeva okoli ovinka.
komaj pa prideva sto korakov idaleé, ko zaSumi v bliZnjem grmovju in
med drevesi, in frenutkema nas obkoli $tevilno bejevitih postav. Dva
primeta za uzdo mojega konja, dodim veé adutov prime moje roke in noge
Tsta se zgodi tudi z AngleZem, ki je zaSel v tako gosto visto sovraZnikev,
‘da mjegov konj niti korak ni mogel prestopiti naprej. Nekldo vprasa An-
gleZa nekaj besed, fesar pa on ne razume in pokaZe ma mene.

“Kido ste vi??’ vprafa me eden adutov.

‘Prijatelji mestorijancev. Kaj hotete od nas?’’

“Mi mismo mestorijancei. Take nas imenujejo nasi sovraZniki iﬂ'l_

zatiralei. Mi smo Kaldejei. Ali ste vi Kundi?’’
4Midva nisva Khurda, ne Turka me Arabea. Samo obletena sva po
© modi te dezele. Mldma sVa tu;ca

e e o e R

#
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“0d kod?”’

“‘Jaz sem Nemee in moj tovari$ je AngleZ.’’

““Nemiev ne poznam, toda AngleZi so hudobni ljudje. Peljati vas
hotem ke mieleku, ki vajuw bo sodil.”’ 3

““Kje je melek?”’ :

#‘Za nami. Mi smo le njegova predstraZa, ki vas je opazila pnhaJatl

““Porej greva z vami. Spustite me!?’

““Stopi raz konjal’’ ' i

“Dovoli mi, da jahaml!! Vieraj sem padel s konja, in noga me Se
sedaj boli.”’

“Torej ostanita v sedlu, mi pa hogemo peljati vajine Zivali za uzde
Ce pa skufata pobegniti ali pa rabiti svoje oroZje, tedaj vas ustrelimo.’

‘ '
i

Ljudje so govorili odloéno in bojevito ter so se precej razlikovali
od omih, ki so nas prej ujeli. Ko zgrabita dva za uzde najinih konj, se
napotimo naprej. Moj pes je korakal poleg mene in me zvesto pogledoval;
sovra¥nika ni napadel, ker sem bil tudi jaz miren.

Mal potocek je valil svejo vodico proti vedjemm studencu. Prihajal
‘e iz stranske «oline, ki je objelnem tvorila oba potoélova bregova. V
tej dolini je pocivalo. gotovo nad Seststo vojnikov v posameznih skupi-
njah, dotim so ce konji pasli v bliZini. Ko naju pripelje feta v tabor, se
ostali vojniki sicer zaéudijo, vendar ostanejo mirni.

Peljejo naju do najvedje skupine, kjer je v sredini sedel precej mo-
¢am, vzraften moz, ki pokima miojimy spremljevalcem.

“¢Ali ste jih pripeljali?’’ jim rece. ‘‘Vrmite se na svoje mesto!’’

Torej so nu majin prihod Ze prej mazmamili, Melek je bil podoben
nekoliko. svojemm bratu, vendar moja pozornost se kmalw obrae drugam.
Nedaleé 0d Meleka namreé opazim beja iz Gumri, Amad el Gandurja in
Halefa; veem so vzeli Kudje oroZje, toda zvezali jih miso.

Melek mi da znamenje, da rvazjaham.

“Pridita blizje!’’ zapove. :

Skoéim torej raz konja, stopim v sredo Kurdov in se prav po doma-
¢e vsedem poleg meleka. Isto stori tudi Angle¥. Vodja mas sicer nekoliko
zafudeno pogleda, vendar nicesar me rede.

““Ali sta se branila, ko so V&Jl‘l zaJell m.»031 vojniki?’’ me koneéno
Vpraga. !

¢‘INe,”” odvrmem kratko.

“Pa sta vendar imela oroZje s seboj.”’

¢Zakaj pa vendar naj bi pobijala Kaldejee, ko sva vendar ng1h pri-
Jatelja. Kristijani so kakor midiva.”’

Melek me zatudeno pogleda in vpraSa:

“Vidva sta kristijana? — Iz kterega mesta?’’ .

“Mesto, od koder sva midva prisla, je tebi nezmano. Daled daled od
tukaj je, kamor Se ni pri¥el noben Kurd.’’ : :

“Torej iste Franki? Mogote iz Anglije?’’ i
““Da, moj tovari§ je Anglez Jaz sem pa Nemee.””. \
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“Nenea e nikdar nisem videl. Ali stanujejo z AngleZi v skupni
dezeli??’ i

‘“Ne, ker lezi moerje med obema drzavama.’’

“To so ti pa¢ drugi povedali, ker ti misi Nemee.”’

¢Zakaj nel”’

“‘Ker nosi§ s seboj kuran, kterega smejo nositi samo hadZiji.”’

“‘Kupil sem ga v Meki, da spoznam, kalfno vero imajo moslemini
in kterim naukom verujejo.’’

“Torejmisi wlober kristijan, ker pravikristijan nesme poznati nobe-
ne vere razven svoje. Toda ¢e sta Franka, zakajsta prisla v nafo dezelo?’’

““Po trgovini.’’

““In Iaksno blago sta s seboj prinesla?’’

“Zidaj fe nifesar. Najprvo hoteva poizvedeti, ktero blago potrebuje-
te, da lahko naroéimo pri nagih domaéih trgoveih.”’

‘“Toda zaka] nosita s seboj toliko oroZja, &e sta trgovea ??’

¢‘Qro7je je praviea prostega moza; kdor potuje brez orozja, je ven-
dar suZenj dirmgih.’’

“Torej povejta svojim trgoveem, naj nam pofljejo oroZja; v Kurdi-
stanu je dovolj moZ, ki neéejo biti dr ugim suznji. Morata biti paépogum-
na mwoZa, ker se drzoeta tako dalet od svoje domovine. Ali imata menda
koga s seboj, ki vaju varuje?’’

“Da. Pri sebi imam budjeruldi velikega sultana.’’

“‘Pokazil’’

Izroéim nm svojo potno listino in moZ je ves bral. Ta melek je bil
po kurdistanskih pojmih preecej uten mo% Ko prebere, mi izrodi nazaj
potmo listino.

71 stoji€ v palditahovej sened, ki ti pa v teh krajih niesar ne ko-
risti; vendar sem preprican, da nista navadna vojnika in to je dobro za
vaju. Zakaj govoris ti sam, in Aakaj moIﬁi tvoj tovari§?’?

‘‘Ker ne razume vade govoriee.’

““Kaj dela torej v tej oddaljeni deéeh?”

““QOpazila sva bojne sledove, kterim sva sledila.”’

“‘Kgje sta spala zadajo no®?’’ '

€V Gumri,”” odvrnem brez ¢dlasanja.

Melek me dmzno, prodirajoce pogleda.

“Tn to se mi drznes$ povedati v obraz?’’

‘‘Da, ker je resnica.”’

““Torej si bejev prijatelj! Zakaj se nisi torej bojeval pri njegovib
cetah ?’’

K4S gvojim fovarifem semy zaostal in jim torej nisem mgel hiteti na
pomok, ker so mwe napadli tvoji ljudje.”’

““Ali sta se branila?%’’

“Le malo. V trenultku, ko so maju -;alpad]i tvoji Ijuﬂje, sva oba popa-
dala raz konje. Jaz sem re onesvestil, in moj tovari§ je zgubil cmoz;e En.
Tomj je bil ubit, in dva moZa sta bila ranjena.’’ ‘

“Kaj se je potem zgodilo?’’ ) et o e
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“Slekli so nas skoro popolnoma, privezali na konje in pelJah k
tvojemmu bratu.’’

#*In sedaj sta zopet ma tem mestu. Kako sta priéla sem?’’

Povem mm vee natanéno. MoZ se je vedno holj éudil, dokler preveli-
kega ¢udenja ne vzklikne:

f‘{Katera aisa — za Jezugovo voljo, gospod, in vse to mi tako mirno
prlppveduJes’! Ali si velik junak, ali pa zanikaren lahkomusljeneZ, ki pro-
*stovolno iste smrtil”’

““Moti$ se. Povedal sem ti resnico, ker kristijan se ne sme lagati, iz
ker se mi dopalde tvoj obraz. Ti nisi ropar ne tiran, pred kiterim bi morali
ljudje trepetati, temved pravifen knez svojih ljudij, ki 1jubi resnieo.’’

‘¢ Gosipod, ima prav, in ker si resnico govoril, je prava sreda za tebe.
Da si lagal, bi bil zgubljen, kot so zgubljeni drugi.”’

Melek pokaZe na skupino ujetnikov.

“Tn kako bi zvedel, da govorim meresnieo?’’

#Poznam te. Ali nisi ti vojskovodja, ki je Hadedmom pomagal do
zmage ?°’

¢¢Da, jaz sem.

£ AYi nisi ti mo#, ki se je bojeval z Dizesidi prom mosulskemu guver-
nerju?’’

f‘Govori¥ resnico.”’

¢ Al misi ti mo%, ki je oprostil Amad el Gandurja iz zaporov v
Amadiji?’”’

f‘Res jel” | : :

“Tn i s tudi muteselima prisilil, da je spustil dva Kurda iz
zapora f’’ ‘ " ; '

“‘Res je.”’ i 5

ICndil sem se vedno bolj. Kje je mestorijanski melek vse to zvedel?

#¢Kako, da go ti vsi moji dogodli znami, melek?’’ ga wvprafam.

6417 nilsi ozdravil v Amadiji nelo deklmo, ki je pozrl\a strup #7?

“Da, In tudi to ves ti?’?

#Njena prababica se zove Mara Durine, kaj ne?’’
| #4Res je. Al jo poznas?’’

“Bila je pri meni in mi mnogo pripovedovala, kar je zvedela od
tebe in tvojega sluZabnika, ki je sedaj vjet. Vedela je, da pride$ v moje
kraje, in prosila me je, da postanem tvoj prijatelj.”’

4Tn kako & uganil, da semi jaz ta moz?’’

““Ali nisi weraj pripovedoval v CGumri, kar si zviil zadnje dni?
Tam imamo prijatelja, ki nam wse sporoéi. Tudi o danainjem lovm.smo
zvedeli, kterega si se tudi ti mameraval udeleZiti., Zatorej sem posial,
ko sem wopazil, da si za svojimi zaostal, oddelek gvojih moZ za teboj, ki
te naj pripeljejo na varno, da se ti v boju nifesar ne zgodi.”’

Melek mi je pripovedoval tako Eudne reti, da sem jih komaj verjel.
Sedaj mi je bilo tudi jasno, zakaj so nam masi prvi napadalei vmnili
omoZje, ko sem to zahteval od njih.

4¢Tn Tam i sedaj mamenjen?’’ vpraSam maleka.
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“¢Z menoj pojdes v Lican, kjer bof moj gost.”’

““In moji prijatelji?’’

*“Tvoj sluga in Amad el Gandur sta prosta.’’

““Toda bej?”’

““On je moj mjetnik. Na zboru dolotimo vse glede njegove usode.’’

‘Al ga nameravate umoriti?’’

“Mogoée.” (

f¢Torej te ne morem spremljati v Lican.”’ .

““Zakaj ne?”’

“Ker sem hejev gost; mjegova. usoda je tudi moja. Z njim se hoéem
bojevati, zmagati ali umreti.’’

“‘Mara Durine mi je povedala, da si emir, torej hraber bojevnik. Toda
pomisli, ida hrabrost pogosto zapelje €loveka v pogubo, ée ni premisljena.
Tivioj tovarid me razumi, kar 'sva govorila. Povej mu vse in vpraSaj ga,
kaj hote$ skleniti!”’

Ta poziv mi je bil bas zazeljen. Obrnnem se torej k AngleZu in retem:

“Sir, pri§li smo v druzbo, o Kteri Se sanjati ne bi mogel.”’

“Tako! Gre za kozo?’’

““Ne, druzba je dobra. Melek me  pozna. Stara kri-stlgankca, letere]
sem v Amadiji ozdravil ununkinjo, mm je vse powedala. Sedaj gremo
melekom kot njegovi gostje v Lican.’’

““Well! Zelo dobro! Izvistno!’’

“Toda skrbi me, kaj se zgodi z bejem; njega bodo najbs wsmrtili.”

“Hmi! Neprijetno! Je dober moz!”’

“Gotovo! Mogoée lahko z njim pobegnemo.”’

“Kako??’

¥4Ujetniki niso zvezani in potrebujejo samo konjs. Ce hitno isko¥ijo
na mrhe, ki se pasejo v blizini, in pobegnejo, tedaj jim lahko krijem hrbet,
ker vem, da nestorijanci ne bodo streljali na mene.””

“Hm/! Lep madért! Izvrsten!’’

“Toda mgoditi se mora takoj. Mi hoete pomagati?’’

““Yes! Bo zanimivo!’’

“Toda streljati ne smete, Sir!”’

‘‘Zakaj ne?”’

‘‘Radi meleka.’’

‘‘Toda maju bodo ujeli!”’

¢Ne wvrjamem. Moj konj je ‘dober, va¥ tudi, in & so.druge mrhe po-
tasne, se ljudje lahko skrijejo v grmovju. Torej bodite pripravljeni!’’

f‘YeS!”

(lP&zite ! 28 ¥

Ohrnem se k meleku.

“‘Kaj sta gklenila?’’ me vprasa.

“‘Beju ostaneva zvesta.’’

“Torej odklanjata moje prijateljstvo?’’

“Ne. Vendar dovoli, da storiva svojo dolZnost. Oditi hoteva, vendar
povem ti, da poskusim vse in reSim beja.”’
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Melek se zasmeje in reée:

“(e tudi skliteta vse njegove vojnike, pridete prepozno, ker mi bo-
demo Ze odsli. Sicer pa ¢e hoéeta pomagati beju, me ne smeta zapustiti.’’

Med tem sem vstal, in tudi Lindsay je Ze bil pri svojemy konju.

“‘Ne zapustiti?’’ vprasam, da dobim ¢as; medtem sem dal Halefu
znamengje in pokazal na konje in izhod doline. ‘‘Jaz menim, melek, da
nisem tvoj jetnik!’

““Toda ti me sili§, da si mo] jetnik.’’

Videl sem, da me je Halef razumel, ker je Sepetal s svo;mu povarisi,
ki so mm pritrjevali.

“Melek, ¢éuj, kaj ti povem,’’ retem, ko stopim k njemu in mu polo-
#im roko ma rame, ker sem &util, da je Ze skrajni fas za beg. ‘‘Poglej tja
v dolino!”’

Melek se obrne s hrbtom proti ujetnikom in refe: ‘‘Zakaj?”’

“Dotim gleda¥ ti proti tej strani,’”” mu odvrnem, “‘se =zgodi a
twojim hrbtom to, kar si smatral nemogoéim.’’

“Kaj govori§?’’ vprasa me zatudeno, vendar mu ne odgovorim takoj.

In res v tem trenutku so ujetniki skotili na konje in pobegnili. Tudi
Anglez je zajahal konja in sicer tako, da je podrl nekaj mo# na tla, ki so
se pripravljali na preganjanje.

““Tivoji wjetniki be#ijo,”” redem mieleku.

. Moja zvijata, dasi otroéja, se je vendar posrecila. Melek se takoj
dbrne.

¥{Za njimi!’’ zakriéi in skoé na konja. Bil je kurdski Zrebee izredne
hitrosti, s kierim bi ujetnike paé hitro dosegel.. Takoj skoGim za njim in
potegnem bodalo. Melek ravao zgrabi za uzdo, ko sunem z vso motjo nje-
govega konja v zadnjo nogo. Konj se spne in zdirja po dolini.

‘Jzdajalee!?’ zakri¢i melek in skoéi proti meni.

Meleka pobijem mna tla, skodim k svojemu vrancu, zajaham in
good bye. )

Beguncem je bilo znano, da se v dolini nahaja melekova predstraza,
torej obrnejo proti desni. Jaz dirjam do preganjaleev, jih dohitim in
Zaypijem: :

¥4Stojte, sicer streljam!’’

Ker se za mo] klie ne zmenijo, pomerim, ustrehm in dva konja se zvr-
neta na tla; ker je Se ve¢ preganjaleev dirjalo naprej, ustrelim Se trikrat.
Begumei so dobili s tem precej ¢asa, ker so njih preganjalei zgubili svoje
qf’m‘-":i-e. Sedaj pa prijaha melek na svojem konju, kterega je zopet vlovil;
takoj pregleda ves poloZaj in potegne pidtolo izza pasa.

“Ustrelite ga!’’ zaklite jezno in jaha proti meni.

Sedaj obrnem konja in Zbezim. Samo hitrost mojega vranca me more
S8 rediti. Polowim mu torej roko med ugesa.

I"Ri R _[?!
 Vranee se stegne in zdirja kot puséica. Njegova dolga griva je pla.p-o-—
laly kot zastava okoli mojega kolena. V eni minuti me Ze melek veé ni
Woge] dosedi s strelom. Pravkar prijahany do prvega ovinka v dolini, ko
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zginejo moji tovaridi za drugim. Zrebee dirja kot obseden, da je celo pes
zaostal, in v treh minutah sem pri svojih tovarigih.

“Jahajte hitreje!”’ jim zaklitem. ‘‘Samo kratek &as, ker hotem
meleka speljati na napaéno pot.”’

““Kako?’’ vprafa bej.

““Ni Zasa, da bi razlagal. Se danes zveler se dobimo v Gumri.”’

Doéim jaz ustavim konja, dirjajo tovarisi naprej. Kmalu zginejo za
tretjim ovinkom v dolini. Jaz pa jaham nazaj in kmalu zapazim prega-
njalee, njim mna ¢elu meleka. Ko zratunim, kdaj dospejo preganjalei na
moje mesto, obrnem zopet koaja in ga poZenem v galop. Pes me je dote-
kel, in kmalu se p11ka|z930 tudi preganjalei, ki me zagledajo; seveda so
bili prepri¢ani, da Se nisem priSel do svojih tovarifev in jahal v ravai
smieri, v ktert so oni pobegnili.

Pred menoj se pokaze majhen polotek iz stranske doline, v ktero
zavijem. Dolina je bila kaj kamenita in skoro brez zeliSéa. Jahati sem
moral poéasneje; kmalu opazim, da mi tudi melek sledi. Za njim so jahali
tudi njegovi ljudje, torej so hili bej in moji tovarifi reSeni. :

Kmalu pa opazim nekaj, kar ni bilo ravno prijetno. Melekov konj
je bil namreé bolj vajen plezanja po gorah kot moj vranee. Dasi sem ga
dobro poganjal, vendar se je razdalja med menoj in melekom vedno bolj
zmanj$evala. NajteZavneje je bilo na vrhnjemy delw soteske, ljer je stopal
konj po strmini iz rahlega kamenja, ki se je pa pod konyskimi lopitl
wdajalo. BoZal in gladil sem vraneca, ki je stokal in sopihal — in koneténo
dospeva z velikanskim trudom na vrhunee.

Tu pa zadoni za mendj melekov strel, ki k sre¢i ni zadel.

Pred vsem moram pregledati tla in svet pred menoj. Videl nisem
ni¢esar kot gole hribe brez potov. Najlagodnej$a se mi je zdela neka gor-
ska stena na moji desniei, in k njej poZenem konja. Ker se je pot nekoli-
ko zboljsala, je vranec prifel hitreje stopati.

Iz vrhunea gri¢a jo ndarim navzdol. Nad menoj zadoni glasen melelov
krik. Ali je kriknil jeze, ker sem mu pobegnil? Donel je skoro kot svarilo-
Jaham naprej in vidim, kako mi melek previdno sledi. Tla so postajala
vedno bolj tezavna. Ob moji desnici se je vzpenjala navpiéna skala, in ob
levi pa je padala strmo navzdol, in itak %e ozka pot se je ¥e zoZevala. Moj
konj se je pota Ze nekoliko privadil; ni se plaSil, temvet previdno kora-
kal naprej, dasi je bila steza fe komaj dva Cevlja Siroka. Pritakoval semy
da se pot onkraj strme skale razsiri. Ko pa dospem na miesto, obstoji moj
konj, ne da bi ga ustavil.

Oba gledava, konj in jezdee, v prepad, najmanj sto tevljev glohoko.

Nahajal sem se v groznem polozaju. Naprej mi ,}e pot zapiral prepad,
obrniti konja nisem mogel, in na strmi skalini me je priakoval melek.
Morebiti mu je bil ta kraj zaan, ker je razjahal in mi pef sledil. Za njin®
je pa prihajalo Se vet njegovih ljudij. :

Seveda bi lahke tudi jaz skoil s konja in se vrnil; toda moj konj
bi bil zgubljen. Torej se odlo¢im, da poskusim mnajhujSe. Vranew priénen
ljubeznivo prigovarjati in ga siliti, da rifensko koraka nazaj. Uboga meé
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vendar le s skrajno previdnosijo napravi nekoliko korakov nazaj. 7 gob-
cem je sopihal in po telesu se je tresel. Ce se ga prime najmanj$a omoti-
ea, sva oba zgubljena. Polasi, pocasi, vsak renutek v smrtni mevarnosti,
prideva nazaj do mesta, kjer je bila pot Se enkrat toliko Siroka

Na tem mestu se konj spotije. Melek dvigne svojo pusko.

““Ostani na svojem mestu, sicer streljam,’’ mi zaklide.

Ali naj pripustim, da strelja? Ce se moj konj prestra$i, me lahko
potegne s seboj v niZino. Ali pa se odtrga od skalovja kamena plast, ki
naju pokoplje pod seboj. Vendar na tem mestu nisem mogel ostati; skle-
nem torej, da streljam tudi jaz.

Sicer pa je bila razdalja med menoj in me]ekorm ge vedno tako velika,
da se nisem bhal ajegove kroglje. Obrnem se torej v sedlu nazaj, pomerim
s pusko in zakliCemi:

““Melek, be7i, sicer streljam jaz!’’

Melek se zasmeje in odvrne:

“Najbr# se $alid. Tako daleé me ne more zadeti tvoja kroglja!”’

““Pazi na svoj turban, ker takoj bo$ imel v njem luknjo!’’

13 pudlo zadenem ob svoj revolver in poéim s petelini,, da konja pripra-
" vim na strel, Nato pomerim, sproZim in se trenutkoma zopet obrnem. Konj
je ostal miren. Za seboj pa zalujem lrik, in melek je zginil. Ze sem bil v
strahu, da sem ga ustrelil, vendar takoj opazim, da se je samo skril za
bliZnjim ovinkom:.

Ko pufko znova naloZim, poZenem konja nazaj. Pes me je ves &as po-
zorno pogledoval; il je tiho, ker ¢ut mm je najbri razodeval, da ne sme
plagiti konja z glasovi.

Mrajalo je precej ¢asa, predno prideva s konjem do &irjega mesta.
Ali naj drznem? Bilo je pat bolje tvegati vse na en trenutek kot pa se
mu¢iti cele ure. Vranea potisnem ob steno, da lazje pregleda svet pred
sehoj. Potem — usmiljeni Bog, pomagaj! — zbodem konja v lakotaice,
Potegnem lvisku in ga obrnem.

Trenutek so visele njegove noge nad glohotino, toda kmalu dobi pod
seboj frdna tla; mevarno kretanje je uspelo. Toda #ival se je tresla po
celem Zivotu in trajalo je precej &asa, predno sem mogel jahati naprej.

Odleglo mi je sreu — hvala Bogu! Hitro j:wham po poti nazaj, vendar
kmalu zopet chstanem. Pred menoj prezi melek, pri njem pa dvajset nje-
govih ljudij, ki merijo s puSkami na mene.

“¢Stoj !’ mi zapove. ‘‘Tako] ko zgrahis za oro¥je, hofem streljati!’’

Upor bi bil brezuspefen in skoro kazniv.

““Kaj hotes?’’ ga vprafam.:

¥¢Stopi raz konja!’’ mi zapove.

Njegovemu povelju takoj ugodim.

“0dloZ orozje!’’ zapoveduje melek,

“‘Toga ne storim!”’

4Torej te ustrelimol!’’

¢ Streljajte!’’
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Vendar ne sproZijo, paé pa se zafno med seboj posvetovati. Nato pa’
rece melek:

“‘Emir, ohranil si mi %ivljenje, torej tudi jaz ne h1e.pen1m po tvo,]em
Ali nam hoée§ slediti prostovoljno?”’

-(fEm?J)

Y Liean.””

“Toda le tedaj, ¢e mi vse pustite, kar imam pri sebi.”’

“‘Vse lahko obdris.”’

“CAli prisezes?’’

‘‘Prisegam!’” 4

Po teh besedah primem konja za uzdo in korakam proti melekm. Iz
previdnosti vzamem v roke revolver, da se ubranim morebitnemuw napadu.
Toda melek mi ponudi svojo roko in rece:

¥¢Emir, ali ni bila to grozna pot?’’

““‘Da, v resniei!’’

““In ti nisi zgubil poguma?’’

“Potem bi bil zgubljen tudi jaz. Bog me je ¢uval.’’

““Tvoj prijatelj sem!!”’

“In jaz tvoj!’’

#¢Vendar te hotem obdviati pri sebi kot ujetnika, ker si ravmnal 2
menoj kot sovraznikom.’

“Toda vedno odkrito. Kaj hoée$ z menoj v Licanu? Morda me bod
zaprl?’’

“‘Da. Toda ¢e mi -Ob],]ulbla, da ne pobegnes$, postane$ moj gost.”’

{‘Sedaj me morem mitesar obljubiti. Dovoli, da se pre] premxshm!’

¢ (asa ima& dovelj!’’

¥tKje so tvoji vstali vojniki?”’

iMelek se zadovoljno zasmeje in odvrne:

¥iGospod, misli tvoje pameti so bile sicer zvite, vendar jaz sem jib
vseeno pogodil.”’

““Ktere misli?”’ i b

“¢\enis, da bode bej iz Gumri jahal na koaju v gorovje, kterega pra¥
tako dobro pozna kot jaz? Znano mu je, da po tem potu me more po-
begniti.”? Al [ o

¢Tn v kaki zvezi sem jaz s temi mislimi?”’

“¢7voditi si me hotel na napaéno pot, da bi preganjal tebe in p-‘uiii'-lI
beja pobegniti. Sledil sem tebi, ker sem bil beja gotov. DvaJset moZ se'ﬂ
vzel s seboj, ostali so se pa razdelili, da polove beja in njegove tovarise.”

*¢Toda branili se bodo.”’

“4Qaj mimajo orozja!’’

“Bodo pa ped usli skozi gozd.”
; ¥‘Bej je preponosen, da zapusti konja, ki Se lahko tefe. Zastonj si s€
" podal v nevarnosti, zastonj si postreljal pet nasih konj. Pojdi!’’ {

Vroemo se po istem potu, po kterem smo prisli. Pri nekem ovink"l\’ :
doline zapazim oddelek jezdecev. {

“‘Kako je bilo?’’ jih vprasa melek. ; 5 e
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#¢Vseh nismo dobili.”’

“Kido je vjet??’

“‘Bej, Arabea, sluga tega gospoda in dva Kurda.”

“Dovolj jih je. Ali so se braaili?’’

¢‘Ne. Obkolili smo jih popolnoma in morali so se vdati; toda nekaj
Kurdov je zginilo med grmovjem.”’ :

“¢Njih poveljnik je na$ ujetnik, in to mi zadostuje.”’

Vrnemo se na mesto, od koder smo pobegnili. Cudno, da AngleZa niso
ulovili. Kako je pobegnil in kam se je obrnil? Prav lahko se mu pripeti
nesre¢a, ker si sam ni znal pomagati v tujem kraju.

Ko dospemo do taborita, so Ze sedeli ujetniki na svojem prejSnem
prostoru, toda bili so zvezani.

“‘Hote$ k njim ali k meni?’’ me vprasa melek.

F¢Najprvo k njim.”’

““Torej te prosim, da odloZi§ svoje oroZje.’’

“V tem sluéaju naj ostanemo vsi zajedno z ujetniki pri tebi. Oblju-
bim ti, da dokler ne pridemo v Lican, ne bom rabil svojega oroZja, in
tudi ne pobegnil.”’

€¢Toda nagovarjal bo§ druge k begu!’’

¢‘Ne. Jaz jamltim za vse, toda zajedno stavim pogoj, da smejo obdr-
Fati vée, kar imajo pri sebi.”’

¢¢Tako naj hode!”’

Vsedem se k beju. Na obrazu vseh ujetih sem bral issmz sramote, ker
so se dali ujeti. Tu pa zaéujem krik: — na poti se prikaZe jezdee, kterega
paé nisem pritakoval: Master Lindsay.

Angle# pogleda okoli sebe, nas zagleda in jaha naravaost proti nam.

““Ah, Sir! Ze zopet tu!’’ vprasa zatudeno.

¥Da. Good day, master Lindsay!”’

keXako ste pa vi prisli sem? Saj ste ]ﬂ;hah kot bi vas vrag obsedel!

“VsaJ tako prostovoljno me kot vi.’

*‘Prostovoljno? Saj sem moral!’’

4 Zakaj 1%’

“Te! Grozen poloZaj! Vem samo, kaj »se pravi osel in zauSnica v
kurdskem jeziku, pa naj sam jaham po kurdski dezelil Videl, da so vse
. ujeli, pa sem potasi za njimi jahal.”’

#“Kje ste pa veadar ticali, ko so druge njeli?”’

“‘Ker je moj konj boljsi, sem jahal hitreje kot drugi. Toda kam ste
Vi zginili?’’

122

“‘Sir, danes sem doZivel eno najnevarnejsih ur svojega mvlgen;;a, kar
mi lahko verjamete. Razsedlajte. Vise vam hotem povedatil’’

AngleZ stopi raz-konja in se vsede k meni. Povem mu vse, kako sem
jahal po smrtno-nevarnih strminah.

¢‘Master,’’ rele, ko sem bil gotov, ‘‘danes je slab dan, zelo slab!
Well! Nimam veé veselja, da bi Sel medvede lovit. Yes!”
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Mudi z bejem, s Halefom in Amad el Gandurjem sem mnogo govoril.
Amad el Gandur je upal, da je hitel njegov o¢e Mohamed Emin v Gumri
iskat pomoéi; toda njegovo pri¢akovanje se ni spolnilo.

Ko povzijemo nekoliko hrane, se pripravimo na odhod. Nas vzamejo
v sredo, nakar jahamo po isti poti nazaj, ktero sva z AmgleZem 7e dva-
krat premerila. Se pred no&jo pridemo do mesta, kjer je stanoval mele-
kov brat.

Sprejeli nas niso bas prijazno. Nestorijanci sprejmejo svoje tovariSe
z divjim kriéanjem, nas pa z groze¢imi besedami in temnim pogledom.
Melekov brat je stal pri vratih svoje hife, da pozdravi vratajolega se
brata.

““Ali si vjel velikega junaka, ki je tako hraber, da vedno beZi? BeZal
je ritenski kot rak, ki se hrani z neéistim mesom. ZvéZzite ga na rokah in
nogah, da ponovno ne pobegne!’’

Tako me je zasramoval melekov brat.

Njegovih besed nisemy mogel mirno pozreti, ée nodemo vsi zgubiti ugle-
da, kterega smo potrebovali. Raditega izroéim uzdo svojega konja Halefu
in stopim k predrznem govorniku.

“‘Mo%, dr#i jezik za zobmi! Kako more laZnik in izdajalec sramotiti
postene ljudi!’’

“Kaj, lafnika in izdajalea me imenuje$?’’ zakriéi nad menoj. ”Zm:l :
e eno tako besedo in takoj te pobijem na tla!’’

‘Odvrnem mu mirno, vendar resno:

““Poskusi, ¢e mores! Imenoval sem te laznika in izdajalca, kar =8 ¥
resnici, Da bi ti zaupal in vrjel, si me imenoval svojega gosta, nakar si
me zaprl, da bi ukradel mojega konja,. Ti nisi ssmo laznik in izdajalee,
ampak tudi tat, ki slepari svoje goste.”’

Tu vzdigne pest proti meni; toda e predno more udautl, Ze leZi na
tleh, ne da bi se ga dotaknil. Moj pes ga je ves ¢as pozorno ogledoval in
sledil njegovim kretnjam. Popadel ga je'za vrat in ga drzal tako trdo, da
se ni drznil premakniti. -

“‘Pokli¢i psa nazaj, sieer ga zabodem!’’ rete melek.

“Te poskusil’”” mu odvrnem. “‘Predno dvigne$ noz, je tvoj brat
mrtev, in ti leZi§ na tleh: Ta pes je najplemenitej$e pasme. Vidis, da te
7e opazuje?’’

““Zapovem ti, da ga poklides nazaj!’’

¢‘Zapoves? Ne bodi siten! Obljubil sem ti, da grem s teboj v Liean,
ne da bi rahil svoje oreZje; toda nikakor ti nisem dovelil, da se smatras
nadim zapovednikom. Ze je leZal tvoj brat pod tem psom, toda podelil sem
mu Zivljenje. Sedaj tega ne storim veé, dokler ne dobim od njega zago-
tovila, da bo miroval.’’ ‘

““On bo.”’
““Ali mi zastavi$ s svojo besedo?’’
l‘Da.’}

‘‘Torej te svarim, da jo ne prelomis!’’ ‘ g 2
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Na mojo besedo spusti Dojan melekovega brata, ki takoj vstane;
predno zgine med vratmi, dvigne grozete svojo desnico proti meni. Po-
stal je moj smrini sovraZaik.

Tudi melek ni bil zadovoljen v tem dogodkom. Njegov obraz se stem-
ni in rede nam z ostrim glasom:

“¢Vistopite!’’ in pokaZe ma hifna vrata.

“Dovoli, da ostanemo na prostem!’’ mu reéem.

“6V hisi ste 'bo]J varni in hoste tudi laglje spali,’’ refe z odloénim
glasom.

“Ce ti je mar na¥a varnost, tedaj mi veruj, da smo na prostem bolj
varni kot pod to streho, kjer smo bili Ze enkrat osleparjeni in izdani.’’

“Toda sedaj si varen. Pojdi!’’ -

Melek me prime za roko, kar pa jaz odloéno zavrnem.

KéMi ostanemo tul’’ odvrnem odloéno. ““Mi smo vajeni, da se ne lo-
¢imo od svojih konj. 'V okolici je dovolj trave za naSe Zivali, in dovolj
mehke zemlje za mase trudne ude.’’

“‘Kakor hote$, gospod,’’ odvrne. ‘““Toda povem ti, da vas bo Cuvala
moéna straza.”’

‘‘Radi mene!’’

“Kdor skufa pobegniti, bo takoj ustreljen.’’

“L&JI}SO.”

‘‘Torej vidi§, da sem se vdal v tvojo voljo; toda eden mora v mojo
higo.?”

d'(_Kk]O?H

¥<Bej.’’

¥ Zakaj bej?’’

“Vi pravzaprav niste moji ujetniki; toda bej je moj sovraZnik.’’

““Pa vseeno bo ostal pri meni, in jaz ti zastavim svojo éastno besedo, °
da ne bo anewnil. In moja beseda je bolj varna kot zidovje, kamor aa
hote§ zapreti.’’

“‘Tyrej si ti porok za n;ega?”

“4Q avojim Zivljenjem!’’

““Dobro torej, naj se zgodi po tvoji volji. Toda povem ti, da bom za-
hteval tvoje #ivljenje, ¢e pobegne! Poslal ti bom ogrinjala, drva za ogenj
in hrano za vas. PoiSéi si mesbo, ki ti ugaja!”’

Nedalet od hise je poganjala kaj bujna trava. Konjem zveZemo po
indijanskem madinu zadnje noge, da so se lahko pasli, toda pobegniti niso
mogli. Nato si zapalimo velik ogenj in posedemo okoli njega. Kmalu nam
prinesejo tudi pravkar zaklano oveo z naroéilom, naj jo sami spedemo.
Nad ognjem pritrdimo tri drogove in obesimo potez zaklano oveo.

Na beg ni hilo mogote misliti, ker okoli nas so posedli $tevilni nesto-
rijanei, ki so istotako zapalili ognje. Vsi so se veselili zmage, ki so jo
danes izvojevali.

‘‘Kako se kaj pocutite, master?” vpraSa me Lindsay, ki je sedel na
‘moji leviei.

“Kakor oni, ki mu po Zeloden lkrnli, Sir|”’
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““Well! Imate prav!”’

Nato pa se obrne k Halefu, ki je potegnil pefeno oveo na stran, da
jo razdeli. Master Lindsay je bil preveé laten, da bi ¢akal na posamezne
kose; izza pasa potegne svoj no¥, in si odreZe velikanski kos, ki je tehtal
majmanj pet funtov; nato pa zazija, da bi lahko zavezil v njegova usta
seneni voz in pridne spravljati posamezne kose v notranjost svojega
Zivota.

WV tem trenutku pogledam sludajno ma hifo. Od neitevilnih ognjev je
bila precej dobro razsvetljena, da sem lahko opazil Elovedko postavo, ki
se je pravkar dvignila na strehi, Kmalu opazim tudi cev puske, ki je me-
rila prav proti nafemu ognju. V trenutku zgrabim tudi jaz za svojo pugko
in namerim; zgoraj se posveti strel, in v istem trenutku zadoni tudi moj;
od zgoraj zatujem krik in istoéasno tudi krik poleg sebe; Angle# je prav-
kar tlaéil polfuntni kos mesa v usta in ga lagodno popravljal z moZem,
ko pribrenéi kroglja in mu odnese meso in noz.

“‘Zounds!’’ zakliée. ‘‘Xido je bil ta lopov!’’

Vse se je tako nanagloma zvriilo, da ni nihe opazil strela, ki se je
posvetil na strehi melekove hiSe. Eden mnestorijancev, ki je bil najbrz
podvodja svoje Cete, stopi k meni,

“‘Zakaj strelja¥, gospod?’’ me vprasa.

“Ker se moram braniti.’’ .

“‘In kdo te je napadel. Jaz ne vidim nobenega sovraZnika.’’

¥¢Toda jaz sem ga videl,”’ odvrnem. ‘‘LeZal je na strehi in streljal aa
mene.”’

““Moti§ se, gospod!’’

“Nikakor ne. Bil je najbri melekov brat; svaril sem ga Ze vedkrat,
naj miruje; ker me ni ubogal, sem ga sedaj kaznoval.”’

“4Ali sioga ustrelil?’’ vprasa prestraSeni moZ.

féNe. Meril sem na njegovo desno roko in trdno stavim, da sem ga tu-
di dobro zadel.”’

“¢Hospod, slaba ti bo predla. Talkoj hofem pogledati, kaj se je zgodilo.’

Vsi navzo@i nestorijanei so skodéili kvisku in zorabili svoje oroZje.
Isto storimo tudi mi. Samo AagleZ sedi Se na zemlji. Njegova usta so se
premikala na vse Stiri strani sveta, in njegov nos je bil radi strela tako
poparjen, da je visel navzdol kot purmanov kljun.

¢ Ali ste zaarani, Sir?’’ ga vprasam.

Lindsay potegne globoko sapo v se, pobere svojo puiko in potasi
vstane.

¢‘Master, kmalu bi me zadel ‘boZji zlak’!" odl(rltosrc‘w prizna.

“‘Radi strela? Hahaha!?’

K< Ah, ne radi strela!”’

“‘Toda zakaj vendar?’’

“‘Radi udarea, ki sem ga dobil. Moj no% je sfréal v Saharo, in ta
kodtek mesa mi je priletel s tako silo v obraz kot bi dobil klofuto od
Brdavsa. Poglejte moje lice in meso v travil’’

“‘Sidi, ali pride do boja?’’ vprasa Halef in potegne obe pistoli.
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‘‘Ne vrjamem.”’

““Ip &etudi; mi se ne bojimo!’’

Mali Halef zamiéljivo pogleda mestorijance, ki so stali okoli mas in
. dakali, da se vrme njih vodja.

{Vrne se prav kmalu in sicer v spremstvu meleka, ki jo zelo jezmo
gledal, in takoj prisel k naSemu ognju.

“Rldo je streljal?’’ vprada srdito.

“Jaz,”’ odvrnem, ‘‘ker je nekdo drugi na mene streljal.’’

“Ni res. Na tvojega psa so streljali.”’

“In kdo je rekel naj streljajo na mojega psa? Morebiti ti%’’

¥‘Ne. 10 celi stvari nisem nidesar slutil. Toda, gospod, sedaj ste wvsi
zgubljeni. Radi psa si streljal na mojega brata.”’

“Pravico imam, da vsakega ustrelim, kdor napade brez mojega dovo-
| ljenja mojo Zival, in to pravico bom %e nadalje izyrSeval, zapommni si!
| Kako pa more tvoj brat dokazati, da je streljal na psa in ne na mene?”’
““Sam je trdil tako.”’

‘ ““Torej je zelo slab strelee, ker ni zadel psa, temveé tega emirja iz
Englistana.’’ :

“Toda meril je na psa. Ponoéi ni nihée prepriéan, da gotovo zadene
tja, kamor meri.’’

k¢To ni -nobena opravitha za zahrbtni napad. Kroglja je letela Stiri
korake dale¢ od psa; le za palee visje, pa bi bil ta emir sedaj mrtev. Si-
cer ti pa hodem dokazati, da so ljudje, ki tudi ponoéi varno streljajo. Mex
ril sem na desno roko tvojega brata, kterega sem gotovo zadel, dasi sem
ime] manj ¢asa meriti kot tvoj brat.”’

Melek jezno prikima.

“Vzel s mm moé njegove roke; torej zahtevam od tebe tvoje
Zivljenje.””’

¢¢(uj, melek in bodi vesel, da nisem meril na glavo tvojega brata,
ktero bi e laglje zadel. Jaz ne hrepenim po ¢loveski krvi, ker sem kristi-
Jan; toda kdor se drzne napasti mene ali pa moje tovariSe, ta naj skusi
. o¢ nasega orozja.’’

“‘Mi se vas ne bojimo, ker nas je veé. Izroéite nam pugke, da ne
orete veé streljati!’’ : %

“‘Tn kaj se zgodi z mami?’’

“‘@Glede tvojih tovariSev se bo pri sodniji odloéilo; tebe pa izrodim
$vojemu bratu, ker si prelil njegovo kri.”’

¢ Al so nestorijanci kristijani ali barbari?’’

“Kaj tebe briga! Izroéi mi svoje oroZjel!”’

Vsi navzoéi nestorijanci so nas tesno obkolili, in vsakdo je lahko
8liga} pogovor, ki se je vrSil med menoj in melekom. Pri svoji zadnji be-
Sedi zgrabi melek za mojo pusko.

Angle?u hitro povem nekaj anglefkih besedij in Arabeem arabskih,
Aakar yprafam meleka:

““Torej menis, da smo tvoji ujetniki?’’

Ko moje vprasanje potrdi, mu odvrnem:
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““Tepee! Ali res menis, da se fe bojimo? Kdor dvigne roko zopel
emirja, jo dvigne proti samemu sebi. Vedi, jaz nisem tvoj ujetnik, temvet
ti si moj.”’

Po teh besedah ga zgrabim z levieo okoli vratu in ga tako stisnemy
da se mum povesijo roke. Zajedno stopijo moji tovariéi okoli mene in obr=
nejo puske proti naokoli stojeéim. To se je zgodilo tako hitro in neprita-
kovano, da so mnestorijanei kar strmeli. To priliko takoj porabim, d&
jim zakli¢em:

““Vidite meleka v mojih rokah! Samo enkrat ga Se stisnem in mrtev
bo, nakar vas postreljamo z nadimi zaaranimi pudkami. Ce se pa mirn0
vrnete k svojim ognjem, tedaj mu pustim Zivljenje in hofem v miru z va-
mi in z mjim govoriti. Pazite! Stel bom do tri. Ce do tedaj e eden obstoj
na svojem mestu jo melek mrtev! — Je —, du —, se —, ena —, dve —3
tri e T2

Se nisem zgovoril zadnje besede, ko so sedeli Ze vsi nestorijanei pri ;
svojih ognjih. Zivljenje njih meleka je moralo torej imeti veliko vrednost -
Da sem imel posla s Kurdi, bi se mi moja zvijaa ne posredila. Meleka
spustim. Utrujen in prevzet smrtnega straha pade kot snop na zemljo': :
Trajalo je preesj tasa, predno se zave. Ko je Zel iz hiSe, ni vzel s sebol
oro%ja, in sedaj sem stal pred njim in mu nastavil na prsa revolver.

““Ne drzni se vstatil’? mu retem. ‘‘Takoj ko se dvigne$ brez mojeg®
dovoljenja, te zadene moja kroglja.’’ ‘

“¢@ospod, malagal si me!’’ se huduje melek in se z obema rokam#
grabi za svoj vrat.

#4Jaz ne vem o mobeni laZi,”’ mu odvrnem.

£¢Obljubil si mi, da ne bod rabil svojega orozja.”’ ;

“‘Res je; toda stavil sem pogoj, da ne hoste sovraino z menol
postopali.”’

“Tndi si mi obljubil, da ne bo§ pobegnil.”’ 7

““Kdo ti je rekel, da hotemo pobegniti? (e holete biti nasi prijateldt
ostanemo radi pri vas.”’

““Ti si prvi zadel napadati!’’

“‘Melek, imenoval si me la’nika, sedaj pa sam laZeS. Vi ste nas 0%
padli ko smo bili na love. Ia ko smo v miru leZali pri svojem ognju i
tvoj brat streljal na mene. Kdo je torej zadel napadati, mi ali vi?"’

‘“Strel je veljal tvojemu psu!’’ 3

“Tyoje misli so zelo kratke, melek. Tvoj brat je torej hotel asmrtif
mojega psa, da bi nas me mogel ved fuvati. Moj pes je ve¢ vreden kot Sf’"
nestorijancev. Kdor skrivi njemu le eno dlako, ali kdor se dotakne 250
obleke, ta jé ma¥ sovra¥nik, kterega ugomobimo. Zivljenje tvojega pratd
je bilo v maji roki; ranil sem ga samo v desno Toko, da ne bo nikdar V¢
dvignil pufke za mojim hrbtom. Tudi tebe sem imel v svoji oblasti, vendd
ti nisem vzel #ivljenja. Kaj namerava$ sedaj z nami?’’ ;

K Nligesar druzega kot kar sem prej rekel. Ali ne ve$ menda, kaj &
krvno mastevanje?’’

¥¢ Ali sem umoril tvojega brata?’’
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“‘Nijegova kri je tekla!*’
““On sam je kriv! Sicer pa kaj briga tebe njegovo mastevanje?’’
‘¢ Jaz sem njegov brat in dedié!”’ A
““Tvoj brat Se Zivi in se lahko maSéuje. Ali je menda otrok, da se Ze
' pred njegovo smrtjo sknbi zanj? Ti pravis, da si kristijan in govori§ o kr-
- vnem maSéevanju. Od koga ste prejeli krSanstvo? Vi imate patriarha, nad-
Skofa, &kofa, arhidijakone, duhovne, dijakone, subdijakone in mnogo brav-
eev. Ali ni med temi nikogar, ki bi vam povedal, kaj je uéil sin matere
bozje %’

: ‘‘Matere bozje ni. Marija je bila samo mati Jezusa — &loveka!?’

‘‘Prepiral se ne bom s teboj, ker nisem duhoven me misijonar. Toda
bl verujes, da je hil élovek Jezus zajedno pravi Bog?’’

' ““Gotove.’’

“Torej vedi, da nam je zapovedal: Ljubite svoje sovra¥%nike, blago-
slayljajte jih, ki vas kolnejo; povradajte z dobrim omim, ki vas sovraZijo
In molite za one, ki vas preganjajo; potem postanete otroei vasega oteta
| ¥ nebesih!’’
| “‘Te besede so mi znane.’’

: “In zakaj jih ne spolnujes? Zakaj govori§ o krvnem maséevanju?
' Ali naj pripovedujem v svoji deZeli, ko se vrnem domov, da vi niste kri-
Stijani, temve¢ pogani?’’

4T se ne bof vrnil domov!”’

“‘Prav radi tvojega ugovora bom v kratkem doma. Poglej, to drvo,
ktereza vriem v ogenj! Predno zgori, si mrtev, ali pa mi obljubi¥, da smo
tvoji gostje in gostje tvojega rodu.’

‘¢ Ali me hodes umoriti?’’

¢“Sel bi vstran iz tega kraja in vzel tebe s seboj kot talnika; ¢e bi me
tvoji ljudje ovirali, bi te takoj ustrelil.”’

“Morej tudi ti nisi pravi kristijan!’’

“Moja vera mi me zapoveduje, da se dam umoriti brez brambe kot
Deumna Fival temveé dovoljuje, da branim od Boga mi podeljeno Zivljenje.
Ridor mi hote Zivljenje vzeti s silo, proti temu se branim z vsemi mo¥mi.
In ds je moja moé precejéna, si Ze sam :skusill.’o’

“‘ospod, ti si nevaren Elovek!’’

i “Motis se. Jaz sem miroljuben &lovek, toda nevaren sovrainik. Po-
Blej v ogenj; les ho skoro zgorel.”’

““Dovoli mi, da se pogovorim z hratom.’’

“Ne.”? ‘

|  ““On zahteva tvoje Zivljenje.”

{‘Naj ga le vzame.”’

““Prostosti ti ne morem podeliti.”’

‘¢Zakaj me?’’

“‘Ker si rekel, da beja neleS zapustiti.’’

““In to besedo hotem tudi drZati.’’

““Toda beja ne morem spustiti. On je ma8 sovraZmik, in hervarski
- Rurgi pridejo gotovo, dav-ga Tedijo.” ;

AH
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‘Zakaj ste jih mnapadli? Zadnjikrat te opominjam, da bo les skoro
zgorel.”’

“Dobro, gospod; moram se ti pokoriti, ker - sicer spolne§ svojo gro-
#njo. Vi ste moji gostje.”’

““Tudi bej?’’

¢“Tudi on. Toda obljubiti mi morate, da ne zapustite Licana brez
mojega dovoljenja.’’

£4Obljubujem.’’

“‘Za sebe in za tovariSe?’’

““Da. Vendar stavim mekaj pogojev.’’

‘“Ktere?’’
“‘Mi obdrZimo vse, kar nosimo s seboj.”’
“Dobro.”’ 3

“In ée nas napadete, me veé ne veZe moja obljubat’’

‘“Tako jel’’

f¢Zadovoljen sem. Daj mi svojo roko in vmmi se k bratu. Ali naj mu
obvezem roko?’’

“Ne, gospod! Ce tebe zagleda, ga popade %e vedja jeza. Jaz sam sem

jezen ma tebe, ker si me premagal. Bojim se te, vendar sem tvoj prijatelj.
U¥ivajte svojo vederjo in vlezite se k pokoju. Nihée vas ne bo nadlegoval.”’

Melek nam vsem strese desnico, nakar se vrne v svojo hiSo. Moz nam
ni bil veé nevaren. Fudi njegovi vojniki so gledali na nas s spoStovanjem-

Brez skrbi smo lahko povZili nafo oveo, in med jedjo sem moral pri-
povedovati tovariSem svoj pogovor z melekom. Amnglez je pomen131vo ki-
mal z glavo; moji pogoji mu niso ugajali.

“‘Veliko nemmmost, maredili, Sir!’’ mi rece.

ilmaj”'

¥‘Ha! Aduta bi lahko bolj stisnili za vrat. Z drugimi bi se pa wi
sprejeli.’’

“Ne bodite meumni, Sir! Poglejte koliko 1judij je okoli mas!”’

¢¢Bi vse postreljali, yes!’’

¢Toda tudi mi bi izdihnilil’’ "

“Pghaw! Ali se bojite?’’ 3

" #“Nikakor me. [Vsaj me ustradim se, ée mi kroglja odnese kos mes

od mst!”’

¥¢Hvala za opomin! Torej ostanemo v Licanu? Kak$no je to g‘nezd-ﬂ"
Mesto ali vas?’’

¢‘Velikansko mesto z 800.000 prebivalei, konjskimi dirkali3&i, gleds-
1i8éi in skating ringom.”’ :

¥(Go away! Cucek vas podifi, ée ne poznate boljsili dovtipov! Bo pad
lepo gnezdo ta Lican!” e

¢‘Tma prav lepo lego ob reki Zab; toda ker so ga Kurdje ponovno n#”
padali, ga seveda ne moremo primerjati z Londonom ali Parizom.’’

‘‘Razdejan? Mesto uni¢eno?’’

¢¢Na vsak maéin.’’

Krasno! Bom kopal. Fowling-bull dobil. V' London poslal. Yes!”!




.
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‘‘Radi mene, Sir!”’

““Vi pomagali, master! Tudi nestorijanci. Pladam ddbro, zelo dobro!
Well1??

“‘Toda ne pijte na medvedovo kozo!’’

‘‘Zakaj? Ali ni fowliag-bullov?’’

““Gotovo nel”’

‘‘Zakaj pa me vladite potem brez koristi po tej prekleti deZeli?’’

“Klaj sem jaz kriv? Ali niste prisli k meni iz Mosula proti moji
volji?*’

““Yes! Prav govorite! Tam je bil predlog ¢as. Sem hotel dogodke do-

Ziveti!?’

“¢No, mislim, da ste jih doZiveli dovolj. Toda bodite zadovoljni in mi-
kar ne godrnajte, sicer vas pustim pri Kurdih, kjer boste umrli, pozneje
vas bodo izkopali kot fowling-bulla in peslali v London.’’

“‘Tie! Se slabdi ta dovtip! Imam dovolj! Nelem nidesar ved slifati.’’

iAngleZ se obrne od mene; s tem dobi bej priliko, da spregovori meko-
liko besed.

‘¢ Gospod, pogoji, ktere si stavil meleku, mi ne ugajajo.’’

Zakaj ne?”’ S5

“‘Ker so prenevarni za mene.”’ v

“Moda boljdih nisem utegnil izposlovati. Da bi te mi zapustili, bi bili
mi prosti, ti bi bil pa Se vedno ujetnik.”’

4 Vem, gospod, in hvalezen sem ti. Dokazal si, da si moj prijatelj;
toda ujetnik ostanem wseeno.’’

“Samo iz Licana ne smes, sicer si pa prost.”’

“To je dovolj. Alah znaj, kje je sedaj Mohamed Emin%’’

4¢Upam, da je Sel v Gumri.”’

“Tn kaj meni$, bo tam opravil?’’

- ¢¢Qklical ho tvoje vojnike, da reSi tebe in nas.”’

“‘To je, kar sem hotel od tebe zvedeti. BliZa se torej boj, hud boj, in
melek nas najbrz ne bo dolgo smatral za svoje goste.”’

¢ Jaz pa nisem tvojega mmenja.’’

“‘Mogote ostanete vi njegovi gosti, toda ne jaz.”?

“Torej prelomi svojo dano besedo, in nam ni treba driati svoje ob-
ljube.”’

¢‘Nadalje pomisli, da je nefastno za mene sedeti brez dela v Licanu,
dotim se moji ljudje bojujejo. Zakaj nisi meleka umoril? Nestorijanei so
bili tako prestrafeni, da bi lahko mi pobegnili, predno bi le enkrat ustrelil
za nami.’’

“‘Delal sem po svojem prepricanju. Meleku sem dal svojo besedo, kte-
ro hom dr¥al, dokler on prvi ne prelomi svoje obljube.””

Bej je bil moral biti zadovoljen. Veéerja je bila zavZita, in kmalu se
Podamo k poditku. Prej smo seveda Se dolotili, kdo bo straZil, ker povsem
ljudem mi bilo zaupati.

Noé mine brez posebnih dogodkov, in zjutraj nam prinesejo zopet ov-
0, fktero spetemo in povzijemo kot sinoéi, Po zajutrekn pride melek in mas
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pozove, da se pripravimo na obhod. Ze med noéjo je odslo precej njegovih
vojakov naprej v Lican, da nafe sedanje spremstvo ni bilo take Stevilao
kot wéeraj. :

Jahali smo po poboéju neke gore v Siroko dolino reke Zab. Polj in
travnikov nisem nikjer opazil. Letupasem je kaka bilka Zivotarila rev-
no Zivljenje. Tla so sicer zelo rodovitna, ker so pa prebivalel v veénem
strahu za svoje Zivljenje, se nikomur ne ljubi obdelovati polja, ker ne ve
te bo Zel, kar je sejal. Opazil sem tudi veé krasnih, mogoénih smrekovih
in hrastovih gozdov, g

Melek je poslal naprej oddelek svojih vojnikov kot predstrafo in tudi
za zadnjo strazo je odlodil ve¢ moz. Mi smo pa jahali pri glavnem oddel-
ku. Na moji desniei je jahal bej, na leviei pa sam melek. Slednji spotomd
ni mi¢esar govoril; poleg mene je jahal le radi beja, ki je bil zanj dragoeel
jetnik. : »

Komaj pol ure pred Licanom nam pride nasproti moZ, kterega postava
je bila kaj zanimiva. Bil je velikanske postave in jahal je tako ogromnegd
konja kot ga e misem videl v Kurdistanu. Na glavi je imel mesto tur-
bana velikamski ovitek in na rami je nosil staro pusko. Za njim sta pa
jahale dve osebi, najbrz njegova sluzabnika.

Brdavs jaha mimo predstraZe in vodi konja naravnost do meleka.
““Sahal ker — dobro jutro!’’ pozdravi z debelim glasom.

“Sabal ker — dobro jutro,’”’ odvrne melek.

#“Tyoji poslanei so mi sporoéili,”’’ nadaljuje velikan, ‘‘da si zmagal
gumrijskega heja.”’ '

¢‘Hvala Bogu, res je tako.”’

“Kje so tvoji ujetniki?’’ L

Melek pokaZe na nas in novi doslec nas gleda s temnimi pogledi. Na-
to pa vprasa:

“Kieri je bej iz Gumri?’’

((Tal?’

“Tako!’’ rete s zategnjenim glasom velikan. ‘‘Torej ta je sin daviled
nafega rodu, ki se je imenoval Abd-el-Sumit bej? Hvala Bogu, ker si g%
vjel. On se bo pokoril za grehe svojega oceta.”’ ;

Bej je slisal slednje besede, me da bi kaj odgovoril; toda meni pa nt
bilo 1jubo, da bi mas vsak pritepenec smatral za jetnike. Raditega se obI”
nem do vodja nase ¢ete in vpraSam:

¢éMelek, kdo je ta tvoj znanec?’’

“Nadelnik v vasi Surd.”’ '

“Tn kako se imenuje?’’

¢ Ned8ir-hej.”’

V kurdskem jeziku pomeni nedsSir: hraber lovee, in ker si je poleg
svojega imena fe pridelil naslov ‘bej’ je imel najbrz velik upljiv
svojimi ljudmi. Vendar mu odvrnem:

‘¢ Nedsir-bej, melek ti ni povedal &ste resnice. M1 sme — — —

“‘Pes!?’ zaklite mi grozede. ‘‘Kdo govori s feboj? Molé, dokler te

ne vprasam!’’

»

1
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Posmejem se mu zelo prijazno v obraz, pri tem pa vzamem zelo oél-
vidno no% izza pasa.

‘“Kido ti je dal dovoljenje, melekove goste psovati s psi?’’ ga
vprasanm.

‘‘Goste?’” vprasa zami¢ljivo. ‘“Ali vas melek ni pravkar imenoval
svoje ujetnike?’’

“‘Ravno raditega sem ti hotel raztolmaéiti, da ti ni povedal resnice.
Vpradaj ga, ¢e smo njegovi ujetniki ali gostje.’’

“‘Bodite, kar hocete; ujel vas je vseeno. Toda viakmi svoj noz za pas,
ker sicer te pobijem s konja!?’

“‘Nedsir-bej, ti si zelo smefen élovek, vendar zelo neotesan. Bodi bolj
uljuden z nami, sicer ti jaz pokaZem, kdo meée ljudi s konja!’’

“Pes in zopet pes! Tu imas!”’

Po slednjih besedah zamahne s svojo pestjo in skuSa priti blizje mene
s svojim konjem; toda melek ga zadrzi in zaklide:

“Pri svebem Jezusu, ne delaj neumnosti, ker sicer si zgubljea!’’

““Jaz?’’ zaklite velikan razotaran.

% Digg il 2

“Zakaj?’’

“Ta tuji emir ni Kurd, temveé vojnik iz zapada. V svojem telesu
ima medvedovo moé in s sehoj nosi orozje, kteremu se ne more¥ zoper-
stavljati. Moj gost je; bodi torej prijazen z njim in njegovimi tovarigi!’’

Rejs, to je natelaik, pa strese z glavo.

¢“¢Jaz se ne bojim nobenega Kurda ne ¢loveka iz zapadne dezele. Ker
Je tvoj gost mu hofem oprostiti; toda maj se éuva pred menoj, ker sicer
kmalw zve, kdo je bolj moéan: jaz ali on. Pojdimo naprej; nasproti sem
t1 prigel samo, da te pozdravim!’’

Moz me je gotovo madkriljeval glede moéi; toda njegova moé je bila
surova, ktere se nisem bal. Slutnja me je obSla, da bom imel s tem ¢love-
kom ge dovolj opravka.

Kmaluz po tem dogodku pridemo na mesto, kjer je bil na¥ eilj. Siro-
magke kote v Licanu so skoro vse iz ilovice ali s slame; Tieaa stoji ob reki
Zalh, ki je na tem mestu precej derota. V vodi je vse polno skalovja, ki
ovira brodarjenje in plavanje. @

Takoj ko dospemo v Liean, nam pride mnasproti tropa Zensk in otrok,
ki nas s krikom pozdravijo. Ker sem opazil nenavadno veliko Stevilo lju-
dij in je bilo hig e malo, sem sklepal, da so se zbrali v Licanu prebivalei
tudi bliznjih vasij. Melekova hifa, kjer razjahamo, le#i na levem bregn
tekie Zah. Bila je zidana po kurdskem maéinu in pol v vodi, da je hladni
Zrak lahlko odganjal nestevilne musice in komarje, ki so v teh krajih doma
In stalni gostje. Gorenji del hise ni imel nobenega madstropja; opazil ni-
Sem mitesar druzega kot Siroko streho, ktero so podpirali $tirje stebri. Ta
krasna soba je bila dvorana, kamor nas pelje melek, ko smo razjahali in
Sem jaz Halefu izroéil svojega konja. V sobi, ki pa tega imena ni zaslu-
- 4la, je bilo ge preeej naslonjaé, po kterih takoj stegnemo svoje utru-

lene ude.
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Melek seveda ni imel ¢asa muditi se pri nas; navezani smo bili sami
na sebe. Kmalu pa pride v sobo stara Zenica, ki je nosila v rokah kroZnik
obloZen z vsakovrstnim sadjem. Njej sledite dve deklici, stare kakih trinajst
let, ki so nosile enake kroZnike.

Vse tri zelo poniZao pozdravijo in postavijo kroznike pred mas. Otrocl
takoj odidejo, Zena pa ostane v sobi in nas skoro bojede pogleduje.

¢ Ali ima§ morebiti kako Zeljo?’’ jo vpraSam.

‘“Da, gospod!’’ odvrne.

‘“Govori torej!’?

““Kido izmed vas je emir iz zapada?’’

“*Tukaj sta dva emirja: jaz in ta gospod poleg mene!’’ Po slednjih be-
sedah pokaZem ma Amgleza.

“‘In kdo je oni emir, ki je hraber vojnik in poleg tega tudi zdravaik$’’

T sem pa najbr¥ jaz,’’ glasi se moj odgovor.

YAl si ti ozdravil v Amadiji zastrupljeno deklico?’’

Ko ji vprasanje potrdim, nadaljuje:

¢ Gospod, mati mojega moza hi neizre¢eno rada s teboj govorila.”’

‘‘Kie je ona? Takoj hotem iti k njej.”’

“¢Ah, mikakor ne gospod. Ti si velik emir; me smo pa revne Zenske-

Dovoli, da pride ona k tebi!’’

“*Dovolim.”’

¢“Toda ona je preslaba in ne more dolgo stati — — -—

“Torej se bo vsedla.”” :

¢ Ali ve$, da v maSi deeli Zenske me smejo sedeti v prisotnosti tako
imenitnih gospodov??’’

4¢Viem, vendar ji vseeno dovolim.”’

Zenska odide toda kmalu se vrae z meko postarno Zenico, kteri so le-
ta skrivala hrbet. Po obrazu je imela Stevilne brazde, toda mjene odi so &€
mladostno odsevale.

¢Blagoslovljen bodi va¥ prihod v hifo mojega sina!’’ pozdravi. ‘‘Eido
je emir, kterega i8Gem?’’ .

“Jaz sem. Pridi bliZje in vsedi se.”’

Toda ona zmaje z glavo, ko pokaZem na maslonjafo poleg sebe.

¢tNe, gospod; me spodobi se meni, da sedim v tvoji bliZini. Dovoli, da
se drugje vsedem!”’

“Ne tega me dovolim,’’ odgovorim. ‘‘Ali si kristijanka?’’

“‘Da, gospod.”’ '

#Tudi jaz sem kristijan. Moja vera mi zapoveduje, da smo pred Bo-
com vsi jednaki, ubogi, bogati, imenitni, stari in mladi. Jaz sem tvoj brab
in ti si‘moja sestra; toda ti Steje¥ veliko veé let kot jaz; torej ti pripads
prostor na moji desniei. Pridi in vsedi sel’’

tLe tedaj, te zapoves!”’

¢ Zapovedujem!’’

£Morej slusam, gospod!”’

Njena snaha jo pelje proti meni, da se starica vsede. Zenica mi dolg®
gleda v obraz, potem pa rede: : :

1
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¥¢Gospod, res si tak, kot so mi pripovedovali o bebi. — Ali poznas 1ju-
di, za kterimi se potemni soba, kadar stopijo v ajo?’’

“¢Spozaal sem Fe dovolj enakih ljudij.”’

“4Ali poznas tudi take ljudi, ki prinesejo s seboj solnéno lu¢? Kamor
stopijo, tam postane svetlo in gorko. Bog jim je podelil najveéji dar: pri-
jazpo sree in veselo oblicje.”’

“Tudi take ljudi poznam, dasi jih ni mmogo.”’

“¢Imas prav; toda ti sam si tak.”’

“¢Samo laskati se hode§!?’

¢¢Ne, gospod. Stara ena sem, ki vse sprejme, kar ji poflje Bog; ne-
resnice ne govorim nikdar. Sliala sem, da si velik vojnik; jaz sem pa pre-
pritana, da si pridobis najvetje zmage z lu¢jo svojega obli¢ja. Vsakdo te
mora zljubiti, s komur obfujes.”’

“¢ A, nesteto sovraznikov sem si Ze pridobil v Kurdistanu.’’

“‘Torej so tvoji sovrazniki hudobni ljudje. Se mikdar te nisem videla,
vendar mislila sem vedno o tebi.”’

“Kako je to mogoée?’’

“‘Moja prijateljica mi je pripovedovala o tebi.”’

“Kido je ta prijateljica?’’

“‘Mara Durine.’’

¢¢Mara Durine!’’ retem preseneten. ‘‘Ali jo pozna$?”’

¥¢Seveda.”’

“Kje prebiva? Kje bi jo naSel?”’

“{Ne vem.”’

“Toda te je tvoja prijateljiea, morad vendar ‘vedeti, kje stanuje.’”

“7daj tukaj, zdaj tam; enaka je pticu, ki leta od drevesa do drevesa.’’

¢ Ali veckrat prihaja k tebi? Kdaj jo zopet pridakuje$?’?

“Mogote %e danes, mogote Sele ez nekaj mesecev. Morebiti ne pride
nikdar, ker ona je veliko starej$a kot jaz.”’

To vse se mi je zdelo tako éudovito in skrivnostno, da sem' se nehote.
spomnil na ru ’i kulian, na duha votline, o kterem mi je Mara Durine
sama pripovedovala.

“¢ Ali te je obiskala, ko se je vratala iz Amadije?’’ jo vpraSam.

¥¢Da. Pripovedovala mi je o tebi; rekla mi je, da pride§ mogole v
Lican in prosila naj skrbim za tebe kot za svojega sina. Ali mi dovoli§?”’

¢‘Rad; toda tudi moje tovariSe mora$ sprejeti pod svoje varstve.”’

“¢Gotovo. Jaz sem mati meleka, ki rad éuje moje nasvete; toda nekdo
je med vami, kteremw moja pro¥nja ne bo mnogo pomagala.’’

“éKiterega meni¥?’’ ) i

¢‘Beja iz Gumri. Kje je on?’’ :

“¢0Oni mo? tam na Cetrti naslonjali; on slifi in razume vsako tvojo
besedico, dotim drugi ne razumijo tvoje govorice.”’

“Naj le poslusa, kar govorim,’’ odvrne starka. ‘‘Ali si Ze slifal, ko-
liko je nafa deZela pretrpela?’’ ;

#¢7e mnogo so mi pripovedovali.’
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“Ali si éul o Beder{Kan-beju, o Zeinel-beju, Nur-Ula-beju in Abd-
el-Sumit-beju, o Stirih morileih kristijanov? Od vseh stranij so nas napa-
dali kurdski roparji. Uni¢evali so naSe hiSe, zazigali naSe vrtove, pustosili
naSe Zetve, oskrunjali svetiséa, morili naSe moZe in mladenife, razsekali
nase deéke in deklice, posilili nase Zene in device ter jim Se v zadnjih iz-
dihih grozili. Voda reke Zab je bila rudec¢a od krvi nedolZnih Zrtev, in vse
gore in doline po deZeli so bile razsvetljene od ognja, ki je unideval nada
prebivaliséa. En sam grozen krik je odmeval po dezeli. Bil je smrini krik
tisolérih kristijanov. PaSa v Mosulu je sliSal naSe obupne klice; toda
pomoti ni poslal, ker je rop delil z roparji.”’

¥‘Res, bili so grozni dnevi,’’ reéem.

“@rozni? Gospod, ta beseda je $e premila. Lahko bi ti pripovedovala
o stvareh, da bi ti sree potilo. Ali vidi$ most, ¢ez kterega si prigel v Lican?
Cez ta most so vladili nase deviee, da jih prepeljejo v Tkomo in Boe; toda
deklice so raje skotile v vodo, da se tako otmejo sramoti in Zivinski po-
hotnosti. Vse so utonile. Ali vidi§ tam goro z velikanskim peéevjem? Tja
so se zatekli ljudje iz Licana, ker so se tam &utili varne, ker od vzpoda]
jih je hilo nemogote napasti. Toda s seboj niso imeli dovolj hrane ne pi-
jade. Da niso lakote umrli, so se morali udati Beder-kan-beju. Z najsvetejso
prisego jim. je obljubil prostost in Zivljenje; samo oroZje so morali odlo-
#iti. To se je tudi zgodilo; toda bej je prelomil svojo prisego in jih ukazal
vse posekgti s sabljami. In ko so Kurde Ze roke holele od samega klanja,
so &1 svoje delo olajdali; vrgli so raz skalo, ki je devetsto Cevljev visoka,
vse kristijane: staréke, moZe, Zenske in otroke. Od veé kot tisoé nestori-
jancev je usel samo -eden, da je pripovedoval o groznih moritvah. Ali naj
ti e veé povem, gospod?’’

“‘Nehaj, nehaj!’’ zaklitem prevzet groze.

¢In sedaj sedi sin teh okrutneZev v sobi mnestorijanskega meleka.
Meni¥, da se ga bodo usmilili?”’

Kaj neki i je mislil gumrijski bej pri teh besedah! Niti z ofesom ni
trenil ves ¥as, ko je starka pripovedovala; bil je preponosen, da bi se za-
govarjal. Jaz pa odvrnem:

“‘Pomilostili ga bodejo.”’

¢t Ali res mislig, da bodo to storili?”’ . i

“Da. On ni odgovoren za krivice, ki so jih vam prizadjali njegovi
otetje. Melekk mu je obljubil svojo gostoljubnost, in jaz sam odidem sele
tedaj iz Licana, ko bo korakal svobodno ob moji strani bej iz Gumri.’

Stariea premigljujeée povesi glavo. Nato pa vprasa:

““Ali je tvoj. prijatelj?’’

“‘Da. In jaz sem bil njegov gost.”’

““Gospod, to je slabo za tebe!”’

“Zaka;') Meni§, da bo melek svojo besedo prelomil?’’

“On je nikdar ne prelomi,”’ odvrne ona ponosno. ‘‘Toda bej "bo ujet
‘do svoje smrtx, in ker ga ti neée$ zapustiti, ne bos nikdar veé wdel svoje

domatije.”’
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“To je vse v boZjih rokah. Ali ves, kaj je melek sklenil radi nas?
Ali smemo iz te hi%e?’’

“‘Samo ti, toda ne tvoji tovarisi.”’

“Torej se lahko prosto gibljem po vaSem mestu?’’

“‘Da, e vzames s seboj naSega spremljevalea.’’

“Torej hotem govoriti z melekom. Ali te smem spremljati?’’

¢ Ah, gospod, tvoje sree je polno dobrotljivosti. Da, le vodi me, da se
lahko ponagam, ker =i me vodil ti, veliki emir.”’

|Starica vstane in se opre na mojo roko. Spodaj se loéiva, in* jaz sto-
pim ven pred hifo, kjer so se bili zbrali Stevilni nestorijanci. Nedsir-bej
stoji pri njih. Ko me zagleda, takoj stopi k meni. :

“Koga i5¢e$ pred hiso?’’ vpraSa me surovo.

¢Meleka,’’ odvrnem mirno.

¢¢Sedaj nima tasa za tebe; odlazi v svojo sobo!’’

“‘Navajen sem, da storim, kar se meni Ijubi. Zapoveduj svojim hlap-
ecem, ne pa prostemu mozu.”’

Tu stopi e bliZje do mene in se razkoradi pred menoj. V njegovih
ofeh se je svetilo kot vraZji ogenj. Prepriéan sem bil, ée ga ne pobijem
prvi trenutek, da sem zgubljen.

¢ Ali hote$ ubogati?’’ grozi velikan.

“‘Detek, ne bodi smeSen!’” smeje mu odvrnem.

“Detek !’ zatuli. ““Tu vzemi svoje plaéilo!’?

S pestjo udari proti moji glavi; z levico pariram mnjegov udaree z
desnico ga pa udarim s tako silo na sence, da sem skoro menil, vsi prstje
so mi padli z roke. Velikan se zvrne na tla brez glasu in oblezi,

Okolo stojedi se bojete odmaknejo; nekdo pa zaklide:

“Tbil ga je!”’

“Samo omamil sem ga!’’ zakliGem. ‘‘Vrzite ga v vodo in kmalu se
bo streznil.”’

“‘(3ospod, kaj si storil!”’ zakli¢e nekdo za menoj.

(Obrnem se in zagledam meleka, ki je bas stopil iz neke hie.

¢t Jaz9’? vprafam. ‘Ali nisi moZa svaril pred menoj? Pa vendar je
hotel mene pobiti s svojo roko. Povej mu, naj se nikdar ved ne drzne, ker
sicer bodo plakale njegove héere, njegovi sinovi tozili, in Zalovali njego-
vi prijatelji!’’

“Al] pi mrtev?’’

“Ne. Toda prihodnjié, ko se zopet spozabi, je po njem.”’

“(Gospod, ti vedno jezi¥ tvoje sovrainike, prijateljem pa pripravljas
skrbi. Kako naj te varujem, e se zapletad vedno v nove boje?’’ .

¢“Povej raje NedSir-beju, kar govorid meai; ne dovoli mu, da me Zali,
pa boste imeli mir.”’

““(ospod, idi; zopet se zaveda.”’

¢ Ali naj be#im pred moZem, kterega sem pobil na tla?”’

moril te bode!”’ : (
¢‘Kaj e; niti z roko ne bo premaknil. Pazi!” vdh
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Moji tovarisi so iz gorenjega nadstropja opazovali ves prizor. Pomi-
gam jim z otesom, in takoj so vedeli, kaj Zelim ¢d njih.

NedSirjevo glavo so umili z vodo. Pocasi se dvigne od tal. Na boj s
pestmi bi se ne Sel kosati s tem velikanom, ker mi je roka od udarea po-
polnoma zatella. — Takoj ko me zagleda, se zaZene s krikom proti meni.
Melek ga skuSa zadrzati; tudi nekaj drugih ga prime za roke, vendar se
Jim strga in plane naprej. Jaz pa pogledam proti hi$i in mu retem:

‘“Nedsir-bej, poglej navzgor!’’ -

Bej res pogleda navzgor in zagleda puske vseh mojih tovarifev obr-
njene na njega. Bil je dovolj pameten, da je uvidel resni polozaj. Pred
meno]j obstane in dvigne pest.

¢(lovek, najine poti se bodejo $e kriZale!’” mi zagrozi.

Jaz pa samo zmigam z rameni, in bej odide.

“‘Gospod!’’ pripomni melek, prestrasen radi mojega nastopa, ‘“bil si
v veliki nevarnosti!”’

““Nevarnost je bila kaj majhna. En sam pogled na moje tovaride je
moZa ustrahoval.”’

“¢Cuvaj se gal”’

““Tvoj gost sem. Skrbi, da me ne bo nadlegoval!”’

¢“Povedali so mi, da si mene iskal.”’

“‘Res je. Hotel sem te vpraSati, ¢e smem svobodno hoditi po Licanu.”’

““Gotovo.”’

“‘Toda s seboj mi bo$ dal spremljevalea, kaj ne???

““Da bos bolj varen.”’

““In koga si doloé¢il za ta posel?’’

‘‘Nekega duhovnika.’’

Da mi je duhovnika doloéil za spremstvo, mi je hilo zelo Ijubo.

““Kje je sedaj?’’ vprafam meleka.

““V oni hisi stanuje kot jaz. Takoj ga pofljem sem.”’

Melek odide, in kmalu pride k meni moZ sredajih let. Bil je sicer oble-
&en kot vsi drugi, toda Ze na njegovem obnalanju se je takoj poznalo, da
pripada duhovnikemu poklicu. Pozdravi me zelo uljudno in' vprala,
Gesa Zelim.

“Ti me bo§ spremljal na mojih sprehodih, kaj ne?’’ ga vpraSam.

‘‘Da, gospod. Melek je tako zapovedal.”’

“‘Rad bi si nekoliko Lican ogledal. Ali hotef biti moj vodnik?”’

“‘Ne vem, ¢e smem, gospod. Vsak trenutek pri¢akujemo sporocila, da
so v bliZini bervarski Kurdje, ki nameravajo oprostiti svojega beja in
vas, 2!

“Obljubil sem, da ne grem iz Licana brez melekovega dovoljenja. Al
ni to dovolj?’’ A

“‘Zaupati ti hofem, dasi sem jaz odgovoren za vse, kar se pripeti med
potjo. Kam hotef najprvo?”’

“‘Rad bi videl goro, raz ktero je Beder-kan-bej ukazal telebiti stotine
nestorijancev v prepad.’’

“Na goro se zelo teZko pride. Ali znad plezati?’
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‘‘Brez gkrbi!’’

““Torej pojdi!’’

Spotoma sem sklenil, da od duhovna kaj zvem o njegovi veri., Verski
. odnoSaji nestorijancev so mi bili skoro povsem neznani, in had sedaj se
mi je nudila prilika, da pozvem glavne tofke njih vere. Stvar mi je du-
hovaik poloZil Ze sam na jezik, ker me vprafa:

¢ Ali si mohamedanee, gospod?’’

¢¢Ali ti ni melek povedal, da sem kristijan?’’

‘‘Ne; toda nestorijanee nisi. Morebiti si one vere, ktero oznanujejo
misijonarji iz Anglije?’’ :

Ko zanikam, odvrne:

l ‘‘Me zelo veseli, gospod!”’
[ “¢Zakaj?’’ vprasam.

““0n njih veri nefem niéesar slifati, ker tudi AngleZe sovraZim.’’

Nekaj ¢asa moléiva, nato pa me duhoven vprasa nadalje:

‘¢ Ali pozna$ nafe verske nauke?’’

‘‘Ne dosti.”’

“Tn bi jih gotovo rad natanéneje spoznal’’

“Zelo rad.”

Nato mi je pripovedoval o njih verskih obidajih, o veroizpovedi, o
treh zakramentih, na ktere vernjejo, da se strogo drZijo dolodenih postov;
povedal mi je, da njih patrijarh uZiva samo rastlinske hrano. Pravkar
sem ga hotel vpraSati Se nekaj glede njihovega patrijarha, ko nama pri-
deta nasproti dva jezdeca. a

“Kaj je?’’ vprafa mo] spremljevalec.

“‘Kurdi prihajajo!’’ glasi se odgovor,

“K‘de s01"’

¢¢7a so prekoratili gore in pribajajo v dolino.”’

‘‘Koliko jih je?’’

¢¢Vel stotin.”’

Nato pa odjahata naprej. Duhovnik obstane.

“¢(ospod, vrniva se!’’

“¢Zakaj?”’

€Obljubil sem meleku, da se vrneva, ée*pridejo Kurdi. Ti vendar ne
. bo§ pripustil, da prelomim svojo besedo!’’

" “‘Nikakor ne. Pojdi!”’ : &
: Ko prideva do melekove hife, se je tam Ze nabralo veé ljudij obojega
spola, ki so bili vsi grozno razburjeni. Prihajali so Kurdje, njih smrtni so-
~ vrazniki. Melek stoji pri svojih poveljnikih; med njimi opazim tudi
. Nedsir-beja.
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Molée skufam iti mimo njega in v hi¥o, ko me pokliée melek:
“¢Gospod, pridi k nam!”’
' ““Kaj hote on med nami?’’ godrnja Nediir-bej. ““On je tujec in na§
t Yovraznik; on ne spada v krog nadega zborovanja.’’
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““Moléi!"’ zapove mu melek, in proti meni obrnjen rede: ‘‘Gospod,

znano mi je, kaj si udinil pri Hadedinih in pri DZesidih. Ali nam hode3
svetovati?’’

VpraSanje mi je kaj ugajalo, vendar odgovorim dvomljivo:

‘“Najbrz bo Ze prepozno.’’

¢ Zakaj?"’

“¢Ze vieraj bi moral biti pripravljen na vse.”’

‘‘Kaj menis s tem?’’

“‘Laglje se ubrani$ nevarncsti, ée si na njo pripravljen, kot te se

pripravi$ na upor Sele, ko je nevarnost blizw. Da nisi napadel Kurdov, bi
imel sedaj mir. Ali si vedel. da pridejo Kurdi?’’

‘“Vsem je bilo znano.”’
“Torej zakaj misi zasedel gorskih prelazov? Dobil bi moéno opornd

tolko, od koder te svrainik me bi mogel pregnati. Sedaj so pa Kurdje
gorovje Ze prekoratili in jahajo po dolini v Liean.”’

“‘Bojevali se bodemo!”’

“Pukaj?’?

“Ne, temvel v licanski dolini.”’

““Torej tam hoée§ sovraZnika sprejeti?’’ vpraSam zatuden.

“‘Da,’” odvrne podasi.

“In sedaj Se stoji§ tukaj in premisljujes?’’

¢“Najprvo moramo skriti nade premoZenje, predno se podamo v boj."”
¢t Ah, melek, kako velik vojskovodja si ti, in kako slavni so tvoji

vojaki! Ze véeraj ste vedeli, da pridejo Kurdi in niste nifesar ukrenili
za svojo varnost! Govorite, da se hofete vojevati, in vendar je sovraZnik
W 7e pred durmi, vi hofete pa Sele skriti svoje premoZenje! Predno ste 8
tem gotovi, sovraZnik %e napade Lican. Vieraj ste prgsenedili Kurde, radi
desar so bili premagani; danes vas pa napadejo Kurdje v lastni vasi in

vas

kar

uniéijo.”’

‘*(Gospod, tvoje govorice ne posluSsam rad :
““Torej se bo¥ prepri¢al, da govorim resnico. Zdravstvuj in stori
hotes!’’

122

'Po teh besedah nameravam stopiti v hifo; melek me pa prime za roko

“‘Gospod, svetuj nam!’’

¢Svetovati vam ne morem; poprej me tudi niste vpraSali za svet.”’
“‘Hvalerni ti hotemo biti.’’

¢‘Ni potrebno; samo pametni bodite. Kako vam morem pomagati 28~

pram onim ljudim, ki so prisli sem, da refijo mene in moje ljudi?’’

“4Saj ste moji gostje in ne moji unjetniki!’’

“Tudi bej iz Gumri?”’
“‘Gospod, ne sili v mene!’’
“Dobro torej, hotem vam biti bolj naklonjen kot Zelim. Hitite na-

sproti sovrainiku in zasedite kako toéko, da ne more naprej. Kurdje né
bodo napadli, temveé poslali naprej poslanea, ki bo seveda najprvo vpra-
%al za mnas. Tega poslanca pripeljite k meni, nakar vam hoéem svetayati.”

¢Pojdi raje z nami, gospod!’?
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““‘Rad, ¢e dovolite, da vzamem s seboj svojega sluZabnika Halefa, ki
je sedaj v hisi.”’

‘‘Dovolim,’’ rete melek.,

““Toda jaz ne dovolim,’”’ ugovarja NedSir-bej.

Med melekom in NedSir-bejem se vname kratek besedni boj, dokler
koneéno ne zmaga melek, ker so ga podpirali njegovi ljudje. NedSir-be]
pa zajaha svojega konja in jezno odide.y

Jaz pa stopim v hifo k svojim tovaridem, ki so me %e radovedno pri-
takovali. Prvi me napade AngleZ,

“‘Kaj se je zgodilo, master?’’

““Kurdje iz Gumri prihajajo, da nas resijo,”” odvrnem.

“¢Zelo dobro! Yes! Dobri ljudje! Mojo pusko sem! Bom vse postre-
ljall Well!??

“Stojte, Sir David! Najprvo ostanete lepo tukaj in ¢akate mojega
povratka!’’

¢¢7akaj? Kam hodete?’’

“‘Ven, da bom obravnaval in morebiti mir naradll i

“Pshaw! Se ne bodo zmenili za vas. Usrelili vas bodo! Yes!”’

¢‘Nikakor ne.’’

“Ali smem z vami?’’

“Ne, Samo Halefa vzamem s seboj!’’

“Torej pojdita! Toda ¢e se vet ne vrneta, tedaj spustim ves Licaa v
zrak in postreljam vse ljudi. Yes!™

Bej iz Gumri mi $e naroci pred odhodom:

““(Gospod, nikar ne skleni ni¢esar brez moje privolitve!’’

¢iNe, Ali pridem sam nazaj, ali pa pride$ ti k obravnavam.’’

Po vasi so tekali nestorijanci, skrivali svoje blago, dbirali se vojaki
in preskudevali svoje orozje. Vsak je hotel poveljevati, nihée pa me slu-

Zati. Melek je bil kar brez uma. Skoro se mi je smilil. Raditega mu retem,

e predno odidem:
¢¢ (uj, melek, moj nasvet!”’
““Govori!”’

. “Kurdov je vet kot vas. Samo dve refilni poti vidim za tebe. Ali se
takoj umaknes$ na drugo stran reke, kjer se ufrdi§ in obenem dobi¥ dovolj
gasa, da ti pridejo iz bliZnjih vasij ljudje na pomog.”’

“Toda potemy moram vse Zrivovati sovraimiku, kar le#i na desnem
bregu reke.”’ {

“¢Saj ti vzamejo vseeno, ée se bijeS ali me.”’

“In kbers je druga resilna pot?’’

‘(e hove$ s sovraynikom obravnavati,”’

“In kdo ho govoril z& mene?’’

4 Jazidl

T4, gcspod? Ali ne bodes pobegnil?’’

““Niti v glave mi ne pade, ker sem ti obljubil, da ostanem v Licanu.”’

“Toda Kurdje te ne bodo pustili ve¢ mazaj. Nikakor te ne morem
Spustiti iz Licana.’’ :
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“Bodi brez skrbi, melek, Poglej mojega konja. Veé je vreden kot vse
tvoje Zivali, kar jih ima$ v Licanu. MoZ nikoli ne zapusti tako dragocene
zivali. Zamenjava za ta ¢as s tvojim konjem, in prepri¢an si lahko, da se
vrnem.’’

“¢ Ali govori$ resnico?’’

“‘@otovo. Ali mi zaupas?’’

v ‘“Zaupam, gospod. Ali odided takoj?’’

“Naravno, ker sovrainik se vedno bolj pribliZuje.?’

$‘Medtem hotem jaz zbrati svoje vojnike in jih pripraviti na boj, &e
bo treba. Sreéno pot, emir!”’

Doéim skotim jaz s svojega komja in ga izroéim meleku, pozove me-
lek z nekim trobilom svoje vojake. Jaz pa odjaham naprej do Kurdov, po-
polnoma sam, ker sem pustil tudi Dojana pri Halefu.

SEDMIO POGLAVJE.
Duh votline.

Moja naloga ni bila tezavna, ker pri Kurdih mi ni pretila nevarnost;
tudi sem bil prepri¢an, da pride med Kurdi in nestorijanci do sporazum-
ljenja, ker so se Kurdi bali Zivljenje njih beja, ki je bil v nestorijanskih
rokah. ‘

Tako sem jahal potasi naprej in napeto poslusal vsak fum in ropot.
Pot me je vodila po mizki planoti in ne dale¢ sem opazil temmne obrise goz-

da. Jata vran in krokarjev je obletavala drevesa, skutala se vsesti, vendar -

“ vedno zopet odletavala. Najbr% je ptide nekaj plaSilo, in sicer nihfe drugi
kot Kurdje, ki so v onem gozdu taborili. Jaham torej naravaost proti goz-
du, toda misem prifel Se dale?, ko poti strel in kroglja sfréi mimo mene.
Videl sem, ko se je strel zasvetil, torej jaham naravaost proti mestu, kjer
se je skrival neprevidni strelec.

¢Kur’o, odloZi svoj pihalnil!’’ zaklidéem. ‘S svojo pusko preje sebe
zadene$ kot mene!’’

¢‘Bezi, sicer si mrtev!’’ mi zadomi v odgovor.

“Kako si smefen! Kido strelja vendar na svoje prijatelje?”’

‘¢ nisi nad prijatelj, ker si nestorijanee!’’

“Bomo videli. Ali si odposlan od svoje predstraZe na to mesto?’’

““Kdo ti je povedal?”’

“Sam sem uganil; pelji me k svojemu poveljniku!”’

“Kaj hotes tam?’’

“Moj gostitelj, bej iz Gumri, me pofilja k njemu.”’

““In kje je bej?’’

““Vijet v Licanu.”’

Med tem pogovorom opazim, da je prihitelo v bliZino Se veé Kurdov
ki so pa ostali skriti za drevjem. Mo pa, ki je na mene streljal, sprafuje
me Se nadalje:

“‘Imenoval si sebe gosta beja iz Gumri. Kdo si ti?”’
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“Bmir odgovarja samo emirju. Pelji me k tvojemu poveljniku ali pa
ga privedi sem. Kot hejev poslance moram govoriti samo z njim.’’

‘Gospod, ali si ti menda eden onih tujih emirjev, ki so jih ujeli za- .
jedno z bejem?$?”’

““Tako je.”’

“‘In res misi izdajalee, gospod?’’

¢Katist, baqua — kaj se repentis, Zaba!’’ zaklide za nJ1m drug glas.
‘¢ Ali ne vidis, da je oni emir, ki lahko neprestano strelja? Poberi se, érv,
na svoje mesto!”’

Zajedno se prikaZe izza drevja mlad Kurd, eden onih, ki so pobegnili
po napadu.

‘¢ Alahu hvala, gospod, ker te zopet vidim! Zelo nas je skrbelo radi
tvojega Zivljenja.”’

“‘SovraZnik nas je zopet ujel, vendar nismo v nevarnosti. Kje je vad
nadelnik 2%’

“‘Rais iz Dalade, in pri njem je za pomoénika hrabri Sejk Hadedinov.”’

Slednja noviea me je zelo razveselila; torej je Mohamed vendar na-
Sel pot v Gumri in prihajal sedaj, da nas resi.

¢‘Raisa iz DalaSa me pozaam,’’ reéem. ‘‘Pelji me k mjemu!’’

”Gospod rais je velik vojnik. Véeraj zveler je prisel obiskat beja v
Gumri, in ko je slifal, da so ga nestorijanci ujeli, je prisegel, da gre ta-
koj nad nje in uniéi Lican in vse njegove stanovalee. Ze je na potu, nas je
pa poslal naprej kot predstraZo, da nas sovrainik ne preseneti. Toda,
gospod, kje ima$ svojega konja? Ali so ti ga oropali?’’

¢‘Ne, prostovoljno sem ga pustil pri nestorijanecih. Toda idiva
vendar!’’

Konja primem za uzdo in ga peljem za mojim vodnikom. Se misva
prisla daleé sto korakov, ko zapazim Eeto jezdecev, in med njimi mojega
prijatelja Mohamed Emina, Jahal je na konju in me takoj spozaal.

“¢Hamdulilah,’’ zaklite, ‘‘¢ast Gospodu, ker mi je podelil milost, da
te zopet vidim! Razsvetlil je tvojo pot, da si nafel nas, svoje reSitelje.

Toda,”’ pristavi fe prestraeno — ‘“‘zbezal si brez svojega dragocenega
konja?%’’

Takoj ga potolaZim, ker moj konj ga je skoro ravno tako skrbel kot
jaz sam,

¢ Nikar se ne vznemirjaj, Mohamed Emin, ker konj je dobro spravijexa.
Pustil sem ga pod nadzorstvom hadZi Halef Omarja v Licanu.”

“¢ Ali misi pobegnil?’’ vprafa zaéudeno.

“‘Ne. Sem prihajam kot poslanee beja iz Gumri in meleka iz Licana.
Kido zapoveduje vafemu oddelku?’’

“¢Jaz,’” odvrne nekdo z debelim glasom.

iOzrem se proti smeri, od koder je prihajal glas, in moZa ostro po-
gledam. Sedel je na ko$fenem, cokljastem konju. Bil je dolg, suh moZ.
(lavo mu je pokrival velikanski turbam, in obliéje je imel tako gosto za-
raiteno z brado, da sem opazil na njem samo mos in dvoje oéi, ki so me
zvezdavo pogledovale.
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““Ti si rais.iz DalaSe, kaj ne?’’ ga vprasSam.

““Da. In kdo si ti?’’

Mesto mene odgovori Mohamed Emin:

““On je Kara bea Nemsi emir, o kierem sem ti Ze pripovedoval.”’

Kurd Se enkrat globoko zadere svoje o€l v mene, nakar rete:

“‘Pozneje nam bo pripovedoval, kar mora povedati. Naprej!’’

¢‘Stoj nekoliko, rais, ker moram nujno s teboj govoriti!’’ ga prosim.

“Moleéi!’? se zadere nad menoj. ‘‘Jaz sem general mojih vojakov, in
kar jaz retem, se mora takoj zgoditi. Zenska govori, moe& pa dela. Seda.,]
ne bodemo klepetali.’’

Nisem bil vajen posluSati enakih povelj. Tudi Mohamed me skrivaj
pogleda. Rais je Zze odjahal nekaj korakov naprej; hitim torej za njim in
primem njegovega konja za uzdo. g

€¢Qtoj! Potakaj! Jaz sem bejev poslaneec!’’ ga svarim z resnim
obrazom.

Vetkrat sem se ze preprical, da ti divji ljudje spoStujejo Eloveka, ki
je neustrasen in moéan. V tem slufaju sem se pa debelo, zaratunal; moZ
namreé dvigne svojo pest in zagrozi:

“¢(lovek, roko stran od konja, sicer udarim!’’

‘Spo-z,nal sem, da se moje poslanstvo popolnoma ponesreéi, ¢e se mu
udam. Radi tega mu grozete odvrnem:

“Jaz sem tu mesto beja in jaz moram poveljevati; ti si pa turSki
kiaja (Jupam manjSe vasi) in mora$ mene ubogatil’

Tu zgrabi grdun za svojo pusko in jo zavihti nad mojo glavo.

‘‘Kler, seri te ¢ar tan kim,’’ zagrmi nad menoj, ‘‘takoj ti zdrobim
bulo ma Stiri dele, prismoda!’’

‘‘Le poskusi, toda preje sluSaj!’’ mu odvrnem smeje.

Bliskoma udarim njegovega konja po zadnjih nogah, da se spodtakne,
nato ga pa z vso silo sunem v trebuh, da prestrasen zopet skoéi po koneu.
Kiaja je vsled konjskih skokov takoj skoéil s sedla. Predno se zopet dvi-
gne, sem mu Ze vzel njegov noz in pusko ter pritakoval njegovega napada.

¢¢Qg — pes!’’ zagrmi nad menoj, ko skoé¢i kvisko in plane nad mene;
¢¢zdrobil te bodem.’’

Kurd skoéi proti meni; jaz pa dvignem nogo in ko se mi dovolj pri-
bliza, ga sunem v trebub, da se trikrat zvime po zemlji; nato pa vzamem
njegovo pudko in pomerim namj:

<¢MoZ, stoj, sicer te ustrelim!’’ mu zapovem.

Kurd vstane, se drzi za trebuh in divje gleda proti meni, vendar se
me ne upa napasti.

“‘Daj mi moje oroZje!’’ rele grozede.

¢“Pozneje, ko se s teboj pogovorim!’’

¥¢S teboj netem nitesar govoriti.’’

“Toda jaz hotem s teboj govoriti, in vajen sem, da se me posluSa,
zapomni si, kiaja!”’

““Jaz nisem kiaja; jaz sem rais, nezanum,’’

L 4
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Dasi je ves prepir trajal le malo éasa, vendar so se medtem nabrali
okoli naju Kurdi, vojniki beja iz Gumri. En sam pogled na vojaike me
prepriéa, da se ne¢e ninte prehitro umeSavati v mojo zadevo. Raditega
odvrnem brez skrbi:

“Ti nisi niti rais niti nezanum; ti nisi niti prost Wurd, kot so ti
mozje, kterim zapovedujes.’’

“‘Dokazi mil”’ kriéi v najveéji jezi.

““Ti si majstarej$i v vasi Dalasa; toda vasi Dala3a, Hal, SerSkiuta,
Befuka, Behedri, Biha in Suraisi spadajo pod okraj Hal, ki mora plagevati
namestniku v Amadiji davek, torej so vasi pokorne pa&i v Mosulu in sul-
tanu v Stambulu. Najstarej$i vaitan vasi, ki plaéuje padigahu davek, pa
ni prost mezanuin, temveé turSki kiaja. Ce mene raziali prost, hraber
Kurd, zahtevam z orozjem v roki zadoSt¢enja, ker je on sin moZa, ki pred
nikomur ne pripogne svojega kolena. Cle se pa predrzne turski kiaja, ki
je sluga mosulskega namestnika, mene imenovati psa, ga vriem raz konja
in sunem s svojim podplatom v trebuh, da se priuéi poniznosti, ktero je.
dolZan napram vsakemu hrabremu mo#u! Povejte mi, mo¥je: Kdo je po-
stavil tega turSkega kiaja za vasega nacelnika vam, ki ste prosti Kurdje!”’

Glasno mrmranje se zatuje med navzotimi. Cez kratek ¢as pa odvr-
ne nekdo:

“0On sam.’’

Obraem se proti govorniku:

¢Ali me poznas?’’

“Da, emmr, vetina mas te pozna.’’ .

““Torej ves, da sem prijatelj vaSega beja.”’ !

¢ Visi vemo.”’ '

““Torej mi odgovori: Ali ni bilo med bervarskimi Kurdi nobenega, ki
bi bil vreden, da poveljuje mesto beja?’’

¢“‘Bilo jih je mnoge,’’ odvrne ponosno; ‘““toda ta mo¥, kterega ti ime-
nujes kiaja, je bil vetkrat pri beju v Gumri. Mofan mo? je, in ker ima z
melekom v Licanu krvno maséevanje, in ker z dolgim posvetovanjem nismo
hoteli gubiti fasa, smo mu izrotili poveljstvo.”’

“¢Motan mo#, pravis je? Ali ga nisem vrgel s konja in podrl na tla?
Povem vam, da nikdar ve¢ ne vstane od tal, in da odide njegova dua v
d#eheno, ¢e se Se enkrat predrzne zanicevati mene ali moje prijatelje.’’

¢‘Gospod, kaj zahtevas od njega?”’

¢‘Bej je v Licanu ujet. Poslal me je k vam, da se pogovorim z vagim
nadelnikom vse potrebno glede njegove refitve. Ta moz pa mnede slufati
beja; on nede govoriti z menoj in imenoval me je celo psa!’’

““On te mora slusati — mora ubogatil’’ zaluje se v krogu.

£Dohro,”” odvrnem. “‘ Vi ste mu izrodili poyeljstvo, kterega naj ob-

,1, dokler hej ne ho prost. Toda kakor mu jaz podellm 11 vinem njegovo
tast, tako mora tudi on meni zadostiti, Mene je poslal bej; jaz sem njegov
namestaik tukaj; ée hole ta kiaja v miru z menoj obravnavati, mu izroéim
nazaj njegovo oroZje, in vad bej bo kmalu prost.”’
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Vprasujote pogledam po zhranih Kurdih. Bilo jih je veé kot sto in
vei so mi pritrjevali. Nato se pa obrnem k kiaji:

““Slidal si moje besede; pripoznam te za poveljnika teh ljudij in od
slej naprej te hotem imenovati aga. Tu je tvoja puska in noz. Sedaj pa
pri¢akujem, da poslufas moje besede.’’

‘‘Kak$no naroéila imas za mene?’’ vprasa gedrnjaje.

““Skliéi vse Kurde. Naj se ne odstranijo preje, dokler se midva ne
pogovorival’’ '

Pogleda me zelo zatudeno.

““Ali ne ves, da hofemo mapasti Lican?’’ me vprasa.

“Znano mi je; toda zgodilo se bo pozneje vse ob svojem &asu.’’

(e dolgo ugibamo, planejo na nas nestorijanci, ki vedo, da prihaja-
mo, ker so nas ze videli.”’

‘‘Ravno ker mestorijanci vedo, da mi prihajamo, me je poslal bej sem.
Nestorijanei vas ne bodejo napadli; umaknili so se za reko Zab in v Li-
canu bodo branili most.”’

‘fAli ves to natanéno?’’

¢¢Jaz sam sem jim svetoval, kako maj se branijo.’’

Moz me temmo pogleda, in tudi v krogn Kurdov zapazim marsikako
grozete oko. Raditega se poveljnik odloéi:

“‘Gospod, storil bom, kar zahteva§; toda ne domisljaj &i, da se rav-
namo po slabih nasvetih, ki prihajaje od tujeev!’’

““Stori, kar hofe$! Poiitimo odprt prostor, kjer se lahko zberemo.
Odliéni vojniki maj pridejo k posvetovanju, dofim naj drugi fuvajo oko-
lico, da bomo brez skrbi.’’

Poveljnik zapove, kot sem mu na,roml, in ljudje so postali kmalu
precej Zivahmi. Dobil sem priliko, da se z Mohamed Eminom nekpliko
pogovorim. Povedal sem mu vse, kar se je zgodilo za ¢asa najine lotitve,
in ba¥ sem bil gotov, ko mi naznanijo, da so dobili ugoden prostor.

€Sidi,’? ree Hadedin, *‘hvaleen sem ti, ker si kiaji pokazal, da
smo mozje!’’

“CAl je tudi s tebo; surovo postopal?’’

¢“(ospod, jaz misem tako srefen kot ti. Kurdi bi me raztrgali, ée bi
kiaji pol toliko povedal kot ti. In pomisli, da znam samo nekoliko kurd-
gkih besed, Kurdje pa ne razumejo ambsune Kiaja mora biti razupit
ropar, ker ga Kurdje tako zelo spostujejo.”’

¢tNo, preprital si se, da spoStujejo tudi mene, dasi nisem tat in ropar.
Kdor mene razyali, ga udarim v obraz, in to je skrivnost, radi ktere se me
bojijo. In pommni, Mohamed Emin: — ne zadostuje samo pest, ki ukroti
sovraznika; temved brzdati se ga mora tudi s poo‘ledom in govorom, ki je
enak ndarcu. Pojdi, ker, nas Ze priéakujejo; sedaj se ved ne lodiva.”’

““Kaj bo§ predlagal pri zborovanju?’’

£¢Slial bo§ vse.”’

¢Toda kurdskega me razumem.’’

¢V kratkem ti hofem vse pretolmaéiti.”
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Med drevjem prideva kmalu do odprtega prostora, kjer naj bi se vr-
gilo posvetovanje. Okoli in okoli so privezali konje. Okoli dvajset boje-.
vitih Kurdov je sedelo z ago v sredini; drugi so se pa spoStljivo umaknili,
da ¢uvajo konje, ali pazijo, da se¢ ne pribliza sovraZnik.

“ Gospod,”’ zatne aga, ‘‘pripravljeni smo poslusati tvoje mnasvete.
Toda “ali se ta moZ tudi udeleZi naSega zborovanja?’’

Aga pokaze na Mohamed KEmina. Varovati sem moral njegovo &ast,
torej odvraem: :

“‘Mohamed Emin je slavni arabski emir rodu Hadedin. On je moder
knez in nepremagljiv vojnik, kterega sivo brado celo neverniki spostujejo.
Se nihte se ni drznil ga vreéi s konja ali z nogo sumiti v trebub. Reeci
samo $e eno besedo, pa se vrnem k beju, prej pa Se posadim tebe pred se
na konja ter ukaZem, da ti v Licanu naStejejo petdeset udarcev po
podplatih.”’ "

““Gospod, ali nisi rekel, da hot¢e$ z menoj v miru govoriti?’’

“‘Torej sam miruj, ¢lovek! Dveh emirov kot sva Mohamed in jaz ne
more razzaliti tisoé vojnikov. Z najinim oro%jem se ne bojiva nikogar. Pod
varstvom sva bejevih vojnikov, ki ne bodo pripustili, da se Zalijo prija-
telji njih beja.”’

Kidor segsklicuje pri Kurdih ma njih varstvo, je tako varen in brez
skrbi kot bi sedel doma v svoji sobi. Tudi sedaj se takoj dvigne najstarej-
8 vojnik, prime mene in Mohameda za roko in rete z grozetim glasom:

“Kidor ali te emirje, je moj sovraznik. Ser bahe men — pri glavi
mojega ocetal’’

Prisega najuglednejsega Kurda je bila motna dovolj, da naju je varo-
vala pred madaljnim napadanjem kiaje. Slednji vpra$a mnekam potuljeno:

“‘Torej kaj nam hoted porotati?’’

“Povedati vam moram, da je bej iz Gumri ujetnik meleka v Licanu
i s —

¢¢To,smo %e prej vedeli; radi te noviee te mi bilo treba k mam,’’ od-.
vrne kiaja.

Mo’ mu zaklifem, ‘‘ko prides v pekel k svojim oletom, se jim
zahvali, ker so ti podelili toliko uljudnosti. Le pri zamorcih in $iitih je
navada, da ne puste Eloveku govoriti do Komea. Tvoj uéitelj zasluZi pa-
lico, ker te ni mauéil uljudnosti.”’

Dasi nisem pritakoval, vendar potegne tudi stari Kurd, ki se je preje
zavzel za naju z Mohamedom, svojo piStolo izza pasa in rete:

¢‘Qor babe men — pri glavi mojega oteta! Kmalu zatujemo glas te
pittole! Nadaljuj, emir!’’ .

Res éuden poloZaj. Za naju tujea so se zavzemali vojdiki napram njih
lastnemu vodji, kar se more zgoditi le v Kurdistanu. Ker me je Krd
pozval, naj madaljujem, zatnem:

“‘Melek v Licanw zahteva kri beja iz Gumuri.’’

¢‘Zakaj?’’ vprafajo navzodi.

¢‘Ker so Kurdje. pomorili toliko njegovih 1judij.’’
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4 %f:ji poslufalei postanejo nemirni; prosim jih torej maj me do kon-
ca postusajo.

“Jaz sem bejev poslanee, toda zajedno tudi poslanee licanSkega me-
leka; beja ljubim, toda tudi melek me je prosil, naj postanem njegov
prijatelj. Ali smem kterega izmed obeh razZaliti?’’

‘‘Ne.'” odvrne Kurd.

‘‘Prav si govoril! Tuj sem v tej deZeli; niti z vami niti 2z nestorijanei
ne #ivim v prepirg, radi fesar se morim ravnati po prerokovih besedah:
Tvoja beseda naj bo varstvo prijatelja! Govoril bom z vami tako kot bi
bil pri vgs bej in melek ter z vami govorila. In Alah bo razsvetlil vaa
srea, da ne potemni nepraviéna misel vase due!”’

Zopet povzame Kurd besedo.

‘“Govori brez skrbi, gospod; govori tudi za meleka, ker te je tudi on
poslal k nam. Govoril bo$ ¢isto resnieo, in prepri¢ani smo, da nas ne bod
razzalil ali razjezil.”’

““Torej ¢ujte, bratje moji! Ni Se minilo mnogo let, ko je odmeval po
kurdskih -gorah en sam klie maséevanja, in ofroei ljudij so rjoveli po vi-
sinah. Me¢ je divjal"kot ob prvi uri xodnjega. dneva, in noz je ti¢al v rokah
magdéevalnosti in’ leJwa Povejte mi, kdo je drzal meé injmoz v svo-
jih rokah?’? it 8

GeMit’? izaiu,]em naokoli zmagovalni klic. : .

“In kdo so bili oni, ki so poginjali ped vaSimi meéi?’’

Sedaj odgovori poveljnik mesto drugih: *

“‘Nestorijanel, ktere naj Alah wniéi.”’

¢¢In kaj so vam storli?’’

“Nam?’? vprafa zaduden. ‘‘Ali niso gjavri? Ali ne verujejo v tri
bogove? All ne molijo ljudi, ki so Ze zdavnej umrli? Ali me oznanjajo
nadi duhovniki, da naj jih vedno preganjamo?’’ ;

Bilo bi zelo neprevidno, ¢e bi se podal v teoloSka razpravljanja;

raditega pnpmqto odvrnem: e

e,

“‘Torej vi ste jih morili radi njih vere! Torej priznavate, da ste J:h
morili na stotine, na tisode?’’

¢‘Mnogo tisoé!’’ odvrne ponrosno.

“Dobro torej, znano vam je krvno madtevanje. Ali se ¢udite, de so
se sorodniki ubitih in zaklamh sedaj dvignili, da se maséujejo?’’

“‘Gospod, saj se ne smejo madtevati, ker so kristijani!’’

£¢Motis ce, ker ¢loveska kri ostane EloveSka kri. Abelnova kri ni bila
kri mohamedanea, in vendar je Bog govoril Kajnm: ‘Kri tvojega brata
Abelna kriéi k meni v nebo’. Bil sem v mnogih deZelah in pri mnogih ma-
rodih, kterih imen vi niti ne pozaate; miso bili mohamedanei, vendar krvno
magtevanje so poznali in se ne bi ¢udili, ¢e tudi vi ma3¥ujete kri svojih
pomorjenih. Jaz sem tukaj kot nepristranski poslanee; ne smem tuditi, da
imate samo vi pravieo do mafevanja, ker so dobili tudi vasi masprotniki
svoje zivljenje od Boga; fe svojega Zivljenja ne bramijo, tedaj ste vi stra-
hopetni morilei. Vi priznavate, da ste jih morili na ftisote; torej se ne éu-
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dite, ¢e zahtevajo Zivljenje vaSega beja, kterega so ujeli. Pravzaprav so
upravi¢eni, da zahtevajo toliko Zivljenj, kot ste vi pomorili nestorijancev.’’

““Naj le pridejo cr_]'avfi'” mrmra aga.

“‘In priSli bode v resnici, ée jim ne ponudimo roke v sprave.’

“V spravo? Ali si znorel?”?

‘¢ Govorim popolnoma trezno. Kaj hoéete od njih? Med yami in njimi
lezi reka Zab in mnogo vasih bi padlo, predno se jim posreéi priboriti si
pot tez most. In predno pridete ¢ez most, dobijo nestorijanci pomoé iz bliz-
nji vasij, da vas vse podavijo.”’

Tu se dvigne poveljnik z obrazom toZitelja in zaéne:

“Ia ali ves, kdo je kriv vsega tega?’’ me vprasa.

f‘Kido?’’ odvrnem mirno.

“Ti sam in mihée drugi!’’

¢ Jaz? Kako?’’

¢ Ali nisi prej sam priznal, da si jim svetoval, naj se umaknejo za re-
ko?’’ In obrnjen k drugim Se pristavi: ‘ Ali vidite sedaj, da ni nas prija-
telj temvet izdajaleec?’’ [

Jaz mu pa odvrnem:

“‘Ravno ker sem va$ prijatelj, sem nestorijancem, svetoval naj se u-
maknejo za reko; takoj ko bi vi prvega mestorijanea usmrtili, bi padel vas
bej. Ali se maj morebiti obrnem in sporo&im beju, a8 vam ni mar njegovo
Zivljenje?’’

¢‘Torej meni%, da ne smemo_napasti?’’

“‘Na noben naéin me.’’

“‘Gospod, ‘torej nas smatra$ za figovee, ki ne maStujejo niti smrti
onih mo#, ki so véeraj padli v bitki?’’

“‘Ne. Smatram vas za hrabre vojnike, pa tudi za previdne moZe, ki
ne drvijo samolastno v smrt. Vsi poznate reko Zab; kdo more priti onstran
reke, fe je tam skrit sovraZnik, ki more Vsakeva posameznega postreljatil’’

£¢Ia vsega tega si ti kriv!?’ ‘
. ““Mol#! S svojim nasvetom sem beju resil Zivijenje! Ali naj bo moj
‘nasvet brez uspeha?’’

[ #Ne njemfl, temveé samemu sebi si resil Zivljenje.”’

¢eMoti§ se. Jaz in moji tovarii smo midlekovi gotje. Samo bej in nje-
govi Kurdje so jetniki. Bej in vsi njegovi morajo umreti, kakor hitro prié-
nete s sovraznostmi.”’

“Tn %e ti mi ne vrjamemo, da si melekoy gost, kako nam hodes to do-
kazatl?” : s

¢ Ali bi bil sedaj pri vas, ¥e bi bil njegov Jetnxk‘?”

¢‘Sputil te je morda na tvojo tastno besedo. Zakaj te je on sprejel v
svoje varstvo? Kido te je priporoéil njemu, melekn iz Licana?’’

Odgovoriti sem moral, dasi sem se sramoval imenovati ime Zenske.

. ¢‘Njemu sem bil, priporoten in sicer od neke Zemske, ktero on zelo
spostuje.”’

“In kako se ona imenuje?’’

¢¢Mara Durime.”’
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Bil sem v strahu, da se mi prifnejo smejati, vendar v moje zaéude-
nje se zgodi ravno nasprotno. Aga navedi zelo zaéuden obraz in refe:

““Mara Durime? Kje si jo videl?’’ ' P

ﬂ{V‘ A_,ma.dij.i.!’ x .

““Kidaj?’’ poizveduje madalje.

““Pred nekaj dnevi.’”’

““Kje si se seSel z njo?”’

“‘Njena unukinja je zauZzila strup, in ker sem zdravnik, so me pokli-
cali k njej. Pri bolnici sem videl Matro Durime in refil njeno unukinjo.’’

¢ Ali si stari povedal, da mamerava$ potovati v Gumri in v Lican?’’

¢¢Pa.’? 3

“¢Ali te ni svarila?’’

‘lDa'}}

““In ko si ostal pri svojem mnenju, kaj ti je rekla. Pomisli! Morebiti
ti je povedala besedieo, ktere me smem imenovati?’’

“‘Rekla mi je, da kadar bom v nevarnosti, naj vprasam po ru’ i ko-
lian, ki me bode ¢uval.”’

Komaj izgovorim to besedico, sko¢i moZ po koneu, moZ, ki se je dose-
daj tako meuljudno in svraZno obnafal proti meni in mi ponudi svojo roko.

¢ Emir, tega nisem mislil. Oprosti mi! Komur je Mara Durine zaupala
to besedo, temu se ne sme nidesar Zalega pripetiti. Odslej naprej hoéemo
zvesto posludati tvoje nasvete. Koliko je mestorijancev?’’

“Tega vam ne povem. Njih prijatelj sem kot vad; tudi njim nefem
povedati, koliko vas je tukaj zbranih.”’

“‘Previden si bolj kot je treba. Ali res menis, da usmrtijo beja, e jih
napademo?’’ ' i

““Prav gotovo.”’

““Ali ga oproste, ‘e se umaknemo v svoje vasi?’’

“‘Ne vem, vendar upam. Melek bo poslufal moje nasvete.’’

¢¢Toda nestorijanci so veé naSih umorili, ktere moramo maséevati.”’

“ Ali niste vi prej na tisote nestorijancev pomorili?’’

¢Deset Kurdov je veé vrednih kot tisoé nestorijancev.’’

¢Tn nestorijanci so prepri¢ani, da je njih deset ravmo toliko vredno
kot vas tisoé.”’

“Ali mam pla¢ajo krvao ceno?’’

“‘Ne vem, vendar jaz na njih mestu ne bi placal.”’

¢Toréj jim boded svetoval, naj ne pladajo?’’

‘Ne, ker jaz bom govoril samo ono, kar bo potrebno, da se naredi
mir. Vi ste mjih pomorili na tisoée, nestorijanci pa le deset valih; torej
morajo oni zahtevati krvio ceno. Poleg tega pa imajo v svoji oblasti va-
%ega beja, in &e resno pomislite, morate priznati, da morejo nestorijanci
ved tirjati.”’

¢ Ali mislijo resno na boj?’’

¢ Ali ste jih videli vieraj strahopetne? Pomislite na: kri, ki je tekla po
reki Zab; Stejte kosti, ki ¥e dandames leZijo po dolini ob reki, samo ne
vpradujte, ¢e je jeza mjih potomeev dovolj velika, da se mastujejo!”’



— 269 —

“Ali imajo mnogo in dobrih pusk?’’

“‘Tega mi niso povedali. Morda maj njim izdam, kako ste vi obo-
rozeni?’’

‘¢ Ali so spravili svoje imetje na varno?’’

‘Neprevidni zapusti svoje blago, kadar se mu bliza nesreéa. Sicer
pa imajo nestorijanei tako malo premoZenja, da so ga lahko v kratkem
¢asu pospravili.”’

““Stopi nekaj korakov nazaj! Posvetovafi se hoéemo, ker vemo vse,
kar smo hoteli sliSati.”’

Mo#je se zberejo k posvetovanju, jaz pa med tem razloZim Mohamed
Eminu o vsebini mojega pogovora s Kurdi. Se predno je bilo posvetovanje
konéano, pripeljejo vojniki nekega nechoroZenega moZza.

““Kido je ta clovek?’’ vpraSa aga.

“Ta moz,’’ odvrne eden vojnikov. ‘‘se je priplazil do nasih straZ, in
ko smo ga Zf"lablll, je de;al da je odposlaneec meleka, ki ga poSilja k
temu emirju.’ : ‘ s

Pri slednjih besedah pokafe govornik na mene.

¢‘Kaj hotes od mene?’’ vprasam nestorijanca. =

Melekov poslanee je priSel k meni ob zelo neugodnem ¢asu.’ Vsekako
pa je moral biti moZ precej pogumen, ker se je splazil v sredo sovraZnikov.

“‘Gospod,”” odvrne, ‘‘melek je dejal, da se predolgo mudi¥ pri Kurdih
in me je poslal, naj ti povem, da beja takoj usmrti, ée se ne vrnes.”’

¢¢Vidite torej, da sem vam pravilno poroca;l?” obrnem se h Kurdom.
“Takoj spustite moZa. Melelu naj pove, da se meni ni nidesar pripetilo,
in da se takoj vrnem k njemu.”’

f¢Qdpeljite gal’’ zapove aga.

Cuadno se mi je zdelo, da je melek odposlal posebnega sela k meni in
grozil, da usmrti beja, &e se ne vrnem. Saj je moral vendar vedeti, da mi
pri Kurdih ne preti nevarnost, ker sem hil gost mnjih beja.

Koneéno se vojniki zjedinijo in mene poklifejo k sebi. Poveljnik za-
. ¢ne:

¢¢Gospod, obljubil si mam, da pri nestorijancih ne spregovori§ nobene
besedice, kar si videl pri nas?’’

¢¢Obljubil sem.”’

“Torej se sedaj vrned k njim?®?’?

¢¢Jaz in moj prijatelj Mohamed Emin.”’

¢¢Zakaj slednji ne ostane pri nas%??

i je va¥ ujetnik?”’

4 ; .;’ : : MR-, o

'ej lahko gre, kamor hote in odloéil se je, da gre z menoj. Kaj

"o

g pavem meleku?’?
, 7 adrza, beja.’?
"I pet
0o aj madalje zgodi.”’

i dolocbann se je kaj lahko skrivala zvijada, torej poizvedujem
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“In kdaj naj izroéi beja?’’

“‘Takoj, ko prides ti k meleku; tudi njegove spremljevalce mora
osvoboditi.?? '

¢¢Kam naj pride bej?’’

”Sem-”

“‘In vi ne hoste $li naprej proti Licanu?’’

‘‘Sedaj ne.”’

“Toda mogode potem, ko bo bej izpuséen?’’

“¢Zoodilo se bo, kakor bo doloéil bej.”’

“In e melek Sele tedaj izro¢i beja, ko se vi mirno vrnete v Gumri?’’

" “‘Gospod, tega pogoja me sprejmemo. Mi ne zapustimo prej tega me-
sta, dokler nimamo svojega beja v sredini.”’

“‘Kaj Se zahtevate?’”’

‘¢ Nitesar druzega.’’

“Torej éujte, kaj vam jaz povem! Posten sem bil napram vam, kakor
hotem biti tudi napram meleku. Opozarjam vas Se enkrat, da bode bej ta-
koj mrtev, ¢e se premaknete s tega mesta, dokler ni sklenjen mir.”’

¢ Ali bo$ morda meleku sam svetoval, naj beja umori?’’

““Alah me tuvaj takega dejanja! Toda meleku bom odsvetoval, da iz-.
roéi beja, ¢e nameravate pozneje napasti Lican.”’

“‘(Gospod, ti govorid zelo predrzno in odkritosréno!”’

¢‘Torej ste lahko prepri‘ani, da poSteno mislim. Potrpite, dokler se
ne vrnem.’’

7 Mohamed Eminom zajahava konje. Kurde zapustiva, ne da bi naju
kdo spremljal.

Spotoma razloZim Mohamedu, kake pogoje prinasam meleku. Konje
poZeneva v hitri tek in bila sva Ze blizu reke, ko zaéujem na desni strani
v grmovju nevarno fumenje. Obrnem se torej proti swmljivi strani, ia ¥
istem trenutku se posvetita dva strela, namenjeni meni in Mohamedu.
Takoj po strelu zdivja Hadedinov konj in zgine s svojim jezdeecem med
grmovjem; toda na mojega konja so bolje streljali; prevrnil se je na tla,
in vse se je zgodilo s tako naglico, da Se ¢asa misem imel potegniti nogo
iz stremena. 8 konjem padem zajedno ma tla, in Zival me pokoplje pod
seboj. Takoj za tem Ze opazim, kako plane osem mo% po mojem oroZju.
Enega spoznam takoj, ker je bil oni poslanee, kterega je poslal melek k
meni, ko sem bil pri Kurdih.

Ker sem slutil, da so me napadli ljudje Neddir-bejevega oddelka, s@
branim z vsemi modmi, Le#al sem na zemlji, in moja desna moga je tifala
pod konjskim truplom. Vendar z osmimi krepkimi moZmi sem imel obi'"
posla; ker so mi oroZje %e prej pobrali, sem imel samo pesti v obre
ki mi pa niso mnogo pomagale.

Potegnejo me izpod konjskega trupla, da sem lahko vst- ]
cem bil zvezan prvié, toda na tako sramoten naéin $e nikdar n. ~oill
s0 mi namreé zanjko iz jermenja okoli &lenkov in s pomodjo jer. cna e
p.evezali dez prsa okoli desne roke in éez levo ramo in ez hrbet ovili
jermen okoli vratu, da sem komai dihal. Poleg tega pa so mi e kolend
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tako tesno prevezali da nisem mogel hoditi; da je bila mera polna, so me
privezali za vep neke stare konjske mrhe.

Odkar je po¢il strel, pa dokler me niso privezali za konjski rep, so
minile skoro tri minute. Upal sem, da se vrne Mohamed Emin, vendar na
pomo¢ nisem hotel klicati, ker sem se sramoval. Govoriti sem pa vendar
moral, torej vpraSam:

“‘Kaj zelite od mene?”’

“‘Samo tebe,”’ odvrne navidezni vodja. ‘“‘Tudi tvojega konja bi radi
imeli, kterega pa zal nimas$ s seboj.”’

“Kido ste vi?’

¢ Ali si baba, ker si tako radovedea?’’

““Kaj Se, Vi ste psi v sluzbi NedSir-beja. On se me ni drznil napasti;
raditega je poslal nad mene svojo &redo, da si pastir ne pokvari svoje
koZice.”’ 3

“Moléi! Zakaj smo te ujeli, bo§ kmalu zvedel. Siecer pa bodi tiho in
ne klepetaj, ker ti sicer kmalu usta zamafimo!’’

Poveljnik da znamenje za odhod. V kratkem pridemo do reke, ktero
prebrodimo na mestu, kjer ni bila globoka. Aduti so bili vsi ma konjih,
mene so pa pes tirali za konjskim repom.

Na drugem bregu nas je Ze pricakovala mnoZiea oboroZenih, ki pa
takoj zgine, ko se mi prikaZemo. Najbrz je bil Nedsir-bej, ki je s svojimi
pridakoval ¢e se mu je posrecil njegov naklep, in ko se je preprifal, da je
vse v redu, je zginil. .

V reki je bilo mnogo ostrega kamenja, in ker mi je voda po nekterih
krajih segala do prsi, in ker sem bil privezan tik konja, je lahko misliti,
da sem precej pretrpel, predno smo dospell na nasprofni breg. Ko prebro-
dimo reko, odjaha Zest jezdecev v drugi smeri, dofim me dva wleéeta

naprej. : -

Jahali emo ob reki do nekega’divjega hudournika v gorovju, ob ktere-
qa ! : nas je vodila pot naprej, dokler ne zavijemo med divje skalovje
R der £

0 na desno in dospemo ‘v samotno sotesko, in v krat-

| lem Opa eboj kup kamenju, ia ko bolj matanéno pogledam, vidit,
dn e Trdske | o¢a z odprtino, kfere so se pisluZevali najbr# kot vrat
o

1 2j pred tem kupom kamenja obstanemo.
adana!?’ zaklite eden moZzakarjev.
. 'toj zadujem v notranjosti votline hripavo krulenje, in &ez nekaj
i . kov se prikage iz luknje stara babura. Madana se imenuje po slo-
v “¢Peterdiljka’’, Kako je starka prisla do tega imena, ne vem; to&a,
& fystopi tik poleg mene, zavoham, da ne disi samo po peterfilu, temved
" . je je prihajal duh, ki je bil sestavljen iz meSanice fesna, gnjilih rib,
W vih podgan, milniee in sezgamih arnikov. Da me niso ovirale vezi, bi
- ¢ lakoj umaknil nekoliko korakov nazaj. Na sebi je imela lepa stanovalka
# wdske luknje le kratko krilo, kterega bi pri nas ne uporabili niti pri



v
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kidanju gnoja; rob obleke ji je segal le malo dez kolena, in dvoje kraé je
vpilo in kri¢alo po vodi; njenih nog so se namreé drzali celi kupi blata.

“Ali je wse pripravijeno?’’ vprasa moZ in stavi $e eelo vrsto vprasanj,
na kfere mu Zena vse odgovori s kratkim ‘‘da.”’

Nato me odve#ejo od konja in stlaéijo skozi odprfino v koto; ker je
bilo v zidovju vet Spranj, skzi ktere je silila svetloba v motranjost, sem si
luknjo Se precej natanko ogledal. V njej sicer ne opazim nifesar kot tiri
gole stene; prav v kotu je pa bil zabit v zemljo moéan kol; v bliZini je bilo
nekaj slame in listja, in v bliZini zapazim &repinjo, ki je bila svoje dai
najbr# kak vré, sedaj pa hranila v sebi neko zmes, ki je bila prav slitna
meSanici mizarskega kelja, érvov in gnjilih rib.

Sicer bi se kljub moénim vezem lahko bramil, veadar sem bil miren,
ko so me privezali ob kol v kotu. Zvezali so me tako, da sem lahko leZal ma
slami.

Zenska je ostala zunaj pred uhodom. Eden mojih spnaml;evalcev zapu-
sti koto, do¥im je drugi menil, da mi mora razloZiti moj sedanji polozaj.

‘i si ujet,”’ rete primerno in zelo duhovito.

Ne odgovorim mu niéesar.

¢‘Pobegniti ne mores,”” pouéuje me nadalje.

Zopet sem tiho.

“Mi gremo sedaj,’’ nadaljuje, ‘‘toda Madana bo skrbno &uvala mad
teboj.”’ i

“‘Torej ji povej, naj ostane zunaj!’’ mu koneéno odvrnem.

“‘Madana ostane v kot,’’ rete moz; ‘‘kadar bo§ laten, te bode pitala,
ker svojih rok ne more§ sam rabiti.’’

“‘Kje je hrana?’’

”Tﬂkﬂtj ! 12

7Z roko pokaZe na {repinjo, ktero sem Ze prej sumljivo ogledoval.

“‘In kak$na hrana je?’’ vprafujem mnadalje.

“‘Ne vem, vendar Madana je prva kuharica vasi.’’

‘¢Zakaj ste me sem pripeljali?’’

“To zve§ od drugih; nikar ne skusaj poherrmh, ker sicer da Madana
znamenje, in pridlo bo $e ved moZ, ki te trdaejetzvezejo.”’

Po teh besedah moZ odide. Za njim pa prkle v koo sladka “‘Peter-
§ilfka’’ in se vsede z obrazom ravno meni nasproti.

Nalhﬂjﬂll se sicer nisem ba¥ v prijetnem polozaju, ki me je manj skrhel
kot muéna misel na tévarie v Licanu. Melek me je z bolefinami pri¢ako-
val, in tudi Kurdje so %e zdavnej ¢akali na moj povratek. Jaz pa leZim ¥
tej luknji kot priklemjen pes! Kaj se bo zgodilo!

TolaZila me je edina nada. Ce je Mohamed Emin pridel sreéno. v Li=
can, se je melek gotovo takoj odpravil ma kraj, kjer sem bil napaden.
Opazili bi mojega mrtvega konja in sledove boja; sicer sem se pa zanasa
na Halefovo bistroummost.

Tako sem pmmleevaI dalj ¢asa in se zaman muéil z mislimi, kako
pobegmtm. Tu me prebudl iz premi§ljevanja glas ljubeznive Madane. Bila'
je pat Zenska; zakaj naj bi vendar moléala! .
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‘“Hoée$ jesti?’’ me vprasa.

“Nle.”

U R

l‘N'e.H

Pogovor je bil kondan; diSeéa ‘‘Peteriiljka’’ pa se vsede nato prav
tik mene in vzame zanemarjeno ¢repinjo v naroéje. Videl sem, kako seZe
z vsemi petimi prsti v smradljivo zmes v ¢repinji, nato pa odpre svoja
brezzoba usta kot pokrov papirnate Skatlje in zaecmoka — zamiZal sem.
Nekaj tasa odmeva glasno emokanje v temnem prostoru; koneéno pa za-
¢ujem sladko, prijetno smukanje, ki se ga ¢uje, kadar opravlja jezik
sluzbo robea. Ah Peterfiljka, ti Zivljenska zabela, zakaj ne duhti$ zunaj
na prostem!

Po dolgem éasu zopet odprem oéi. Moje varstvo in moj $éit je Se vedno
sedel pred menoj in me pozorno ogledoval. Skoro sem bral v njenih oéeh
¢ut usmiljenja in precej radovednosti.

“‘Kido si?’’ me wprasa.

““ Ali ti ni znano?’’ ji odgovorim.

““Ne. Ali si moslem?’’

“Kristijan sem.’’

“¢¢Kristijan in ujet? Tovej nisi bervanski Kurd?’?

“‘Ne, kristijan sem iz daljnega zapada.’’

““Iz zapada?’’ zaklite prestrafena. ‘‘Kjer moZje s Zenskami pleejo,
in kJer z lopatami uZivajo hrano?’’

[Torej je slava zapadne kulture prodrla celo do uSes Peterfiljke; sli-
$ala je majbr o na$ih polkah in Zlieah.

¢Da,’’ prikimam z glavo.

$‘Toda kaj delas v tej deZeli??”’ i

‘‘Pogledat sem prisel, e so Zene tako lepe kot pri nas.”’

¢¢Tn kako ti ugajajo?’’

¢¢Zelo lepe so.”’

“Da, da, lepe so,’” mi pritrjuje, ‘‘lepie kot v vsaki drugi deZeli. Ali
ima¥ Yeno?’’

‘(Ne tE

“‘Obzalujem te! Tvoje Zivljenje je enako.posodi, v kten ni sarmisaka
ne swl_]amgosau"’ &

Sarmisak in saljangos, pol/1 in fesenj! Morebiti je Madana prej uzi-
va,la. to zmes! In to eelo brez “‘lopat’’!

" ¢¢Ali se me bos oze‘ul?” vprasuje nadalje.

“Rad, toda ne morem.’

¢7akaj ne??’’ ; ‘

¢Ali me vidi§, da sem zvezan?’’

¢¢(akati morad, da ho¥ zopet prost.”’

“¢ Ali me bodo osvobodili?”’

“Mi smo nestorijanei in ne usmrtimo nobenega sovraznika. Zakaj so

te ujeli?”’

“Vise ti hotem povedati. Prifel sem &ez Mosul v Amadijo, da — —*’
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Hipoma me pretrga Madana v govoru:

““V Amadijo?’’ vprasa.

“Da.”

Al si bil tam?”’

“Bﬂv”

“I.. kiag'?),

“Pred kratkim.’’

‘‘Keoliko ¢asa si bil v Amadiji?”’

¢¢Nekaj dnij.’’

“CAlL s videl tam mekega weo?a, ki je emir im mdravaik z - zapadne
deZele?’’ :

““Videl sem ga.”’

“Opisi ga!?”’

¢“Ozdravel je neko deklico, ki je strup saviila.”’

Al je %o tam?’’ .

‘(‘Ne.?’

“Klje pa je sedaj?’”’

¢¢Zakaj vprasujes po njem?’’ '}ﬁ

‘‘Ker sem slisala, da pride v naSe kraje.”’

Govorila je s tako maglico, ki jo je povzroéilo le vehko zaniman je.

““Bmir je Ze v vafem kraju,’’ odvrnem.

“XKje? Povej mi hitro!’’ -

“‘Tukaj."’ . - |

“Ty v Sordu? Moti¥ se; e nitesar msem ‘sligala o n,]em“’

“Ne v Sordu, temvet v tvoji koti je.’

“V tej kovi? Katera aisa — za Jezusovo voljo, torej si til’’

‘‘Da, jaz sem moZ, po kterem spradujes.”’

‘¢ Gospod, ali mi more§ dokazati?”’

“Da-!l

“‘Roga si videl v hi§i deklice, ki si jo ozdravel?’’

““Maro Durime.”’

“Ali ti je izrotila kako ¥udodelno svetinjo?’’

‘‘Ne; toda povedala mi je, kadar bom v stiskah naj poklidem ru ’i
kulian.”’ ;
€T i, ti si, gospod!’’ zaklibe Zena in sklene roke. ‘‘Ti si prijatel]
Mare Durime; pomagati ti hotem. Povej mi, kako so te vjeli?”’

fTo je bilo danes e tretjié, ko sem skusil ¢udoviti upljiv Mare Durimé
Kak#no mo¢ je paé imela ta skrivnostna Zenska?

“Kdo je.Mara Durime?’’ vprafam Petersiljko.

“‘Ona je stara kneginja, ktere predniki so odpadli od Jezusa in spre
jeli mohamedansko vero. Sedaj dela pokoro in hodi iz kraja v kraj.’’

““In kdo je ru ’i kulian?’’

““To je dober duh. Eni pravijo, da je angelj Gabrijel, drugi pa trdijos
da je nadangelj Mihael, ki éuva pravoverne. Tukaj ima gotove Lraje in
tase, ko se lahko govori z njim. Toda pripoveduj mi, kako so te uaeh!”
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Povem ji vse, kar sem doZivel, odkar sem zapustil Amadijo, dokler
me niso pripeljali v njeno koto. Starka me je ves éas pozorno poslusala,
in ke sem konéal, je skoro nezno prijela moje zvezane roke.

“‘Gospod,’’ zaklide, ‘‘prav si slutil: NedSir-bej te je ujel. Sicer ne
vem, zakaj te je ujel, vendar meni ni priljubljen; NedSir-bej je = surov
meo¥, in jaz te bom skusala resiti,”’

¢ Ali me hode§ odvezati?’’

“‘Gospod, tega ne smem. Nedsir-bej pride - kmalu sem, in bi mene
strogo kaznoval.’’

“‘Kaj pa stori§ za mene?’’

#¢Fmir, danes je dan, ko se lahko govori z ru ’i kulian. Duh te bode
resil.”?

‘¢ Ali bode$ ti prosila za mene?’’

¢ Jaz sama ne morem do njega; pot je zelo dolga in strma. Toda— —’
starka preneha govoriti in gleda premidljevaje v tla, nato me pa zvezdavo
pogleda — — — ‘‘gospod, ali me 'hoiéeé- nalagati®’’

¢ Jaz govorim wvedno resmico.’

¢ Ali bodes pobegnil, ¢e mi Ob]JII'blS, da ne bos?”

f“Kar obljubim, tudi spolnem.’’

“Tyoje roke te bolijo. Ali ostanes v moji ko¥i, fe te odverem?”’

£40bljubim.’’

Poda ali be smem zopet zvezati, ée pride kdo v kodo??’

“Lahko_!’ &

‘{Pﬁm!’?

“‘Qyeto' pisme pravi: Va$ govor maj bo da, da; ne, ne; kar je ved je
sreves. — Jaz ne prisegam, toda obljubim ti, da bom drial svojo besedo.’

““Verujem ti.”’

Starka se dvigne in skuSa razvezati vrv okoli mojih rok in vratw.
Skesano prizmam, da duh dobre ‘‘PeterSiljke’ ni nadlegoval mojega mosu.
dtarka me razveZe in koneéno stegnem svoje ude, ki so bili Ze toliko &asa
rdno zvezani, in globoko potegnem sapo v se. Madana pa stopi ven in se
sede pred koco, kjer je lahko vsakega opazila, ki je prihajal. Veadar to
ajinega pogovora mi motilo.

¢Cle pride kdo v blizino, te takoj zopet zveZem,’’ rede Madana; ‘‘in
otem — — — potem — — —'potem — — — o, gospod, ali pride§ zop%t
azaj, ¢e ti dovolim, « da odides iz moje koée?’’ i

“Da. Toda kam mnaj grem?’’

“Tja na goro, k ru ’i kulian.??

Njen govor gzbudi mojo pozornost., To je bil dogodek, ki se mi ni Se
kdar nudil. Madana mi je hotela dovoliti, da zapustim svoje ujetnistvo

se podam na goro k skrivnostaem duhu.

¢¢Sel hom, in p-repncana si lahko, da se vrnem!’’ obljubim Madani
veseljem. ‘“Toda pot mi ni znana!’’

“¢Poklieala bom Ing¥o, ki te bo spremljala.’’

Tngda se imeauje ‘‘biser’’. Ime je pritalo, da mowa biti Zenska lepa.

“Kldo je Ingfa?’’ vprasam radovedno.
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“‘Hé Nedsir-beja.”’

““Mojega sovraznika?’’ vprafam preseneden.

‘“‘Gospod, héi je boljSa kot oée.”’

““Toda ali me bo hotela peljati, ée ji je znano, da je v mojo korist in
skodo mjenega oceta?’’

““Gotovo. Ona je ljubljenka Mare Durime in z njo sem govorila o tu-
jem emirju, ki je premagal strup, in kterega oroZju se ne more nihée nsta-
viti. Ali naj jo poklidem, emir?”’

¢¢Da, ¢e ni preveé mevarno.’’

“Toda prej te moram zopet zvezati, dokler se ne vrnem.’?

“Le!” <

Brez odpora se pustim zvezati, nakar starka odide iz kot¢e. Kmalu
se vrne in pove, da IngSa pride takoj. Madana mi zopet razvefe roke, in
vprasam jo, ¢e je bila v vasi.

“Toda, kaj ¢e so te videli? Ti mora$ vendar mene duvatil!’’

‘“Nasi mozje so odsli vsi v boj, in Zenske, ki so me videle, me ne bodo
izdale.”’

‘Kje so mozje?’’

“0dsli so proti Licanu.’’

“*Kaj delajo tam®’’

“Viprasala nisem. Kaj mene briga, kaj pofenjajo mozje! Ko pride
IngSa, ti mogoée vse pove.’’

Starka se vsede zopet pred vrata. Cez nekaj dasa pa hipno vstane in
hiti nasproti neki osebi. Pred kofo zatujem tiho Sepetanje, in potem pa
zatemni vhod koce postava ‘‘Bisernice’’.

ifako] prvi pogled ma deklico me je prepri¢al, da zasluZi svoje ime.
Deklica je bila stara morda kakih devetnajst let, krepkega stasa, moénih
prs, in ljubkega obraza.

‘¢Salam, emir!’’ pozdravi skoro s tihim glasom. v

“¢Salam,’” odvrnem. ‘“Ali si ti IngSa, héi NedSir-beja?’’

“Da, gospod.”’

¢¢Oprosti, ker te ne morem dostojno pezdraviti. Privezan sem za kol.”’

“¢Ali te ni Madana Ze odvezala?’’

‘¢Samo roke.”’

IngSa se pripogne k meni, da me popolnoma edveZe, veadar ji
ubranim

“vala ti, IngSa. Toda prosim te, da me ne razveZes popolnoma, ker
ée kdo pride, me ne morete hitro zvezati.’”

“éMadana mi je povedala vse,”’ rete IngSa. ‘“Gospod, tvoja dobrota je
prevelika. Uboga, priprosta deklica sem, ktere ote te je smrino razzalil.”’

“‘Morebiti mu zaradi tebe odpustim.’’

¢‘Ne radi mene, temve¢ radi moje mateve, gospod. On i moj pravi
ole; prvi moZ mojz matere je %e umrl.”’

‘Ubogi otrok! In drugi moZ tvoje matere je gotovo strog in smrov?’’

Ingsi se zasvetijo oéi,

“Strog in surov? Gospod, tega se on ne drzne! Toda on zanituje svojo
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#eno in svoje héerke; on me vidi in ne sli$i, da smo v hi$i; on ne mara,
da ga ljubimo — torej ni greh, ée te spremljam k ru ’i kulian.”’

“In kdaj se to zgodi?”’

“‘Ravno o polnoél moramo bifi na gori.”’

“Tn duh stanuje v votlini?’?

¢Da. Prvi dan druzega tedna v mesecu se prikaZe ob polnoci 2

‘‘Kako se pa prepricate, da je navzoé?’’

“¢Visak mora prinesti lué s seboj. Lu¢ se postavi pred uhodom v votli-
no; &e gori nadalje, duha mi tam; ¢e pa ugasne, je duh v votlini. Nato
mora oseba stopiti tri korake dale¢ v votlino in povedati kar Zeli.’’

¢4V kakih zadevah se sme govoriti z dubom?”’

¢y ygeh. Lahko ga prosi¥, lahko mu tudi potoZi$ svoje madloge, ali
pa vprasa$ za dober svet.”’

“Toda jaz menim, da duh ne govori! Kako pa vam odgovarja?’’

‘Ko je oseba povedala svojo profnjo ali Zeljo, gre nazaj do podobe
in daka nekoliko dasa. Ce zatne svetilka zopet goreti, je proinja spolnjena,
in vetkrat e v prvi not¢i dobe ljudje sporoéilo, kterega pridakujejo.’’

€40 kteri podobi si prej govorila?’’

“Pred votlino stoji velik drog, na kterem je pritrjena podoba ma-
tere boZje. Duh skazuje velike dobrote v celi okolici. Revne osreduje in
svetuje bogatim; slabe éuva, in grozi mogoénim; dobri mu zaupa, in hu-
dobni se ga boji. Ce prosim oéeta, da te oswhodl, se mi bo smejal; &e mu
pa duh Zapove, ga bo poslutsal 2

¢ Alj si #e bila po noéi v votlini®’?

¢t 7o veskrat. Prosila sem za mojo mater in obeta.’’

¢¢Alj je hila profnja uslifana?’’

(lDa.!’

¢t Ali poznad Maro Durime?’’

“Odkar Zivim jo pomam.’’ L e

¢¢Ali je vetkrat pri vas?’’

¢Da, gospod. % mjo grem v gore, kjer nabiramo zdravilna zeliSéa, ali
pa obiskujemo bolnike, ki potrebujejo pomoéi.’”

‘‘Kje stanuje Mara Durime 2’

¢‘Nihée ne ve. Dobrodo$la je povsod, kamor pride.’’

#¢Sligal sem, da ima obilno premoZenje; kje neki ga skriva?’’

“Nekteri trdijo, da je svoje zlato v zemljo zakopala. Zopet drugi so
mnenja, da ima mot Cez podzemske duhove, ki ji morajo prinesti toliko
denarja, kot ga potrebuje. Toda ali nisi laden, gospod? Madana mi je po-
vedala, da nisi hotel jesti. Menila sem, da te pripeljejo k mam, wvendar
ote nam ne zaupa in ukazal je, da te éuva Madama, lktere mo# je najboljsi
tovari§ mojega oteta.’’
¢Tp kam so odsli mo¥je vade vasi?’’
“‘Proti Licanu.”’

“Kaj delajo tam?’?
“Ne vem.’’
““Ali me more§ zvedeti?’’

-
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“‘Mogoée. Vendar povej, gospod, ée hotes jesti??’

‘“Odkritosréno povem, da moj Zelodec ne prebavi polZev in Gesnja.’’

‘¢ Alh, emir, prinesem ti jedil iz naSe hife; v eni uri se znoé, torej mo-
ram hiteti da vse pripravim!’’

IngSa odide, in v preteku deset minut pridrvi Madana, ki je deklico
spremljala, brez sape mazaj.

‘‘Zvezati te moram!’’ zaklide. ‘‘Moj moZ, kterega je NedSir-bej po-
slal, prihaja. On ne sme vedeti, da smo se razgovarjali. Nikar me ne
izdaj!’’

Starka me zveZe in se vsede pred uhodom na tla. Njeno staro, gubasto
obli¢je je dobilo sovraZen, skoro strupen izraz.

Se nekaj sekund, in zunaj zatujem kopitanje; v ko¥o stopi mo#,
precej suhe postave, ki je bil po svoji zunamjosti precej podoben dobri
““Petersiljki’’, Brez podrava stopi k meni, preiiée vezi, nakar rele svo-
ji Zemi:

¢¢Pojdi ven in me poslusaj!’’

Madana odide ven in moZz se vsede poleg mene. Bil sem res radoveden,
kaj mi pove gospod Petersilj, ki je glede ‘‘blagodejnega’’ smradu gospo
Petersiljko Se madkriloval.

“Kiako se imenuje$?’’ me vprasa.

Seveda mu me odgovorim.

fCAD sigluh? lSVOJE ime mi povej!’’

Zopet moléim.

¢ (lovek, ali bo$ odgovarjal?’’

Po teh hesedah me brene v stran. Z rokami si sicer nisem mogel pomo-
gati; toda noge sem imel toliko proste, da moZzu teoretiéno dokaZen, kaj
mislim o njem; zvezani koleni stisnem k sebi in sunem z vso silo moZa
poleg mene, da prileti precej trdo ob zid; njegove kosti so pa bile najbri
iz kamma; mo% pogleda namreé na isti del telesa, kamor je priletel in
rete dobrodusno:

¢(lovek, tega se me drzni vet!”’

““Govori uljudno, in tudi jaz bom uljudno odgovarjal,’”” mu odvrnem.

“Rido si ti?”? g

*‘Hrani enaka vpradanja! Kdo sem, ti je %e zdavnej znano.”’

¢“Kaj si hotel v Licanu?’’

“Tebe mié me briga.’”

“Raj si igkal pri bervardskih Kurdih?”’

¢¢Tebi mié maxr.’’

“Kije je tvoj &mi konj?’’

‘Y dobrih rokah.’’

¢‘Kije imad svoje reéil?’’

“Tam, kjer jih ti ne bo§ izvohal.’’

“¢Ali si bogat? Ali more¥ pladati odSkodnino?’’

““Stopi bliZje, e jo hoted¥ imefi. Zapomni si moZ jaz sem svoboden
#lovek ti si pa podloZnik svojega beja. Meni pristoja praviea vprafati, in
ti mora$ odgovarjati.’’ ;
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Moz si vendar premisli, da je tako bolje; po daljSem molku mam-
re¢ rete:

“‘Torej vprasaj!”’

“‘Kje je Nedsir-bej?’’ :

‘¢ Zakaj vprasujes po njem?’’

‘‘Ker me je on napadel.’’

““Motis sel’

“‘Ne lazi!’’

“‘In vseeno se motiS. Saj niti ne ves, kje se nahaja§!’’

¢ Ali res meni$, da bho§ mene varal? Kje drugje sem kot v Sordu. Na
desno od tukaj je Lican, na levi Raola, in na viini bliZnje gore stanuje
ru ’i kulian.’’

Mo# se zaéudi, ko mu slednje omenim in vprasa:

¢¢Kido ti je pripovedoval o duhu votline ?”’

“Vet vem kot vi vsi drugi, ki stanujete v tej dolini.’’

Zopet se je pokazal ¢uden upljiv, ki ga je ime Mare Durime nZivalo
‘v teh krajih.

““Torej povej, kar ves!”’ nadaljuje moZ.

€V vsi skupaj niste vredni, da vam pripovedujem o dubu votline.
Zakaj ste me napadli in ujeli?’’

¢¢0d tebe zahtevamo tvojega konja.’’

“Dalje!”’

“yoje oroZje.”’

“Naprej!’’

“Vse tvoje stvari.”’

““In kaj Se?’’

Ve, kar mosijo tvoji spremljevalei s seboj.””

¢éMo¥, ti si precej poniZen s svojimi zahtevami.’’

“TIn potem te spustimo.’

£e)islig? Ne vrjamem, ker vi boste e ved zahtevali.”’

“éNitesar druzega kot da meleku zapove$, da ne izrodéi beja iz Gumri.””

“Zapovem? Ali si blazen staree! Meni§, da morem jaz zapovedovati
melekn v Lieanu, kaj naj dela, in ali mi hofes i zapovedovati, kaj naj jaz
delam, ti ¢rv, kterega se z nogami suva.’” .,

¢‘(Jospod, nikar ne psuj!’’

“Govorim le resnico. Sramuj ce, Hlovek ! Tmenujed se kristijama, ven-
dar si navaden ropar in tat. Tudi jaz sem kristijan in pri vseh kmst:ga.mh
hotem pripovedovati, da so nestorijanci slabii kot kurdski razbojniki.
Bervari so me z veseljem sprejeli, mene kristijana; kristijani iz Sorda pa
so me zahrbtno napadli in oropali.’’ .

¢Parej vedi, da pridem: Sele jutri. Med tem mne boS videl nikogar dru-
zega kot mojo Zemo, ki ti tudi jesti ne sme izrofiti. Lakota te bo spreobr-
nila. In ker si me sunil z nogami, bo$ moral trpeti tudi Zejo.”’

Vodo izlije iz lonea, in ko se Se enkrat namrdne proti meni, odide
ven. Slifim ga $e, kako se prepira zunaj s svojo Zemo in ji nekaj zapove-
duje naiz pa zasede konja in odjaha.
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Sedaj sem vedel, zakaj so me prijeli. NedSir-bej bi se rad bojeval s
Kurdi, in ker sem bil jaz za mir, se je hotel mene iznebiti; poleg tega je
po tem potu tudi po eeni priSel do moje lastnine.

Kmalu vstopi Madana,

‘CAli te je raz¥alil, gospod?’’ me vpraSa.

“Ne govori o tem!’’

‘“Emir, nikar se ne jezi! Bej mu je zapovedal, in njegovo povelje je
moral spolniti. Meni je 8e posebej narofil, naj ne govorim nobene bese-
dice s teboj in maj ti ne dam niti hrane niti pijade.’’

‘‘Kidaj se vrne??’’

“Sele jutri. Se to nod mora nammed v Murgi.”’

‘‘Pridejo morda med tem drugi moZje k meni®’?

““Ne vrjamem. Samo nekteri vedo, kje se nahaja$. Grdun je zlil vodo
iz vréa; takoj grem k vodnjaku, da prinesem druge.’’

Petersiljka res odide ven, in ko se vrne, prinese s seboj tudi nekaj
trsk, da razsvetli koo, ker se je Ze pritelo temniti. Komaj je priZgala
prvo trsko, ko zatujem zunaj korake. Sreda, da me Madana $e ni odvezala.
Toda kaj je to? To hlastno hropenje je prihajalo od psa, ki je po vsej sili
hotel napprej — kratek, zategnjen glas — ah, spoznal sem ga, ker sem
ze toliko krat éul.

““Dojan!?’ zaklitem z veselim glasom.

|Glasno lajanje in &loveski glas zasli§im hkrati; nato pa pridrvi pes v
velikanskih skokih v koo, podere dobro ‘‘PeterSiljko’’ na tla, ter vese-
lja tuled@ plane na mene. Zajedno pa se prikaZe pri vratih grozeta cev
puske, in meki glas vprasa: .

¢¢Sidi,.ali si ti notri??’

““Day, Halef!’’

€€ Ali je nevarno???

“¢Ne. Le vstopi brez skrbi.”’

Nato pa porine mali had?i najprvo svojo pusSko, potem svojo Sest-
kocinasto brado in naposled sam sebe v koéo.

‘‘Hamdulilah, sidi, da sem te dobil! Kiako si prifel v to tujo — — —
magalah, ujet si, zvezan? Od tega zmaja? Pojdi v peklo, ti izvriek vse
grdobe!”’

Halef, grozno razjarjen, potegne no# izza pasa.

“‘Stoj, Halef,”” zapovem. ‘‘Jaz sem sicer ujet, toda ta Zena je moja
prijateljica. Ona bi me refila, tudi &e ti nebi prifel.”’

“‘Tebe? Resila, sidi?”’ :

“Da. O nalrtu sva se e pogovarjala.’’

““In jaz sem jo hotel mmoriti!”’ — Halef se obrne Zarefega obraza
proti ‘‘Peterdiljki’”: ‘“Hvala bodi Alahnl ker je ustvaril tebe, ti najlepfa
izmed %emsk v Kurdistanu! Tvoji lasje so kot svila, tvoja ko#a kot rob
jutranje zarje, in tvoje oéi se svetijo kot zvezde na nebu. Znaj, ti prekra-
sna: jaz sem hadZ Halef Omar ben had# Abul Abbas ibn hadZi Davud al
Gosara! Ti si mojega prijatelja in zapovednika razveseljevala z dobrofo
svojega srea, in zato = = =’
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¢¢Stoj, Halef!”’” ga prekinem. ‘‘Ta Zenska ne razume arabSéine; ona
- govori samo kurdsko.”’

Nato je pa poiskal Halef vse kurdske besede, ktere je ulovil tekom
svojega bivanja med Kurdi in zatrjeval sladki ‘‘Petersiljki”’ svojo lju-
bezen, in da se more zanesti na mjegovo prijateljstvo do konea mjenega
Zivljenja. Ker ga Madana najbrz ni dosti umela, mu pomagam jaz iz za~
drege in ji recem: ‘

¢‘Madana, danes si mi pripovedovala o mojem sluZabniku, ki je bil z
menoj, ko sem ozdravil deklico, v Amadiji. To je oni Halef. Nagel je mojo
sled in prigel sem, da me resi.’’

¢ Ah, gospod, kaj storis sedaj? Ali pobegne$?’’

“Bodi brez skrbi! Nifesar ne naredim ne da bi tebe prej vprasal za
svet, Le vsedi se!’’ -

Medtem je Halef prerezal moje vezi in se vsedel poleg mene. Bil
sem refen in varen, ker s Halefom in mojim psom se nisem nikogar
ustrasil.

¢¢8idi, pripoveduj!’’ zaéne Halef.

Povem mu vse, kar se mi je pripetilo, seveda v pretrganih stavkih,
ker Halef se je ves tas pridusal in jezil na moje mapadalee. Koneéno
pa rede:

¢¢Qidi, da sem jaz pasa, bi Madano obdaril in oZenil se z Ingso. Ker
pa nisem paSa, in sem Ze oZenjen z Hano, ti svetujem: Vzemi ti ‘‘Biser-
nieo’’ za ¥eno! Velika je in mo®na kot ti!”?

“‘Bom naJpno plemxshl ! odvrnem smveJe “Toda poveJ mi vendar,
kako je v Licanu, in kako si priSel na mojo sled?’’ /

¢t A, sidi, kaksne zme¥njave so nastale! Zgodilo se je, kar si rekel:
Nestorijanei so se umaknili za reko in priéakovali tvojega povratka. Toda
ti nisi prigel — — —"’

¢ Ali ni dospel v Lican Mohamed Emin?’’

¢‘Prigel je; toda ko je jahal ez most, bi bil skoro ustreljen; spozmal
sem ga Se ob pravem Casu. Pripovedoval je, da so vas med potjo mapadli.
Njegov konj je zdivjal in pobegnil. Ko ga je pdzneje umiril, je jahal na-
zaj, videl tvojega konja, toda ti i zginil.”’

¢¢ Ali ni hitel h Kurdom na pomo&?’?

¢‘Nikakor ne, sidi. Menil je, da so vam Kurdje na tihem sledili in vas
napadli, ker je bil prepritan, da je gojil mjih nafelnik kiaja zahrbtne
natrte. Mohamed je torej hitel v Lican, da tam dobi pomod.’’

“Tn vi ste pridli v zadrego?’’

¢ Jaz ne, sidi, toda drugi. Vedel sem, kaj moram  storiti in sem se
pozneje tudi prepri¢al, da sem pravo zadel. Nestorijanei pa so se zbrali k
Posvetovanju in sklenili, da odpoSljejo h Kurdom posebno poslanstvo, ki
je imelo nalog zahtevati od njih tebe ali pa tvoje truplo.’’

“Tvala Bogu, da tako daled ni prifle.””

“‘Gospod, da so oni tebe umorili: — pri Alahu, preje ne bi Sel iz te
| deYele, dokler ne bi vse bervarske Kurde postreljal.. Tebi je znano da

te ljubim.?’
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*Vem, moj ljubi Halef. Toda pripoveduj naprej!’’

‘‘Kurdi so nase poslance zelo slabo sprejeli — — —7’

“‘In kdo je opravljal poslansko sluZbo?’’

““Mohamed BEmin, dva Kurda, ktera so nestorijanci zajedno z bejem
tjeli; melekov pisar in neki nestorijanee, ki je zmal govoriti arabsko, da
je tolmaéil Mohamedu. Najprvo Kurdje niso hoteli verjeti, da si bil ti
napaden; menili so, da jih hoée melek prevarati. Ko so pa videli mrtvega
konja, so vrjeli. Nato so pa zaceli Kurdje trditi, da so te napadli in umorili
nestorijanei, ker jim je bilo zaamo, da si posrednik mirn. Poslanei so hiteli
semtertja ter prinasali porocila. PriSel je tudi NedSir-bej, ki je trdil, da
so te bervarski Kurdje ustrelili; videl je sam, kako so te napadli, ker je
stal na drugem bregu reke, in ni mogel na pomoé¢ — — —7?

““Lopov!”?

““Da, lopov je, sidi! Toda dobil bo svoje plaé¢ilo. Skoro bi pridlo do
boja med Kurdi in nestorijanci, ko sem 3el jaz k meleku, ki je bil ravno
pri beju in ga prosil, da sklenejo za toliko éasa premirje, dokler te jaz
ne poiséem. Rekli so mi, da je to nemogode, toda ko sem jim pokazal psa,
so mi verjeli. Poslali so zadnje poslanstvo h Kurdom, kteremun sem se tudi
jaz pridruzil, Kurdi so se dali pregovoriti, da odnehajo od boja do dru-
zega jutra; ée te do jutra me dobim, bi se pridel bojni ples.’’

““No in ti?”’

¢Sel sem s psom do mesta, kjer je poginil tvej konj. Dojan je dobil
takoj tvojo sled in me vlekel proti reki. Bilo mi je jasno, da so te prepe-
ljali Gez reko. Ker se je Ze vecerilo, sem brez pomisleka slekel obleko ia
plaval za psom.’’

“€AlL si takoj dobil sled?”’

“‘Da, sidi. Pes me je vlekel naprej, in sedaj sem pri tebi, efendi.”’

‘‘Halef, tega ti nikdar ne pozabim.’’

£¢Moléi, gospod! Ravno isto bi ti storil za mene.’’

‘Klaj pravi Anglez?’?

‘¢Bicer nihte me razume njegovega jezika, toda ko je zvedel, da si
ujet, je skoro zdivjal in delal ohraze kot napadeni lev.”’

AL ve Nedmr-nbe,], da si me Sel iskat s psom?”

¢Ne, ker je ze prej oddel.’

“Ali si spotoma srecal lgudl?”

¢*Nikogar. Pes me je vodil po potu, k;efr najbr# mihée ne hodi.”?

¢¢Kje je moj vranec?”’

“Na melekovem dvoridéu. Izrodil sem ga Hadedinu.’’

“Torej je v dobrih rokah.”’

Ta zadujem lahne korake pred vratmi. Halef zgrabi za oroZje, in
Dojan se pripravi na skok. Vendar oba pomirim, ker v koto stopi Ingfa.

Deklica zatudeno obstoji pri vratih, ko zagleda mojega Halefa in psa.

¢Nikar se ne boj,”’ ji zakliem, ‘‘ta moZ je moj prijatelj.”’

“‘Kako je pa prigel k tebi?’’

¥¢Poiskal me je s pomotjo mojega psa, da me resi.’’

“Morej mas hoted zapustiti?’’
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prass

‘*Sedaj %e ne.”’

“CAli $e potrebujed ru i kulian?’’

“Da. Ali me hotes peljati k njemn?’’

‘‘Rada, emir. Prinesla sem ti hrane in pijaée. Toda za dva me bo
dovolj in za Zival sploh ne ho ni¢esar ostalo.”’

[V narodju je namre& driala IngSa pleteno kofaro z jedili, ki je bila
dobro zaloZena. Pet 1judi bi se lahko do sitega najedlo.

““Le ne skrbi, ti dobrotnica moja,’’ odvrnem; ‘‘Se preveé¢ bo za vse
nas. Ti in Madana boste jedli z nami.”’ :

¢ Gospod, me smo Zenske!’’

¢4V moji domovini ne zani¢ujemo Zensk. Pri nas so kras hiSe in ponos
prebivaleev ter zavzemajo povsod ¢astno mesto.”’

““ Ah, emir, kako sre¢me so vase Zenske!’’

“Toda jesti morajo z lopatami,’’ prekine Ingfo ‘‘PeterSiljka’’ skoro
¢ soéutnim glasom.

“No,”’ zavrnem Madano, ‘‘Ce bi jedli z lopatami, bi morali imeti
ljudje pat velikanska usta. Rad ti pokazem s kakimi ‘‘lopatami’’ mi uZi-
vamo hrano, Ge pride$ jutri z IngSo v Liean.”’

“‘Tn kdaj odpotujes, gospod?’’

¢¢RKakor bo doloéil ru ’i kulian. Veadar vsedimo se in povZimo v mirn
hrano, ki nam jo je preskrbela Ingsa.”’

Svojo prosnjo moram dvakrat ponoviti, predno se Zenske res pripra-
vijo k jedi. Halef je dosedaj molcal in neprestano opazoval lepo deklico.
Konetno pa globoko vzdihne ia reée arabsko:

¢e8idi, prav imag!?’

¢ Zakajt”’

¢‘(etudi sem jaz pasa, IngSa ni za mene. Vzemi jo ti, sidi! Lep&a je
kot vse druge, kar sem jih videl.”’

¢Najbr# ima Zze fanta, ki jo 1jubi.”’

“Vpradaj jo, sidi!”’

¢To ne gre, moj ljubi hadz Halef; mislila bi, da sem mneunljuden
in usiljiv.”’

IngSa je opazila, da govorimo o njej; zaté se obrnem k njej in redem:

“Noj Halef je Ze tvoj dober prijatelj.’’

¢“Kaj meni§ s tem, emir?”’

““Halef je moj sluga in prijatelj, o kterem ti je Mara Durime pripo-
vedovala. Vsi drugi so mislili, da sem bil nmorjen, in le Halef se je
drznil iti za mojim sledom, da me poisce.”’

¢‘Majhen, toda zvest in pogumen moZ je,”’ Tede IngSa in Halefa Iju-
beznivo pogleda.”’

“Kaj govori o meni?’’ rece Halef, ko je opazil IngSin pogled.

“Rekla je, da si zvest in pogumen moz.’’ ]

“Sidi, povej ji, da je lepa in dobra deklica, samo Skoda, ker sem jaz
tako majhen in nisem pasa.’’

Ko deklici Halefove besede pretolmaéim, ji ponudi slednji svojo roko,
v ktero ona smeje seZe, Njen obraz je pri tem tako ljubko odseval, da mi
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Jje bilo resnitmo Zal za deklico, ki ji je bilo usojeno Zalostno in tiho Ziv-
Ijenje v tej deZeli.

““Alli ima$ kako Zeljo, ktero lahko spolnem?’’ vpraam lepo Ingo.

Nekaj sekund mi gleda v obraz, nakar odgovori:

“‘Da, emir, eno Zeljo imam.’’

““Govori!’’

‘Bmir, mnogo bom mislila na tebe. Ali se bo§ tudi ti mene spo-
minjal %’

““Vedkrat, zelo pogostoma!’’

‘“Ali sije tudi pri vas luna kot pri nas?”’

f‘Ravno tako.”’

““Gospod, poglej vsak vefer na luno; tam zgoraj bodo najini odesi
odsevali.”’

(Moral sem ponuditi roko ljubki deklici.

“‘Da, storil bom, kot si mi narodila — spominjati se te hofem vsak
veter. Kadar zagleda$ luno, spomni se, da moje ofi gledajo na njo in ti
posiljajo pozdrave.”’

““In moje tebil”’

Nato pa utihme pogovor, ker smo skoro %e prigli do elegije. Vendar
telrom ¢asa priénemo zopet kramijati, in Ing3a celo prva vprasa:

€Ali gre tvoj sluZabnik tudi s teboj v votlino, gospod?’’

““Ne. Vrne se v Liean, da pomiri moje tovarife. Kakor mi je Halef
povedal, so Kurdi in nestorijanei sklenili do jutri opoldne premirje. Tvoj
ote, Nedsir-bej je pa proti miru; on se hofe bojevati s Kurdi; dasi vas je
sedaj ve¢ kot Kurdov, vendar jih ae boste premagali; ko se vname boj,
prihite Kurdi od vseh stranij in vas umidijo; nastalo bo e hujse klanje
kot svoje dni pod Beder-kanom. Nestorijanei bodo unideni s %enami in
otroei. Ce je pomo& mogo¢a, jo moramo iskati pri ru ’i kulian.”’

7 weéerjo smo bili gotovi, torej vpraSam Halefa:

‘“Ali lahko prides nazaj v Lican, ne da bi te spotoma kdo opazil?’’

Ko pritrdi, nadaljujem:

““Pojdi k meleku in beju iz Gumri in povej jim, kje in kako si me
dobil.”’

¢ Ali naj povem: tudi, kdo te je napadel?’’

““Da. NedSir-bej me je ujel, da ne morem posredova.ti v svrho miru.
Za mojo pros:tost zahteva mojega konja, oroZje in vse premozen.]e mo-
jih tovarigev.’

‘“Satan naj ga vzame!’’

“*Vidi§, da so mi Ze vse vzeli. Pnsti svoje piStole in svoj mo¥ pri
meani. Tudi psa obdrZim jaz.”’ i

¢ Vizemi e pusko, sidi! Tudi brez oro%ja pridem lahko v Liean.’’

¢‘Puska bi me ovirala. Povej meleku in beju iz Gumri, da je Nedsir-
bej razmposlal na wse kraje svoje poslance, ki $¢uvajo ljudi na vojno. Reei
meleku, naj ga takoj prime, {e ga vidi.”’

¢Sidi, Zelim samo, da spotoma sretam tegy ¢loveka; poznam ga, in
Yo mi pride v roke, ga takoj zadavim,’’
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“Ti sam? Raje ga pusti, ker on je premocan za tebe!?’’

(Mali moz se pa dvigne z obrazom razZaljenega, se moZko razkoradi
pred menoj in rete:

‘‘Premocan za mene? Kaj vendar misli§, sidi, in kam je prisla tvoja
vedno bistra pamet! Ali nisem premagal Abuw Seifa, Ofeta sablje? Ali
nisem zvrSil Se veliko drugih, velikih del? Kaj je NedSir-bej napram
hadzi Halef Omarju? Slepa Zaba, hroma lisiea, ktero poteptam takoj, ko
jo zagledam. Ti si Kara ben Nemsi, junak iz Frankistana; ali naj se jaz,
tvoj prijatelj in spremljevalec bojim umazanega mestorijanca? Ah, sidi,
kako si Cuden!’’

“Le tudi se, toda previden bodi. Najprvo skrbi, da prides sretno v
Lican, kjer te ¢aka vaZna naloga.”’

““In &e me tam vprasajo, kdaj prides ti, kaj naj jim odgovorim?’’

““Povej jim, da sem jutri zjutraj pri njih.?’

“Torej vzemi pistole, noz in kroglje, in Alah naj te éuva!’’

Nato pa stopi k IngSi in ponudi roko:

‘Zdravstvuj, ti najlepSa med lepimi! Gotovo se zopet vidiva!’’

Tudi dobri ¢“Petersiljki’’ ponudi roko:

‘‘Zdravstvng tudi ti, ljubezniva nestorijanska mama! Moji trenutki
pri tebi so bili sladki, in ée si Zeli§ Zlice, ti jo naredim, da se spominjas
svojega prijatelja, ki sedaj odhaja. Salam, ti pametna, zvesta, salam!?’’

iOhe Zenski sicer nista razumeli, kaj je Halef govoril, vendar sta se
mu prijazno smehljale, in Madana je zapustila celo koto z njim, da ga
nekoliko spremlja.

Mudi jaz pogledam ven iz koce, da po stali$éu zvezd spoznam, koliko
je ura. Bilo je okoli desete.

f¢Se dve uri do polnoéi. Kdaj odidemo?’” vprasam deklico, ki je
ostala pri meni.

¢Cez eno uro.”’

¢“Moj ¢as je zelo dragocen. Ali ne bi mogli z duhom votline prej
govoriti?”’ :

¢Pravi das je o polno¢i. Duh je jezen, de se ga moti pred tem #asom.’’

¢4Ng mene ne bode jezen.’’ i

“Ali si prepri¢an?’’

““Gotovo.”’

“‘Torej idemo takoj, ko se vrne Madana.”’

f¢Ima¥ lut s seboj?”’

Ing$a pokaze na nekoliko trsk, ki so bile prepojene z jaréevim lojem.
Tudi neke vrste Zveplenke je imela s seboj. Nato pa me vpraga:

¢¢(Ypspod, neko profajo imam do tebe!?”

““Govori!”’

¢ Ali bo$ oprostil mojemu otetu?’’

“Da, radi tebe.”’

“‘Toda melek bo manj jezen.”

#Pomiriti ga hotem jaz’’

YAl kako sem ti hvaleZna, emir]’! : g
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““Ali nisi zvedela, kdo je vzel moje oroZje in vso mojo lastnino, kte-
ro: s0 mi pobrali pri napadu?’’

‘“Ne. Toda najbrz je ote vse spravil.”’

‘‘In kje hrani enake stvari?’’

“Domov ni niéesar prinesel, ker bi sicer zapazila.’’

V tem se vrne Madana.

““Gospod,’’ rete, ‘‘tvoj sluZabnik je zelo pameten in uljuden mo%?’

“Zajl'a_]”?”

‘‘Nekaj mi je dal, kar e dolgo nisem dobila: — epis, velik in dober
epis.”’ (Epis je poljub.)

No, kido bi si mislil kaj enakega o Halefu. Halef in poljub? In po-
Ijubiti to staro, diSedo *‘Petersiljko?’’ Poljub na usta, kjer so zginjevali
polzi in Gesen? Skoro nisem mogel verjeti, raditega vpragam:

‘‘Epi§? Kam te je poljubil?’’

Madana razprostre svoje zagorele prste na desni roki in rede:

“Na to roko, gospod. Bil je imeniten poljub, ki se sicer pristoja sa-
mo bogati, lepi dekliei, Tvoj sluga je moZ, kterega uljudnost  hoéem
povsod slaviti.”’

Torej na roko je Halef poliubil starko!

‘‘Lahko si ponosna, Madana,”’ ji odgovorim. ‘‘Sree hadZi Halefa
bije polno hvaleznosti za tebe, ker si me tako prijazno sprejela. Tudi jaz
hoéem biti uljuden in hvaleZen.”” — Madana se premakne kot bi mi hotela
ponuditi svoje dise¢e prste v poljub, radi éesar hitro pristavim: ‘‘samo
potakati mora§, da pridem zopet v Liean.’’

“(akala bodem, gospod!”’

‘7 TIngSo greva sedaj proti votlini. Kaj naredis, &e pride med tem
kdo k tebi in vprasa po meni?’’

“¢Emir, svetuj mil’’

(e ostane¥ v koti, te zadene jeza tvojega moZa, ko se vrne; naj-
boljse je, da se skrijes.’’

‘‘Ubogala bom tvoj nasvet in se skrila na mestu, kjer hom lahko pa-
zila na koo in objednem zapazila, kdaj se vrnes z Ingso.”’

‘‘Torej pojdiva, Ingsai!l’’

IOroZje vtaknem za pas in priveZem psu vrvieco okoli vratu.

Deklica stopa naprej, jaz pa za njo. Pot naju je vodila po preeej
strmem klaneu, ki je kaj gosto zaraiten z listnatim drevjem, da sem mo-
ral z Tngdo prav tesno stopati, sicer bi se zgubil med temnimi drevjem.

Konetno pa se ‘drevje umakne grmovju, ki tudi polagoma zgime. Z
deklico korakam ez neko skalnato sedlo, ki je vodilo na vrhunee gore.

¢Cuvaj se, gospod,”’ me svari deklica, ‘“od sedaj naprej je pot vedno
bolj teZavna in nevarna.’

“Torej stari ljudje, ki hocejo k duhu v votlini; ne moreJo korakati
po tej poti?”’

¢ Ah, em.n, stari ljudje gredo po drugi poti, dasi narede precej ve-
lik ovinek,

¢
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Tako plezava naprej med kamenjem; deklica se je dr¥ala moje roke
in jaz njene, dokler konetno ne prideva do velikanskih kosov skal in pe-
¢in, kjer je bil majbrz cilj najinega potovanja, ki je trajalo Ze dobre
pol ure.

Skale so tvorile neke vrste prehod, kjer v ozadju zapazim temno
steno. Ing3a obstane.

““Tam je,”” ree in pokaZe na temno steno. ‘‘Pojdi naravnost do ome,
stene, kjer ho§ opazil malo odprtino, kjer prizgi lué in jo postavi v odpr-
tino, Nato se pa vrni k meni nazagj.”’

¢ Ali lahko vidim lué od tukaj%’’

“Ta, Toda zastonj bo gorela, ker Se ni polnod in duh se ne prikaZe
prej.7’

“‘Hotem poskusiti. Tu je vrviea mojega psa; drZi ga, dokler se ne
vronem in poloZi mm svojo roko na glavo.’’ ;

MTreko vzamem v roko in korakam naprej. Skrivnostni &uti so me
vznemirjali, in ni &uda; saj sem bil na potu do ‘‘votlinskega duha’’, kot
se skrivnostno nazivlje oseba, ki igra njegovo ulogo.

Kmalu dosefem kamenito steno in zagledam votlino, ktere uhod je bil
prav toliko visok, da sem z glavo dosegel strop. Nekaj #asa napeto po-
slufam, in ko nidesar ne éujem postavim lué v duplino.

WVrnem se k IngSi. Rad priznam, da ni bad prijetno delo, plezati ob
polnotni uri na strmo goro v svrho pogovarjanja z duhovi.

“Lud gori. (akaj, morebiti takoj ugasne,’’ refe Ingda.

¢Niti najmanjSega veterea mi v ozratju; e lué ugasne, mora biti ru
% kulian gotovo navzoé.”’

¢¢@lej!’’ zaklite deklica in me prime za roko. ‘‘Lué je ugasnila!’’

“Torej grem tja!”’

¢In jaz te hotem na tem mestu potakati.’’

Ko pridem zopet do votline, se sklonem, da poberem lu¢ — ki je v
veliko moje zatudenje zginila. Slutil sem, da mora biti duh &isto v bliZini,
da slidi vsako besedico. Kdo drugi bi na mojem mestu izpovedal svojo
pro¥njo ali Zeljo, nakar bi se umaknil; jaz sem pa nekaj druzega name-
raval. Stopim Se dva koraka v votlino in zakli¢em:

¢Ry ‘i kulian!”’

Nobenega odgovora.

¢‘Mara Durime!”’

Zopet vse tiho.

¢NMara Durime, bodi brez skrbi; tvoje skrivnosti nefem izdati.
Zdravnik sem iz Frankistana, ki je ozdravel tvojo unukinjo v Amadiji;
s teboj moram govoriti v jako nujni zadevi.”’

Nisem se motil; ob strani zaéujem nekak Sum, kot bi kdo vstal; ven-
dar pa pretete ¥ nekaj sekund, predno dobim odgovor; neki glas zaklife
blizu mene:

Al si res emir in’ zdravnik iz Frankistana?’’

“Dg. Zaupaj mi! Slutil sem Ze prej, da si ti ru i kulian, vendar
ho¥em to skrivnost obdrZati za sebe.”’ '
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““Tvoj glas se mu zdi znam, toda videti te ne morem.’’

““Torej zahtevaj kako znamenje od mene!”’

‘“Dobro! Kaj je imel turSki zdravnik v svojem amuletn, s kterim je
hotel ozdraveti zastrupljeno deklico?’?

““Mrtvo muho.”*

““Emir, res si ti. Kdo ti je pokazal mojo votlino$’?

‘“Ing#a, hé¢i NedsSir-beja. Zunaj stoji in éaka na mene.?”’

“Pojdi Se §tiri korake naprej!’’

Njeno povelje takoj spolnem in kmalw zaéutim, kako me prime njena
roka, ki me hitro potegne v neko razpoklino in po nekem skalnatem
hodniku naprej.

““(Cakaj tu, da ugem svetilnico.”’

Trenutek pozneje se razlije po votlini svedina lud in pred seboj za-
gledam postavo Mare Durime, ki je bila zavita v dolg, &rn pladé, iz kte-
rega je gledal njen suhi obraz kot mrtvaska glava. SneZnobeli lasje so ji
pa viseli po hrbtu navzdol skoro do tal. Z luéjo mi posveti v obraz.

““Da, res si pravi emir. Hvala ti, ker si priSel. Toda Zivi du$i ne
smed povedati, kdo je duh votline!”’

¢‘Moléal bom.”’

“‘Kaj te je pripeljalo k meni?”’

‘“Nestorijancem preti velika poguba, ktero more§ samo ti prepreéiti.
Ali ima$ ¢as, da me poslusas?’’

“‘Da. Le vsedi se poleg mene.”’

[V bliZini opazim na tleh velik kamen, na kterem sta lahko dva sedela.
Na njem je paé ‘‘duh votline’’ obitajno poéival. Vsedeva se torej in
starica postavi lué¢ pred naju, nakar rete s skrbnim glasom:

¢¢Oznanja¥ mi veliko nesreto. Govori, gospod!’’

‘¢ Ali ti je znano, da je melek iz Licana ujel beja iz Gumri%’’

¢¢Sveta mati boZja, ali je res?’’ zaklite neznansko prestrafena.

““Da. Jaz sam sem bhil takrat pri beju gost in zajedno z njim ujet.”’

““In jaz niti hesedice ne vem o tem! Zadnje dni sem se mudila v
HajSadu in Biridsai in Sele danes sem priSla fez gore sem.’’

““Sedaj so pa pridli bervarski Kurdje pred Liean, in jutri se vname
najbrz velika hitka.”’

“¢ Ah, vi nespametniki, ki ljubite sovraStvo in sovraZite ljubezen! Ali
zopet voda rudedi od krvi umorjenih in ali naj se zopet deZela sveti v
pozarju po#ganih stanovalisé? Pripoveduj, gospod! Moja moé je vetja,
kot misli§, Morebiti e ni prepozno.’’

S priduseno sapo poslusa, kar ji pripovedujem. Bilo mi je kot bi sede-
la smrt ob moji strani, vendar je zaviselo od tega skljutenega skrivnost-
nega bitja veliko sto Zivljenj. Noben ud njenega telesa se ni premaknil,
niti ne zaplapolal njen plasé; takoj pa ko sem bil gotov z govorom,
‘plane nakvigku.

“‘Emir, e je ¢as. Ali mi hote§ pomagati?”’

$5Rad.”’
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“‘Vem, da bi Se rad pripovedoval svoje dogodke, %al, da sédaj ni ¢asa.
Duh votline je bil mutast od pamtiveka; e nikdar ga ni nihée slifal go-
voriti; danes pa bo govoril, danes mora govoriti. Naj te Ing$a takoj pelje
v Lican. Melek, hej iz Gumri in NedSir-bej naj pridejo takoj k ru ’i
kulian.”’

“¢Ali bodo slusali?”’

““Veruj mi, ubogali bodo, ker morajo ubogati!’’

“Toda kje naj dobim Nedgir-beja?’’

“‘Emir, znano mi je, da se ti vse posre¢i. Tudi on mora priti k meni.
Tu hotem &akati na vse tri.”’

‘“Vprasali me bodo, kdo mi je naroéil, naj se podajo k ru ’i kulian.
Odgovoril jim bom ru ’i kulian, kaj ne? B

“‘Da. MoZje ne smejo zvedeti, kdo je pravzaprav duh votline.’’

¢ Ali naj tudi jaz pridem z njimi?’’

“TLahko jih spremlja¥ na goro, toda v votlino ne sme§ stopiti. Kar
bom govorila z njimi, ne sme nihée drug slifati. Povej jim, naj takoj sto-
pijo v votlino, ko pridejo na goro, in naj korakajo toliko $asa mnaprej,
dokler ne pridejo do razsvetljenega prostora.’’

¢“Ali lahko doseZe$, da dobim svoje reéi, ktere so mi odvzeli, zo-
pet nazaj?’’ :

¢‘Da, le brez skrbi bodi. Toda pojdi sedaj; jutri se vidimo zopet in
potem lahko govori§ z Maro Durine dokler hoées.”’

iZapustim skrivnostno votlino in dobim Ingfo e ravno na onem mestu,
kjer sem jo zapustil.

“‘Dolgo si se mudil, gospod,’” mi rece.

“Torej korakajva tem hitreje domov.”’

““Toda poéakati mora$, e se tvoja Iué zopet posveti, da se prepritas,
da je tvoja profmja usliSana.’’

‘‘Profnja bo uslisana.”’

“Kako ves to?”’

“Duh mi je povedal.”’

¢ Ah, gospod, kaj si slisal njegov glas?’?

““Da. Duh je zelo dolgo z menoj govoril.’’

““To ge ni $e nikdar zgodilo; gospod, ti mora$ biti velik emir.?’

“‘Duh ne sodi ¢tloveka po stanu.?’

“ Ali si ga morda tudi videl ¢’

¢‘Sedel sem poleg njega.”’

¢¢Gospod, ti me strasis! Kaksen je duh?’’

““To je skrivnost, ktere ne smem izdati. Pojdi in vodi me v Lican, ka-
mor moram priti v najkrajéem Ccasu.’’

“¢In kaj bo z Madano, ki te pricakmje?’’

0T mi pokaZi najprvo pravo pot v Liean, nakar se vrni k Madani in
povej ji, da ni treba ve¥ dakati na mene. Jutri pridem k njej sam.”’

“Toda kaj naj reée mojemu oéetu, e bo tebe od nje zahteval®’’



— 200 —

““Povej mu, da se mora takoj podati k dubt v votlini. Tudi ée ho ti
morda srecala svojega oteta, mu povej, da naj gre na goro. Priti mora, pa
¢e ima e tako vaZne druge opravle. Ce takoj ne uboga, je zgubljen.”’

““Gospod, skoro se bojim., Pojdiva hitreje.”’

Ingsa mi izro@ psa, kterega je dozdaj drZala, nakar jo primem za roko.
Nato pa pri¢neva stopati navzdol, kar je 8lo seveda hitreje kot navzgor.
Ze po preteku Getrt ure sva v ravnini in kmalw tudi na kriZi&u cest, ki
vezejo Sord in Tiean. Tu se ustavim in refem dekliei:

“‘Pot naprej mi je znana, ker sem si jo zapommil, ko so me danes zju-
fraj sem peljali. Lo¢iti se morava. Hvala ti, IngSa, Jutri se zopet vidiva.
Lahko not¢!?’

‘‘Lahko noé!”’

Zgrabila. je hlastno mojo roko in pritisnila na njo mehak poljub, po-
tem pa zbefala kakor preplasena srna v temmo noé. Minuto obstojim Se na
mestu in se oziram za njo, nato pa jo uberem po potu proti Licanw — do-
¢im so moje misli ostale pri Ing$i in votlinskem duhu.

[Prehodil .sem kako polovieo pota, ko zatujem. pred seboj konjsko ko-
pitanje. Takoj stopim ob stran za grm, da bi me nihée ne opazil. Jezdee
je prihajal vedno blizje — bil je sam Nedir-bej. Ze je jahal mimo mene,
ko zakli¢em: ; A [

‘‘Nedsir-bej!’’ 4

Jezdee ustavi konja.

{Dojana oprostim vrvice, da bi se lahko prosteje gibal, ée bi potreboval
njegove pomoéi, nakar stopim k beju.

“Kido si ti?’’ me vprasa.

“4Tvoj ujetnik,’’ odvrnem in primem njegovega konja za gobee.

Bej se sklone navzdol in mi pogleda v obraz; nato pa zavihti svojo
pest nad mene; toda bil sem hitrejsi in Se ob pravem éasu zgrabim nje-
govo roko.

¢ Nedsir-bej, poslusaj mirno, kar ti povem. Ru i kulian mi je naroéil,
da pride$ nemudoma k njemu.’’

“Laznik ! Kido te je oprostil?’’ o

‘¢ Ali bo§ ubogal klie votlinskega duha?’’

¢‘Pes, ubijem te!’’

S svojo prosto roko poseZe za pas po svoj revolver; toda v istem tre-
nutku ga udarim po senecih, da zgubi zavest in pade s konja.

“‘Dojan, primil’’

Pes se vrie na beja, dodim se jaz trudim, da pomirim konja. Ko se mi
posredi, leZi bej Se vedno nezavesten, Dojan pa stoji mnad njim in ga z
zobmi drzi za vrat.

¢‘Nedsir-bej, ako se le premakne$ ali spregovoriS besedico, si ob
¥ivljenje; ta pes je huj$i kot panter. Zvezati te hotem in prepeljati v
Lican; toda ne premakni se in ne govori brez mojega dovoljenja, ker sicer
te moj pes takoj raztrga.”’

Bej je videl neizogibno smrt pred oémi, torej se ni ganil in m# cprego-
voril niti zloga, Vzamem mm vse orozje. Nato ga pa zveZem ravno tako ket
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so mene zvezali; vrv, za ktero je bil zvezan, priveZem ob konjski rep, kar
sem se nautil od njega.

“‘Dovoli, Nedsir-bej, da stopim jaz ma konja; ti si danes Ze dovolj
sedel na sedlu. Naprej!’?

iSledil je brez upora, ker je bil preprifan, da mu vse upiranje niesar
ne pomaga. Ker mi niti na misel ni prilo moZa zasramovati, sem bil tiho
vso pot. Koneéno pa zaine bej sam govoriti, vendar s tako previdnim gla-
som, ki mi je izdal, da se boji psa, ki je korakal poleg njega.

“¢Gospod, kdo te je oprostil?’’

““Zvedel bo$ pozneje.’’

‘{‘Kam me peljes?’’

“‘Bos Ze videl.”?

“Madano uka¥em pretepsti do krvi,’’ grozi dalje.

“‘Bolje, da opusti$! Kje imad moje orozje in ‘drugo mojo lastnino?’’

‘¢ Jaz nimam nitesar.’’

‘‘Naglo se bo vse. Toda ¢uj, Nediir-bej, kaj nima§ boljSega konja
kot je ta?’®

¢‘Konj imam dovolj.”’

¢¢Zelo dobro. Jutri si jih hotem ogledati in si enega zbrati za onega,
ki so mi ga danes tvoji ljudje ustrelili.”’

¢¢Satan sam ti bode dal konja. Jutri ob tem &asu si zopet unjet.”’

““Bomo videli!’’

Ned§&ir-bej umolkne in tiho koraka poleg mojega konja, pes pa takoj
za njim; kmalu zagledamo Lican pred seboj.

Kraj se je za ¢asa moje nenavzoénosti spremenil v vojasko taboriste.
Na desnem bregu reke Zab je vladala popolna tema, na oni strani pa je
odsevalo veé ognjev, okoli kterihy so bili zbrani nestorijanci. Kot Ze od
daleé zapazim, gorl najvecji ogenj pred melekovo hifo. Da se izognem
vsakemu morebitnemu izpraSevanju poZemem konja v dir in NedSir-bej
je moral istotako teti. Vendar so me skoro vsi hkrati spoznali.

““Tujee, tujee!”’ zadoni od vseh stramij, kjer sem se pokazal. Nekteri
so pa tudi kricali: ‘‘Ned8ir-bej! Ujet!”’

Kmalu se mi pridruzi velikansko spremstvo, ki je % vedno bolj na-
raStalo. Le pocasi dospem pred melekovo hifo, kjer je bilo zbranih okoli
Sestdeset vojnikov. Prvi, ki ga zagledam, je — Sir David Lindsay,
ki je slozno slonel ob nekem zidu. Ko me zagleda, se njegov obraz hipno
in zelo spremeni: ¢elo se mm pomakne mavzgor, in brada mu zelo upade,
kot bi slutil omotico. Usta se mu odpro, kot bi moral prav zdaj poZreti
velikanskega fowling-bulla, In nos se nemirno premika sredi obraza, kot
divji kozel, ko stoji na straZi in voha nevarnost. Nato pa skoéi tri metre
dale& k meni in me burno objame, ko skoéim s konja.

“Master, Sir!?’ tuli kot zaboden vol. ‘‘Zopet tukaj? High day!
Hurra! Hurra! Weleome! Hurra, hurrrrra, hurerrrral!”’

‘“Nikar me ne zadavite, master Lindsay! Drugi ljudje bi me tudi ra-
i Zivega videli,”’
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““Eh! Oh! Ah! Kje ste ti¢ali? Kje bili? Kako prisli sem? Sami opro-
stili? Lucky day, ujetnika pripeljali! Krasno! Cudovito! Neumevao!
Yes!”’

Tu me pa Ze nekdo zgrabi od druge strani.

‘“Alah il Alah! Kaj si tukaj, efendi! Alahu in prerokuw hvala! Pripo-
veduj vendar, pripoveduj!’’

Bil je Mohamed Emin. In njegov sin, ki stoji poleg njega, zaklite:

‘“Valahi, ¢udeZ bozji! Sedaj je stiska konéana. Sidi, podaj mi svo-
jo roko!”’

dn tam bolj ob strani stoji hadzi Halef Omar. Rekel ni niti besedice,
toda v njegovih oéeh zapazim dve solzi. Tudi njemu ponudim roko:

‘‘Halef, za svojo reSitev se moram tebi zahvalitil’’

“‘Nikar ne govori, sidi!’’ odvrne. ‘“Kaj sem jaz proti tebi! Neétista
podgana, mmazan jez, pes, ki je vesel, da ga pogleduje oko njegovega
gospodarja.’’

““Kje je melek?’’ ; yos e

4V L ]

““In bej iz Gumri?’’ i

¢V najbolj skriti sobi, ker je talnik.”’

¢¢Pojdimo torej v hiso!’?

Okoli nas se je zbrala velika mmoZiea ljudij. Beja odveZem od konj-
skega repa in mu velim, naj vstopi v hiso.

¢V hiSo ne grem!”’ Skriplje s zobmi.

‘‘Dojamn, pazil’’

Edini ta klic je zadostoval. Jaz korakam maprej in vodim psa za vrvi-
eo, in Nedsir-bej koraka za menoj. Ko se vrata za nami zapro, se dvigne
zunaj stoterni krik, ker mnozica je hotela vedeti, kaj vse to pomeni. Zno-
traj zagledam meleka, ki mi takoj prihiti nasproti in mi ponudi obe roki.

“Emir, koga vidim! Ti si se zopet vrnil? Zdrav in neposkodovan? In
tiw — — — ah, NedSir-bej! Ujet!’’

“Da. Pojdimo v sobo, kjer ti hotem vse razloziti.”’

Melek nas pelje v najveéjo sobo v pritli¢ju, kjer smo imeli vsi dovolj
prostora. Vrvico, s ktero je bil bej zvezan, izroéim psu v gobee, in Dojan
je vselej jezno zarenéal, kadar se je ujetnik le gamil.

“‘Kako me je NedSir-bej ujel, ti je menda Ze Halef pripovedoval,’’
re¢em meleku.

“‘Da,”’ odvrne.

“‘Torej mi mi treba ponavljati in — — —

¢¢Vendar, emir, povej mi e enkrat,’”’ prosi me melek.

““Pozneje. Sedaj nimamo &asa, ker dogodile so se vaZne stvari.’’

“‘Kako si postal prost in kako si vjel Nedsir-beja?”’

““Tudi to zveste pozneje. Bej je nahujskal celo okolico, da napadejo
Ijudje bervarske Kurde. To bi bila poguba mestorijancev — — —?’

fNel’? oglasi se nekdo.

“‘Ne prepivajmo se! Samo eden je, ki more pomagati, namred ru i
knlipm,”! | dokeanis o

1

“u o "
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“Ru i kulian!’’ zakli¢ejo vsi zaéudeni in preseneéeni.

“Da, in jaz sem bil pri njem.’”’

““Kje si vedel za njegovo votlino?’’ me vpraa melek.

¢‘NaSel sem jo in tudi govoril z duhom, kteremm sem opisal ves seda-
nji polozaj. Poslu$al me je in naroéil, naj — — —?

‘Govoril je s teboj? Ali si slisal negov glas? Emir, to se $e nobenemu
smrtnikuw a1 pripetilo,”’ reée eden imenitnih nestorijamcev, ki je prisel z
nami v sobo. ‘‘Bo#ji ljubljenee si, in tvoj glas moramo poslusati.’’

“‘Prosimi vas, moZje, ker bo v vaso korist.’’

“‘Kaj je rekel votlinski duh??’’

“‘Naro¢il mi je, da naj grem takoj v Liean in povem meleku, beju iz
Gumri in NedSir-beju, da se takoj napotijo k njemm.”’

Glasen klie zaéudenja zadoni po sobi, jaz pa nemoteno nadaljujem:

‘Ko sem korakal od obiska pri votlinskem duhu proti Licanu, sem
sretal raisa iz Sorda ali Nedsir-beja. Povedal sem mu, da hote z njim ru
’1 kulian govoriti, ker se pa duhu ni pokoril sem ga ujel in v Lican dovedel.
Pripeljite v sobo tudi beja iz Gumri, da bo tudi njemun vse jasno.”” .

Melek vstame.

¢ Emir, in ti se ne Sali$?’’ me vprasa.

¢¢Styvar je preresna, da bi ugamjal burke!”’

“éTorej moramo ubogati. Toda prenevarno je, ée vzamemo beja s sehoj.
(fe nam pobegne, smo brez talnika.’’

¢ Obljubiti nam mora, 'da ne pobegne, in svojo besedo bo tudi drZal.’’

““Torej grem po beja.’’

V kratkem ¢asu se melek res vrne z bejem, ki takoj prihiti k meni,
ko me zagleda.

“Ti si zopet pri nas, gospod!’’ zaklite. ‘‘Alohdem d’ Alah — hvala
Bogu, ki te je zopet k nam pripeljal. Zalostil sem se, ko si zginil, ker sem
v tebe stavil edino upanje na reSitev.’’

“Tudi meni je bilo Zal za tebe, bej,”’ odvrnem. ‘‘Toda Alah, ki éuva
svoje, me je resil sile sovrazmikov.’’

¢¢RKido je bil tvoj sovraznik? Ta moZ menda?’’ Z roko poka¥e na
Nedgir-heja.

¢¢PDa,”’ odvrnem.

‘¢ Alah ga unié in njegove otroke ter njih otrok otroke! Ali nisi hil
prijatelj teh ljudij, kakor si bil moj? Ali nisi govoril in delal, kar je bilo
v njih korist? In zato te je napadel in ujel! Sedaj vidi§, kaj ima$ priéa-
kovati od prijateljstva nestorijancev!’’

¢‘Med prijatelji so vedno sovraZniki, med mohamedanei in kristijani,
bej; raditega prijatelj ne sme trpeti s sovraZnikom.”’

¢ Tmir, dosedaj sem bil miren; ker so te pa napadli tvoji lastai pri-
jatelji, naj od sedaj naprej odlo¢i n0% med menoj in teboj.”’ '

“Pomisli, da si ujetnik!’’ mu ugovarjam.

“Moji Kurdje pridejo sem in me resijo,”” odvrne ponosno.

“‘Tody predno se zberejo vsi tvoji vojniki, si ti Ze mrtev. Tj si porok
28 mir in bod z lastaim Zvljenjem platal napad svojih ljudij,’?
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“Torej umrem. Nihée ne more spremeniti svoje usode.’’

‘‘Pomisli nadalje, da je melek moj prijatelj in gostitelj! NedSir-bej
je ravnal z menoj kot z ujetnikom brez njegovega dovoljenja.’’

“‘Kako si pobegnil, gospod?”’

“Vprasaj ru i kulian!’?

““Ru ’i kulian?’’ zakli¢e razo¢aran. ‘‘Kaj je bil pri tebi?’’

‘‘Ne, jaz sem bil pri njem, in mnaro¢il mi "je, da prides tudi ti k
njemu.’’

“Jaz? Kdaj?’’ vpraSa zadudeni bej.

“Takﬁj.”

““Gospod, Salid se! Ru ’i kulian je mogoden ‘duh, in jaz sem samo
navaden smrtnik, ki se trese pred neumrljivim.’’

“‘Duha bo$ lahko videl.”’

£All i ga ti videl?”?

““Videl sem ga in govoril z njim,”’

“‘In nisi takoej umrl?”’

“‘Kot vidi§ Se zivim. Ru ’i kulian je naroéil, da pride¥ k njemu ti,
melek in Nedsir-bej. Ali mu hole§ biti  nepokoren? Tudi melek gre
na goro.’’ \

“‘Torej grem z njim.’’

Bej iz Gumri zagotovi in obljubi- meleku, da spotoma ne bo pobegnil
in se z njim radovoljne vrnil v Lican; melek mu je zaupal ter obljubil,
da mu da konja, na kterem ho lahko prosto jahal. Pozvali smo tudi Ned§ir-
beja naj se pripravi na odhod; ker se je pa branil in odlo¢ao zanikal, da
ne gre k votlinskemu duhu, skoéi nanj Halef, ga zveZe, odnese iz sobe in
posadi zvezanega na konja. Konetno, ko smo bili Ze pripravljeni na odhod,

stopi Lindsay k meni. b
‘“Master,”” rete. ‘‘Nitesar razumel, nothing, Se manj kot nié. Kam
sedaj?’’

‘K votlinskemu duhu.’’

““Duh ? Thunder-storm! Smem z vami?’’
¢‘Hm, pravzaprav ne.”’

““Pshaw! Ne bom pogoltnil duhal’’
¢“Vryjamem!’’

““Kje staauje?”’

¢¢Zooraj med skalami.”’

‘‘Skalami? Ali so razvaline tam?®’’

¢Ne vem.”’
““Skale! Votline! Razvaline! Duhovi! Morebiti tudi fowling-bulls?’’

““Ne vrjamem.’’

“In vendar ‘grem z vami! Bil predolgo fukaj; nihée me ne razume.
Vesel da vas zopet vidim! Vzemite me s seboj!’’

“‘Dobro, toda videli ne boste nidesar.’’

““Disagreeable, uncivil! Hofem duha videti — duha ali pa prikazen!
Grem z vami! Tes!”’
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Stopimo torej iz hife in se odpravimo na pot. Melek $e maroéi sios
jim ljudem, da se za ¢asa njegove nenavzoénosti vzdrze vseh sovraznosti].
Ker je bila Se tema, vzamemo s seboj baklje. Naprej je jahal melek z be-
jem iz Gumri, za njim Halef z NedSir-bejem, poslednja pa midva z Angle-
zem. Po kratki jeZi zavijemo v temni gozd; skrivnostno je Sumelo med
listjem po gori, veter je bajno pihal okoli drevesnih vrhov;  sempatja
se jo odlusél kak kamen in se s ¢arovnim Sumom valil v dolino. Tla so
zamolklo odmevala pod kopiti nagih konj; zdelo se mi je kot bi sliSal za-
molklo, oddaljeno Zalostinko mrtvaskega sprevoda.

“Grozno! Yes!”” rede poltiho Angle? in se strese. “‘Ne bi jahal sam
k duhu, Well! Ali ste bili vi sami?’’

“Ne'l)

““Ne? Kdo je bil z vami?”’

“‘Deklica.”’

O @irl? Good luek! Milada?’’

ifD‘a.!?

“‘Lepa?’’

‘¢ Zelo.”’ X : .

““Interesantna ?’’ 7

“‘Gotovo. Bolj kot fowling-bull.’’

¢‘Heavens, vi imate sredo! Pripovedujte!’’

‘‘Pozaeje Sir! Jutri jo boste tudi vi videli.’’

Kratek pogovor je bil konéan. Jeia po no#i v svitu bakelj po temnem
gozdu je res nekaj skrivaostnega. Kalkih dvesto korakov od kraja, kjer
sem slutil votlino duha se melek ustavi in razhaja. Isto storimo mi. Halef
in Lindsay ostameta pri konjih, le NedZir bej, literemu smo razvezali no-
ge, bej 1z Gumri, melek in jaz se napotimo do votline. Na mestu, kjer me
je pred nekoliko urami pri¢akovala IngSa, ko sem bil sam v votlini, se
ustavimo. Meleku narotim, naj korakajo toliko ¢asa naprej, dokler ne pri-
dejo do razsvetljenega prostora, kjer naj pocakajo. Jaz se pa odlo¢im, da
jih na mostu podakam. Trije moZje odidejo, jaz se pa vsedem na kamen.
Pes je sledil Nedzr beju, dokler slednji ni zginil v votlini. Nato pa pride
k meni, se vleZe poleg mojih nog in zvesto pogleda. Tako sem sedel dolgo,
dolgo v temi. Misli so mi prozile ez gore in doline, éez deZele in morja v
domovino, Marsikteri raziskovalee bi rad sedel na mojem mestu. Kako éu-
dovito me je vodil Bog, me varoval in éuval, doéim so se Ze ponesreile
velikanske, dobro opremljene karavane, ki so potovale po teh krajih.

Mako je minila skoro dobra ura, in jaz sem bil sam. Skoro sem se
ustragil, da se je tovariSem v duplini kaj pripetilo, in Ze sem mislil jim
slediti, ko zadujem korake.

Bili so trije, in — kot opazim — so Nedzir beju odvzeli vezi.

“‘Dolgo si moral dakati!’’ rece melek.

‘7o me je zatelo skrbeti, da se vam je kaj pripetilo, in pravkar sem
hotel pogledati v votlino.”’

“Brez skrhi. Gospod, videli smo ru’ i kulian in z njim celo govo-
rili]?? ‘ : &

\
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#¢Alli ste ga spoznali?’’

““Da. Bil je — — — povej najprve ti njegovo ime!?’

‘“Mara Durime.’”’

““Da, emir. Kido bi si mislil!’’

““Jaz! Ze zdavnej sem slutil, da ona opravlja skuibo votlinskega
auha. Kaj ste z njo goverili?’’

‘‘Clospod, to je skrivnost. Toda povem ti, da so bervarski Kurdje
poste’i nasi gosti ter ostanejo v Licanu, dokler se ne vrnejo domov.?’

To je bil torej upliv Mare Durime, takozvanega votlinskega duha! Po-
mirila je dva naroda, ki sta bila bad pripravijena hojevati se do zadnje
kapljice krvi, dva naroda, ki sta Zivela v stoletnem, smrtnem sovradtvn
med seboj. Ozrem se na NedSir beja; slednji stopi k meni in reée:

““Gospod, bodi tudi moj prijatelj in brat in oprosti mi. Taval sem po
napataih potih, in sprevidel sem, da je bilo pogubno za mene. Vse dobid
nazaj, kar ti je bilo vzeto, in Se ta trenutek hodem odpotovati k svojim
ljudem, da jim naznanim, da je sklenjen mir.”’

“Nedsir bej, daj mi roko; odpu$tam ti prav rad! Toda ali ve$, kdo
me je oprostil ujetnidtva??’

““Vem, ker mi je povedala Mara Durime. Madana in IagSa, ki sta po-
stale tvoje prijateljice, in Ingfa te je spremljalafk ru’ kulian. Od slej na-
prej hocem Ziveti tudi s svojo druZino v mir.’’

Tako zapustimo skrivnostni kraj, kjer se je zviSila sprava med dve-
ma narodoma; kmalu pridemo do Halefa in A:wleza, ki sta Ze tudi teZko
cakala.

“Kje stojite, master, tako dolgo?’’ zaklite Lindsay.’’ Radi vas bi
votlinskega duha skoro sam obiskal in ubil.’’

Halef se je tudil, da NedSir bej ni ved mvezan, vendar mu v kratker
vse povem. Melek in AngleZ priZgeta nove haklje, ker je viladala e vedm
tema. Melek, Nedsir bej in bej iz Gumri so jahali waorej, za njimi Hale:
in AngleZ, ki sta se pogovarjala vsak posvoje; Anglehje klatil svoje arab-
ske besede, in Halef se je odlikoval z nekterimi anglefkimi  besedami,
kterej je ujel pri Anglezu. Nadk obisk na gori mi je dal mnogo misliti. Kje
je imela Mara Durime toliko moé nad melekom, kakor tudi nad bejem iz
Gumri. Dejstvo, da je potomka nekdanjih vladarjev, paé ni bilo zadostno,
da bi spravila med seboj dva tako sovraina vladarja, ki sta bila razlit-
na po veri in narodnosti. Tn kako je postal divji, sovrazni NedSir bej
naenkrat tako krotek in odpustljiv? Ta Mara Durime je bila kaj skriv-
nostna oseba, ki je kar nisem mogel umeti.

Kio zagledamo pred seboj Iuéi mesta Licama, refe NedSir bej:

“Loc¢iti se moram od vas.’’ P 5.

“Zakaj?’’ vprada melek. '

““Podati se moram nemudoma k svojim ljudem, da jim povem, da je
sklenjen mn‘, ¢e me ni do jutray b1 morebltl sami Kurde napadli.”’

“Tore] pojdﬂ” '
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V desetih minutah smo v Licanu. Ljudje nas sprejmejo z radovednimi
pogledi. Melek pa jih sklite skupaj in jim glasno maznani, da je sklenjen
mir, ker je ra’ i kulian tako zapovedal.

Tudi Kurdom je moral neikdo naznaniti, da je sklenjen mir. Ker bi
tezko komm drugemu vrjeli kot samemu heju, se slednji odloéi, da gre k
njim in jaz sem mu ponudim za spremljevalea. Poprej pa Se naroéim neke-
mu nestorijaneu, naj takoj jaha v Sord k Madani in Ing$i, kterima naj
pove, da se je sklenil mir in da ni ved nobene nevarnosti. Dobrima Zen-
gkoma sem bil dolzan to sporocifi, siecer bi bile Se v nadalje v skrbeh 7a
mene. Melek nama je naroéil, naj pripeljeva Kurde s seboj, ker zeh, ‘da
postanejo njegovi gostje v Licanu.

7 bejem se torej napotiva proti kurdskemu tabori&u. Se nisva bila na
pol pota od taboriféa, ko nam zaklite neki glas izza grmovja:

‘‘Kido prihaja?’’

‘‘Prijatelji!’’ odvrne bej.

Mo# takoj spozna svojega beja in se neznansko razveseli. Bej ga
vpraga kdo zapoveduje Kurdom, nakar nas pelje straza do taboris¢a. Od
vseh stranij se dvignejo glasni klici, ko zagledajo ljudje svojega gla-
varja.

“‘Bej!!1’’ sli¥i se od vseh stranij.

Vsi se dvignejo, da ga pozdravijo. Tudi mene obkolijo veseli ljudje
in mi stiskajo roke. Le dosedanji vodja se ne prebliza in gleda temnega
obraza ves prizor. Spoznal je, da je kontana njegova mot. Koneéno pa ven-
dar stopi bliZje in ponudi beju roko.

“‘Dobrodosel!’” rede. ‘*Ali si pobegnil?’’

#‘Ne. Prostovoljno so me izpustili.’’

‘‘Bej, to je najvetji ¢ude¥, kar sem jih Se doiivel"’

“yTeaj &udez? Z mestorijanei sem sklenil mir.’

“Mir® Prehitro si ravnal. Poslal sem v Gumri posebne posla.nce in .
jutri zmjutraj bi e bilo tukayj stotine tvojih vojnikov.

¢‘Torej siiti sam prehitro ravnal. Ali ti ni povedal emir iz Franki-
stana, da gre v Liran, 7 sklene mir?”’ i :

“Toda bil je nap: ‘en.’’

“Toda pozneje si zvedel, da ga ni napadel melek.”’

- «Vendar si ravnal nespametno, bej, ker si sklenil mir z nestori-
janei.”’

Tu ga hej temno pogleda, nekaj ¢asa moléi, nakar vzikipi njegova
jeza: :

¢(ipy, ti ge drzned meni govoriti, da sem ravnal nespametno. Kdo je
bej v Gumai ti ali jaz? Kaj si dosedaj Se storil za mene, in kdo te je po-
(stay i1 navelnikom mojih Kurdov? Morda jaz? Povem ti, da nam je svetoval
ru’ i kuolian, naj sklenemo mir, in ker mi je sree usmiljeno, hotem tudi te-
bi odpustiti. Takoj zajahaj konja in jezdi v Gumri, kjer nazmani Ijudem,
naj ostanejo doma. Poberi e na pot takoj, suzenj turski!’’

Kiaja sprevidi, da se z beéjem ni faliti. Pois¢e svojega konja in od-
jaha, kakor mu je bej sporofil. Bej naznani svojim ljudem, da je sklenil
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z melekom prijateljstvo, in da jih je melek povabil k sebi v Lican, kjer po--
stamejo njecovi gostje. Mozje se takoj odpravijo na pot. Ko pridemo V
Licam, ponudi se nam veliasten prizor. MoZje so nazgali velike ognje po
vsej dolini, pelkli janjee in zaklali dva pitoma vola, Ktera so pravkar raz-
sekavali, Zenske in deklice g0 pa med kamni drobile Zitno zrno in ga spre-
minjale v moko. Nektorijanei in Kurdi, Se pred uro smrtni sovraZniki, so
se podasi sprijazaili in zavladalo je Zivahno Zvljenje. Melek, bej iz Gum-
ri, jaz moji tovari$i in e nekaj odliénih Klurdov in nestorijancev smo se
pa gostili v melekovi hi¥i in si pripovedovali dogodke zadnjih dnij. Dan
se je #e svital, ko se podam s svojimi tovari§i navzgor v prvo nadsiropje
melelcove hiSe, ida se vlezem za nekolilo ur k poéitkn.

Ko se probudim, zafujem zdolaj glas Neddir beja. Ko hitim navzdol
me zelo prijazno sprejme. Prinesel je s seboj vise, kar mi je vzel in mi za-
gotovil, da je pripravljen plaati odSkodnino, Ce kaj pogrefam. Seveda
sern slednje odloéno zavrnil.

[Pred hi¥o so le¥ali Kurdi in nestorijanei in $e sladko potivali.

Tu zapazim po potu iz Sorda prihajati dve postavi. Ko natanéneje
pogledam, zapazim Ingdo in ljubeznivo ‘‘PeterSiljko.”” Stara Madana se
je slovesno napravila in se najbri zelo potrudila, da mi ugaja. Na glavi
ji je Gepel klobuk, kterega je pa bilo ZaliboZe Se samo en rob; da spolne
ostalo odprtino, je natlatila kokofjega perja na glavo. Mesto cevljev,
si je ovila okoli nog dve krasni rude®i eunji, le #al, da barva se ni dala
vet razlotevati. Okoli telesa pa je imela krilo; razloditi nisem mogel, je
1i kuhinjska brisaéa, ciganske plenice, ladijsko jadro ali kaj druzega. Izza
jopita pa ji je gledala srajea — ah, sladka Petersiljka, kaj v Sordu nima-
te vode, da bi si osnaZila perilo. Se danes ne vem, &e je imela srajeo iz
platna, ali iz fevljarske smole. Vse drugade je bila IngSa opravlienu. Na
glavi je imela prijetno spleteno rudeéo epico, in lasje so ji valeiali v dveh
dolgih kitah navzdol. Belo Zensko oblafilo ji je segalo mavzol do miénih
teveljtkov, okoli gornjega dela telesa se ji je ovijala lepa, modra bagi-
bozuk jopica in povrh je oblekla vrhnjo oblagilo, kot je pri Kurdih vedno
v navadi. Obe Zenski pridejo k meni in me prisréno pozdravite. Takoj
sklenem, da jih predstavim tudi svojim tovarifem. Peljem toraj obe v go-
renjo sobo. E

“‘High-day, koga ste pa pripeljali, master?"’ zaklice Lindsay.

£y g0 one ladies, ki so me oprostile iz levje votline, Sir,”” odvrnem.
“‘Tq je Incfa, Bisernica, in druga se imenuje Madana ali Petersiljka.’?

¢‘Peteriljka, hm! Toda Bisernica je lepa. Imate prav, master! Toda
obe ste pridni, zelo pridni. Jim bom plagal. Yes!”’ ;

Obe 7enski ostanete pri nas do opoldne, oziroma do kosila, nakar s
poslovite. Spremljal sem ju e nekoliko pota proti Sordu, in ob slovesu
me vprafa Inga:

““Glospod, ali si se res z mojim ofetom pobotal?’

“Pako je.’’ FINTT .

“In si mm vse oprostil?’’ ~

- “*Popolnoma,’’ :
(5; 0 f









